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HAIIIOHAJIBHO-MOBHI KAPTHHU CBITY: BEPGAJIbHA U
HEBEPBAJIbBHA PEIIPESEHTAIIA

MOBJIEHHEBUI AKT KOMILJIIMEHTY 3 TOYKH 30PY
KPUTEPIA IIUPOCTI

birynosa Harans,

3aBigyBad Kadeapu TEOPETUYHOT Ta MPUKIATHOT (POHETHKHU aHTIIHCHKOT MOBH
OnecbKoro HallOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi 1. I. Meunnkoga,

JOKTOP (PUIOJNOTIYHUX HAyK, Ipodecop

3a BusHaueHHsaMm Jx. OcTiHa, Hewupicms € TaKO YMOBOIO 3/1MCHEHHS
MOBJICHHEBOTO aKTy, ska poouth Horo mopoxuim (void) [1, c. 7]. HemmpicTs
3aCHOBaHAa Ha 3aMIHI ICTUHHUX HPOINO3UIIN Ha IOMUJIKOBI, siKa 0OyMOBJIEHa
PO3PUBOM MIXK 3HAHHSM MOBIISI 1 30BHIIIHIM TOJAHHSIM IbOTO 3HaHHSA. MoBelb
3/11MCHIOE KOHTPOJIb HaJl ICTUHOIO: IPUXOBYE, 103y€, a00 HABITh CIIOTBOPIOE Ti.

VY peanbHIid KOMyHIKalil (akTop MUPOCTI / HEUIMPOCTI HE € oueBUAHUM. [Ipo
CTYIIIHb LIUPOCTI BJACHOT'O BUCJIOBIIIOBAHHS TOYHO 3HA€E JIMIIE CaM MOBELb. AJpecar
MOBIJIOMJICHHSI MOK€ MpO 1€ 3[0TaJyBaTHCS YW 3ajuliaTUcid HeoO13HaHuM. B
300pakeHi XyJIOoKHIH KOMYHIKalli 1ed ¢akrop HalOyBae eKCIUTIKalii 3aBIsSKd
aBTOPCHKOMY KOMEHTapl0, BHYTPIIIHHOMY MOBJICHHIO IEPCOHAXY, aBTOPCHKOMY
OMKCY HOT0 HEBEPOATbHOT TOBEAIHKH.

B Xyno0kHpOMY TBOp1 MEPCOHAXK, 3a 3aAyMOM aBTOpPA, MOXKE OyTH HELIMPUM 3
MIPKYBaHb «30€peXXeHHs 00IM4Us (SIK BJIACHOTO, TaK 1 CIIIBPO3MOBHUKA a00 TPETHO1
ocoOu, 1m0 OOroBOPIOETHCS), YHUKHEHHS KOHQIIKTY, HeOaXaHUX  TEM,
MaHIIyJIFOBaHHS CITIBPO3MOBHUKOM TOIIIO.

KommtiMmeHT € crnpoboro 3poOuTH TpUEMHE ajapecatoBi. Y  poOOTi
A. BexxOuIIbKO1 HAroJIONTy€eThCsS Ha IMUPOCTI aAPECaHTIB KOMIUTIMEHTIB, OCKUIBKH, Ha
IYMKY aBTOPKHM, BOHHM BiJ4yBalOTh Oa)kaHHs 3pOoOUTH ajJpecaraM HIOCh MPHUEMHE,
JTyMarouu Mpo HHUX II0Ch Xopoiie [6, ¢. 202]. [le criocTepexeHHs miakpimise 6e31id
KOMYHIKaTHBHUX €I1130/1iB 3 aHTJIOMOBHHMX POMaHIB, HAMIPUKIIAA, Xappi UUPO paauid
O0auntu Y1iaMmerT 1 ioMy IMIIOHYE ii cMaK, BMIHHS IOBOAUTHCH, 11 MPUPOIHS Kpaca:

‘Wilmet, how very nice to see you, and looking as beautiful and elegant as
ever. You really must bring old Rodney with you next time.’ [5, c. 375].

11



KoMriiMeHTH d9acTo MICTATh TEepeOUIbIIEHHS B CBOId CTPYKTYpi, IO
CIPUIMAETHCS SIK YaCTUHA PUTYaLy, CBOI'O POy I'pa 1 He JIpaTye ajpecara:

“You look drop-dead gorgeous, Mrs. Raisin” [2, ¢. 9].

3 iHmoro 00Ky, 1HTEHIlS aApecaHTa KOMIUIIMEHTY HE 3aBXKIH 3BOJHUTHCS [0
peanbHOrO MOJIMIIEHHS €MOIIITHOrO CTaHy ajpecara, a MOXKe CKJIaJaTUCs MPOCTO B
IpOTOJIOIICHH] TeBHUX (pa3, OOYMOBICHUX MpaBWJIaAMU ETUKETy. AJIpECaHT
KOMIUTIMEHTY MOJE€ 3aCTOCYBAaTH BBIWIMBICTb-MAacKy, BHUMOBIIATH CTEPEOTHITHI
CJIOBa, MPUIKCaHI NTeBHUM putyanoM. [Ipukinanom Takoro ¢popmMalbHOTO, €ETUKETHOTO
KOMIUTIMEHTY MOX€E CITyTyBaTH HACTyITHA KOMYHIKaTUBHA CUTYAaIlls:

There she is, standing behind me, wearing a long white Grecian-style dress
that falls in pleats to the ground. She’s so thin and pale, she looks just like one of her
own pillars. “Hello, Elinor,” I say politely. “You look lovely. I'm sorry I was a little
late.” [3, c. 53].

MalOyTh He MOXHA Ha3BaTW aOCOJIOTHO IIMPUMH IPOHIYHI KOMIUIIMEHTH, SIK
HaIpUKIaJd, TAKWAN:

‘We could have some beer, if you like,” he said, ‘though you look much too
elegant for anything so low’ [5, c. 375].

Tyt iHTEHIIIS CKa3aTH 00 I3HICTh € APYTOPSTHOIO.

HemupicTh KOMIUTIMEHTY HE TOBOPUTH MPO 3a3APICTh ab0 «HAMPYKEHI»
CTOCYHKHM MDK KOMYHIKaHTamMu. HaBrnaku, KOMIUIIMEHT CIIPSIMOBAaHUN Ha TOPATYHOK
«oOnmuyus» aapecara: Hampukiaa, Jlamcu, sika JOBrUM 4Yac KpUTHUKYyBajga OOpoOIy
CBOTO CHiBpOOITHUKA-3aNMMIsUIbHUKA Pydyca, xaxaerbcs, Koau OauuTh Horo 0Oe3
Gopomu. Moro o6muuus BHIIAZAE SKAMOCH «IOpOXkHIM». IlouyBarounm ceGe
BUHYBATOIO B HEBJAIIN 3MiH1 IMIJPKY MOJIOO1 JTIFOMHU, Jlancu po3yMie, 1110 3apa3 He
yac I Tep3aHb, 1 Pydyc, 3 HeTepniHHAM OUIKYIOUMH Ha ii OIIHKY, OTPUMYE
»KaJaHU KOMIUTIMEHT, HeIIUPICTh IKOT'0 OYEBH/IHA YNTAYCBI:

You 've shaved it off!’

Rufus shrugged and looked embarrassed, as if he hadn’t expected her to notice.
‘I've been meaning to for ages. When I woke up this morning I just thought today’s
the day.’
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‘You look so different.” Dulcie examined his face from all angles.
Carefully casual, Rufus said, ‘Different better or different worse?’

She was lost for words. The answer was neither, his face looked ... well, naked.

But this was no time to dither. Feeling horribly responsible Dulcie reached up

and touched his pink, baby-smooth jaw.
‘Much, much better. It’s brilliant. I love it. Really.’

Rufus flushed with pleasure. Dulcie, congratulating herself on having got away

with it, grabbed his hand and dragged him into the foyer [4, c. 368].

OTxe, MUPICTh KOMIUTIMEHTY HE BHUCTYINA€ TUXOTOMIYHOIO BEITUYMHONIO 3a
MPUHIUIIOM Tak/Hl, a Mae OyTHM MpEACTaBICHA SK OMNO3UTUBHO CTPYKTYpOBAaHHIA
KOHTUHYYM, y MEXKax SIKOTO PO3TalllOBYIOTHCS BUCIOBIIOBAHHS BiJ IIJIKOM IIUPHUX
710 LIJIKOM Hemupux. BucioBmtoBaHHs, ki BMIITYIOTBCS B HEKIHIIEBI TOYKU LIKAJH, €
HEBH3HAYEHUMHU, YNTAY MOXE MPUMKUCYBATU iM HMIMPICTh a00 HEUIUPICTh HA MIJACTaBI
1HTepHpeTallii eKCTPATIHIBAIbHOTO KOHTEKCTY.

[[upicth, sika 3acHOBaHAa Ha CyO'€KTMBHUX IepeBarax MOBIISA, MIIAAETHCS
30BHIIIHIM OLIHII Ta JIHIBICTUMHOMY omnucy. ®DakTop MUPOCTI/HEMUPOCTI
BHU3HAUYAETHCSI YUTAUYE€M Ta JOCIIAHUKOM XYIOKHBOTO IUCKYpCY 3a BepOaJlbHUM
KOHTEKCTOM: 31CTaBJICHHS PEIUTIKUA MEePCOHaXKa 1 MOro BHYTPINIHBOTO MOBJIEHHS 200
OMUCYy MOro cTaHy YW BUpasy oO0auyus. Y OUIBIIOCTI BUIMAJKIB KIHOYl 0
iHTeprpeTanii CTyMeHs IIMPOCTI MOBI HAasBHI B aBTOPCHKOMY KOMEHTapi, Y
BHYTPIIIIHBOMY  MOBJIEHHI  TEPCOHAXIB. [NnepOoiyHICTh ~ KOMIUTIMEHTY
YCBIIOMJIFOETBCS 1 TPUIUMAETHCS SIK JAHICTh yCiMa yYaCHUKaMU KOMYHIKaLIli.

xepesia Ta Jiteparypa
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Crime, 2009. 288 p.

3. Kinsella S. Shopaholic Ties The Knot. London : Black Swan, 2002. 394 p.
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5. Pym B. A glass of Blessings. London : Virago, 2009. 277 p.
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. Academic Press, 1987. 398 p.

13



KAHPOBA CIIEHU®DIKA TUCKYPCY MOAN

bonmapenko IpuHa,

3100yBau 1 Kypcy TpeThoro (OCBITHbO-HAYKOBOTO) PIBHS BUIIOI OCBITH
crerniaabHOCTI «DII0TOT 1S

Opecbkoro HallOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi . [. MeunukoBa

KomyHnikaitiss mpo MOy, sika 3HaXOJWTh BTUJICHHS Y PI3HUX JKaHpaxX, BiJIOUBAE
ColLllaNbH1, MOJITUYHI, EKOHOMIYHI siBUlIa. [[iATBepIKEHHAM TOMY MOKe OyTH MOsBa
npodeciiHuX TEpMiHIB, IO BHHHUKJIM TMiJ BIUIMBOM COIIAJIbHO-EKOHOMIYHUX
YUHHUKIB 1 TOTpanwid A0 cdepu TOBCIKISHHOI KOMYHIKAIlli, HampuKiIaa
Chiconomics (mmkoHOMika) — BMIHHS BHIJISIATH MOJHO, HE BHUTpadaro4u OaraTo
rpoileii, KOJu eKOHOMIUHA CUTYyallis € HecnpustiauBoro: ways of looking fashionable
without spending much money when the economic situation is bad [5].

Kit0u0oBOIO JIEKCEMOIO AHIJIINCBKOI MOBHM, IO OXOIUIIOE BCE PI3HOMAITTS
CMUCJIIB, IO OXOIUTIOE MOHATTS «MOJIa», € JekceMa «fashiony, siky MOXYTh 3aMIHUTH
KOHTEKCTyallbH1 CHHOHIMHU «clothes» Ta «style». 3a3Haummo, mo TepMiH Moja —
«fashion» BkJIIOYae He nuIe onAr, a il popMu MOOYTy, aBTOMOOL, €CTETHUYHI Ta
MUCTELbKI ymojo0aHHs. Y Il CTaTrTi MoJla PO3YMIEThCA OUIBII BY3BKO: SIK
TISUTBHICTD Y paMKaX 1HCTUTYTY MO/JIM, @ TAKOX Pe3yJIbTaTh L€l JIJIbHOCTI — TOBAPH,
MOPOJDKYBaHI I 1HAYCTpPis, TOOTO CYKYIHICTh (I3UYHMX apTedakTiB (O,
akcecyapu, B3YyTTs, KOJIKIII Ta 1H.) Ta MEHTaJbHUX KOHIENTIB (CTHJIb,
MOMYJSIPHICTh, IIWK, Kpaca Ta 1H.), Kl MalThb CEMIOTUYHO Ta AaKCIOJIOTIYHO
HaBaHTa)XEHUM MOTEHITIaM] 1 SIK1 3HaXOAATh BTUICHHS B KOMYHIKAaIIii.

o doxkycy iHTepecy JIHTBICTUKH MOTPAIUISIIOTh Pi3HI aCMEKTU BEpOATBHOTO
BTUICHHS MOJM, TUCKYPCUBHI JOCIHIKEHHS MOBJICHHS (enrH-001repiB, *KaHPOBI
XapaKTEepPUCTUKHU, KOHIIETITyali3allis CHIJIKyBaHHS HA TEMY MOJHU, KOMYHIKAaTHBHI
CTparTerii Ta TAKTUKH YYaCHUKIB JUCKYPCY MOJIH.

bepyun n0 yBaru mmpoKy MpeACTaBICHICTh TEKCTIB Ta JUCKYPCIB MPO MOTY
(myOmikarii B )KypHaiax Mmpo MOy, Ha calTax MOAHUX JJOMIB Ta IHTEpHET-Mara3uHis,
TOK-IIIOY TIPO MOy, TPAHCJHAIIl TMOKa3iB MOJI, BiIEOOJIOTH MpO MOoAy 1 T.1I.), MU
MOKEMO PO3IJISIIaTh JaHuH (DEHOMEH K AUCKYPCOYTBOPIOIOUHI (haKTOP, 110 JICKUTh
B OCHOBI 17I€0JIOTTYHO O0YMOBIIEHOT KOMYHIKAIIii.

HaiiGinpr mepcneKTUBHUMH MIIXOJaMU 10 BUBYEHHS JHUCKYPCY MOJAH Yy
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Cy4yacHINl JIHTBICTULI BHUAAIOTHCS JIHTBOKYJIbTYpPOJIOTIYHUN, JIHTBO-CEMIOTUYHU,
JIIHTBO-aKCIOJIOTIYHUM,  JIHTKO-KOTHITUBHUN Ta  CTPYKTYPHO-(YHKI[IOHATBHUN
nigxoau. JlaHi HampsiIMKU pO3TIIAJAIOTh JUCKYpPC MOJU SIK KOMYHIKAIlIO, IO
J03BOJIsIE€ 00'EKTUBYBATH Ta MOIIMPIOBATH KYJIbTYpHI1 (HEHOMEHH, aKC10JIOT14HI 3MICTH
Ta YCTaHOBKH, CEMIOTHYHI KOJIM, Ha/IaBaTH MEBHUM CTPYKTypaMm 3HAHHS, 1110 HOCSTh
KOTHITUBHHMI XapakTep, MOBHOI (JOpPMHU.

Y 1pOMy JOCHIKEHHI MiJ AUCKYPCOM MOJU PO3YMIETHCS MOBIIEHHEBO-
MUCJICHHEBA JISUIBHICTh JIIOJICHM, 3aJlydeHHUX J0 KOMYHIKalii Ipo Moy, sKa
BTIUTIOETBCSL SIK CHCTEMH CIELIaJbHUX TEKCTIB 1 TMpPOTIKAE 3 ypaxyBaHHSIM
EKCTpaJIIHTBAIbHUX YNHHUKIB [1].

Oco0nMuBO aKkTyaJdbHUM € BUBYEHHS IHCTUTYLIMHUX XapaKTEPUCTHK TUCKYPCY
MOJHU. 3arajbHOBIJIOMO, III0 Ha BIAMIHY BIH TEPCOHAIBHOTO MOHUCKYPCY, Y
ICTUTYIIIOHAJILHOMY JIUCKYPCl MOBEIb BUCTYMAE SK MPEICTABHUK MEBHOI COIIaIbHOI
THCTUTYIIT 3 YCTAJICHUMH JJIs1 HET YSIBJICHHSM, PO3YMIHHSAMH, CIIOCOOaMH B3a€EMOIII 3
HaBKOJIMIITHIM COLIAJIBHUM CEPEJOBUIIEM, CTEPEOTUIIAMH TIOBEIIHKH, 1JCHHUMHU
HactaHoBaMu [3]. Omke, IHCTUTYHIMHUN JTUCKYpPC 3aBXJIU OpIEHTOBAHUM Ha
CHIJIKYBaHHS, MOBJICHHEBY B3a€MOJIIIO MPEACTABHUKIB ITEBHUX T'PYIT Y MEKax MEBHUX
CTaTyCHO-POJBOBUX BITHOCUH. [HCTUTYIIOHATBHUN JUCKYPC MOJM TIOCTAE CKIIATHOIO
CUCTEMOIO 3 HHU3KOIO MapameTpiB, TAKUX SK YYACHUKM KOMYHIKallii, MpeICTaBIeHI
KOMYHIKaTUBHOIO A1a71010 «mpodecioHan — oOuBaTeNby, XPOHOTOI, CUCTEMA JKAHPIB,
TEKCT, 110 BigoOpa)kae KIOYOBI KOHIICTITH, MOBJIECHHEBI CTpaTerii Ta JUCKYpPCHBHI
dhopmyu.

Jluckypc MOIM € HEBIA'€MHOI0 YMOBOIO ICHYBaHHS Ta (YHKI[IOHYBaHHS
IHCTUTYTY MO/, BIH BiIOOpakae peajgbHICTh 1 CIOCIO MHCIEHHS JaHOTO
npodeciitHOro CHiBTOBAPUCTBA, 10 MOCTIHHO 3MIHIOEThCA. Jl0 XapaKTepucTUK
JTUCKYpPCY MOJM HajeXaTh 1HQOPMATHUBHICTh, IHCTUTYIIHHICTD, TIOB'SI3aHICTD,
IUTICHICTh, MOJAQIBHICTh, IHTEPTEKCTYaJIbHICTh, MPELECACHTHICTh, aBTOPUTETHICTD,
BIJIHECEHICTh JI0 TIEBHUX AKCIOJOTIYHUX CUCTEM Ta I[IHHOCTEH, )KaHPOBE PI3HOMAITTHI.

JlocnimkeHHsl THCTUTYIIIHOT KOMYHIKaIlli Ipo MOy MOKa3ye, KOMyHIKaTHBHA
niana «mapodecioHan-o0uBaTenby (areHT-KJIIEHT) BTUIIOETHCA Y (OpMI CHIIKYBaHHS

MDK TpEACTaBHUKAMH 1HCTUTYTY MOJM, SIKI CTBOPIOIOTh «MOJHHUI» TEKCT, Ta
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HIMPOKOIO ayJUTOPIEI0 YNTAUIB/TIIAAUIB, K1 CIIOXKUBAIOTH 1IEH TeKCT [2].

XpOHOTON JUCKYPCY MOJIM, SIKUA BU3HAYAETHCS COLIAIBHUM 1HCTUTYTOM,
BIJII3EPKAIIIOE TIPOLIeC BUPOOHUIITBA Ta IPOCYBAHHS MOJAM Yy MEBHUHN Yac y MEBHOMY
micii. IHgycTpii MoAM Mae THMYAacOBHH XapakTep: MpPOIYKT, BHUPOOICHUMN
IHCTUTYTOM MOJIY, Y TOMY YHUCJ1 ¥ TEKCTOBI1M, Ma€e HaA3BU4YaiHy akTyanbHICTh TYT 1
3APA3. V 3B'a3Ky 3 MM KOMYHIKAI[isl IHCTUTYLIMHOTO MOPSAIKY HEMOXXIHBa 0e3
ypaxyBaHHS COILIAJbHUX Ta KYJIbTYPHO-€KOHOMIYHMX TMPOLECIB, a TaKOX
1HPpaCTPpYKTYypH 1HCTUTYTY, sKa BKJIOYAE€ KajJeHAAp TMOJIA Ta 3aXxoJiB (emnrH-
1HAYCTpii, reorpadivyHe po3TalryBaHHS TOTO YH 1HIIOTO 00'eKTa TOmIO [4].

Kanpoma crmemnudika TUCKYpCYy MOIW BHU3HAYAETHCS PI3HOMAITTIM MOJIYCIB
KOMYHIKaIlli PO MOJY: CTaTTi MpO MOJY B KypHallax, Ta3erax, CIeliali3oBaHii
npodeciiiHiil JiTepaTypl; >KaHp TEJEBI31MHOI mepenayi, »aHp 3aXOay/NOAll CBITY
MOJIY, XKaHp 1HTEpHET-(QOpyMy, KaHp BimeoOiory. Jluckypc moau 0OYMOBIICHUI
BUKOPHUCTAHHAM PI3HOTO POJAY CTpAaTeriil Ta TAKTUK BIUIMBY Ha ajpecaTa.

JlocnmikeHHsT MOBM  MOJM Ta KOMYHIKalili mpodeciiiHoi  CHUTbHOTH
palioHaJbHO, Ha HAlll OTJISII, IPOBOJAUTH 3 BUKOPUCTAHHAM KOMILJIEKCHOTO MIIXOY:
3 ypaxyBaHHSM MparMaTUYHUX, COIIIOKYJIBTYPHHX 1 KOTHITUBHHUX (DaKTOpIB, IO
J03BOJIUTh BUSBUTH XapaKTEPUCTUKHU CY4YaCHOIO AHIVIOMOBHOIO JIUCKYPCY MOJH,
OTpUMAaTH KOMIUIEKCHY KapTHHY TOrOo, SIK TEKCTM MpO MOJYy BTUIIOIOTh
KYJIbTYPOJIOT14HI, COIlabH1, IHCTUTYIIH1, KOTHITUBHI CMHUCIIH.
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MITUTALISI TOPAJIM B AHTJIOMOBHOMY XYJI0KHbOMY
JUCKYPCI

Hene HOmis,

JOIICHT Kad)e Py TCOPETHUYHOI Ta MPHUKIIAIHOI ()OHESTUKH aHTTIHCHKOT MOBH
OnecbKoro HalllOHAJIbHOTO YHIBepcuTeTy iMeHi 1. . MeunukoBa,

JTOoKTOp diocodii

MoBieHHEBUH aKT MOpaau MPUTOpTae yBary 0araTboxX BueHUX: A. BexOuixy,
. Byanepnmuxa, [Ix. Octina, b. @peiizepa, B. 1. Kapacuka, O. B. Haymyk,
I'. I'. ITouenmoBa, H. B. Konaparenko, FO. O. Tomamyk.

Jlx. Cepnp yHAJICKHIOE TIOpaay JO Kiacy JUPEKTHBIB, ULIOKYTHBHA
HaIpPaBJICHICTh SKUX € CIPO0O0I0 3 OOKY MOBIIS JIOCATTH TOTO, 00 cllyXady BUKOHAB
moch [4].

H. B. KongpaTtenko BBaxkae mopajy pI3HOBHIOM HaKa30BOTO MOBJIEHHEBOTO
aKTy, 10 Tnependayae BXKUBaHHS TrpamMaTHYHUX (OPM HAKA30BOTO CIOCOOY 1
CIIOHYKaJIbHUX pedeHs [ 1, ¢.166].

[lopaga Bupaxkae IyMKYy, BHUCIOBIEHY KOMYCh IIOJO TOrO, SIK HOMY CIif
BUMHUTU B KOHKpeTHIN cutyarii. Ha nymky FO. O. Tomamyk, mopana € He TUIbKH
B1IOOpaKE€HHSAM OCOOUCTOr0 JOCBITY, MIPKyBaHb a00 pO3AyMiB ajapecaHTa, M0
MepealoThCs aapecaTy 3 METOI 3MIHMTH MO0 CIOCIO AYMOK 4YM Jii, BOHA TaKOX
CIIyTy€ TOTEPEIKEHHSM aJpecara Mpo HeOe3NeKy, 3aCTePEKEHHS, PEKOMEHALI0,
THCTPYKIIif0, podeciiiHy KOHCYyIbTaIlito [6].

OcTaHHIM YacoM TIOpajy BIJHOCSTH JO CYI€CTHBIB, 110, HA HAIIy TyMKY, €
LIJIKOM BUIIPABJIAaHUM, /)K€ CYIecTisl € CIPSMOBAHUM BIUIMBOM Ha CBIAOMICTbH 1
MOBEJIHKY JIOJWHUW a0 Tpynu JIOAEH 3 METO CTBOPEHHS Y HHUX IE€BHOIO
MICUXIYHOTO CTaHy a00 CIIOHYKaHHS /0 MEBHUX Jii, BHACTIJIOK YOr0 BOHA MOYMHAE
JISITA BCyNEpey CBOIM 3HAHHSM, MEPEKOHAHHSAM HaMipaM 1 3BMuYKam. BBaxkaemo, 1o
mopaja, K 1 1HII CYyreCTUBH, HAJEKHUTh 0 HAaWMEHI KOHQIIKTHUX JTUPEKTHBHUX
MOBJIEHHEBUX AaKTIB, OCKUIbKM iXH€ (YHKIIIOHYBaHHS TIOB'SI3aHE€ 3 HaJaHHSAM
azpecaTy cBoOOIM y BUOOPI CTpaTeTiil MOBEAIHKH.

Ha wamy aymKy, KOTHITHBHUMH O3HaKaMH TIOpagyd € HEKATETOPUYHICTh

CIIOHYKaHHS J10 BUKOHAHHS Jii, HEOOJIraTOpHICTh BUKOHAHHS Mii JJIA ajpecara,
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MPIOPUTETHICTh CTAaTYCy MOBLA, O€HE(PAKTUBHICTH Jii /I clayxaya.

Sk cBiguaTh HalIl CIIOCTEPEKECHHS, B XyI0KHBOMY JITEPATYpHOMY TUCKYpCi
[2] MOBJICHHEBHI €TUKET Ta IMpaBWJIa BBIWIMBOCTI HE JO3BOJSIIOTH KOMYHIKAHTOB1
IpSAMO BHCIIOBJIIOBATH MOpady, 3a3BUYail 1 MOM SKIIYIOTb, pOOJATH MEHII
KaTeropuyHOI0. PO3rIsSHEMO KOHTEKCTH MITHTalii TOpaan y TEePCOHAKHOMY
MOBJICHHI Cy4aCHUX aHTJIOMOBHHUX XyJI0’KHIX TBOPIB.

Hait6inpn mommpeHo0 TaKTUKOIO peaii3aiili MiThraiii mopagu € TaKTHKa
3MEHIIIEHHS KaTeropuyHOCcTi. HaBegemo emizoaM 3 aHTJIIOMOBHOTO XYAOXHBOTO
JTUCKYpCY, B SKUX MoaudikaTopaMyd MITHTalli MOpagyd BUCTYNAOTh MOBJICHHEBI
3aco0M BHpaXKeHHsI cy0’ €KTHBHOI MoJIalbHOCTI aieciaoBa would, should, may, have to.
Yka3aHi MOAYCHIi OllepaToOpH MOM’ IKITYIOTh UITOKYTUBHY CHJTY BUCJIOBITFOBAHHSI:

1. ‘We should get back,’ Elinor said with decision.

Mprs Jennings nodded. Her expression sobered. ‘Maybe you should.’

‘Yes.’ [7, c. 60].

2. “Like I said, it doesn’t mean anything to me now.”

“Except that maybe you shouldn’t flash it if you ever go to China” [5, c. 25].

[IpaBuna BBIWIMBOCTI BHMAararTh BiJI Cy0’€KTa TOpagu TMONIYKY IHIIHAX
MOBHHUX 3ac00iB ii BHpaK€HHs, 30KpemMa HempsiMux. Ha cuHTakcuuHOMY piBHI
IMILTIITUTHE BUPAKCHHS TIOPAH MOKE JOCITaTHCh BUKOPUCTAHHSIM KBECUTHBIB:

1) “Miss Bloomwood, let me assure you. | have looked at this from all angles
and there is no brilliant solution. There is no way out.”” Garson Low sighs.

“May | give you three small pieces of advice? ” [3, c. 160].

2) “Becky, I don’t often give you advice, do I?”

“Well... no.”

“But I want you to listen to me on this. I want you to remember, this is your
wedding. Not your mother’s. It’s yours and Luke’s, and you only get one shot. So do
it the way you want to. Believe me, if you don’t, you'll regret it” [3, C. 122].

Kpim Toro, nmopany eKCruiikytoTh CHOHYKaJIbHI pedeHHs Y (opM1 APYyroro TUILY

YMOBHOT'O PEUEHHSI 3 MIPUCIIBHUKOM Y BHIIIOMY CTYIICHI IOPIBHSIHHSI better:
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"You'd better come in and sleep it off," he said in a weary sort of way. "Can
you walk?" [8, c. 68].

OTxe, mopaay BBAKAIOTh TUPEKTUBHIUM MOBJICHHEBUM aKTOM a00 CYr€CTHUBOM,
UTOKYTUBHOIO METOIO0 SIKOTO € CIOHYKaHHs ajpecara N0 Ail. Y Xyd0KHbOMY
NEPCOHAKHOMY MOBJICHHI BUPAKEHHS MOPAJM 3a3BMYail MOM’SKIIYIOTh Ta POOJISATH
MEHIII KaTerOpHMYHUM MojaiapHi miecmoBa would, should, may, have to, ski €
3ac00aMM MITUTAaTHUBHOI TAKTHKU 3MEHIICHHS KaTErOpPHUYHOCTi. [HIIOI0 TaKTHKOIO
MITUTaIli, A0 SIKOT BJAIOThCS MOBIIl, € TAaKTHKa HEMPSMOTO BHPAXKEHHS IMOPaJIH.
Hemnpsime cronykaHHs 10 BHUKOHAaHHS [ii BUPaXXarOTh NUTAJIbHI pPEUCHHS Ta
CHIOHYKaJIbH1 PEYEeHHs y (pOpMI APYroro THUIY YMOBHOTO PEUYEHHS 3 MPUCITIBHUKOM Y
BUIIIOMY cTymieHi nmopiBHstHHA (you'd better).
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JIOLIEHT Kadeapu repMaHChKOi Ta YKpaiHChKOT (i10a0ril
[TonTaBCHKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCHUTETY,
KaHauAaT GUI0JIOTTYHUX HAYK
[ToBHOMacmTabHe BroprHeHHs1 Pociiickkoi denepartii B Ykpainy B 2022 porii
CIOPUYMHIIIO KapAWHAIbHY TpaHcopmaliro ycix cdep KUTTI YKpPaiHChKOTO
CYCIIUJIbCTBA, TaK CcaMO SIK 1 MOBHOro mpoctopy. OcoOnuBi 3MiHM BiIOyJIUCAd B
ypOaHICTUYHOMY HapaTwBl TMpudpoHTOBOrO MicTa XapkoBa. Jlo mouarky
MOBHOMACTIIIA0HOTO BTOPTHEHHS Y MEAIMHHUX JKepesiax BOHO IMO3UIIIOBANOCS SIK
«CTYACHTCHKE MICTO», «IepIlla CTOJMII», a TICIS MOYaTKy HapaTuB 30araTUBCS
HOBUMH HallMEHYBaHHSIMH, TAKUMHU SIK «3aJ11300€TOH», «MICTO-Tepoil», amke XapKiB
3IITOBXHYBCS 3  HEOOXIAHICTIO  pPaJMKaIbHOTO  TEPEOCMUCIEHHS  BJIACHOI
IZICHTUYHOCTI TIepei 00JIMYYsIM €K3UCTEHITIaIbHOT 3arPO3H.
MoBa € Hal4yTIMBIIIUM IHIUKATOPOM CYCIUIBHUX 3MiH, IO MEPIIOD pearye
Ha HOBI peadii, (GIKCYIOUH ICTOPUYHI 3PYIICHHS 1€ JI0 iX OCMHCIICHHS 1CTOPUKAMH.
JlocmiIKeHHS 3MIH JIGKCUKH JJO3BOJISIE€ MPOCTEKUTH MEXaH13MU aJlalTailii CBiloMOCTi
YKpaiHLIB Ta XapKiB’ssH B yMOBax BiiMHU. BaxmmBo ¢ikcyBaTH, fK BIHCbKOBa
TEPMIHOJIOTISl 1HTETPYEThCSI B MOOYTOBE MOBJICHHS Ta MacMmenia, ajke caMme Iie
KOHCTPYIOE BiNOBIAHUI HapaTuB XapKoBa JJIsl yKPaTHCHKOTO YUTaYa.
MeToro 1bOro AOCHIIKEHHS € aHalli3 HOBOYTBOPEHOT'O JIEKCUKO-CEMAHTUYHOTO
noJist, 1o ¢opMmye HapaTHB MicTa-(popTerl s YnTaya He TIIbKUA 3apyO1KHOTO, a i
Hacammepea YKpaiHCbkoro. Y  (okyci JOCHiPKeHHS TepeOyBaloTh KIIIOUOBI
HOBOYTBOPEHI MIKPOTIOJIS JIEKCUKO-CEMaHTUYHOIO TIOJIS: BIMCBKOBOT
1H(PaCTPYKTYypH, ONOPY Ta MICLEBOI 11IeHTUYHOCTI. CamMe BOHM BIJIITPAIOThH KIIFOUOBY
poJib y hopMyBaHHi1 00pa3y XapkoBa sk MicTa-popreri B ykpaiHcbkux 3MI.
Bukonanus 1ie€i pobotu moTpeOye 4YIiTKOTO PO3YMIHHS, IO TaKe JIEKCHUKO-
ceMaHTH4He ToJsie. 3a Bu3HaueHHsM Jlopena bpinToHa «...Jlekcuune none nosunauac
cecMeHm  peanbHOCmi, CUMBONI308aHul Habopom nos'azanux crie. Cnosa 6
CEMAHMUYHOMY NOJIL MAIOMb CRINbHY CeMaHmu4ty gnacmusicmoy [1]. AHami3 TEKCTIB
CyyaCHUX MENIMHMX BUJaHb, MyONiKalld y COI[albHUX MeEpexax Ta Cy4acHOi
JTEpaTypu J03BOJISIE BUOKPEMUTH KITFOYOBI MIKPOMOJIS, M0 KOHCTPYIOIOTH JTaHHMA
oOpa3 XapkoBa 1 MOro JE€KCHMKO-CEMaHTHYHE I0J€ B aBTOPUTETHUX YKPaTHCHKHUX

Macmezia.
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Y XapkoBi BiiicbkoBa 1H(pPACTPYKTypa mepectana OyTH BiIOKPEMICHUM
00’€KTOM 1 1HTErpyBajilacsi B TOBCSKJICHHHM MICBKHMM TPOCTIp Tak caMmo, SIK 1 B
MOBJICHHSI MICTsIH. MiKporoJie BIHChKOBOI Ta 0OOPOHHOI CTPYKTYpPH Ma€ B co01 Taki
XapaKTEPHI JIGKCEMU, 5K «OIOKNOCMY, «idcark», «3y0u OpakoHa», «OIiHOAMCH,
«NPaAsUIo 080X CMIHY, KOOMOOCX08UWE», «NYCKU» a00 «BUXiO», «nputimy», «KAby,
CMIWKU 3 NICKOMY, «MACKYBAIbHA CIMKA», KCKOMY HA BIKHAX), «XPECmu HA BIKHAX),
«cgimnomackyeaunnsy, «BOII», «okon», «okpyscHa», «I ' PA/]», «yokonvHuil nogepx»,
«Muno8e Micmoy», «NIGHIYHUU WUmM», <OICUmu 6 Mempoy», «KOMEHOAHMCbKA.
CeMaHTHYHOIO OCOOJHMBICTIO LIBOTO MIKPOMOJS € PO3MHUTTA MEX TEPMIHIB 1 IXHIH
nepexigy g0 T1MOoOyTOBOi  JIeKCHMKU. BiMChKOBI TEpMiIHM BTpadarOTh  CBOIO
BY3bKOCTIEI[IaIbHYy HAJIEXKHICTh 1 CTaIOTh 3arajbHOBXKHBAHUMU Y TMOBCSKICHHOMY
MOBJIEHHI. Y Cy4YacHMX Mefia Il JIEKCEMH IMIJIKPECIIOTh Hacammepel 0OOpOHHY
CIIPOMOXHICTh XapKOBa.

Jlo MIKpoOmoJsi Omopy HalieKaThb TakKl JIGKCEMHU, SK «XAPKi8 SAHUHY,
KHECKOpeHUL»,  «BUCMOAMUY»,  «3ali300emoH»,  «hopmeysy,  «cmanesui,
«BIOOYOy8amu», «UUHUMU CHPOMUBY», <HCUBULL MYDP», «HAWI», «BOJIOHMEPU»,
«[CHCnukuy», «odcaca 00 ocummsa», «popmeys O0Oyxy», <OiICUmms mpueac,
«BIOHOGNIEHHSY, «XapKie cmoimby», <«wupamu», «2pagikuy», «2yMaHimapkay,
«mepoboponay. CeMaHTUYHA 0COOJIUBICTh MIKPOIOJII BU3ZHAYAETHCA METahOPUUHUM
XapaKTepOM Ta aKUEHTYBAaHHAM Ha JIOACBKOMY YHHHUKY B OOOpOHI MicCTa.
BinOyBaeThcss mepeocMUCIEHHS TEpMiHIB, mMepcoHidikailis omopy uepe3 JaHi
nexkceMH. TpaHCHIOEThCS KUTTECTIMKICTh Ta aKTMBHA jKara XapKiB’sH 0 MEPEMOrH,
dbopmyroun y yuTaya TepOTYHHI HapaThB MicTa-(popTerl Ta YiTKO MiJKPECTIOYH
MIITHUH TyX MICTSH.

Mikpornojie MICUEBOi 1AEHTHYHOCTI XapKIB'SH XapaKTEPHU3YETbCS TaKUMHU
nexkceMam, K «Canmiekay, «nepua cmoauysy», «oapadamny, «xoar00xka», «Knouxuy,
«II'y, «Poeanvy, «Kyku», «mi, Xmo IUWUBC», <MEMPO-UKOLA», (KIAC-BACOHY,
«Mempo-gecmy», «HAWI B800MA», «30psHE HeOO», «MOYU DPYCHIO», «PAKIOY,
«emyobamy, «HikonbcoKkuil», «KCMeKnauKa», «ioxanvy, «niowa Ceo600uy», «micmo
Hawoi cnasuy», «exkonapr», «komyuanvruxu», «TLK Newsy, «/[lepocnpom». Hazsu

MICBKUX PaliOHIB CTatOTh MeTapopaMu MY HOCTI, @ MICIIEBUI XapaKTepHUN CIIEHT Ta
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aBTEHTHYHI 1110MH BUKOHYIOTh (YHKIIIO COLIambHOrO (IIbTpa, MOCHIIOIOYN
BHYTPIIIHIO €IHICTh 1 BIAMEXKOBYIOUM XapKIBCbKY CIUIBHOTY CEpell 1HIINX
YKpaTHChKUX MICHKUX CHUIBHOT ISl YATaYa.

OTxe, BIACTEXKEHHS TUHAMIKA 0oOpa3y XapkoBa IiJ] 4yac MOBHOMACIITAOHOTO
BTOPTHEHHS J103BOJIIE 3apikcyBaTH ITMOWHHI TpaHcdopmarlii SK y HOro JEKCHKO-
CEMaHTUYHOMY TIOJIi, TaK 1 B CBIIOMOCTI MICTSIH Ta CIPUHAHATTI MiCTa 4epe3 MPU3My
MacMmenia. AHami3 MikponodiB y crartax 3MI Ta mitepatypi JOKyMEHTY€E iICTOPUUHUN
MOMEHT TIE€pPEeXOAy BiJI MHUPHOTO HUTTS JO TMOCTIHHOI OOOPOHHOI TOTOBHOCTI.
Mikpomone BilCbKOBOI 1H(GPACTPYKTYpH BiIOOpa)kae I1HTETpallilo BiCHKOBHUX
TEPMIHIB JO TOBCSAKJCHHOI JIEKCMKH Ta J>KYpPHAJIICTCHKUX CTaTed 1 3arajiom
KYJIBTYPHOTO XHUTTS MICTSIH, IO CBIIYUTH PO MIMOOKY MiTiTapizallito OyJAeHHOCTI Ta
MIOCTaHHS HapaTHBY MicTa-3a11300€ToHy. MIKpoIoyie onopy MHiAKPECIIOE LUBUIbHY
CTOPOHY BHYTPIIIHbOI OOOPOHU MICTa; caM€ Ha HbOMY HArOJIONIYIOTh XapKiBChKi
Menia. Moro ocoOIMBiCTH BH3HAYAECTHCS SCKPABO BHUPAKEHHM MeTaOPHUHHM
XapaKTEpOM, AKUEHTYETbCS MILHHUA AyX XapKiB dH, MiJAKPECIIOETHCS HE3IAMHICTD,
KOJICKTUBHA BOJIA, aKTUBHAa 00poThOa Ta SKHAWIIBUJIIE BIJTHOBICHHS MiCTa BIJ
BOPOXXMX yJIapiB pyKaMH MICIIEBUX €KCTpeHUX ciayx0. Mikporone MicieBoi
IICHTUYHOCTI XapaKTEepU3ye YHIKAIBHICTh XapKIBChKOI CHUIBHOTH Y BOEHHHX
yMOBax, OCOOJMBO y XapkiBcbkux 3MI Ta miceHHUX TBOpax XapkiB’sH. BoHO
BIJIOKPEMJIIOE ~ XAPKIBCBKY CHUIBHOTY, 3aKpIIUIIOE€  YHIKalbHY, JIOKAJI30BaHY
1IEHTUYHICTh TUX, XTO 3aJUINUBCS. 3aBIAJKHM Macmendia Juisl Bciei Ykpainu XapkiB
MOCTa€ He SIK KepTBa PyWHYBaHb, a OOOPOHHMI (POPIIOCT, IO BUKIUKAE Y HAPOTY
COJIIJITAPHICTH Ta MOBary, Ha/lir0, HAJANXa€ Ha MOIAJbITY 00poTHOY. Meia moKasyroTh,
K BIMIChKOBA JIGKCHKA IHTETPyBajach B MOOYT MICTSH, JEMOHCTPYIOTh iX €IHICTb
nepen obmmausiM 3arpo3u. HoBoyTBOpeHe JIEKCUKO-CEMaHTUYHE T0Jie TpaHCchopMye
XapkiB 3 KyJbTYpHO-OCBITHBOTO IIEHTPY B CHMBOJ KHBOTO MYpY, /I€ MEIIKaHIll Ta
BIMICBKOBI CTaJIu €IMHUM MEXaHI13MOM OIIODY.
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crenianbHOCTI «Dimornoris» (cnemiamnizaiis «['epMaHCEKI MOBH Ta
nmiteparypu (TIepeKIIaj] BKIFOYHO), epIlia — aHTIIChKa)
OnecbKoro HalllOHAJIBHOTO yHiBepcuteTy iMeHi 1. I. MeuHnukoBa

YcHul OHCKYypC HE3aleXHO Bil MOT0 THUIIOJOTIYHOI TPHHAICKHOCTI

XapaKTEPHU3y€ThCS HASBHICTIO MEJIOMIMHUX KOMIIOHEHTIB, JOCHTIDKCHHS SKHUX
CTaHOBUTH OJIHE 3 MPIOPUTETHUX 3aBJAHb IILOTO JOCIIIKEHHS. MeTOoI0 JaHOi CTATTi €
JTOCIIDKEHHST JUCKYpcy Maiaux ¢GopM Ha OCHOBI il 1HTOHAIIMHOI CTPYKTYpH
orosionieHb B aepornopTy. OCHOBHOIO OJMHHMIICIO aHalli3y OOpaHO 1HTOHALIWHY
cuHTarMy. BiamoBimHO, 00’€KTOM BHBYEHHS CTald CKJIAJI0BI 1HTOHAIIMHOI
CTPYKTYpH CHHTarMu, 30KpeMa: BapiaTHBHICTh TEPMIHAJIBHUX TOHIB (CITaJHUM,
HU3BKUNA BUCXIJIHUM, CIIaJHO-BUCXIIHUMN, BUCOKHUW BHUCXIJIHUN), PIBEHb peaiizailii
CUHTarM 3a BHUCOTOIO TOHY (BUCOKMM, cepeAHid, HU3bKUI), a TaKOX TOHAJIbHUI
Jiara3oH (MMUPOKU, CEpeIHIM, By3bKUIA).

BusBieHHs IHTOHAUIMHUX MapaMeTpiB, Kl MEpPEAarOTh IHBapiaHTHI O3HAKH
yCHOTO 1H(OpPMAIIHHOTO OTOJOIIeHHS, 0a3yBajJoCch Ha OCHOBI JOCHIIKCHHS
TE€pPMIHAJIbHOI YACTUHU CUHTAarMu (pe3yJbTaTH BIAOUTO y Tabaui 1).

Tabmuus 1
Pesyabratu ineHTudikanii ayiuTopaMu TepMiHAJIbLHUX TOHIB B YCHOMY

AHIJIOMOBHOMY iH(opMaliiiHOMYy oroJiomeHHi, y %

; > > 0
Bun TepMminanbauii saposuii ToH (%)
TCPMIHAIILHOTO Hwu3pxuin Hwusbkuit CnagHo- Bucokwnii EHCOII:HEI
ToHy Husxigauit | Bucxigauii | Bucxigauii | CriagHui BHZ?(I;,HEEFI
ITouaTox 39 3 36 6 16
Cepenuna 14 - - 11 75
3aBepieHHs 56 - 13 5 26
Cepeone 36 1 16 7 40
3HAYEHHS

PesynpTaTamMu ayaAuTOPCHKOTO aHai3y, AKi nepefani y Tadmuil 1, 103BOJIIIOTh
BUOKPEMUTH 3arajbHy TEHACHIII0O O(POPMIICHHS CHHTarM OTOJIONICHB: YCHUMN
nuckype ¢dopmyeThesi Ha OoCHOBI Bucokoro By3bpkoro BucximHOro TepMiHaJIbHOTO

ToHy (Big3HaueHo ayautopamu y 40%) ta Huzpkoro Husxignoro (36% Bumaakis)
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TEPMIHAJIBHOTO TOHY. BTiJEHHS mnepmioro BHAY TOHY BHUKOHYE pPsl (QyHKIIIM:
JI03BOJISIE€ TIEPEATH 3B'SI30K MOMEPEAHBOI Ta HACTYIHOI iH(pOpMaIllii, MPUCKOPIOBATH
TEMII 3aBISKUA €KOHOMIi Yacy, COpHATH Tiepeadi IepeiueHHs MBHUIIIE, HAPUKIIA],
HOMEpPY IMOJBOTY ab0 TEepMIHAIY BIANPABKH, MIHIMI3yBaTH 3acCTOCYBaHHS Iay3H,
NpUBEpTaATH yBary ajpecara-acaxxupa 10 KiIro4oBux ciiB. HaBememo npukian: Easy

Jet departure to Zurich| flight number| 2045] now boarding| at gate| three|| [1, 2:35].

BumoBa maHOTO TEepMiHAJIBLHOTO TOHY CITOCTEPITA€ThCSA K BCEpeawHi ¢pasw,
Tak 1 B (piHANBHIM YaCTHHI, 10 JTIO3BOJISIE HACTPOIOBATU PEIMITIEHTA A0 CIIPUUHSTTA
HacTyrmHoro moBinomieHHs. [Ipoimoctpyemo: Wizz Air UK| departure to| Luton|
flight number| 3702| now boarding| at gate 23|| [2, 5:42].

VY cBoro ucpry, BUMOBJIIHHA CUHTAI'MH Huszpxkum HI/ISXiI[HI/IM AACPHUM TOHOM

MPU3BOJUTH JI0 KATErOPUYHOI, OJIHO3HAYHOI, HACTIAIMBOI Ta PINIy4yoi Mojaayi
YaCTUHU CUHTarMu, o GopMyIOTh ITHCTUTYIIOHAJILHUN TUCKYPC, T4 € MPUTAMaHHUM
BCiM YacTuHaMm Tekcty. [Ipoimoctpyemo: Passengers to Wizz Air UK| departure to
Tel Aviv| depart number| 2451| are requested| to proceed to gate 31|| [1, 3:55].

3rilHO JTaHOTO TEKCTy MaeMo KuiblieBuil moBTop Hwuszbkoro HwuzximHoro
SJICPHOTO TOHY: HA MOYATKy Ta HANMPHUKIHII (pa3u, 0 J03BOJSE MOBIIO MPUIATH
ABTOPUTAPHUN XapakKTep MOBIIOMIIEHHIO, 00 y pa3l HEBUKOHAHHA J1aHO1 1H(opMmaii
MpU3BEJE 0 3MIH Y TOJAOPOKI MACaKUPIB, 10 HE TIepeae METy BCIX aJpPECaHTIB.

AHani3 tabnuii 1 103BOJIMB BUSIBUTH HE TUIBKH 3arajlbHl O3HAKH TUCKYPCY,
10 BUBYAIOTHCS, ajle ¥ BUOKPEMUTH 3aKOHOMIPHICTh BUKOPUCTAHHS SIACPHUX TOHIB
BO BCIX YacTHHAaX JUCKYPCY: Ha MOYaTKy, BCEPEIMHI Ta y 3aBepIlajbHIN YaCTHHI.
PesynbpraTu BimoBizel ayIuTOPiB MPEICTABICHO HA PUCYHKY 1.

80
60

40

. [] ]
MoyaTtok CepeguHa 3aBepLueHHs

B Hu3bKM Husxig Hu3bKMI BucxigHni CnagHo-BUCXigHUI

BucokuiA cnagHui B Bucokuii Bysbkuii BucxigHui

Pucynok 1. I'icrorpama po3noaijly TepMiHAJIbHHUX TOHIB Y OTr0JIOLLICHHSAX,

y %

Ak cBimuuTh ricrorpama, Huzpkuit Huszxignuit simepHuii TOH Mae HAMOUTbIIUH
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BIJICOTOK BUKOPUCTaHb y 3aBepuieHH] (56% BHUMAIKiB), TPOXW MEHII 3aisiHI MpU
opopminenHi noyatky (39%) Ta cnoctepiraioThesi HaiimeHiie y cepenuni (14%)
tekcty. Cmia 3a3HaunTH, mo Husbkuii Bucxiguuii TepMiHAIBHUH TOH HE €
JOMIHAaHTHUM TOHOM Yy I1HCTHUTYIIIOHAJbHOMY AHCKYpCl Ta TUIBKH Ma€ TpPOSB Ha
novyatrky moBigomieHb (3% BUMAIKiB) MpU 3BepHEHHI 10 macaxwupiB: Ladies and
gentlemen|, flight| BA321| has been delayed| by thirty minutes| [2]
CrnagHo-BucxigHuii TOH BITHOCUTBCA 10 €MOIIMHOTO BUAY TOHY TOMY HOTO
peanizaris y 1H(pOpMaTUBHUX MTOB1JIOMJICHHSIX CIIpusie MTOCHUJICHHIO
NPUBEPHEHHS yBaru ajpecara-macaxkupa 10 KIo4oBoi iHGopmarii. Jlanuii Bun
TEPMIHAJBLHOTO TOHY HE € TMpPUTAMaHHUM CEPEJHMHI, MaKCUMalbHI TOKa3HUKH
BUKOPUCTAaHHA BIJOUTO ayAuTOpaMu Ha Mo4yaTKy TeKcTy (36%) Ta € 3HaYHHUMHU, IO
CTBOPIOIOTH JaHy YacTHUHY JMCKYpPCY; 3acTOCyBaHHs y 3aBepiieHHi (13%) ¢oxkycye

yBary Ta mocwitoe ¢iHanbHui BrumB perumienta: Wizz \Air__de/parture| to

\Bucha/rest| flight number| 3004| now \boar/ding| at gate 30|| [1, 2:10].

Bucoknii ciagHuid TOH ayIUTOPaMH IPUMMABCS K TAKWW, IO MPUTAMAHHUN
BCIM YacTHHAM TEKCTYy, aje B HE3HAYHOI KIJIbKOCTI BUIIQJKIB Ta Ma€ MAaKCHUMaJlbHE
BTUICHHS B cepeninHi nmoBigoMiieHHs (11%, HaTtoMicTh Ha moyaTky — 6%, HaPUKIHI
— 5% sunankis): Turkish Airlines| flight |199\6| to Istanbul| Final call| for all
remaining \passengers| to go immediately| to gate| 23|| [1, 1:10].

Cnocrepexxennst 3a Bucokum By3pkum BucxigHum TepMiHaJIBHHUM TOHOM
Jal0Th 3MOTY KOHCTaTyBaTW HMOTr0O MaKCHMajbHE 3aCTOCYBAaHHS B CEpPEIUHI TEKCTY
(75% BumankiB), cepeHe — HaNpUKIHIN TeKCTy (26%) Ta HE3HAYHE y TOYATKOBIH
gacTuHi (16%) orosorieHs.

Takum ywHOM, aHami3 TEPMIHAIBHUX TOHIB JO3BOJIUB TMPUNUTH HACTYIMHHUX
BHUCHOBKIB: moudaTtok (opmyeTtbcss Huzbkum Husximnum Tta Husxinne-Bucxignum
AIEPHUM TOHOM; CEpEelAMHA BHMOBIISIETBCS IEpeBaKHO Bucokum By3pkum
BucxiiHuM  TepMiHaJIBHUM  TOHOM; 3aBepllieHHs odopmitoeTbess  Huszbkum
Husxinaum ta Bucokum By3pkuM BucxigHUM TepMiHAIBHUM TOHOM.

BuBueHHs1 nmepeaTepMiHaIbHOI YaCTUHU CHHTAarMM Ta TEPMIHAIbHOI YaCTUHU
YCHOTO JUCKYPCY IOB’Si3aHE 3 May3aMH, Kl OyJu BIIMIYEHI ayJUTOpaMU y SKOCTI

IHTOHALIHOTO MapaMeTpy, o GOopMye NaHUN BUJA YCHOTO TEKCTY, TOK HACTYIHUM
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€TarioM BHBYEHHS 1HTOHAIIWHOI CTPYKTYPH BIUIMBY € MOCIHIKEHHS OCOOJIMBOCTEH
JTAHOTO KpUTEPIs.

:kepesia Ta Jiteparypa

1. A Compilation Of British Airport Announcements. [Enektponnuii pecypc].
Pexum JIOCTYIIY: https://www.bing.com/videos/riverview/relatedvideo?&q=
+real+airport+announcements+&&mid=FD3BB8F9462E42FEF6 AOFD3BB8F9462E
42FEF6A0&MmMscn=mtsc&aps=29&FORM=VRDGAR.

2. Airport Announcements 2020. [EnexkTponnHuii pecypc]. Pexum moctymy:
https://www.bing.com/videos/riverview/relatedvideo?&qg=Airline%27s+Gate+Annou
ncement&&mid=235E5D53EF58181F8504235E5D53EF58181F8504& & FORM=V
RDGAR.

3ATTIO3UYEHI KOHCTPYKTHU B HIMEIIbKOMOBHINA TEPMIHOJIOI'TI
TAJY3I IHOOPMAIIHHUX CUCTEM TA TEXHOJIOT'TA

Moxknsk Okcana,

JOLIEHT KadepHu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOI (pistonorii
[TonTaBChKOro Aep:KaBHOrO arpapHOro yHIBEpCUTETY,
KaHaAuAaT QI0JIOTIYHUX HAYK, JOILICHT;

Ko063ap IOmis,

KoopAuHaTop npoekty Llentpy nocnimxenns Himeuunnu
MDKHApOJIHOTO BiJiiy BinbHoro yHiBepcutery bepiina,
KaHauaaT GUI0JIOTTYHUX HAYK
['moGanbHa iHGOpMaTH3allis CYCHUIBCTBA MPOTATOM OCTaHHIX JCCATHIITH
COPUYMHUIIA TaK 3BAaHUU «TEpPMIHOJOTIYHUK BUOYX» y cdepi IT-texHonoriid, y
3B’SI3Ky 3 ILMM TOocTajla HEOOXITHICTh 3IIMCHEHHS YHI(ikalii, cTaHaapTU3aLii,
IHBEHTapHu3allli camMe O3HA4YeHOro IUIACTy JIEKCMKM B PI3HMX MOBax. YHIKajdbHA
CUCTEMa TEPMIHOTBOPEHHS HIMEI[bKOi MOBHM IpUBEpTaia yBary 0ararbox y4eHHX,
30KpemMa K mpobsieMi TepMiHiB Mepexi [HTepHeT mpucBsueHo npaii JI. ['magkockok
[2], C. Kiiiko [3], R. Hattenhauer [4], E. Faber [5], H. Langner [6], R. Porath [7] Ta
1H. Y CBOIil po3BiAlLl Y IPOLIECI CTPYKTYPHOI'O aHaj13y HIMELIbBKOMOBHOI TEPMIHOJIOT11
rary3i iHpOpMAIITHIX CUCTEM Ta TEXHOJIOT1H 30CepeIMMO yBary JIUIIE Ha OKPEMOMY

aCIeKT1 OKpecIeHoi MpodieMu, a caMe Ha 3all03UYEHUX KOHCTPYKTaXx.

3HauHUI JIEKCUKO-(Pa3eoyoriyHMi TIacT MOBM HaykKu 1 mpodeciitHoi
TISTTBHOCTI CTAHOBUTH TEPMIHOJIOTISI, ajKe TEPMiH — 1€ BIJOOpaKeHHS JIFOJICHKOTO
MIparHeHHs 0 pallloHAJIbHOI I ONTUMAabHOI YCHOI 1 MMCeMHOi KoMyHikarii [1, c. 4].

VY cydacHOMY TEpPMIHO3HABCTBI MOOYTy€ TOHSTTS «BIAJIOr0» TEPMiHA, CaMe Tak
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MOKHa CXapaKTepu3yBaTH 3aMO3UYEHI TEPMIHOOJWHUII B HIMEUBKOMY MOBHOMY
KOHTHUHYYMI, OCKIJIBKM 1M TI€peOBCIM IPUTAMaHHI OJHO3HAYHICTb, BJIYYHICTH Ta
HEUTPaJIbHICTb.

Y mporeci aHamizy 3amo3WYE€HOTO TEPMIHOJOTIYHOTO pecypcy, OCHOBHHUU
MacCHB SIKOTO CTaHOBJISITH QHTJIIM3MH, OYJI0 BHOKPEMJICHO 3 TIOTJISITY CIIOBOTBIPHOT
CTPYKTYpH Taki TpYIHU: KOPEHEBI TEPMIHM, MOXiJHI, KOMIO3UTH, IOKCTAIlO3UTH,
TEPMIHOJIOTIYHI CTIOJIYKH Ta a0peBiaTypH.

KopeneBi Ta moXigHI TEPMIHHU-CYOCTAaHTHBH  3aCBOIOIOTHCS  MOBOIO-
PEIUITIEHTOM 3a3BUYail 0€3 3MiH, HaBITh MOJEKOIH 30€pira€ThCsi MOJIETb TBOPEHHS
MHOXHHH, XapaKTepHa Juis MOBHU-1oHOpa: Chats, Accounts. Illonpasna, 3ano3udeHHS
CyOCTaHTHBIB TIO3HAY€HE 1 TMEBHOI MOP(DOIOTIYHOW aJanTalli€ro, 30KpeMa
B)KUBAHHSAM apTHKJIA, KU € BUPAa3HUKOM T'paMaTHYHOTO 3HadeHHs: der Chat «uary,
die Disk «mmck», der Host «xoct», der Account «oOmikoBuit 3ammc», das Gaming
«TEUMIHTY; JOJIaBaHHSM JI0 3al03UYECHUX KOHCTPYKTIB BJacHE HIMEIbKOro adikca
deminitusiB: die Gamerin, die Bloggerin.

3-MOMDK KOMIIO3UTIB Ta FOKCTANO3UTIB BUIULSIOTH MOBHICTIO 3aM03WYeHI
omuuuii: Groupmail «rpymose moBimomiteHHs», Watchdog «cxema rapaHTyBaHHs
oesnekn», Account-Manager «akayHT-MEHEIKEp», a TaKOX TEpPMiHHU, fKi, KpIM
AHTJIOMOBHOI OCHOBH, MAlOTh II¢ M HIMEIbKHM KOMIIOHEHT, TaK 3BaHI «MDKMOBHI

riopumu»: Chatnachricht «mosinomnenns B wuari», Kanaldefinitionsdatei «daiin

dopmary omnmcy kaHamy», Dateianhang «Bkmanenns aitny», Backtracking—
Verfahren «wmerox 3BopotHOro mnpocrexyBaHHs», Online—Gesprdch «onnaiin-
komyHikaisp», Analog-Digital-Umsetzung «anamoroBo-1iidpoBe NepeTBOPSCHHS.
VHIKQIBbHUMHU € CKJIaJIHI KOHCTPYKIIi, fKI MICTATh 3alo3W4eHy aOpeBiaTypy Ta
HiMenbkoMoBHUI ckimagauk: WWW-Seite, HTML-Seite, DV-Abteilung. 3aramom
CJIOBOCKJIAJIaHHSI € HAWMPOMYKTUBHIIINM CIOCOOOM TBOPEHHS B HIMEIBKIA MOBI,
TOMY aHIVIIMCBKI JABO-, @ MOJEKOJM 1 TPUKOMIIOHEHTHI CJIOBOCIIOJIYYEHHSI 4acTo
3JIMBAIOTHCS B OJIHE CJI0BO B MOBi-perumienTi: die Softwaresystem — software system,
der Heimcomputer — home computer, der Programmgenerator — programm
generator; die Funktionsprozedur — function procedure; die Client-Server—

Architektur — client server architecture, Entity—Relationship—Modell — entity
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relationship model. Tlpore BuKOpUCTaHHS TEPMIHONOTIYHUX CIIONIYK TaKOX
npUTaMaHHEe HIMEIIbKOMOBHOMY HayKOBOMY IHTE€PHET-AUCKYPCY, HATPAIUISIEMO SIK Ha
oimapui (Electronic Book, Digital Book «enexTtponna kHwura»), Tak 1 Ha
oararokommonentHi (Data Grid Virtual File Driver «Bipryansnuii QaiinoBuii
npaiiBep MepekeBHX naHux», Internet Protocol Address «ampeca mpoToKOIy
[aTEpHET») KOHCTPYKIIII.

3 MeTor0 partioHa3aIlii HayKoBOi MOBH 3aCTOCOBYIOTh HIMEITbKOMOBHI HOCIT B
rany3i iHQOpMaliMHUX CHCTEM 1 TEXHOJOTIM 3amo3uueHi TepMiIHH-a0peBiaTypHu:
DIMM (Dual Inline Memory Module) «momyms maM’sTi 3 JABOCTOPOHHIM
po3mimiennusM Mikpocxem», WORM (Write Once Read Multiple) «kommakr-nuck 3
OJIHOPA30BUM 3amucoOM 1 Oararopa3oBuM 3uutyBaHHsIM», MOB (Memory Ordering
Buffer) «Oydep 3ammry mam’stin, AGU (die Adress Generation Unit) «6mok
reHepallii aipecu.

OTxe, TepMIHOTBOPEHHSI B HIMELBKIM MOBI MO3HAYEHE 3aJyYEHHSIM 3HAYHOL
KUTBKOCTI aHTJIIU3MIB, 1110 3yMOBJICHO 1HTEPHAIIOHAJII3AI[1€F0 HAYKOBOT MOBH Trajys3i
iHOpMAIIHHUX CUCTEM 1 TEXHOJOTIA. TepMIHOJOTIUHUN pecypc 13 3al03UuYeHUMU
KOHCTPYKTaMHU Bpa)ka€ CBOIM CTPYKTYpPHHM pO3MAITTAM. Y pO3IIAIyBaHid cdepi
noOyTyIOTh KOPEHEBi, MOXiJHI, CKJaJHI TEPMIHHM, TEPMIHOJIOTIYHI CIOJYKHA Ta
abpeBiatypu. JIOMiHAHTHUM CHOCOOOM TBOPEHHS HOBHUX IOHSATH Y HIMEIbKIA MOBI
JUIIAETHCS CIIOBOCKIIAIAHHS, TIPU 1IbOMY TepeBaxkae OlHapHA CTPYKTypa TepMiHa. Y
CBOIX TMOJAJIBIINX HAYKOBUX PO3BIJIKAX MAEMO Ha METI MPEACTABUTU CEMAHTHUYHUN
CIIEKTP PO3TISAAYBAHUX JIEKCHUHUX OJTMHUIIb.
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AUTHOR’S REMARKS AS A COMMUNICATIVE TOOL
FOR CONVEYING NON-VERBAL INFORMATION IN LITERARY
DIALOGUE
Morozova Iryna,
Full Professor,
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This study is devoted to examining the cognitive and communicative role of
author’s commentary on nonverbal factors of communication in literary dialogue.
Although most scholars of dialogue in fiction note the importance of the author’s
commentary for its interpretation (M. Bakhtin [1], G. Genette [3], D. Crystal, D.
McNeill, E. Tannen, P. Ekman [2], I. Morozova [7; 8] & O. Pozharytska [5] and
others), the functional orientation of various types of author’s remarks within
dialogue has not been sufficiently covered in linguistic research. In addition, the
existing studies rarely analyze nonverbal means of communication in literary
dialogue from the perspective of their perception by the reader.

The relevance of this topic lies in the theoretical importance of studying
multichannel information mediation and in the practical need within linguistics for
accurate interpretation of author’s commentary on nonverbal elements accompanying
virtual dialogue. The objective of the research is to reveal the communicative and
cognitive essence of the author’s commentary on the nonverbal aspects of characters’
communication. The research material consists of 3,000 dialogues selected by
continuous sampling from contemporary English-language fiction.

Within the framework of semiotic systems, communication is defined as a
process in which participants exchange and interpret information through symbolic
messages at both verbal and nonverbal levels. In a work of fiction, the verbal level of

communication between characters is represented through their dialogues, while the
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nonverbal level is given through the author’s commentary, reflecting the writer’s
specific vision of the communicative situation. In other words, if fictional dialogue is
a simulated form of live human interaction, the author’s commentary becomes a
simulated form of nonverbal factors accompanying that interaction.

The term nonverbal communication (all messages exchanged by speakers
without words) was first introduced by Ruesch and Kees (1956) in their study of
psychotherapeutic interaction [6], and later became widespread in linguistics.
Nonverbal means of communication are elements of a communicative code that,
although non-linguistic, are still symbolic in nature and function together with
linguistic signs to create, transmit, and receive information. Thus, human
communication as a whole represents a complex interplay of verbal and nonverbal
modes.

As has been noted, in fiction the characters’ dialogue is usually accompanied
by the author’s commentary or explanatory remarks. Such commentary is
traditionally referred to as paratext (from para — beside + textum — woven fabric of
words), following the term introduced by Gérard Genette [3]. As G. Leech and
M. Short observe, paralinguistic and extralinguistic systems operate as “extensions”
of verbal communication [4, p. 94]. When speakers share a common cognitive base in
real communication, nonverbal aspects are inevitably integrated into speech, creating
additional channels that allow certain reductions in the linguistic form of a message.
According to P. Ekman and W. Friesen (1969), up to 65-80% of communicative
interaction relies on nonverbal means, while only 20-35% depends directly on verbal
expression [2].

Nonverbal and verbal communication, therefore, coexist as systems for
transmitting symbolic information, allowing for variation in the interpretation of
meaning. Nonverbal means of communication include paralinguistic (intonation,
tempo, rhythm, pauses, intensity) and kinesic (gestures, facial expressions, body
movements) elements.

To correctly interpret a character’s lines, it is necessary to analyze the author’s

commentary that directly accompanies them. At the same time, the author’s paratext
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may also occupy an independent position with its own semantic and structural
completeness — such as extensive digressions, reflections, flashbacks, or flash-
forwards. This study focuses only on those author’s remarks that are closely linked to
characters’ utterances and are essential for their correct interpretation by the reader.

For example:

a) “Glad to see you!” he said, smiling (J. Austen) — the smile confirms the
character’s genuine pleasure at the meeting;

b) “Hello!” he said. She waved in response (A. Christie) — a hand gesture
accompanying a verbal greeting;

C) “I'm sure it will be fine,” he said (with a quick wink) (K. Ishiguro) — the
wink contradicts the verbal message and reveals irony.

The analysis of the material identified several cognitive-and-communicative
types of author’s remarks: (a) concretization of a character’s line; (b) nonverbal
reaction to a verbal stimulus; (c) opposition or meta-information concerning the
communicative situation shared by both interlocutors. The most frequent type of
author’s commentary is that which specifies the communicative situation (58.2%),
while “oppositional” paratext and nonverbal reactions occur in 21.6% and 20.2% of
cases, respectively.

Thus, our findings indicate that the author’s commentary not only broadens the
reader’s understanding of the communicative situation, but also shifts the interpretive
focus of what the character says. By anchoring the communicative scene in the
reader’s perception, the author’s commentary expands the informational space of the
dialogue and adds a subjective modality. Through author’s remarks, the writer allows
the reader to become an implicit participant in the communicative event — an
“invisible interlocutor” sharing the author’s evaluative stance. In this way, author’s
commentary constructs a unified author-reader informational field that extends far
beyond the communicative perspective of the characters themselves.

Consequently, a conclusion can be made about the cognitive-and-

communicative role of author’s commentary on a character’s dialogue lying in
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expressing the author’s subjective-modal evaluation of the communicative situation
and transmitting it to the reader by representing nonverbal elements of
communication through linguistic means.

The carried-out investigation reveals that author’s remarks in literary dialogue
serve as a dynamic multimodal interface between verbal and nonverbal
communication, enriching the reader’s comprehension of character interaction and
emotional subtext. These paratextual elements do not simply supplement dialogue,
but actively construct its interpretive frame since they reveal psychological nuances,
regulate rhythm and tension, and encode information that would otherwise remain
implicit. Through linguistic representation of gestures, facial expressions, pauses, and
prosodic cues, the author transforms the silent dimension of communication into a
textual phenomenon, enabling the reader to access the embodied layer of meaning
behind verbal exchange. Thus, author’s commentary becomes an essential semiotic
bridge that connects linguistic form with cognitive and affective perception. The
author, by embedding nonverbal codes into text, performs the role of both narrator
and interpreter, creating a shared information field that unites writer and reader in the
co-construction of meaning.
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In the 21st century, the rapidly emerging global challenges compel people to
reflect on the meaning of life, on values and on the necessity of mastering multiple
professions. With the advent of innovative technologies, proficiency in foreign
languages has become a key to success in both professional activities and
communication,

O. Kokhan, O. Mahden, and N. Mykhailova emphasize that «in the modern
world, characterized by globalization and internationalization, knowledge of a foreign
language is an essential component of the professional competence of future
specialists» [2]. O. Testsova and I. Lopata also note that «a foreign language is one of
the crucial elements influencing the effectiveness of any professional’s activity» [4].
«In modern education, there is a growing demand for effective strategies for teaching
subjects in English, especially in non-English-speaking countries. This is achieved by
using EMI as a teaching medium» [3].

According to N. Trofaila, «the modern system of foreign language training
involves earlier language instruction, since improving the effectiveness of foreign
language education among preschool children is one of the urgent issues of the

contemporary pedagogical system» [5].
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Mastering the German and English languages between the ages of 6 and 18
contributes to the active development of neural connections, the improvement of
memory, concentration, and the ability for abstract thinking. Children who study
several foreign languages demonstrate greater cognitive flexibility, a deeper
understanding of linguistic structures, an easier acquisition of new concepts and
enhanced capacity for interdisciplinary analysis.

Foreign literature (German, English, and others) provides access to a rich
cultural heritage, fostering interpretative and critical thinking skills as well as an
understanding of diverse cultural codes, which stimulates intellectual curiosity and
abstract reasoning.

Proficiency in Germanic languages and familiarity with their literary traditions
develop key 21st-century skills — notably, empathic listening and intercultural
sensitivity. Through these competencies, children learn to recognize emotional cues,
adapt their communication style to various contexts and respect other cultures.
Moreover, critical thinking and argumentation skills developed within linguistic and
literary contexts encourage children to articulate their own opinions, participate in
debates and analyze information effectively.

Creativity and cognitive flexibility are cultivated through linguistic play
involving metaphors, idioms and the polysemy of the German and English languages.
Artistic imagery in literature nurtures imagination and the ability to generate non-
standard, innovative solutions.

Digital literacy also plays a crucial role in this process, as most modern
educational platforms and resources operate in English and German, giving children
an advantage in technology use and access to global knowledge.

Today, English and German function not only as means of communication but
also as strategic keys to integration into the global and European educational and
scientific space. Mastering these languages opens broad opportunities for students,
including participation in international educational programs, scholarships, and
exchanges; access to professional courses, certifications, and internships; engagement
in cultural and educational projects; and active collaboration with research centers,

universities, business institutions, and innovative startups across the European Union.
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Such a linguistic and cultural foundation fosters students’ self-confidence,
enhances their ability for interdisciplinary interaction and creates conditions for
active participation in joint European research, educational and entrepreneurial
initiatives. At the same time, it supports the preservation and development of national
cultural identity by combining individual growth with integration into the broader
European sociocultural space.

The study of Germanic languages and world literature during school years
serves as an important factor in social integration and personal development.
Mastering multiple languages expands students’ communicative space, enabling them
to establish connections with peers from other countries and to participate in
international educational programs, cultural camps, and virtual communities.

Engagement in a foreign-language educational environment contributes to the
development of leadership qualities, as students gain experience in public speaking,
debates, presentations, and teamwork in several languages. At the same time, the
study of literature from different cultures provides access to multifaceted worldviews
and value systems, stimulating moral autonomy, critical thinking, and the ability for
ethical reflection.

Thus, the integration of language and literary education promotes the
formation of a responsible and well-developed personality, capable of intercultural
dialogue, constructive cooperation and effective self-realization in a globalized
society. Such a personality will always remain competitive. H. Katolyk and N. Kalka
note that «the competitiveness of an individual is a set of integral personal
characteristics, namely, purposefulness, competence, and flexibility» [1]. The study
of Germanic languages and world literature serves as a tactical factor in enhancing
personal competitiveness and directly influences individual development. It fosters
the growth of a reflective individual capable of organizing their activities and
behavior in dynamic situations, possessing a new style of thinking, unconventional
approaches to problem-solving, and the ability to respond adequately in non-standard
circumstances.

Therefore, investing in the study of Germanic languages and world literature

should be regarded as a long-term investment in the economy of the future. An
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educated generation with a high level of communicative competence can not only
effectively integrate into the global space but also actively contribute to the
development of its own region. Through linguistic and cultural competencies, young
people gain the ability to create new businesses, startups, and cultural initiatives;
attract international resources, grants and partnerships; and increase the level of
innovation and productivity within the local economy.

Moreover, proficiency in English and German, combined with a deep
understanding of world literature, equips students with the ability for intercultural
communication — an essential prerequisite for active cooperation with research
centers, universities, business institutions, and innovation clusters of the European
Union. As a result, a positive image of Ukraine is shaped — a country with high
human capital, open to partnership and innovation.

Thus, Germanic languages and world literature emerge not only as educational
tools but also as strategic factors of national and European development, uniting
individual growth with collective well-being and ensuring regional economic stability
through the formation of an educated, culturally integrated generation.
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Communication in international relations extends far beyond the spoken word,
encompassing a complex interplay of verbal articulation and nonverbal cues that
shape diplomatic outcomes. As globalisation intensifies interactions among nations
with diverse cultural backgrounds, understanding the multifaceted nature of
communication becomes increasingly critical [7; 10]. This study examines how
verbal and nonverbal communication patterns influence the effectiveness of
international negotiations, with a particular focus on cross-cultural contexts where
misinterpretation can have significant geopolitical implications.

The significance of nonverbal communication in diplomatic settings has been
acknowledged since Nicolson’s seminal work on diplomacy, yet systematic empirical
investigation remains limited [12]. While verbal communication conveys explicit
information, nonverbal signals — including gestures, facial expressions, proxemics,
and paralinguistic features — often communicate underlying intentions, power
dynamics, and emotional states [4]. In international relations, where trust-building
and credibility are paramount, the congruence or incongruence between verbal and
nonverbal messages can significantly impact the success or failure of negotiations
[2].

This research draws upon three primary theoretical frameworks:
Communication Accommodation Theory [6], which explains how communicators
adjust their verbal and nonverbal behavior to either converge with or diverge from
their interlocutors; Expectancy Violations Theory [1], which addresses how
unexpected communication behaviors affect interaction outcomes; and Hall’s
conceptualization of high-context and low-context cultures, which provides a
foundation for understanding cultural variations in communication preferences [7].

Mehrabian’s pioneering research suggested that nonverbal elements constitute
approximately 93% of emotional communication, though this figure has been
contextualised and debated in subsequent literature [10; 9]. More recent scholarship
emphasises that the relative importance of verbal versus nonverbal communication

varies significantly across cultural contexts and communication situations [9]. In
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diplomatic contexts specifically, Moore argues that nonverbal communication serves
critical functions in establishing rapport, signalling intentions, and managing face-
work across cultural boundaries [11].

The literature reveals a persistent gap: while scholars have examined either
verbal discourse in diplomacy [5] or nonverbal behaviour in intercultural
communication [9], few studies have systematically integrated both dimensions
within international relations contexts. This study addresses this lacuna by examining
their interactive effects.

The primary aim of this research is to investigate how the interplay between
verbal and nonverbal communication affects trust-building, credibility assessment,
and negotiation outcomes in international diplomatic contexts.

The “trust paradox” identified in qualitative data highlights a fundamental
challenge in international relations: diplomats must assess trustworthiness through
behavioural cues while recognising that their interpretive frameworks may be
culturally bounded. This finding suggests that diplomatic training should emphasise
cultural meta-awareness — understanding not just how others communicate
differently, but how one’s own cultural lens shapes interpretation [13].

The universal importance of gesture-speech synchrony across cultures supports
the evolutionary psychology perspective that some nonverbal signals transcend
cultural learning [3]. However, the culture-specific interpretation of particular
gestures underscores that while the form of integration matters universally, the
content remains culturally variable.

This research demonstrates that successful international diplomacy depends on
sophisticated integration of verbal and nonverbal communication, with effectiveness
moderated by cultural context and individual adaptive capacity. The findings
challenge simplistic models that privilege either verbal content or nonverbal
behaviour, instead revealing their complex interdependence.

For international relations theory, this study underscores that communication is

not merely a medium through which diplomatic substance is conveyed but constitutes
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diplomatic practice itself. The construction of international meaning, trust, and
cooperation occurs through micro-level verbal and nonverbal exchanges that reflect
and reproduce macro-level cultural patterns and power relations.

For diplomatic practice, the research suggests three recommendations: (1)
enhanced training in cultural communication patterns and meta-awareness of
interpretive biases; (2) explicit protocols for verifying understanding and addressing
ambiguity in cross-cultural negotiations; and (3) strategic use of informal interaction
opportunities where communication constraints are relaxed, facilitating the trust-
building that formal negotiations require.

Future research should examine the dynamics of verbal-nonverbal
communication in multilateral settings where multiple cultural systems interact
simultaneously, investigate how digital communication platforms alter these
dynamics, and explore whether particular cultural combinations prove especially
challenging or facilitative for diplomatic communication.

As international cooperation becomes increasingly vital for addressing
transnational challenges, understanding the communicative foundations of diplomacy
offers not merely academic interest but practical urgency. The diplomacy of gestures,
it appears, is as consequential as the diplomacy of words.
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The paper explores the linguistic and functional characteristics of hyperlinks as
integral elements of digital storytelling. It forms part of a larger study investigating
how language and technology interact within electronic literature. While traditional
narratives are shaped by linear progression, digital stories invite non-linear reading
and active participation. Hyperlinks, serving as both textual and structural devices,
redefine how narrative meaning is built and how the reader engages with it. The
hyperlink changed the understanding of a text and turned it from a static and closed
form into a dynamic and networked structure. In their research dedicated to
hyperlinks, E. Aarseth [1], N. Hayles [3], A. Ensslin [2], I. Morozova [5],
O. Pozharytska [4] and others have shown that hyperlinks grant textual coherence and
improve reader’s involvement. Yet, despite the amount of theories developed around
hypertext, the linguistic features of hyperlinks — their syntax, semantics, and
pragmatic functions — still remain insufficiently examined. The present study
addresses this gap by analysing hyperlinks as linguistic and structural units that shape
digital narratives. Since digital literature continues to develop, studying hyperlink
functionality offers a valuable insight into the constantly evolving relationship
between text, reader, and medium, which also accounts for the topicality of the
presented research. The objective of our investigation is to define the typical
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linguistic form and communicative role of the hyperlink in digital narratives. The
analysis focuses on several representative works where hyperlinks are more than
navigation tools — they act as engines of storytelling. The primary examples include
“Eclipse” (Shane Taylor), “my body — a Wunderkammer” (Shelley Jackson),
“Inanimate Alice” (Kate Pullinger and Chris Joseph), and “Queerskins: a love story”
(Illya Szilak). Written in different time periods, these digital narratives demonstrate
the evolution of hyperlink functions from early experimental hypertexts to complex
multimodal narratives. The methodology we used while carrying out this research
include both traditional scientific methods, like synthesis, analysis or description, and
typical linguistic methods, such as discourse analysis, contextual analysis, elements
of quantitative analysis and analysis of immediate constituents of hyperlinks. In a
digital environment, every hyperlink functions as both a linguistic sign and a
navigational cue, joining fragments of meaning across multiple layers. Our
investigation studies the language of the so-called “hyperlink anchors” (the clickable
fragments of text) and their immediate contexts. It analyses the grammatical form,
semantic transparency, and narrative purpose of hyperlinks in the texts mentioned
above. Each hyperlink is interpreted as a functional unit, which contributes to plot
development, grants textual cohesion, and enhances reader’s involvement. In digital
fiction, hyperlinks have both functional and expressive purposes.Functionally, they
guide the reader through a non-linear space, defining the rhythm of reading and the
degree of interactivity. Linguistically, hyperlinks tend to be concise — often single
words or short phrases — and syntactically detached from the main text, which
enhances their visibility on the screen and invites action. Usually, they differ from the
rest of the text in colour or font. In “my body — a Wunderkammer”, Shelley Jackson
constructs a network of interconnected textual fragments, each representing a part of
the narrator’s body.Here we find the “minimalist” hyperlinks as the better part of
them are made up by single words, like “skin,” “heart,” “tongue”. They embody the
idea of fragmentation of the narrator’s body and life, and their repetition throughout

the text and positioning turn the reading experience into a metaphorical exploration
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of the narrator’s body and identity.The hyperlink, in this context, becomes both a
connector and a symbol of self-composition, keeping the “body” together. Shane
Taylor’s “Eclipse” employs a more action-driven strategy. Most hyperlinks are verbs
or imperatives here (“enter,” “look closer,” “follow”), prompting the reader to
perform the very actions that move the plot forward. This way, they act as certain
plot-driving elements. The linguistic form of the hyperlink here carries a double
function. On the one hand, it names the action. On the other hand, it simultaneously
performs it. In a way, we can say that this digital performativity lies at the heart of the
reader’s interactive experience. More modern digital narratives, for example
“Inanimate Alice”, expand the hyperlink’s potential since they blend lingual
components with audio and visual elements. Textual links are combined with sounds
and images and create a 3D experience for the reader, evoking multimodal
associations that engage several sensory channels. In the digital narrative
“Queerskins”, hyperlinks are embedded in dialogue and acquire a new emotional and
psychological significance. They are mostly constituted by phrases like “his mother’s
voice” or “confession,” evoking emotional associations, and, so, not only connecting
the story segments, but also asking for the reader’s empathy and introspection.
Altogether, it transforms navigation through the text via hyperlinks into an affective
act. The carried out research allows a conclusion that hyperlinks can be grouped by
linguistic form (nominal / verbal hyperlinks), the number of components (one word /
a phrase / a sentence), semantic motivation (descriptive / action-based / associative
hyperlinks), and function (only navigational / mostly referential / expressive
hyperlinks). Their linguistic economy (since most of the hyperlinks analysed are
made up by one word only) reflects the tendency to condense meaning into minimal
forms and goes hand in glove with the law of the economy of speech efforts. Besides,
it mirrors the digital efficiency of hyperlinks in general. Still, their brevity may often
enhance their expressiveness. A single word can give a narrative direction, carry a
thematic weight, and have an emotional charge. It has also been found that hyperlinks

operate on multiple levels of textual organization. While on the structural level, they
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ensure cohesion of the text by linking otherwise separate parts of the narrative, on the
semantic level, they highlight the author’s key motifs and signal narrative turns. On
the level of pragmatics, hyperlinks engage the reader as an active participant who co-
creates meaning through choice and interaction. In this sense, hyperlinks form what
may be called a functional-linguistic interface — a zone where language and
navigation meet. Our main findings also indicate the evolution of hyperlink language.
Early digital narratives had hypertexts helping the reader bring the text together out
of fragments of the reality described. They boasted literal and directive expressions.
Contemporary digital stories, by contrast, often presuppose metaphorical and
emotionally charged wording. Hyperlinks here turn into new semiotic and aesthetic
units in their own right (besides their primary function of navigation). Hence, we may
as well say that the hyperlink as a phenomenon has moved beyond its purely
technical role to become a new stylistic and narrative device. It's noteworthy that
hyperlink typology we have come up with corresponds to different reading modes.
There are directive or sequential links (like “next,” or ‘“continue”) which support
linear navigation, and associative or metaphorical hyperlinks, inviting exploratory
reading, where readers will shape the storyline through interpretation. This dual
nature of contemporary hyperlinks reflects a new author’s strategy, where the
author’s control is balanced with a certain reader autonomy. Summing up, hyperlinks
today act in digital narratives as both linguistic signs with a semantic loading and
structural mechanisms. They not only organize the text or keep it together, but guide
interpretation and enrich the aesthetic experience and the reader’s involvement,
making the reading process an even more interactive experience. Thus, through their
form and positioning in the text, hyperlinks embody the core principles of digital
storytelling altogether — interactivity, multiplicity, and co-creation. Studying
hyperlink language shows how different aspects of meaning and the author’s ideas
are distributed in the digital narrative space and how technology reshapes the text’s
linguistic expression.
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cnetianbHOCTI «KypHanictuka»y CyMChbKOTO JIEpKABHOTO YHIBEPCUTETY;
ITonomapenko Haramis,

cTaplila BUKJIaJlauka Kaeapu »KypHaITICTUKH Ta (Piytonorii

CyMCBKOT0 JIepKaBHOTO YHIBEPCUTETY,

TOKTOp diocodii

[ToakacT — oIMH 13 HAWJUHAMIYHIIIUX (OPMATIB Cy4aCHOI )KYPHATICTUKH, 1110
MOEAHYE pHUCH paaio W HOBUX Media Ta BIAKPUBAE HOBI  MOKJIUBOCTI
nepcoHainizoBaHoi komyHikamii [3]. SIx 3a3naudae [. ["aBpuwiitok, B yKpaiHCHKOMY
MeIIanpoCTOPl MOAKACTU MepeOyBarOTh HA CTaJlli CTAHOBJICHHS, aje Bxke (OPMYIOThH
MOMITHY TEHJICHIIIIO: J0 iXHhOTO BUPOOHUIITBA AKTUBHO JOJYUaIOThCS SIK MpodeciiiHi
’KYpPHAJIICTH, TaK 1 HillIeBl OHJIAWH-BUJIAaHHS, HaBITh Ti, I SKUX ayaiodopMmar HE €
iMaHeHTHUM [1].

B ykpaiHCcbkuX iHTEpHET-Meia epeBaKar0Th TPU KAHPOBI MOJIEI MOIKACTIB
— MOHOJIOT, JIaJIoT Ta 1HTEepB’10 [1], IO CBIAYUTH MPO MpPArHEHHs >KYPHAIICTIB 10
[JIMOIIOTO PO3KPUTTS TEMHU Ta OPIEHTAIII0 Ha «IOBUIbHY KYpPHAIICTHKY» (slow
journalism) [1].

[ToakacT, sk THyYKMIl KOMYHIKaTUBHUM (popMat, BiIKpUBAE HOBI MOKJIMBOCTI

Ui MDKKYJIBTYPHOI B3a€eMoJli. Aynio- Ta BIJEONMOAKACTH JO3BOJSIOTH HE JIUIIE
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iHpOpMyBaTH, a W pENpPe3eHTyBaTH MOBHY Ta KYyJIbTYpHY CHEHH(IKY MNEBHUX
CIUJIBHOT, CIPUSIIOUN OOMIHY I[IHHOCTSMH, JOCBIJIOM 1 TPaAMIISIMHU. Y IIbOMY CEHCI
MOJIKACT CTa€ MPOCTOPOM MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIli, 1€ dYpPHAJIICT BUKOHYE POJIb
MediaTopa MDK KyJabTypamMHd, MOBHHUMH KapTHHaMH CBITy Ta COI[aJIbHUMU
KOHTEKCTAMH.

JIIHTBOKYJBTYPOJIOTI4HI 0COOJMBOCTI KYPHaIIICTCHKOTO MOJIKACTy
BUSIBJISIIOTECS Y BHUOOpPI MOBH, IHTOHAIIIMHUX MOJENIEH, CTHIICTUYHHX 3aco0iB 1
KOMYHIKaTUBHUX cTpateriii. JlJis MmojkacTiB, OpI€EHTOBAHUX Ha MYJbTHKYJIbTYPHY
ayJUTOPII0, BAXJIMBUM € OallaHC MK JIOKAJIbHUM KOHTEKCTOM 1 YHIBEPCaJIbHICTIO
teMu. Taki (opMaTH MOXKYTh OEIHYBATH YKPATHOMOBHHU KOHTEHT 13 BKJIIOUECHHSIM
IHIIIOMOBHMX 3all03W4€Hb, 10 BigoOpaxae rioOamizaiiiiHi TEHACHII] Cy4acHOTO
TUCKYPCY.

KypHanicTcbki MOJKACTH YacTO BHUKOHYIOTh IHTEPIIPETATHUBHY (PYHKIIIO,
MOSICHIOIOYM  KYJIBTYPHI SIBUIA YW HALIOHAJIbHI TpaAMIil y JOCTYyHHINH 1
HeopmanbHii  Qopmi. BogHouac TOAKAaCTM MOXKYTh CIYyryBaThd 3aco0OM
NoMmyJsipy3aiii yKpaiHCbKOI MOBHM Ta KyJbTYpH, )K€ B ayAiHOMY MpOCTOpI
aKTUBHO 3 SIBISIOTBCS (OpMATH, IO 3HAWOMIIATH CIIyXadiB 13 YKpaiHCBKUMU
peanisMu, JiTepaTyporo, icTopiero, KiHemarorpadoM uYd MepiaiHimiaTuBamu. Taki
MPOEKTH (POPMYIOTH HOBY JIHIBOKYJBTYPHY 1JE€HTHYHICTh YKpaiHH, CIPUSIOUU
PO3BUTKY J1aJI0Ty Mi>K HallIOHAJIbHUMHU KYJIbTYpPaMHU.

MixkynbTypHa  KOMYHIKAIlii B  TOJIKAacTax  mepeadadae  €TUYHY
BIIMOBIJIAJIBHICT  JKypPHAJIICTa: YHUKHEHHS CTEPEOTHUINIB, TOJEPAHTHICTh 1O
KyJIbTYpHUX BIIMIHHOCTEH, KOPEKTHE TIPEACTABJICHHS TEeM, TOB’SI3aHUX 13
HaIllIOHAJTPHUMHU UM PENITIAHUMH MUTAHHAMH. Y JIHTBOKYJIBTYpPOJIOTIYHOMY BUMIpI
MOJAKACT € HEe TMPOCTO KaHaloM mepenadi 1H@opmarllii, a MeaianpocTopoM
B32EMOPO3YMIHHS, JI€ CJIOBO, IHTOHAIIISI TA KOHTEKCT HAOyBaltOTh CUMBOJIIYHOI Bary.

JlitepaTypHi, KyJbTypHI Ta OCBITHI mojkacTd, sk 3a3Hadae H. KortyH,
CTBOPIOIOTH HOBHH (hopMaT KyJIbTYpHOI KOMYHIKallii, y SIKOMY MO€AHAHO €JIEMEHTU
OTIOBi/I, aHAII3y ¥ ocobucTicHoro AocBimy [2]. I'. [lapuk Bu3HaYae moaKacT SIK JKaHP
CYy4aCHOT'O MEJI1aIuCKYPCYy, 110 CUHTE3YE KYPHATICTCHKI, KyJIbTYPHI Ta TEXHOJOT14HI

aCIEKTH, PO3IMIMPIOIOYN MEXI1 TPATUITIHHUX (OpMaTiB MacoBOi KOMYyHIKartii [4].
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3a mopagaMu MeNianpakTUKIB, CTBOPEHHS MOAKACTy MOTpedye 4YiTKOl
KOHIICMINi, pPO3YMIHHSA IIJILOBOI ayautopii, ¢dopmary (IHTEpB’t0, JAUCKYCIS,
PO3CIiTyBaHHs) Ta PETYISAPHOCTI BUMYCKIB [3]. BUPOOHUIITBO MOAKACTY OXOILTIOE
OCHOBHI eTanu — Bi (opMyBaHHS 1/1€1, ClIeHapiIo Ta 3aluCy 10 MOHTaXYy, MyOiKarii
i mpomorii. Ha koXHOMY 3 HUX BaKJIMBO 3a0€3MEUYUTH JIOTIKY, SIKICTh 3BYKY Ta
3BOPOTHHM 3B 30K 13 Ay IUTOPIEIO.

[. TaBpwmok 3a3Hadae, MmO OUIBIICTh YKpaiHCbKUX oOHIAWH-3MI €
CaMOCTITHUMU BUPOOHUKAMH BIIACHUX IMOJKACTIB, a HE JMIIE PETPAHCIATOPAMHU
KOHTEeHTY. HimeBi Meaia axkTUBHO TMpalOIOTh 3 TEMAaTHYHUMHU  CEPISIMHU
(icTopuYHUMU, KYyJbTYpHHUMH, HAayKOBHUMH, IpPaBOBUMH), TOAl SIK MacoBi — 3
aHAJITUYHUMH ¥ CYCITUTBHO-TIOJNITUYHUMHU TeMaMu. B3aemonis 3 ayauTopiero uepes
KOMEHTap1, MAMKUCKY Yd peKoMeHAalli (opMy€e CIUIbHOTH HABKOJIO TEMHU MOJKACTY
Ta MiABUILYE OBIpY A0 OpeHay [2; 3].

[lepeBarn mOAKacTiB MOJATAIOTh Yy THYYKOCTI, JOCTYHHOCTI, MOYJIMBOCTI
AHATITUYHOTO PO3KPUTTS TEM 1 HU3BKUX TeXHIYHUX Oap’epax Bxoay [3]. CepiitHicTh
BUITYCKIB crpuse (OPMYBAaHHIO JIOSUIbHOI ayJIWTOpii Ta PO3BUTKY KOHLeEMNMii slow
journalism. BogHouac cepe; BUKIIMKIB — MOTpeda TEXHIYHUX HABUYOK, KOHKYPEHIIIs
3a yBary ciyxada, CKJIaJIHICTh MOHETH3aIlli Ta TOTpUMaHHs MpodeciiiHuX CTaHIapTIB
y HOBUX LU(poBux popmarax [1].

JInst  KypHaTICTIB-TIPAKTUKIB  BXIJIUBO (OPMYJTIOBATH YITKY KOHIICTIIIIIO
MOJKACTy, BH3HAYaTH IUIbOBY ayJUTOPilO, OOMpaTH *aHpP BIAMOBIAHO A0 3MICTY
(iHTepB’r0, aHaANITHKA, pO3CHiIyBaHHA) [4], MIATPUMYBaTH SKICTh  3BYKY,
PEryJIApHICTh BHUIYCKIB 1 B3a€EMOJII0 31 ciyxadyaMu. J[Jig MIMUpHIIOTO OXOTUICHHS
ayJIMTOpii AOLUIBHO MOIIMPIOBATH MOJKACTH Ha momyispHuX miatdopmax (Spotify,
Apple Podcasts, Google Podcasts) [3] i aHami3zyBaTH 3BOPOTHH 3B’I30K. Y Oy/Ib-
akoMy ¢GopMaTi TOAKACTYy SKYPHAIICTH MalTh JOTPUMYBATHUCA CTaHAApTIB
JIOCTOBIPHOCTI, 30aJTaHCOBAHOCTI Ta €TUYHOCTI [1].

TakuM YWHOM, MOJKACT TMOCTa€ AK e(PEKTUBHUN (opmaT KYpHaIICTCHKOTO
JTUCKYpCy W MPOCTIp MDKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIlli, IO TOEIHYE TEXHOJOTIUHY

MOOUTBHICTB, KyJbTYPHY Pe(IICKCIIO Ta aHATITUYHY TTHOUHY.
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PO.JIb AHI'JIIMCHKOI MOBM SIK TJIOBAJIBHOI JITHI'BA-®PAHKA

Pouryxk Jlimis,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepcbKoro)

PIBHSI BUILIOI OCBITH cnieniagbHoCTI Dinonoris

(cnemiamizania «I'epMaHCbKl MOBH Ta JIITEpaTypu

(mepexyaj BKJIIOYHO), MepIlia — aHTJIIMChKay)

YMaHCBKOTO JIep>KaBHOIO MeAAroriyHoro yHisepcurery iMeHi [laBna Tuunnmy;
Bepewmtok JIronmuia,

JOLIEHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKX 1HO3EMHHUX MOB

YMaHCBKOTO0 IepKaBHOTO MeAaroriyHoro yHisepcurery iMeHi [lapna Tuuunmy,
KaHJIUJAT TeAaroriyHux HayK

Y cydacHOMy TJ7100ai30BaHOMY CBITI aHTJiicbka MoBa HaOyja cTaTycy
YVHIBEpPCAJIBHOTO 1HCTPYMEHTAa MIXKHAPOJHOTO CIUIKYBaHHS. BoHa (yHKIIOHYE SK
JiHrBa-gpaHkKa — MOBa-TIOCEPEIHHK, SKOIO KOPHUCTYIOTHCS MPEACTAaBHUKH PI3HUX
KyJbTYp Ta €THOCIB Y CHUTYyaIlisIX, KOJIM iXHI PITHI MOBH € B3a€EMHO HE3PO3YMUINMU
[6]. Lleit dheHoMeH € omHMM i3 KIIOYOBHMX HACHIJIKIB MPOIIECIB T00ai3aiii, amke
camMe aHrjiiceka 3a0e3nedyye eQEeKTHBHICTh KOMYHIKalli y Hayll, €KOHOMILI,
MOJITHIIL, KYyJIBTYp1 Ta HU(PPOBOMY MPOCTOPI.

[TommpenHst aHTIHCHKOI MOBH Y CBITI Ma€ TIIMOOKI icTOpUYHI BUTOKH. Y XVI-
XIX cr. Bbpuranceka immepis cTrajga OPOBIAHOI KOJOHIANBHOIO JIEpXkKaBOO, 1
aHriichbka oTpumMana cratyc ogimiiiHoi y OaraThox perioHax A3ii, Adpuku,
[TiBaiuHOi AMepuku Ta Okeanii. Bona 3akpinwmiacst B aaMiHIiCTpallii, OCBITi, MPaBOBIi

CUCTEMI KOJIOHIH, MOCTYMOBO BUTICHIIOYU a00 MIANOPAIKOBYIOUH MICIIEBI MOBH.
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Y XX cT. curyariisi 3MiHMJIAcs, 1 TPOBIAHA POJIb Yy MOLIMPEHHI aHTJIHCHKOI
nepeitimna 1o Cromyuenux 1lITaTiB AMepuKu. IXHili eKOHOMIUHHMIA Ta BilCHKOBHIA
BIUIUB Ticas [[pyroi cBiTOBOi BifiHM, a TaK0XX PO3BUTOK KyJIbTYypHOI I1HAYCTpIi
(lommiBy, MmacoBa My3uKa, TeJIeOaYeHHs) OCTATOYHO BU3HAYMIIN TJIOOATBHHM CTaTyC
aHrmicekoi [1, ¢. 8]. Came B 1eli iepio1 aHIIiChKa IEPETBOPUIIACS 3 MOBH OKPEMOT
Jiep>kaBy Ha ri100abHUM 3aci0 KOMYHIKaIIii.

Ha cydacHomMy etami aHrumilicbka BHUKOHYE pPOJb «MOBH TloOamizamii» y
Halpi3HOMaHITHIMKX cepax.

Hayka Ta ocira. [lonag 80% mnyOmikamiii y OpOBIAHUX MIKHAPOJIHUX
KypHajax BUXOMISTH aHTIIHCHKOK MOBOIO [7, ¢. 373]. [y BYEHOTrO 4M CTyJEHTA
3HAHHS AaHTJIHACHKOI € HEeoOXIJHOK YMOBOIO IHTErpamii y CBITOBHH HAayKOBHIi
MPOCTIp.

MixHapoaHa ekoHOMika Ta Oi3Hec. AHIUIMChbKAa CTajda OCHOBHOK MOBOIO
JJIOBUX TEPEroBOpiB, KOMEPLIMHOI JOKyMeHTalli, OaHKIBChKOi cdepu Ta
MapkeTuHry [4].

Jumuiomartis Ta MmixkHapoaHi Bigznocunn. B Opranizanii O6’eqnanux Harriid,
E€ppornerickkomy Coro3i, HATO Ta iHmHUX MDKHAPOJHUX CTPYKTypax aHIiichKa
BUKOPUCTOBYETHCS SIK 0J1HA 3 ODILIHHUX 4n poOounx MoB [4; 5].

Kyabtypa Ta Menmia. My3uka, KiHO, TejaeOadyeHHs, BIJICOITPH, COLIAIbHI
MepeKi MONTUPIOIOTh aHTIMCHKY Cepell MUIbHOHIB JIIOJIeH SIK MPUPOTHUN E€IEMEHT
MOBCSIKICHHOCTI.

InTepner i TexHosorii. AHIIICbKA € MOBOWO LUPPOBUX IUIATHOPM,
HITYYHOTO 1HTEJCKTY, MPOrpaMyBaHHs Ta TEXHOJIOTTYHUX iHHOBaIi# [2, ¢. 10]. Bona
(haKTHUYHO CTaja MOBOIO 1H(POPMAIIIHHOI JOOH.

Ham Bapro posrsHytn koHuemmito «World Englishesy 1 moBHY
BapiaTuBHICTb. OmHi€El0 3  0COOJMBOCTEM  cydacHOi  aHIUIMChKOi € 11
OararoBapianTtHicTh. [ocmiguuk b. Kaupy 3anpomnonyBaB MoJeinb «TpbhOX KuT
anrmiicekoi» (Inner Circle, Outer Circle, Expanding Circle), sxa nemoHncTpye pi3Hi

piBHI ii mommpeHHs. CbOroJiHI TOBOPSTh HE MPO OJHY «IPaBUIbHY» AHIJINCBHKY, a
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npo World Englishes — pisHomaHiTHI JOKaJlbHI BapiaHTH, SKi aJanToBaHi [0
KYJIbTYPHHUX Ta KOMYHIKAaTHBHHX HOTpeO okpemux cycniiabcTB [3]. Lle cBimuuTh mpo
Te, MO0 AHTJIINChKA € HE CTUIBKM MOBOIO KOHKPETHOI Hallii, CKUTbKH TJIOOQIHHOIO
KOMYHIKaTUBHOIO CHCTEMOIO.

3 ogHOro OOKy, TOMIHYBaHHS aHTJIIMCHKOI Mae OE3CYMHIBHI MepeBaru: BOHO
3abe3reuye TII00AIBHY 1HTErpallilo, TOJICTIIYE MDKKYJbTYPHY KOMYHIKAIIIIO,
CHPOIIY€E JIOCTYI JIO 3HaHb. 3 iHIIOro OOKy, MOBO3HaBIi [5, C. 252] Bka3yOTh Ha
HeOe3IeKy KyJbTYpHOI Ta MOBHOI TOMOT€Hi3allli, BUTICHEHHS MEHII TOIIUPEHHUX
MOB, (DOPMYBaHHS <JIIHTBICTUYHOTO iMIIepiaiii3My». BiamoBiHO, aKTyaJbHOIO CTa€
171es1 0araTOMOBHOCTI, KOJIU aHTJIHAChKA CIIBICHY€ 3 Hal[lOHAJTbHUMH MOBaMH, HE
3aMIHIOIOYH X, @ BUKOHYIOYH POJIb YHIBEPCAILHOTO KOMYHIKAaTUBHOTO 1HCTPYMEHTA.

Takum 4MHOM, aHTJIACHKA MOBA CHOTOHI € HE JIMIIE 3aCO00M CIIJIKYBaHHS, a
i rno0anbHUM COLIOKYJIbTYpHUM (eHomeHoM. Bona o0’enHye pi3Hl cdepu
MDKHApOJIHOT JIsUIBHOCTI, BHUKOHYE IHTETrpaTHBHY (QYHKIII0O Ta 3abes3rneuye
B3a€EMOPO3YMiHHS MiXK NPEJCTABHUKAMHU Pi3HMX KyIbTyp. li yHiKambHMIl cTaTyc sk
rJI00aNbHOI JIIHTBAa-()paHKa BHU3HAYAETHCS MOEIHAHHSIM ICTOPUYHUX (DAKTOPIB
(xomoniansHa moisituka, BB CIIA) Ta cywyacHux Tio0anizaiiiHuX MpOIECiB
(umdposizallisi, pO3BUTOK HAyKH, CBITOBA €KOHOMIKa). Y MaiOyTHHOMY aHTJIINCHKA,
MMOBIpHO, 30epexke Lel cTaryc, IpoTe BCE yacTime OyJie B3a€MOMISTH 3 IHILIUMU
MoBaMu, (hOpMyrOUH 0araTOMOBHHI ri00adbHUN TIPOCTIP.
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MPOCOJAUYHI 3ACOBU OPTAHIBALIT MOJITUYHOTO
JTUCKYPCY

CawmoiiieHKo Makcum,

3100yBad 2 Kypcy TPEThoro (OCBITHBO-HAYKOBOIO)
PIBHS BHIIOi OCBITH cHeliaibHOCTI Distooris
(I"'epMmaHCBhKiI MOBH Ta JTiTepaTypu (TepeKiia
BKJIIOYHO), TIEpIlla — aHTJTIHChKA)

OpechKoro HalllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi I. [. MeunukoBa

He 3Baxkatounm Ha 0e31iu MOTJSIAIB Ta MIAXOMAIB, yC1 JIIHIBICTH OJHOCTaiH1
[I0JI0 AHTOPOTOIEHTPUYHOTO CIPSMYBAHHS CY4acHO! JIHTBICTUYHOI MapagurMH.
Taka crnpsMOBaHICTh MPOSIBIAETHCA B TOMY, IO JIFOJIMHA, HOCIH MOBH, OUIbIIE HE
PO3IIISAAETHCA SIK MEJIIYM, L0 € TOCEPEIHUKOM MK MOBOIO 1 MOBJICHHSAM. Bin Hei
3aJIe)KUTh, SIKI €JIEMEHTH BOHA 3aCTOCY€E 13 CBOTO MOBHOIO JIOCBiAYy, MepedyBaroun B
TiHi abo 1HmIM curyalii croiikyBaHHS. KoOMyHIKaTUBHMM HaMipoM MOBIA
BH3HAUYAETHCS XapaKTep aKkTyalli3alii MOBHUX MOJIEJIEH B MOBJICHHI.

3 PO3BUTKOM TEOpii TUCKYpCY MIOCIITHUKU 3A00YIM MOXKIIUBICTH IIHUPOKO
3aCTOCOBYBAaTHM PI3HOMAHITHI TMIJXOJW Ta METOAM aHali3y MOBIICHHS, HE
00OMEKYIOUUCh IEBHOIO LIAPUHOIO TYMaHITAPHOTO 3HaHHS [2; 3; 4].

[IpornoHoBaHe AOCHIIKEHHS] MPUCBSIYEHO BHUBYEHHIO MPOCOJWYHUX 3ac001B
oprasizamii  MOJITUYHOTO  JUCKYPCY 1  TIPYHTYETbCA Ha  MOHOJIOTTYHHX
BHCJIOBJIIOBAHHIX OpuTaHChKMX mMOJITUKIB — bopuca Jloncona 1 Toni biepa.
OOpaHHs MOBJICHHSI IIMX TMOJITUKIB TOSICHIOETHCA THUM, IO TaKe 1HIWBIAYyalbHE
MOBJICHHEBE MOPTPETYBAHHS B1JIOMBA€ OCOOIMBOCTI MOBJICHHS IIEBHOTO CYCH1JIHLHOTO
CEpEIOBHUIIA.

Haii6inb1n sickpaBo colliaiibHa TPUHAIECKHICTh BUPAKAETHCA caMe B TIPOCO/III,
TOOTO BUMOBHHX PUCaX MOBLIL.

JlocnimkeHHs mpailb, IPUCBIYCHUX OpUTAHCHKOMY MOJTITHYHOMY JUCKYypey [1;
2; 5] BusSBWIO, IO HE 3Ba)KAlOYM HA BEJIMKY 3aIllKaBJICHICTH II€H0 TPOOIEMOI0,
Oararo 1ii AacCMeKTiB 3aJMINAIOThCS MAaJOBUBUEHUMHU. 3O0Kpema, II€ CTOCYEThCA
0COOJIMBOCTEH peanizallli MpOCOANYHUX OAUHUIIb.

[IpornoHoBaHui aHaI3 MOJITUYHOTO JUCKYPCY 31MCHIOBABCA IIJISIXOM BIKOBOI
nudepeHiiaiii MOBJICHHS 3a3HAY€HUX TMOJITUKIB. Bylo BU3HA4YEHO NEpIENTUBHI

MEJIO/IIHI XapaKTePUCTUKNA MOBJICHHSI.
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MenoniiiHi 0COOIMBOCTI, SIK MPaBUIO, 3ajeXaTb HE TUIBKA BIJI YMOB
peanizaiii (ypouucta mpomoBa, o(iriiiHe 3BEpHEHHs) Ta KOMYHIKaTUBHUX 3aB/aHb
aje 1 0OyYMOBJICHO HOMEHKJIATYpOIO 1HTOHAIIMHUX KOHTYpPIB TOTO BapiaHTa MOBH,
AKUW BUKOPUCTOBYETbCS MoOBIeM [4]. Sk mokazanu pe3yiabTaTd AOCTIIKCHHS,
MEJIOMIMHUN KOHTYp y MOBJEHHI mojiitukiB bopuca JIxoncona ta Toni biepa
oopMIIEHUH TIEPEBaXHO CHagHOI0 MIKanow (45%), Bucokor piBHOIO 35%). [lomo
BIKOBOi JudepeHmianii, To Oyno 3adiKCOBaHO BXUBAaHHS EMOIIMHO 3a0apBlICHUX
IKaja B MOBIIeHHI bopuca J[KoHCOHA — MIKany 3 MOPYIICHO MOCTioBHICTIO (17%)
Ta XBUJenoa10Ho01 mxamm (12%).

BukopucTaHHS TakuxX IIKajd y MOBJIEHHI J1a€ MOXJIHMBICTh 3BEPHYTH yBary
CIyXayiB Ha HAWOLIBII BaXKJIMBI MPOOJIEMH, 110 OKPECJICHI B MpoMoBax. MoOBIICHHS
Toni brepa — mpeactaBHuKa CTapHIoro BIKY OLIBII PO3MIpeHE, MOJITHK POOUTH
Oulbllle TIay3, BXKHMBAE IMEPEBAKHO CMAJHYy Ta PIBHY MIKAIU, IO € MOKa3HUKOM
€MOIIITHO-HEUTPATLHOTO MOBJICHHSI.

OTxe, sK CBiIYaTh OTPUMAHI pe3yJdbTaTH aHaJIi3y MEJOIAHOI KAy,
HaWOUTBIINKA BiJICOTOK BXKMBAHHSI CITQJIHOI IIKAJM € CIEIiaJIbHUM IMPUHOMOM, SIKUMA
MOJTITUKY BUKOPUCTOBYIOTH JJISI TOCSTHEHHS METH, IPUBEPHEHHS YBary.

OTxe  MOMTUYHUM  AUCKYpPC, SKUM €  TPEeaAMETOM  JIOCTIKEHHS
XapaKTepU3y€eThCcs HAOOPOM MENOAIMHUX IIIKaJl, BUKOPUCTAHHS SIKUX B MOBJIEHHI
BapIIO€ 3aJIEKHO B1J] TUITY TPOMOBH Ta KOMYHIKaTUBHOT CUTYaIlii.
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ENGLISH AS A CAREER GPS: HOW LANGUAGE GUIDES
TEENAGERS TO FUTURE PROFESSIONS

Shtereb Sofiia,

pupil of 11-th grade of Poltava I. P. Kotliarevsky
Local Multidisciplinary Lyceum Ne 1

Serdiuk Yuliia,

teacher of Poltava I. P. Kotliarevsky

Local Multidisciplinary Lyceum Ne 1

In today’s globalized and rapidly changing world, English is more than just a
language — i has become a powerful tool for building education, communication, and
successful careers. It acts as a “Career GPS”, helping teenagers navigate their
professional future and choose the right path in life. Globalization has made English a
universal language of progress. It connects people, opens borders, and gives access to
international knowledge, technologies, and opportunities.

The main aim of my research is to explore how English influences teenagers’
career choices and helps them prepare for future professions. To achieve this goal, |
analyzed materials from the British Council, LinkedIn, and GoGlobal, conducted a
guestionnaire among lyceum students, and studied examples of successful Ukrainians
who achieved international recognition thanks to their English proficiency.

English today is spoken by more than 1.5 billion people worldwide. It is the
leading language of business, science, media, and technology. Professions of the
future — such as IT specialists, digital marketers, doctors, engineers, and creative
professionals — a | require at least an intermediate level of English. The knowledge of
English increases a person’s competitiveness, making them more confident and
adaptable in a multicultural environment.

According to the results of the student survey, most respondents believe that
English is essential for their future careers. They associate it with success, travel,
self-development, and financial stability. Teenagers see English as a “ticket” to a

better education and international cooperation.
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The research also highlights examples of inspiring Ukrainians whose careers
were guided by English:

— Oksana Lyniv, the first Ukrainian female conductor to work in world-famous
opera houses;

— Jamala, the Eurovision 2016 winner, who performs globally;

— Jensen Noen (Yevhen Nozhechkin), a Ukrainian film director who built his
career in the United States.

Their stories show that English is not just a subject at school — it is a key that
opens doors to global success.

English also helps to shape personal qualities such as confidence, creativity,
and open-mindedness. It builds bridges between cultures and encourages
collaboration. By using English, young people can participate in international
projects, exchange programs, and global discussions that shape the world’s future.

Based on my research, | would like to share several recommendations for
teenagers who wish to use English effectively for their career development:

1. Use online platforms such as Coursera, TED Talks, and Duolingo to
study independently.

2. Join English Speaking Clubs to practice communication and overcome
language barriers.

3. Create a LinkedIn profile in English to connect with professionals and
find internships.

4, Watch movies, listen to podcasts, and read books in English every day.

In conclusion, English is not only a global language — it is a life skill that
helps young people find their place in the modern world. It leads to better education,
stronger careers, and new opportunities. For today’s youth, English truly works as a
Career GPS — guiding them toward their goals, dreams, and future success.

As Nelson Mandela once said, “If you talk to a man in a language he
understands, that goes to his head. If you talk to him in his language, that goes to his
heart.” English allows us to speak both to the world — and to ourselves.
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I'PYIIV TEPMIHIB 3A CTYIIEHEM CHEIIAJIIBAIIL B TEKCTAX
HOPMATHUBHO-TEXHIYHOI JOKYMEHTAIIII TAJTY3I
IH®OPMALIMHUX TEXHOJIOI'TIA

Cusonenko Haranis,

3aBiyBay kadeapu repMaHChKOi 1 yKpaiHChKOI (istonorii

[TonTaBchKOroO AEPKaBHOTO arpapHOTrO YHIBEPCUTETY,

KaHAuAaT (QUIONOTYHUX HAYK, JOIICHT

CyuacHa rany3b i1HGOpPMAILIMHUX TEXHOJOTIN XapakTEepPU3Y€EThCsI BHUCOKUM

pIBHEM  TEPMIHOJIOTIYHOI ~ HACHUYECHOCTI. Tekctu HOPMAaTHUBHO-TEXHIYHOL

JOKYMEHTAIlll, 30KpeMa IHCTPYKIi A0 CepBepiB, CUCTEMHHUX OJIOKIB, POOOUYUX

CTaHII, MICTATh 3HAYHY KUIBKICTh TEpPMIHIB, a TaKOX HOMEHKJIATyp — Ha3B

TEXHIYHUX TPHUCTPOIB Ta iXHIX €JIEMEHTIB. AKTyaJIJbHUM € THUTaHHS CUCTEMHOTO

BUBYEHHS TPyl TEPMIHIB 3a CTyNeHEM iX choemiamzamii s 3a0e3MeueHHs

aJICKBaTHOTO Tepekiany, yHidikamii Ta e(heKTUBHOTO BHUKOPUCTAHHS B MIKMOBHIN

KOMYHIKarlii.

HayxoBui 1. ®ypt 1 JI. JIMutpyk y HaBUaabHOMY MOCIOHUKY « TepMIHOIOTIs

[5, c. 22-23] nponoHytoTh KiIacu(piKyBaTH TEPMIHM 3a CTYNEHEM cCheliaiizaiii Ha

3araJbHOHAYKOBI, MDKrady3€eBi, BY3bKOTaly3eBl 1 CHEllaldbHI OAMHUII —

npodecioHai3MH  Ta  HOMEHKJATypH. AHAJOriYHEe TpyIyBaHHS  TEpPMIHIB

3actocoBytoTh O. Kpumerns 1 B. Jlyxina, aHanizyrouu TepMiHM HaHOTEXHOJOT1H [3].

Biacni nmornsau Ha kimacudikaiiito Jekcuku ¢paxoBux TekcTiB BucioBuB T. Kusk [2]:

TEPMIHHM MEBHOI rajly3l, MIKraJly3eBl 3araJlbHOHAYKOB1 OJMHULI, HAMIBTEPMIHU a00
npodecioHani3mMu, 10 SKUX BITHOCUTH 1 HOMEHKJIATYpH, Ipo(deciiiHi )KaproHi3Mu.

CemaHTHuHI XapaKTePUCTUKHU HIMEIIbBKOMOBHHX [T-repminiB
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(3araJpHOHAYKOBUX, TEPMIHIB 1HQOPMAIIHUX TEXHOJOTM, MDKramxy3eBHX Ta
BY3bKOCIICIIANBHUX) cTanu mpeameroM pociimkeHHs O. Jlaze6Hoi, O. MenbHUK,
A. KotBuipkoro [1]. Tepminocucrema iHGOpPMAIIHKX CHCTEM Ta KOMII FOTEPHHUX
MEpeX 3a TaKUMHU (PYHKIIIOHAIBHO-CTIJIICTHYHUMH TPYIaMH, SIK 3araJIbHOTEXHIYHI
TEpMiHM, MDKrajay3eBl TEpPMIHHM, KOHKPETHO Tally3eBli TEPMiHH, BY3bKO Trajy3eBi
tepMminu, Oynu npoanainizoBaHi C. Ky3sesoro ta JI. 1{pox [4]. [lonpu HampairoBaHHs
JOCTIIHUKIB, Kiacuikaiis TEpMiHIB 3a CTyNEeHEeM cleliaii3anii Ha wmartepiaii
HOPMAaTUBHO-TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlil Taly3l 1H(QOpMaliHUX TEXHOJOTIM IIe He
3IMCHIOBAJIACK, 110 i CTAHOBUTH METY HAIO1 PO3BIAKH.

[TocnyroByrounch kinacugikali€eo TepMiHiB, 3anpornoHoBaHoto C. KysseBoro i
JI. Ipox [4], B IHCTPYKIISIX JO CEpBEPIB, CUCTEMHHX OJIOKIB, POOOUYMX CTaHIIIH
BHOKPEMJITIOEMO TaKl TUIIHA TEPMIHIB:

1. 3arajJbHOHAYKOBi TepMiHuU. [0 HUX yHAJIE)KHIOEMO MOBHI OJMHHUII, SIKI
BUKOPHCTOBYIOThCSI B YCIX Taly3sx HaykoBoro 3HaHHs: method, operation,
characteristic, specification, parameter, process. Hanpuknaa: The process is
controlled automatically by embedded software; The server uses a modern scalable
architecture; The system automatically adjusts power and cooling based on
workload.

2. 3araabHoTexXHiYHI Tepminm (Hanmpukiag: power supply, temperature
sensor, system board, power cable, locking mechanism) maroTe yHiBepcaabHUIA
XapakTep 1 BKMBAIOTHCS B 0aratbox rajly3sx TEXHIKH, 30KpeMa B MaIlIMHOOY1yBaHHI,
eHepretuul, enekTpoHimi. Ili Tepminm He € conenupIYHUMUA I8 ramysi
iHOpMAIIIHHUX TEXHOJOTIH, ane 3a0e3NeuyroTh ONUC (I3UYHUX XaPAKTEPUCTHK
obmamHanus: The redundant power supply ensures continuous operation during
maintenance; The locking mechanism prevents unauthorized chassis access; The
diagnostic tools automatically detect hardware failures; Performance analysis tools
help optimize system resources; Each hardware component can be replaced
independently.

2. Mixrany3seBi Tepminm (Synthesis, resource, efficiency, optimization,
monitoring, feedback, load) moxonsaTe i3 cymixKHUX Tany3eil — MaTeMaTHKH, (i3UKH,

MCHCIPKMCHTY, MCAWUIIMHU, CJ'ICKTpOHiKI/I. IXHG B’XKHBAaHHS B HOpMaTI/IBHO-TeXHiIIHI/IX
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TEKCTaX KOHKPETU3y€ OMNHC TEXHIYHUX MPOLECIB, MIIKpEcHoe (yHKIIOHAIbHI
3B’SI3KM MDK KOMIIOHEHTaMu cucTemu: Process management is crucial for data
center operations; The load is evenly distributed across both processors;
Optimization tools adjust performance settings automatically.

3. Konkperno ramysesi Tepminm (Software, network, graphical interface,
encryption) 6Ge3mocepeHbO IOB’s3aHI 3 1H(OOPMALIHHUMH TEXHOJOTISIMHU, MPOTE
MOXYTh BUKOPHCTOBYBaTHCh Yy PI3HHX 1i HampsMax — aJMIHICTpyBaHHI,
nporpaMyBaHHI, MepexeBuX TexHojorisx. Hampukman: The graphical interface
simplifies configuration tasks; Virtualization allows efficient hardware resource
allocation; Automatic updates keep the system secure and current.

4. By3bko raaysesi repminn (RAID (Redundant Array of Independent Disks),
UEFI (Unified Extensible Firmware Interface), ACPI (Advanced Configuration and
Power Interface), AHS (Active Health System), Hyper-Threading, Firmware
Recovery) MalTh CEMAHTHUYHE 3HAYCHHs, 3po3yMule (axiBIsIM  Tay3l
iH(OpMAIIHHUX TEXHOJOTIH, 30KpeMa (QaxiBIsM 3 OOCIYrOBYBaHHS CEPBEPHOTO
obnamnannsa. Hampukian: Secure Boot prevents unauthorized firmware execution;
The Smart Array controller manages storage configurations; AHS continuously
records system health information.

5. HomeHkaTypu — 3HAayHa 3a KUIBKICHUM TOKa3HMKOM TIpyna MOBHHUX
OJIMHUIIb, BUKOPUCTOBYBaHA Ha TMO3HAYEHHS HA3B MOJIEJICH cepBepiB, KOHTPOJIEPIB,
amapataHux kommoHeHTiB: The HPE ProLiant DL360 Genl0 server delivers world-
class performance and efficiency in a 1U chassis; The HPE Smart Array P408i-a
controller manages RAID configurations efficiently; The server supports HPE
FlexibleLOM adapters for network expansion; HPE SmartMemory DDR4 modules
improve reliability and performance; PCle Gen3 slots allow installation of
additional 1/O cards.

Orxe, (GdakTUUHMIA  MaTepiayl  JOCHIDKCHHS  HOPMAaTUBHO-TEXHIYHOL
JIOKYMEHTAIIl1 JJa€ 3MOTY KOHCTaTyBaTH, 110 CUCTeMa KOMIT FOTEPHUX TEPMIHIB raaysi

iH(QOpMaIIMHUX TEXHOJOTIA € O0araTOpIBHEBOIO Ta XapaKTEPHU3YETbCS BUCOKUM
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CTYIICHEM CTPYKTypOBaHOCTI. BoHa moe€gHye OAMHMIN  PI3HOTO  CTYICHS
crieriamizanii — BiJ] 3araJIbLHOHAYKOBUX JI0 BY3bKOCIEIiaJbHUX 1 HOMEHKJIATYPHUX,
mo 3a0e3nevyoTh ii THYYKICTh 1 (YHKIIOHAJIbHE BHUKOPUCTaHHS B MeXax
npodeciitHOro TUCKYpCYy.
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CUHTAKCHUYHI OCOBJIMBOCTI AHI'JIOMOBHOI'O
HNPOI'HOCTHUYHOI'O JUCKYPCY

Cramyk TetsHa,

3100yBay 2 Kypcy TPEThOro (OCBITHRO-HAYKOBOI'0) PIBHS BUIIIOI OCBITH
cneniagbHOCTI «DII0JIOT1s», ACUCTEHT Kadeapu 1HO3EMHUX MOB
HanionansHoro yHiBepcutety «Oecbka IOpUANYHA aKaIeMis»

[IporHOCTHYHMI NUCKYpC — 1€ TUI MOBJICHHS, CHOPSIMOBaHUN Ha OMHC 1
MOJIETIOBaHHSI MalOyTHIX TMOiM, CTaHIB 1 TEHACHIIH. Moro rosnosue MPU3HAYCHHS
noyisirae 'y (hopMyBaHHI YSIBJICHb MPO MOKJIMBI CIIEHapii PO3BUTKY CUTyaIlid 1 iXHi
HACIIAKW, 10 TPYHTYIOThCS HA HasgBHUX (aKTax, 3aKOHOMIPHOCTSIX Ta
inTepnperauisx [1; 2]. Takuit auckypce nepeadavae BUCOKUNM PIBEHb MOJAIBHOCTI,
a/pke MaWOyTHE 3aBXKIW TIOCTa€ SK IMOBIpHICHE, BapiaTWBHE i Bimkpurte. BiH
MOIIUPEHUN Y HAYKOBUX IMPOTHO3aX, CKOHOMIYHUX 1 TMOJITUYHUX aHATITUIHUX
3BiTax, (QYTYpOJOTIYHUX JOCHI/DKEHHSX, AaCTPOJOTIYHMX TEKCTaxX, MEINHUX
nepenbaveHHsXx  Ta ~ MICTMYHUX  TpakTukax.  [IporHOCTHYHHMIT  AMCKYypC
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30CEPEIKYEThCSL HE JIUINE Ha TepeadadeHHl MoAii, a W Ha MOSCHEHHI MPUYUHHO-
HACJIIJIKOBUX 3B’S3KIB 1 YMHHUKIB, 110 iX BU3HAYaAIOTh, POpMYIOUH y ajpecaTa MeBHI
OUYIKyBaHHS Ta MOJENI TOBEIIHKUA. BiH BUKOHye He TUIbKM iH(QOpMaTHBHY, a M
IHTEpIIPETaTUBHY Ta BILNTUBOBY (YHKIIIO, a/pKe KOHCTPYIOE 00pa3 MaiOyTHBOTO 1
TUM CaMUM 37aTHUN OpIEHTYBATH CYCIUJIbHI HACTPOI Ta CTpATET1uHI PillIEHHS.

AHTIIOMOBHMM MPOTHOCTHYHUN TUCKYpC (POPMYEThCS SK CHHTAKCUYHO 1
MOJIaJIbHO HACUYECHUN TUI MOBJICHHS, TOKJIMKAHUN MOJICTIOBATH MOXJIUBI TPAEKTOPIT
PO3BUTKY MOJiil i KOHCTPYIOBATM MAaHGYTHIiM CTaH peanbHOCTi. MOro CHHTAaKcHC
TSOKIE 7O KOMOIHYBaHHS TNPEAMKATHBHUX 1 HOMIHAII30BaHUX KOHCTPYKIIN, IO
JI03BOJIIE  OJHOYACHO 30epiraTd HAyKOBY JIUCTAHININHICTE 1 BIATBOPIOBATH
MOCTYIIOBE, 0AaraTOBEKTOPHE PO3TOpTaHHS MPOTHO30BAaHUX NpoueciB. JoMiHyIOTh
aHaMITU4HI (POPMH MalOyTHBOTO Hacy Ta MOJaJbHI [1€CIOBA, SIKI BUOYIOBYIOTH
IIKady WMOBIPHOCTI Ta CTYMHIHb YIEBHEHOCTI, CTBOPIOIOYM TpajaIliio MiX
KAaTErOPUYHUM Tepe0auyeHHAM 1 OOepeKHUM NPUIYLIEHHSAM. Y  CTPYKTypl
MPOTHOCTUYHHUX BHUCJIOBIIEHb ME€PEBaXKalTh 0€30c000B1 MOJENi, L0 3HIMAIOTh
IHAMBIAYalbHUA aBTOPCBKHM pakypc 1 TMEpeBOJASTb MPOrHO3 y  IUJIOLIUHY
00’€KTHBHOTO aHaJi3y: CHHTAKCHYHI KOHCTPYKIi 3 IMOYAaTKOBUMH IO3UIIsAME It 1S
likely / it is expected / it is predicted 3amaroTh o(imiiHO-aHATITHYHAN TOH, TOMI SIK
dopmyin there will be / there is going to be 3abe3meuyroTh KOHCTATAIliO
MaiiOyTHHOTO CTaHy 0€3 YITKOT KOHKPETHU3allil areHra.

Baxn1Boo puCOI0 € BHUKOPUCTaHHS YMOBHHMX CTPYKTYp, IIO JO3BOJISIOTH
MOJICIIIOBATH PI3HI CIEHapii Ta MIIKPECIIOITh KOHTHHIEHTHICTh MaiOyTHBOTO.
[IpuurHHO-HACTIAKOBI MIAPSAHI PEYEHHS (PIKCYIOTh JOTIYHI 3B A3KM MK MOJISIMH,
3a0e3meuylourd KOTEPEHTHICTh 1 apryMEHTaTHUBHICTh TPOTHO3Y. 3HAYHE MICIE
nocimarothk iHGQiHiTHBHI Tpynu (to continue / to increase / to decline) Ta
HoMiHami3amii (growth, expansion, instability, fluctuation), sxi 3a0e3neuyroTh
KOMIIAKTHICTh 1 BHCOKMM CTyMHiHb abcTpakuii Bukiaay. CHHTakCHMYHA KOMIIPECIs
MOEHYETHCS 3 MapKepaMy TEMITOPaJIbHOI MEPCHEKTUBU Ta CTYNEeHs] HEBU3HAYEHOCTI:
soon, gradually, in the coming years, potentially, probably, almost certainly, in the
foreseeable future, 1o 3a0e3mnedye GanmaHc MiXK BIIEBHEHICTIO Ta 00EPEKHICTIO.

Jlekcuko-cuHTakcn4Hi Mapkepu Ha kmtant Will, shall, be going to, may, might,
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could, is expected to, is likely to, is projected to, is forecast to, tends to, is set to
BUKOHYIOTh (YHKIIII0O BepOamizaiii MPOTrHOCTHYHOI MOJAIBHOCTI Ta CTPYKTYPHO
BIIKMCaH1 y MabJIOHHI KOHCTPYKIIii, K1 CTBOPIOIOTH €(heKT HayKOBOi OOTPYHTOBAHOCTI.
[TepeBakanus popmansHO-OriuHMX 3B’ s13KiB (therefore, consequently, as a result, in
case, provided that) miaTpumye Koresiro NpOrHO3y 1 3abe3meuye iMiTaIliio
NPUYUHHOTO MOJICIIOBaHHS. TakUM YWHOM, aHTJIOMOBHUU MPOTHOCTUYHHNA TUCKYPC
BUPI3HAETHCS CHHTAKCHYHOIO THYYKICTIO, MOJAIbHOIO 0aratopiBHEBICTIO Ta
HACTaHOBOIO Ha OO0 €KTHBAIlifO, IO JO3BOJIIE WOMY OJIHOYACHO Iepe/aBaTh
BIICBHEHICTh,  BIJKPUTICTH  JIO  BaplaTUBHOCTI Ta  HAYKOBO-aHaJITUYHY
OOIPYHTOBAHICTh MallOYTHIX CIIEHAPIiB.
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TBPUJHICTG IHCTUTYIMHUX JJUCKYPCIB
Y IPABOOXOPOHHIN CPEPI

Crpouenko Jlecs,

npodecop kadenpu iHO3EMHUX MOB

HartionansHoro yHiBepcutety «OJiecbka I0pUANYHA aKaJIeMisn»,
JOKTOP (HUTONOTIYHUX HAYK, TOIEHT

['OpuaHICTh IHCTUTYLIMHUX AUCKYPCIB y MPaBOOXOPOHHIN cepi mocrae gk
pe3ynbTaT 6araTopiBHEBO1 B3a€MO/III MK TPABOBUMHU HOPMAaMH, aIMiHICTPATUBHOIO
perjiaMeHTaliel0 Ta HOBUMHU (opMaramMu MyONIYHOI KOMYHIKAIlli, y MEXax SKHX
MPABOOXOPOHHI OpraHd 3iWCHIOIOTh CBOKO [ISUIBHICTh. Y Cy4YacHUX YyMOBax
JIeMOKpaTH3allii Jep>KaBHOTO YIPABIIHHS Ta MiJBUIIEHHS BHUMOT JI0 MPO30POCTI
CWJIOBHX CTPYKTYpP MOBa MOJIILIi BUXOJIUTh 3a MEXKI1 CyTO IpodeciiiHOro cepenoBuia
1 Aenani akTUBHIIIE (PYHKIIOHY€E B COLIAJIbHUX, MEIIMHUX, HU(DPOBUX 1 MIKHAPOTHUX
npocropax [1]. lle cnpuunHsie nepexpeiieHHs pi3HUX KOMYHIKATUBHUX MPAKTHUK, 110

GOpMyIOTh HOBUM THUIN JUCKYPCHUBHOI PEATBbHOCTI, [I€¢ IOPUANYHA TOYHICTh
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MOETHYETHCS 3 TMOSICHIOBAJIBHOIO JOCTYIMHICTIO, O(IMIMHICTE — 13 COLIaIbHOIO
YYTJUBICTIO, & IHCTUTYIIMHA AUCTAHIlIS — 3 €JIEMEHTaMH J1aJIOT1YHOCTI Ta CepBICHOT
B3a€MOJII.

Taka TiOpUAHICT MPOSBISAETHCS Y 3MIHI TPAAUIIIMHUX POJe KOMYHIKaHTIB.
[Tominecrkuid, SKUM y MUHYJIUX JUCKYPCUBHUX MOJIEJISIX acOIIIOBABCS HacamImepe.
13 (DyHKIIIEIO KOHTPOJIIO, HATJIAy Ta 3aCTOCYBaHHS 3aKOHY, ChOTOJHI BUCTYNA€E HE
TIIBKMA SK HOCIA BIIQJHUX TMOBHOB&)XXEHb, ane M sK iH(opmarop, KOMyHIKaTop 1
NPEICTaBHUK CEPBICHOI CTPYKTYPH, OPIEHTOBAHOI HAa MOTpeOu rpomanu. Bunukae
noTpebda moeHyBaTH (HOPMaIbLHUIN TPABOBUM PETICTP 3 OUIbII THYYKUM, 3pO3YMLUIUM
Ta €MOI[IHHO HEWTpaJbHUM MOBJIEHHSAM, 3JIaTHUM 3amoOIirTd  KOH(JIIKTaM,
MIATPUMATH JOBIPY HAcelleHHA 1 3a0€3MeYUTH JETITUMHICTh i MPaBOOXOPOHIIIB.
3MiHA  MOBJICHHEBUX  OUIKYBaHb  CYCHUJIbCTBA  CTUMYJIIOE  TEpexis  Bij
OJTHOCTOPOHHBOTO IHCTUTYLIMHOTO MOBJEHHS [JI0 BIAKPUTOI KOMYHIKalli 3
eJIeMEHTaMu MPO30POCTi, MOSICHEHHS Ta MyOI1YHOT BIAMOBIIAILHOCTI.

JXanpoBuii cekTp NpaBOOXOPOHHOI'O AUCKYPCY PO3IIUPIOETHCS, 110 € OJHUM
13 ynHHUKIB TiOpumHocTi [2]. TTopsin i3 mpoTokoiiaMu, 3BITAMU Ta JOBIIKAMH, SKi
TPAAMIIIITHO XapaKTePU3yIThCS IMIIEPCOHANBHICTIO, (DOPMaTi30BAHUM CUHTAKCHUCOM,
CTaHJAapTHU30BAHOIO TEPMIHOJIOTIEIO Ta MPOIEAYPHOIO OO0YMOBJICHICTIO, 3’ SABJISIOTHCS
npec-penizu, oQiliifHi 3asBH, MEIIAKOMEHTapl Ta JOMHCH Yy COLIaIbHUX Mepexax.
3a3HadyeHl TEKCTH MOEAHYIOTh IOPUIUYHI MapKepH JOCTOBIPHOCTI Ta JOKA30BOCTI 13
CTpaTeriyHO aJalTOBAaHWMHU, HEPIAKO CIPOIICHUMH KOHBEHIISIMH ITyOJ14HOTO
JTUCKYpCy, WO CHOpsIMOBaHI Ha MIBHUIKE 1 3pO3yMiJIE€ JOHECEHHS 1HQopmarlli 10
IUPOKOi ayauTopii. Pesynbratom ctae hopMyBaHHS 3MINIAHUX KAHPOBUX CTPYKTYD,
K1 BOJgHOYAC (IKCYIOTh (haKT, TOSCHIOIOTH CHUTYallil0, MPOMOHYIOTh HapaTUB 1
JEMOHCTPYIOTh COLIJIbHY BIAMOBIIAJILHICTh OpraHy Biaju.

Ha piBHI JeKCMKM Ta CEMaHTUKU I TIOPUIHICTh PENPE3CHTYEThCS
3MINIYBAHHSIM TEPMIHOJOTIYHOT TOYHOCTI 3 €JE€MEHTaMU I1HKJIIO3UBHOCTI Ta
COIIAIbHO 3HAYYIMX KOHIENnTiB. FOpuaw4Hi KOHCTPYKII CHIBICHYIOTH 13
dbopmysiamMu, XapakTepHUMM i1 KOMYHIKAIlii  KpU30BOTO  MEHEIKMEHTY,

rpoMajchkoi iH(popMamii YW MemiapuTopuku. B OIHOMY TEKCTI MOXYTh
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noeaHyBatucs (HOpMyIIIOBaHHS, CIIPSIMOBAHI Ha IOPUANYHE TOKYMEHTYBaHHS MO, 1
BUCJIOBJICHHSI, MOKJIMKaHI cOpMyBaTH €MOIIIMHO 30ajaHCOBaHHMM o0Opa3 cHTyailii,
3aCIOKOITH TPOMAACHKICTh a00 3aleBHUTH 11 y HAJISKHOCTI AiM TMOMIIIi 10 paMoOK
3aKkoHY Ta Mopami. Y mudpoBux dopmarax BepOalbHa TKAHWHA TOTIOBHIOETHCS
BI3yaIbHUMHU  eJleMeHTaMH,  iH(dorpadikorw, CHMBOJIIKOI, 1[0  IOCHIIIOE
KOMYHIKaTUBHUN  TOTEHIlal TiOpUIHOTO  TMOBIIOMIIEHHS 1 poOUTH  #oro
MYJIBTHMOIAJTEHUM.

[OpuaHICTh IHCTUTYLIMHOTO JUCKYPCY B MPABOOXOPOHHIN cdepl BigoOpaxkae
IIUPUIl  COIIOKYNBTYpPHI TEHIEHIi, SK OT 3pOCTaHHA pOJi 1HpOopMaIiiHOT
BIIKPUTOCTI, TIOCHJICHHSA CYCHUIBHOTO 3allUTy Ha TMIJA3BITHICT, BJAJH Ta
TpaHchopMaIlito Jep>KaBHUX THCTUTYTIB y OIK cepBicHOCTI. OJHOYACHO 1€ SIBUIIE
CTBOPIOE TI€BHI BUKIWKH, a caMe — MoTpeOy y OajllaHCi MDK TOYHICTIO Ta
JOCTYITHICTIO, PU3UK CIPOIICHHS MPaBOBUX (POPMYIIOBAaHb, BiJMOBIIAJIBHICTE 32
€TUYHICTh Ta HEYINEpEeHKEHICTh KOMEHTapiB, MOTEHIIMHI MaHIMYJSii MyOJIYHUM
00pa3oM MPaBOOXOPOHHUX CTPYKTYp. AHaji3 TIOPUIHOCTI IILOTO JTUCKYPCY T03BOJISIE
HE JIMILIE 3PO3YMITH, SIK 3MIHIOEThCS TpodeciiiHa MoBa B yMOBax 1H(pOPMAIIHHOTO
CyCIUJIbCTBA, ajie W OIIHUTH 1l BIUIMB HAa CYCHUIbHY JAOBIPY, €()EKTUBHICTbH
MpaBO3acTOCyBaHHs, MPOPeciiiHy 1ICHTUYHICTh MPAIiBHUKIB TOJIIIi Ta KyJIbTYpHI
MEXaH13MH KOHCTPYIOBaHHS 00pa3iB BIAaU U 3aKOHY.
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KOHIIEINIT MAGIC: AKCIOJIOTTYHUAM BUMIP

TomuakoBchka FOmis,

3aBigyBad Kadeapu iIHO3EMHUX MOB

HarionansHoro yHiBepcutety «Oiecbka I0pUANYHA aKaIeMisny,
JOKTOP (DUTOIOTTYHHX HAYK, JOIEHT

AKCIOJIOTIYHHMM acCIeKT Marii OXOIUTI0E JUXO0TOMII Jo0pa i 371a, cakpaabHOTO i

MHUPCBKOTO, JO03BOJICHOTO ¥ 3a00pOoHEHOro. Y JaBHIX KyJbTypax MaridyHUM
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MpaKTHUKaM HEP1JKO HajaBaiacs MO3UTHBHA LIHHICHA KOHOTALlis: BOHH CTIpUMAaNucs
SK 3aci0 MIATPUMAHHS TapMOHII JIIOJMHU 3 TPUPOJOI0, 3aXUCTY BiJI HETAaTUBHUX
BIUIMBIB, 3a0e3MeUYeHHsI POJIOYOCTI, 370poB’s U no0poOyty. BomHouac icHyBajo
YiTKE PO3MEXYyBaHHS MDK Wwhite (KOHCTpykTHMBHOIO) 1 black (mecTpykTHBHOIO)
Mmariero [3], 10 CBIAYUTH MPO MOPAIBHY CTpaTUdiKalilo MariyHux mid. Y
¢imocopcrkoMy Ta KyJIbTYpOJOTIYHOMY KOHTEKCTaxX Marisi TpakTyBajacs sk ¢opma
CUMBOJIIYHOI AaKTHUBHOCTI, IO TeEpeAae LIHHICHI Opi€HTalli MEBHOI €MOoXH YU
CIUJILHOTH, BIIOOpa)kae KOJEKTHBHI apXETHIH, ICHXIYHI YCTAaHOBKHM M JIyXOBHI
nomrykd. Bigrak akcionoriss MariyHoro (peHOMEHY IMOB’Si3aHa 3 KaTErOpisIMH BipH,
HaJli, CTpaxy, KOHTPOJIIO Ta IppaIlioHaIbHOTO IMi3HAHHS.

VY cyyacHOMy KyJbTYpHOMY HIPOCTOpi, JIe¢ MariyHe MHCIEHHS 1HTETPOBAaHE B
MacoOBY KyJbTYpy, MHCTEIbKI MPAaKTUKHU, €30TEPUYHI HanpsIMuU U HaBITh
MapKEeTUHTOBl CTpaTerii, I[IHHICHUNA BUMIp Marii HabyBae HOBOro 3micTy. Maris
PO3TISAAETHCA K PECYpC CaMOII3HAHHS, MCUXOJOTIYHOI TpaHcdopmallii abo sk
dbopma omo3ullii palioHaI30BAHOMY CBITOBI. AHaJi3 aKCIOJIOTIYHOTO aCMEKTy
aHTJIOMOBHOTO MAariyHOro JAMCKYpCy Iiepen0adae BHSIBICHHS W ONHUC IIHHICHUX
OpIEHTHUPIB, IO BUSBJISIIOTHCA B MariyHUX MPaKTUKax, CAMBOJIAX 1 pUTyanax.

B aHrioMoBHIM KOMyHIKaIlii I[IHHOCTI, MpUTaMaHHI MAaridyHUM IMPaKTUKaM,
(bopMyIOTh OaraTopiBHEBY CUCTEMY TyXOBHUX Ta CHMBOJIUHUX YSBICHB, TIOB’ I3aHUX
13 MparHeHHsIM TpPaHC(POPMYBATU PEANbHICTh, OCATHYTH IPUXOBAaHE 3HAHHA Ta
HAJaroJUTH KOHTAKT 13 BHUIIUMH YU HEBUIAUMUMHU cujiaMd. BOHHM KOpEmoTh 3
171eIMM CUJTU BOJI1, B3a€MO/I1i 3 HEBUJUMHUMU €HEPIisIMU, TOCBIIOM TPAHCIICHACHITIT i
OCOOHMCTICHOTO BILIUBY Ha CBIT IUIIXOM PUTYAJIBHHUX M 1 CHMBOJIIYHHX 33aCO01B.

Putyanu ¥ 3akiaaTTS B aHTJIOMOBHOMY MaridHOMY JUCKYPCl PENpe3eHTYIOTh
nmpardeHHs 10 OakaHoi TpaHcdopmarlii peanbHocTi («Magic is the art of changing
consciousness at willy [1]; «A spell is a symbolic act... to cause a desired change»
[2]). CumBonaM (YHKIIOHYIOTh SK HOCIT I[IHHOCTCH: HANpPHKIIAJ, MaridHe KOJIo
o3Hauae 3axuct («The circle is cast to create a sacred space...» [3]), a neHrarpama —
piBHOBary # rapmonito («The pentagram symbolizes the balance...» [4]).
Marepianbhi arpuOyTn (KpUCTaJlM, KE3JIH, aMyJIETH) YOCOOIOITh Hamip, CHIy Ta

erepriro («Tools in magic are extensions of the selfy [3]; «Crystals are used in
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healing to restore balance» [2]).

Ki1t04oB1 I[IHHOCTI MariyHuX MPaKTUK — CaMOMOTEHIlIAJ, 1HTYIIlisl, 3aXUCT 1
BHYTpIIITHA piBHOBara. Marisi mocrae sk 3aci0 caMmoOIli3HaHHS W BIUIMBY Ha TO/IIi:
BOHA aKkTHBi3ye BHyTpimHIO cmiry («Magic awakens the dormant power within us»
[1]) 1 cupusie caMOpo3BUTKY Ta MO3UTHUBHUM 3MiHaM («Magic is transformation — it
allows us to shift energy» [4]). BogHouac BoHa 3a0e3redye eMOMIMHNN 1 JyXOBHHM
3axuct («Protective magic shields us...» [3]) #I Moxe 3acTocoByBaTH NPHUPOAHI
eHeprii s rapmonizaiiii («Elemental magic grounds us...» [1]).

Jlekcuka MariyHoro JUCKYPCY KOHIICHTPYETBCS HABKOJO TIIOHATH CHIIH,
TpaHcdopmMmariii, iHTYIIi, 3aXUCTy Ta €IHOCTI 3 IpUpoI0i0 (power within, inner voice,
transformation, shielding, natural order). TexcTu 3aKJIsTh YaCTO aMeNIOIOTh 10 CTUXIH
ta ocooucroi cuu («All in my hands, all in my power» [1]).

OTXe, IHHOCTI MAariyHoro AMCKYpCY MOB’Si3aHl 3 IHTYITUBHOIO, TIJIECHOIO,
EHEPreTUYHOI0 B3a€EMOJIIEI0 31 CBITOM, a caMa Marisi OCMHUCIIOEThCS SIK IIHHICTH B
KOHTEKCTI OCOOMCTOr0 JIOCBITY, CBITOBIIUYTTS, SIKI JIFOAMHA OTPUMYE HE MIISIXOM
aHanizy abo0 paliOHAIBHOTO CTPYKTYpPYBaHHSI JOBKULIA, a 4Yepe3 NepeKUBaHHS,
IMIIpOBI3allil0, Hao4yHO-OoOpa3He MuciieHHs. CywacHa KoMeplianmizamis Marii
CYHpPOBOJIKYEThCA TpaHC(hOpMali€ro 11 JUCKYPCUBHOTO CTaTyCy: BiJI CaKpaJIbHOTO,
€30TepUYHOTO 3HAHHS 3 OOMEKEHUM JOCTYIOM JI0 MaCMEIIHHOTO, TIMepAOCTyITHOTO
npoaykTy. TaeMHUI KopIyc TEKCTIiB (TpiMyapH, YCHI TpaAullli, TOCBATHI CUCTEMHU)
MOCTYNA€EThCS (PPAarMEHTOBAHOMY, aJITOPUTMI30BAHOMY KOHTEHTY: KOPOTKHUM BIJI€O-
raiiiaM, MOTUBaUIiHUM (OpMyJa-MaHTpaMm, YEK-JTUCTaM 1 «MariyHUM CKpHUIITaM.
Bepbanbaa cknagHicTh 1 MeTaQOPUYHICTh 3aMIHIOIOTBCS KJIIIOBOIO CTPYKTYPOIO,
IMIIepaTUBHUMU KOHCTpYKIisiMU («manifest thisy, «repeat after me»), BucCOKOIO
YaCTOTHICTIO MOJaIbHUX JiechiB (can, will, must) Ta JiekcemMu yCHiXy/KOHTPOJIIO
(manifest, attract, energy flow). TTopsia i3 nuM BigOYBa€ThCS €CTETH3ALIS CEMIOTHKH:
CUMBOJIM (KpPHUCTaJH, KOJIO, CBIYKa) (DYHKI[IOHYIOTh SIK OpEH/IOBl 3HAaKH Ta Bi3yajbH1
MapKkepu HAJIEKHOCTI. Take 3MIIICHHS COPUYUHSAE PEAyKII0 JOKTPUHAIBHOI
rMMOMHA ¥ BOJHOYAC BIAKPUBAE MAaridYHUN JTUCKYpPC 10 IIMPIIUX ayIUTOPIiH,

3aKPITUTIOIOYHW HOTO B 30H1 IEPETHHY AYXOBHOCTI 1 U(PPOBOI KYIBTYPH.
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®YHKII NOJIKOJOBUX EJJEMEHTIB Y PEKJIAMHUX
TEKCTAX

TomuakoBchkuil Onexcanap,

JIOLIEHT Kadeapu MPHUKIaIHOI JIHTBICTHKY 1 JIITEPaTypO3HABCTBA
HarionansHoOTo yHiBepcuteTy «Oiecbka I0pUANYHA aKaaeMisny,
KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT

[TomKomOBI €JIEMEHTH Yy pEeKJIIaMHHX TEKCTaX (PYHKIIOHYIOTh $K 4YacTHHA
IHTErPOBAHOTO KOMYHIKQTUBHOTO MEXaHI3My, Yy sAKOMYy BepOaibHI 3HAKU
MOENHYIOTBCS 3  BI3yaJbHUMH, ayJialbHUMH, TpadiuHUMH, KIHETUYHHUMH Ta
napajgiHrBaIbHUMU 3ac00aMu /Il CTBOPEHHSI MAKCUMAIIBHO TEPEKOHINBOTO BIUIMBY
Ha afpecara. IXHA polb BUXOJUTH JAIEKO 3a MEXKi HPOCTOrO JeKOPATHBHOIO
JOTIOBHEHHSI, OCKUIBKU MOJIKOJOBICTh € CTPATETTYHUM IHCTPYMEHTOM, IO ONTHMI3Y€E
NpOLECH  CHPUNHATTS, I1HTepHperauii Ta  3amaM STOBYBaHHS  PEKJIAMHOTO
MOBIJJOMJICHHSI, aKTHBI3y€ KOTHITUBHI Ta €MOIlIHI MeXaHi3MH, (popmye IiHHICHI
acolianii Ta moBeIiHKOBI ycTaHOBKH [1; 2].

[lepenyciM MOMIKOJOBI €JIEMEHTH BUKOHYIOTh 1H(HOPMATHBHO-CEMAHTUUYHY
(YHKILIIO: BOHM YTOYHIOIOTh, KOHKPETU3YIOTh Ta JOMOBHIOIOTh BEpOAIbHUI 3MICT,
3a0e3neuyrourn €KOHOMII0 MOBHMX 3aco0iB. Bi3zyasibHe 300pakeHHS, 3BYK YU PHUTM
3[IaTHI NepeaTH CKIaIHI XapaKTePUCTUKH MPOAYKTY (SAKICTh, CTHJIb, IHHOBAIIIHICTD,
aTMoc(epy BUKOPUCTAHHS) OLTBII MIBUAKO W €(EKTUBHO, HIXK PO3TOPHYTHH OmuC. Y
Takuii crocid GopMyeThCS CEMIOTUYHE HAIllapyBAaHHS, Y IKOMY KOXEH KOJ CTBOPIOE
JOJATKOBUI CEHC 1 TOCUITIOE 3aralibHy MParMaTuky TEKCTY.

He wmenm BaxiuBow € arteHiiiiHo-niepuentuBHa (QyHkmis. Ilomikogosi
KOMIIOHEHTH TMpPHUBEPTAIOTh YBary 3aBAsKU SICKPABOCTI, KOHTPAcTy, AMHAMILIL,
3BYKOBUM e(eKTaMm, KOMOIHAIlll KOJIbOPIB 1 KOMIO3ULINMHIA opraHizaiii. B ymoBax
HAJUMINIKY 1HGOpMaIlii B MeETIampocTopi MYJIBTHUMOJAIBHICTE CTa€ CIOCOOOM
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O00poThOM 3a KOTHITUBHHM pECypc ajapecara: yBara 30CEpeKYEThCS Ha 00 €KTI
peKJIaMH, 3HUXKYETbCS  PU3UK MPOMYCKy ab0 TOBEPXHEBOIO  MEPerjisiay
[IOB1IOMJICHHS.

Emoriiino-iepcya3uBHa  (yHKIS TOJsSiTa€ Yy  34aTHOCTI  TOJIIKOJIOBOCTI
BUKJIMKATH €MOIIIHI peakiiii, cTBoproBatu atMocdepy, dopmyBatu 006pa3 6akaHOTO
JOCBily Ta BIUIMBATH HA LIHHICHI OPIEHTHPHU. 3BYK, My3HUKa, TeMOp royiocy, MiMika,
KECT, BI3yaJIbHUI CTHJIb MOCHIIOIOTH E€MOLINWHY 3aly4eHICTh, MIJCHIIOE JOBIPY,
HIIIIOE MEXaHI3MHU HacliayBaHHA Ta OaXaHHS HAJIEKATH 1O IEBHOI COIIAJIBHOL
rpynu. Y pekiami luxury-cerMeHTy, HAmpHKIaJ, TMOJIKOAOBI 3aCO0M CTBOPIOIOTH
MidoJiorizoBaHui 00pa3 MPEeCTUKHOCTI, Y peKiiami 01aroJIHHUX MPOEKTIB — €MIIATIIO
Ta COIIAJIbHY BIAMOBIAATBHICTD.

Inentudikamiitno-OpeniuHroBa QyHkuig 3a0e3nedye BII3HABAHICTh OpPEHIY
4yepe3 BUKOPUCTAHHS JIOTOTHINIB, (PipMOBOI NAMITpH, MPU(TOBUX PillIeHb, My3UIHUX
JOKUHTITIB, MAacKoTiB 1 BizyanbHuUx MeTadop. Lli enementn hopMyroTh OpeHI-KOI,
AKUW TMpalioe sIK KOTHITUBHUM MapKkep y CBIIOMOCTI pPELUMIIEHTa, CTBOPIOE
MeTadopuuHi acoriaiii Ta €MOLIiHI 3B’SI3KH, MIJICUIIOE JOBFOTPUBATY MaM’ sSTh 1
JIOSUTBHICTD J10 OpeHY.

KorniTuBHO-Oprasizamiiina (GyHKIisI TPOSBISIETBCS Y BIOPSAKYBaHHI Ta
CTPYKTypyBaHH1 3MicTy. ['padiuHi akueHTH, BI3yalbHI CXEMH, MWPUPTOBI Ta
KOMITO3MIIIIHI MPUHAOMM  JO3BOJIAIOTH aJpecaTy IIBHJIKO OpIEHTYBaTHCS B
iH(opMarii, BUALIATA TOJOBHE, BiJICIIIKOBYBATH JIOTIKY IOBioMJICHHS. B ymoBax
BHCOKOi KOTHITUBHOI HACHYEHOCTI Cy4YacHOi MeJIaKOMYHIKalli Taki 3acolu
I1IBUIIYIOTh YUTA0CIBHICTD 1 CHPUHHSATINBICTD TEKCTY.

[TomkomOBI  €7EMEHTH TaKOX BUKOHYIOTh CYTreCTHBHO-MAaHIMYJISITUBHY
(yHKILII0, OCKUIBKM CHHXPOHHUN BIUIMB BepOalbHUX 1 HEBEpOAIbHUX CTUMYIIB
3MaTHUNM 3HU3UTH KPUTUYHICTh CIPUUAHATTS, CTBOPUTH BPAKEHHS MPUPOTHOCTI,
JOCTOBIPHOCTI Ta HEOOXIJHOCTI  3ampolOHOBAHOTO BUOOpPY. 3a  paxyHOK
0ararokaHaJlbHOTO BIUIMBY peKJiaMa He Jiiue iHQopMye, a il (opMye yCTaHOBKH,
Oa’kaHHSI Ta MOBEIIHKOB1 MOJIETII.

VY3aranpHI0004M, MOYXHA 3a3HAYUTH, 110 MOJIKOAOBICTh Y PEKJIAMHUX TEKCTaX —

1€ He TPOCTO XYJIOXKHIN MPUIAOM, a CUCTEMHO OpPTraHI30BaHWMA 1HCTPYMEHT BIUIUBY,
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KU 3a0e3meuye 1HTerpalio parnioHaJIbHOTO Ta €eMOLIHHOTO KOMIIOHEHTIB, MOEHYE
1HQOPMATHBHICT 1 CYIeCTUBHICTb, CIPUSE ONTUMAIHLHOMY KOJYBAaHHIO Ta
JIEKOJTyBaHHIO CMUCJIIB, aKTHUBI3Y€ MCUXOJIOT1UHI MEXaH13MHU MMEPEKOHAHHS W mam’sITI.
Y cywdacHOMy MeIiampocTopi, Q¢ JOMIHy€ Bi3dyajdbHa Ta MYJILTUMOJAIbHA
KOMYHIKaIlisl, Taka CTpaTerisi cTa€ BU3HAYAIBHOIO I €()EeKTUBHOCTI PEKIaMHOIO
OUCKYpCy 1 HOro 3maTHOCTI (OpMyBaTH CHOXKHUBAIbKI MOJENI Ta COLIalbHO-
KyJbTYpPHI TEHCHIII].
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nepekiafanbki  npobnemu Ta  pimeHHs.  Haykosuu  sichuxk  X/JV. Cepia
llepexnadoznascmeo ma misickynomypra komyuikayis. 2018. Ne 2. C. 97-102.

2. Makapyk JILJI. JlinrBomparmatuka TiKTOTpaM Ta 1georpaM B
aHTJIOMOBHOMY MacMEIINHOMY IHUCKYypcCl : aBToped. Auc. ... KaHA. QUION. HAyK :

10.02.04. JIsB1B, 2013. 20 c.

KOHIIENIT WAR B AHTJIIMCBKUX ®PA3EOJIOTI3MAX

Txop Heoniina,

JTONEHT KadeIpu JIEKCUKOJIOTIT 1 CTUIIICTUKY aHTJIIHChKOT MOBU
Opecpkoro HalioHaJIbLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi I.I. MeunukoBa,
KaHAuAaT (UIONOTIYHUX HAYK, JOICHT;

Caspanuyk Ipuna,

JOIEHT KadeIpHu JTEKCUKOJIOTIT 1 CTUIIICTUKY aHTJIIHChKOT MOBHU
Opecwkoro HalioHaabHOTO YHiBepcutety imeHi [.I. Meunukosa,
KaHauaaT GI0JIOTTYHUX HAYK, JOIICHT

Konuent WAR B aHrmiiicekux (paseosioriaMax CTaHOBUTh OaraTOBUMIpHY
CEMaHTUYHY U KYJIBTYPHY CTPYKTYPY, 1110 BijoOpaxae ICTOpUYHUMN JOCBI, COIlalIbHI
YCTaHOBKHM Ta KOTHITHBHI MEXaHI3MH KOHIIeNTyami3alii KOH(IIKTY B aHTJIOMOBHIN
KapTuHi cBiTy [1; 2]. V cTayinX CI0BOCIOJIYYEHHSIX BOEHHA JIEKCUKA (DYHKIIIOHYE HE
JuIIe K Mapkep OyKBaJIbHMX OOWOBUX Mii, a W sIK YHiBepcalibHa MeTadopa
MPOTUCTOSIHHSA, OOPOTHOU, HAMPYKEHHSI CUJI, CTPATETIYHOTO MUCIIEHHS i MepeMoru
a00 Mopa3Kky B HAMPI3HOMAHITHIIIMX cepax JIOACHKOT0 XKUTTS BiJl MI>KOCOOUCTICHOT
KOMyHIKarlii 70 mpodecifHuX 1 MOJMITUYHUX TporeciB. Taki BHpa3u BiIOMBAIOTH

VSBJIEHHS MPO XKUTTS K apeHy 3MaraHHd, Jie cy0’€KT 3MYILIEHUN 3aXMILATH BIACHI
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no3ullli, NpUAMATH TAaKTHU4YHI pIIMIEHHs, MOOLII3yBaTH pecypcu Ta J0JaTu
NEPEIIKO/IM, IO MIJIKPECTIOE XapaKTEPHY ISl aHTJIOMOBHUX KYJBTYp YCTaHOBKY Ha
AKTUBHICTb, PIIIYYICTh 1 MPAarHEHHsI KOHTPOJIIO HaJ CUTYAIlI€l0.

Y  ¢dpazeonoriuHuX = ONMHUIAX, peneBaHTHHUX 10 Kkouuenty WAR,
IPOCTEXKYETHCSI JOMIHYBAaHHS 00pa3iB HACTYMy, OOOpPOHM, CTPATETIYHUX MAaHEBPIB,
KOOpIMHAII Jiii 1 MOpaJbHOI BHUTPUBAIOCTI. BiifHA OCMHCIIOETBCS — SIK
CTPYKTYpPOBaHHII MpoIIEC 13 PO3MOLIIOM POJIeii, 3ac001B 1 pe3ybTariB, a TOMY BOEHHA
TEPMIHOJIOTISl OPraHidYHO TIEPEHOCUTHCS Ha OMHCH MPOdECIiHUX CyNepedox,
iHbOpMaIIHHUX KaMIlaHid, KOHKYPEHTHOI OOpOTHOM Ta TCHXOJIOTIYHUX CTaHiB. Y
TakMx BUpasax, sk declare war on, fight a losing battle, go into battle, hold the fort
abo win the battle but lose the war, akTyani3y€eThCcsi 0araTopiBHEBICTbh KOHQIIIKTY, 1€
HE JIMIIE CUJia, ajie M CTpaTeris, HAMOJErIUBICTh 1 JAJICKOIVISIAHICTh BU3HAYAIOTh
pesynbraT. [Ipu npomy nopsn i3 ¢paszeosnorizaMaMu, 10 HATIKAIOTh HA arpeciro Ta
OPOTHUAIIO0, QYHKIIIOHYE TPyMa OJUHUI, COPIMOBAHUX Ha TMO3HAYCHHS MPUMHUPEHHS,
3aBepIICHHS BOPO’KHEYI Ta BITHOBICHHS COIiaJbBHOI piBHOBarw, sik-ot bury the
hatchet, call a truce, hold out the olive branch, mo nemoncrpye mnoasiiiHicTh
KOHLIETITY War 1 HasBHICTb Y HbOMY AHTaroHICTHYHOI OMO3WII «BIHA — MUP» 5K
0a30BOr0 CBITOTJISAHOTO IPUHLIUITY.

Mosgna peanizauiga koHuenty WAR y ¢pa3eonoriyHoMy KopIyci aHTIIHChKOT
MOBHU CBIJTYUTH MPO BUCOKHUN CTyMHiHb MeTadopu3alii BOEHHOI cepH, y Mexax SKOi
KOH(JIIKT HaO0yBa€ yHIBEPCAIBHOIO CHUMBOJIYHOTO 3HA4YeHHS — OOpoThOM 3a
IIEHTUYHICTb, MpaBa, PECcypcH, cTaryc 1 WLIHHOCTI. BogHouac crocrepiraerbes
TEHJCHIS] 1O CEMAaHTUYHOro 30aradyeHHss LbOrO IMOJII 3a pPaxyHOK CydyacHUX
COIIAIbHUX TPOIIECIB: aKTyali3yIOThCS BUPaA3H, 10 OMUCYIOTh 1H(OpMaIliiiHi BiitHH,
MICUXOJIOTIYHI ~ MPOTHCTOSHHS, KOHKYPEHLII0 Ha PHUHKY Mpaii, M[OJIITHYHE
MpOTUOOPCTBO Ta BHYTPIIIHIO eMOIiHYy OopoTh0Oy. Takum uywHOM, BiliHa B
aHTIAChKUX (hpazeosiori3Max IMOCTA€ HE JIMILE SIK KaTeropis iCTOPUYHOro ado
BIMICBKOBOTO JIOCBily, a SIK KJIOUOBUH KOTHITUBHHMI KOHCTPYKT, IIO CTPYKTYpYy€
YSIBJICHHS PO KOHMIIIKTHICTH JIFOACHKOTO 1CHYBaHHSI, MIAKPECIIIOE TIEH3 Ha CHITY BOJI
1 aKTMBHY TO3HUIII0 Cy0’€KTa Ta BOAHOYAC MICTUTH MOTEHIAN JJIsi MPUMUPEHHS 1

COIIAIbHOTO OaaHcy.
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JlxepeJia Ta JiTepaTtypa

1. Tomentox O. Konuent BIMHA B innuBigyaabHO-aBTOPCHKiil KapTHHI CBITY
Oxcann 3a0yxko (Ha Matepianmi 30ipku «I 3HOB s Bii3al0 B TaHK...»). Studia
Ukrainica Posnhaniensia. 2018. Ne 6. C. 21-26.
http://dx.doi.org/10.14746/sup.2018.6.02.

3. Pucy JI., Sxumuyk M. JlekcukorpadiuHa penpe3eHTallisi KOHIEITY

FRIEDEN B cydacHiil HIMEIBKIN MOBI. AKmyanvui numanHs iHO3emMHOi ¢hinonoeii.
2021. Ne 12. C. 180-186. https://doi.org/10.32782/2410-0927-2020-12-26

OPPOI'PA®IYHA TPAMOTHICTD SK 3ACIBb HIABUIITEHHA
KOMYHIKATUBHOI EOEKTUBHOCTI IYBJAIYHOI'O BUCTYITY

Xparnenko Jlimis,

3100yBayuka 2 Kypcy nepiioro (6akagaBpChbKOT0) PiBHS BUIIOT OCBITH

K3 «bantcekuii negaroriyauii paxoBuit KOJIEIHK;

IBannikoBa Ombra,

BUKJIaJa4 (Q1IOJIOTTYHUX AUCITUTIIIH

K3 «bantchkuii negaroriynuii paxoBuil KOIEmK»,

noktop ¢inocodii (PHD) 31 cnemiansHocTi 011 OcBiTHI, Tearoriydi HayKu

VY cyuacHOMy 1H(pOpMAIIHHOMY CYCHJILCTBI MyOJIIYHE MOBJICHHS CTa€ OJHUM
13 HAMBaXUIMBIIIMX 1HCTPYMEHTIB npodeciiHoro camoBupaxeHHs. [legaror, momiTuk,
KYPHAJICT, MEHEKEP UM JIIJIEP TPOMAICHKOI TYMKH — YC1 BOHU CIIUPAIOTHCS HA CUITY
CJIOBa, HWOTO TOYHICTH 1 BUpasHicTh. [Ipu 1mpomy opdorpadiyHa rpaMOTHICTH —
TPAAMIIIHO CHPUIHATA SK CyTO MUCEMHA HAaBUYKA — BIAIrpa€e 3HaA4YHYy POJb 1 B YCHIN
KOMYHIKaIlii, OCKIJIbKH (pOpPMY€E IMIJIK MOBLIS, PIBEHb HOT0O KYJIbTYpU i aBTOPUTETY B
ouax ayJauTopii.

[IpoGnema rpaMOTHOCTI B YKPaTHCHKIM JIHIBOJMIAKTHLIl MA€ TPUBATY 1CTOPIIO
(npami O. TNopomikinoi, M. Bamynenka, O. Kypuno, JI. Maubko, M. [lentumiox,
H. Honapym, I. Xom'ska, O. XopomKoBCbKOi Ta 1H.). DaxiBIIMU PI3HHUX Taly3eu
3HaHb (MOBO3HABIIMH, TICHXOJIIHTBICTAMU, AMJAKTaMH Ta 1H.) OYyJ0 MPHUIIJICHO
3HAYHYy yBary BHBUYCHHIO NUTaHHS opdorpadiunoi nmunsHOCTI. Tak, naniit mpobiemi
MPUCBAYEHI Mpalll BITYM3HSAHUX HaykoBULIB (O. AHTOHUyK, B. Bittok, C. T'oxenko,
€. laninpuenxo, 1. Imutpienko, C. [ly6sra, O. €narina, O. KpmwkaHiBcbka Ta iH.).
[Ipore B ymoBax mudpoBizalli, KOJM TMHCEMHE MOBJICHHS Jefani OuIbIie
IHTErpyeThCSl y BIPTyaJbHE CHUIKYBAHHS, MUTaHHS 3B’S3Ky MiX opdorpadiuHoro
KYJBTYpPOIO Ta KOMYHIKAaTUBHOIO €(DEeKTHBHICTIO HAOyBa€ HOBOT aKTYyaJbHOCTI.
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Opdorpadivyna TpaMOTHICTh — II€ HE JIMIE 3HAHHS TPABWJI HAMHCAHHS, a U
YMIHHSI 3aCTOCOBYBAaTH iX Yy OyAb-SIKMX MOBJIEHHEBUX CHUTYyaIllsiX, IO Tependavae
BUCOKHMI piBEHb MOBHOro 4yTTs. BoHa ¢dopmye CcTiiiky HaBHUUYKY MpaBHIBHOTO
MUChMa: BIIOPAIKOBAHICTh, JIOT1UHICTh, CTPYKTYPHICTh MUCIEHHA. JlJi1 BHUKIagaya,
JIEKTOpa, CIikepa 1e mMae Oe3nmocepeqHid BIUIMB Ha AKICTh BUCTyny. JltoauHa, sika
TOTpUMY€EThCS  oporpadiqHoi MUIBHOCTI, THUINEe OE3MOMHIKOBO, 3a3BHYAd 1
TOBOPUTH TOYHIIE, JTOOUpPAE CIOBA CBIAOMO, JIOTIYHO CTPYKTYpPYy€e€ AYMKY. OTOX,
NEpPEeKOHaHi, 110 TPAMOTHICTh € MEPEIYMOBOIO €()EKTUBHOTO YCHOTO BUCJIOBJICHHS.

[Toni6uoi mymku # gocaignnuii C. [Momupua Ta B. IBamkina cTBepKyIOTS,
o copmoBana opdorpadiuyHa TUILHICTh — CIIPOMOXKHICTh BUSBIATH OpdOrpamMu B
CJIOBAX 1 BIJMOBIJTHUM YHHOM BIIPABHO iX MPAKTUKYBATH — € MPOBIIHOIO 3 KIIOYOBUX
nepeyMoB OE3MOMIIKOBOTO MUChMA; 11 BIICYTHICTh 00 HEJIOCTATHICTH CIIOHYKAE JI0
BTpa4yeHHS JOBIpU IO MOBIISI B KOMYHIKaTUBHOMY akTi [5].

3acnyroBye Ha yBary aymka T. Bixop, sika y cBOili poOOTI BHOKPEMIIIOE
opdorpadiuHy TpaMOTHICTh Yy CKIQJIHUK 3arajlbHOi MOBHOI KYJbTYPH, SKUU
(bopMy€eTbcs BHACHIIOK BHUBYEHHS TEOpii, CBIJOMOIO 3aCBOEHHS IPAaBOMUCHUX
MpaBWJI 1 BAKOHAHHSA CUCTEMH TPEHYBAJIbHHUX BIPAaB, IO 3a0€3MEUyIOTh BUPOOICHHS
HEOOXITHUX YMIHb 1 HaBUYOK. MoKHa cTBep/uKyBatH, 10 opdorpadiuna
I'PaMOTHICTh — YaCTUHA MOBHOI KyJbTYpH (DaxiBIsl ¥ BIUIMBAE HA CIPUUHATTS MOTrO
npodecioHanizamy mijg yac opiiiHuX 1 myOIiyHUX BUCTYIIB [1].

Puropuka wmaiiOyTHhOro memarora mepeadadae  BOJIOAIHHS  JIOTIKOIO,
CTPYKTYPOIO Ta €TMKOIO MOBJIEHHA. YCI Il €JIEeMEeHTH MOB’si3aHi 3 opdorpadiuHoro
IPaMOTHICTIO 4Ye€pe3 CIIJIbHY KOTHITMBHY OCHOBY — MOBHE MHUCIEHHS. B3aemomis
opdorpadiuHoi Ta PUTOPUYHOI KOMIIETEHTHOCTEH 3a0e3nedye IUIICHICTh MOBHOL
0COOHUCTOCTI.

O. Tl'opomikiHa poOUTH AKLUEHT HA TOMY, LIO0 MOMHJIKH (B TOMY 4YMCIl i
opdorpadiuni) miapUBarOTh 10BIPY ayIUTOPii, a TOMYy opdorpadiuHa HEKOPEKTHICTb
B aKaJeMIYHOMY MOBJIEHHI 3HWXY€ JOBIpY 1 CHOPUUHATTS KOMIETEHTHOCTI
BHUCTYMA4oro [2].

[lixaBoro i HaIIOro AOCHIIKeHHS € ayMka HaykoBiiB . Kyxapuyk Tta

JI. JIyukinoi-3aropoHpoi, siKi 3a3Ha4aroTh, M0, 3aBIASKH EMIIIPUYHOMY aHaTi3y,
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MpaKTUYHE BUKOPUCTAHHS BIIPaB-MOENeH HalllJIeHUX Ha mpodeciiHi MOBJICHHEBI
cuTyalii (CTBOpEHHS Mpe3eHTallli, MAroTOBKa aHKET-JIUCTIB, pelaryBaHHs TEKCTIB Ta
1H.) HE TUIbKH 3HAYHO 3HIDKYIOTh YaCTOTY JOMYIIEHHS opdorpadiyHUX MTOMUJIOK, a
MiABUIIYIOTh YCHUN KOMYHIKQTUBHUM PiBEHb 3/100yBadiB, TaK sIK MOBHA yBa)KHICTb
Ta MUWJIBHICTh MEPEXOAATH Y HECBIIOMUI aBTOMATHU30BaHUI MOBHUI miporiec [3].

Y cBOO uepry, BBaXaemo, MI0 JUIs MIABHILEHHS piBHSA opdorpadidHoi
IPaMOTHOCTI MaiOyTHIX ¢axiBIliB JOIUIPHO 3aCTOCOBYBAaTH I1HTEPAKTHUBHI Ta
IIPaKTUKOOPIEHTOBAHI METOJH, 30KpeMa opdorpadiuHuili MpakTUKyM, pearyBaHHs
TEKCTIB BHUCTYIIB, CTBOPEHHS MYJIbTUMEIIHHUX TMPE3CHTAlli 1 BHUKOPUCTAHHS
OHJIAWH-TIIIATGOPM ISl CAMOKOHTPOJTIO.

M. MacnoBcbka MIJKpECOe, MO MIArOTOBKAa MOBHOI (POpMH BHUCTYNY —
HE0OX1JJTHa YMOBa BIUIMBY Ha ayAUTOPIIO; 3B’ 130K MPABONKUCY — MOBHA KyJIbTypa —
JI0Bipa ayJUTOpPii BUPA3HO MPOCTEKYETHCS B YKPATHCHKUX JKepenax [4].

3BaKal0uM Ha BHILECKAa3aHE AaKIEHTYeMO, L0 s MalOyTHBOIO Y4YWUTENsS
MIOYATKOBUX KJ1aciB opdorpadiuHa rpaMOTHICTh — HE JIMIIE O3HAKA OCBIYEHOCTI, a i
MeJaroriyHuil MpUKIIaa. YMIHHSA IPAMOTHO MHUCATH, pearyBaTH TEKCTH, MEPEBIPITH
BJIaCHE MOBJICHHSI CIpPHUS€ CTAHOBJICHHIO aBTOPUTETY BHKJIanada. [ paMOTHICTH €
HEB1JI’€MHOIO0 YaCTUHOIO IU(POBOI PUTOPUKH Ta MEPyMOBA YCIIIIITHOTO BUCTYIY Ta
B32€EMO/III.

Otxe, opdorpadiyHa rpaMOTHICTh — 11€ HE TE€XHIYHA HABUYKa, a CKJIAJHUK
KyJIbTYpH MHCIICHHS 1 CIUJIKYBaHHS, M0 O€3mocepeqHbO BIUIMBAE Ha YCHIX
nyosiyHoro Buctymy. BoHa ¢gopmye noBipy 10 MOBIIS, MIJCUIIIOE MEPEKOHIUBICTD
HOTO CIIB 1 CTBOPIOE MO3UTHBHUM MK mpodecionana. Po3sutok opdorpadiunoi
KOMIICTEHTHOCTI Ma€ CTaTH CHCTEMHHUM KOMIIOHEHTOM IIIJATOTOBKH MalOyTHIX
YUHTEJIIB MOYaTKOBUX KJIACIB.

Jxepesia Ta Jiteparypa

1. Bixop T. B. ®opmyBanus opdorpadiuHoi rpaMOTHOCTI YUHIB Ta yUCHHUIIb
mig vac HaB4aHHS opdorpadii ykpaiHChKOi MOBH y TPO(]UIBHIN KO
keanighikayiuna poooma. Kpusuii Pir, 2023. 83 c.

2. I'opomikina O., I'pyba T. YkpaiHncbka HaykoBa MOBa: TeOpis 1 MpPaKTHKA :
HagyanbHo-memoouyHut nocionux. Cymu : YHiBepcuteTchbka kuura, 2023. 108 c.

3. Kyxapuyk 1., Jlyukina-3aropoaus JI. ®opmyBanus opdorpadiuyHoi
KOMIIETEHTHOCTI B 3100yBayiB OCBITH. Bicuux [7nyxiecbkoeo HaAyioHANbHO20
nedazoziunoco yHieepcumemy imeni Onexcanopa /losocenxa. Cepia : Iledazociuni
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nayku, 2(55). I'myxis, 2024. C. 141-147. DOI: https://doi.org/10.31376/2410-0897-
2024-2-55-141-147.

4. Macnoscbka M. B. IlyOmiyHuii BHCTYyn SK YMHHUK HaJaroJKCHHS
IrpOMaJIChKUX 3B’s3KiB. CyuacHicms AK coyiocyManimapHa npooaema Cy4acHoCmi.
XKutomup, 2015. C. 197-199. URI: https://eprints.zu.edu.ua/id/eprint/18758.

5. Tlomumpua C., IBamkina B. XapakrepucTuka MeIaroriyHuXx yMOB
dbopmyBaHHs opdorpadiyHoi MMIBHOCTI Y 3400yBaviB MOYaTKOBUX KJIACIB. 30ipHUK
Haykoeux npayv . [ymanizayis naguanvro-euxosnoco npoyecy. 2023. Ne 2 (104).

C. 136-145. DOI: https://doi.org/10.31865/2077-1827.2(104)2023.292315.

KOHIEIT FREEDOM / CBOBOJIA Y BEPBAJIBHIN 1
HEBEPBAJIbHIN PENTPESEHTAIIII AHTJIOMOBHOI TA
YKPAIHOMOBHOI KYJIBTYP

[IIxBopuenko-Ocania Hatamis,

3aBilyBauka Kadeapu poMaHO-TepMaHChbKO1 (UI0IOrii Ta
METOJMKH BUKJIAJIAHHS IHO3EMHUX MOB

MixunapoHoro yHiBepcutery, Oxeca,

JTOKTOP (GIOJOTIYHUX HAYyK, Tpodecop

VY cydacHii JIHTBICTHUII TOCHIIOETHCS 1HTEpPEC JO BUBUCHHS KOHIICTIB SIK
0a30BUX OJMHUIIL HAI[IOHAIHHO-MOBHOI KAapTUHHU CBITY, IO PENpe3eHTYIOTh
KyJIbTYpHO-IIIHHICHI opleHTHpu cycnuibetBa. Konuent FREEDOM / CBOBOJIA
HaJIeKUTh JI0 YHIBEPCAJBbHHX IIOHATh, SKI MalOTh TJIMOOKE COIIIOKYJIbTYpHE
HAllOBHEHHS Ta BHUPAXKAIOTh (PyHIAMEHTaJdbHI YSABJICHHS TMPO JIOJICHKE OyTTS,
MOpaJibH1 Ta MOJITUYHI 17]eau.

VY pizHEUX MOBax 1 KyJbTypax TMOHSATTS CBOOOaM HalyBae crenudiyHux
CEMaHTUYHUX, NMParMaTUYHUX 1 CUMBOJIIYHUX BIATIHKIB. B aHTIIOMOBHOMY JuCKypci
freedom 3me6inbIIOr0 TOB’S3YETHCS 3 IHAMBIAYali3MOM, TIpaBaMU JIFOJHWHH,
0COOMCTUM BHOOPOM 1 TOJITUYHUMU CBOOOJaMHU. B ykpaiHOMOBHOMY K KOHTEKCTI
cB00O/Ia YacCTO IHTEPIPETYETHCS K TyXOBHA M HalllOHAJIbHA I[IHHICTh, MOB’s3aHa 3
17IeSIMH T1THOCTI, He3aJICKHOCTI Ta CAMOIIOKEPTBH 3apa ik baTbKiBIIUHM.

AKTYanpHICTh JIOCHIJPKEHHSI 3yMOBJIEHA MOTPEOOI0 KOMIIJIEKCHOTO aHAJI3y
BepOaNbHUX 1 HEBepOAJIbHUX 3ac00IB penpe3eHTallli KOHUENTy CBOOOAM B
aHTJIOMOBHIA Ta YKpaiHOMOBHIM  KyJIbTypax, IO JO3BOJISE MPOCTEKUTH
MDKKYJBTYPHI BIAMIHHOCTI Y crioco0ax KOHIIeNTyasi3aiii 0a30BUX HIHHOCTEH.

Merta mochimkeHHs — 31CTaBUTH BepOalibHy Ta HEBepOalbHY pENpe3eHTAIlII0
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koHuenty FREEDOM / CBOBOJ/IA B aHTIIOMOBHIM Ta yKpaiHOMOBHIN KapTHHax
CBITY.

O6’extoM pmocmimkeHHss Buctynae konient FREEDOM / CBOBOJA vy
CUCTEMI KyJIbTYPHHX 1 MOBHHX KOOPAHMHAT.

[IpenMeToM JOCHIIKEHHS € JIHTBICTUYHI W Bi3yaJdbHO-CEMIOTHYHI 3aco0u
Horo penpes3eHTallii B aHTJIOMOBHHX 1 YKpPailHOMOBHHUX JTUCKYpPCaX.

3aBaaHHS AOCTIHKCHHS:

1) BuzHauuTu 3mictoBy cTpykrypy koHienty FREEDOM / CBOBOJIA y
Cy4aCHOMY JIIHTBOKYJIbTYpPHOMY BUMIpI;

2) mpoaHajizyBaTH BepOalbHI 3acO0M HOTO BHPaXXEHHS Y PI3HUX THUIAX
aHTJIOMOBHOTO Ta YKPaiHOMOBHOTO JUCKYPCY;

3) BuABUTH OCOOJIMBOCTI  HeBepOaabHOI  (BI3yaJIbHOi, CHMBOJIIYHOI)
penpes3eHTallii cB000IU y KyJIbTYPHOMY ITPOCTOP1 000X HAPO/IIB;

4) 31CTaBUTHU KYJbTYPHO-I[IHHICHI JJOMIHAHTH, MOB’sI3aH1 3 KOHIIEIITOM CBOOOIU
B QHIJIOMOBHIN Ta YKpaiHOMOBHI/ KapTUHAX CBITY.

Konnenr FREEDOM / CBOBOJIA € oaHuM 13 UEHTPAJIbHHUX Yy CHCTEMI
IIHHOCTEW $IK aHIJIOMOBHOI, TaK 1 YKpaiHOMOBHOI KYJbTYp, aJXe BiH (opmye
VSIBJICHHS MPO MEX1 0COOMCTOT, COIIaBbHOT Ta MOJITUYHOI camopeanizailii JIOAUHH.
VY MOBHI#l CB1IOMOCTI aHTJIOMOBHOI'O CYCHUIBCTBA, 3T1AHO 3 KJIACUYHOIO KOHLEIIIEO
I. bepnina, cBoOoma mocTae y JBOX OCHOBHHUX BHUMIPAX — «HETAaTUBHOMYY» SIK
BIJICYTHICTh MPUMYCY Ta «IIO3UTUBHOMY» SIK MOKJIMBICTh camMOBHU3HaueHHs [4]. VY
bOMY KOHTEKCTI freedom 4YacTo poO3rasgaEeTbCcsi SIK 1HCTPYMEHT 1HAMBIAYyadbHOI
aBTOHOMIi, TapaHTOBAaHWUN JEMOKPATUYHWUMHU I1HCTUTYTaMH, IO BIIOOPAXKEHO Y
MOJITHYHOMY JTUCKYPCl Cy4aCHOTO aHTJIOMOBHOTO CBITY [6].

B ykpaiHCBhKiil KyJabTypHIM Tpaauilii CEMaHTUYHE TOJE CJI0Ba CBOOOAA TICHO
MOB’SI3aHE 3 HAIIOHAJIHHOIO 1CHTUYHICTIO, TyXOBHOIO HE3AJIEKHICTIO Ta OOPOTHOOI0
3a gepxaBHicTb [l1; 3]. Ha BigMiHy BiA 1HAMBIAYaNiCTUYHOTO TPAKTyBaHHS
FREEDOM, ykpaiHChbKUI1 KOHIIENT CBOOO/Ia Ma€ KOJIECKTUBICTUUHUMN BUMID, Y IKOMY
CB00OJIa CIPUHUMAETHCS HE JIUIIE SK MPaBO, a IK MOPATbHUN 000B’SI30K 1 BHYTPIITHS
rigHicTh [2].

Bep6anpna penpesentariisi konnenty FREEDOM B anrmomoBHUX Memia
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BiI0Opakae 3MIMICHHS I[IHHICHUX aKIICHTIB 3aJIe)KHO BiJl COIIaJbHO-TIONITUIHOTO
KOHTEKCTY. Sk mokaszye kopmycHe aociikeHHs JI. Jleone, y OpuTaHCBKIM mpeci
HNOHSATTS CBOOOJM YacTO ACOIIOETHCA 3 OCOOMCTUMHU IMpaBaMU, CAMOBUPAKEHHSIM 1
CBOOOJIOI0 CJIOBA, TOMI SK y TMepiogud Kpu3 — i3 Oe3mekoro W HaIliOHAIHHOIO
enHictio [7].

HeBepbanpHa pempe3eHTalliss KOHIENTY TaKOX BIITpae BAXIUBY pOIb Yy
(dhopMyBaHHI KOJICKTUBHUX YSBJICHb. BizyanbHi 00pasu cBoOoam — Taki sk CraTys
CBoboju, mpamop abo eMOjaeMu pPyXiB 3a IPOMAASHCHKI MpaBa — CTAalOTh 3HAKaMU
IICHTUYHOCTI W KyJNbTYpHOI cnammmean [5]. ¥V cydacHuX mudpoBUX Meaia KOHIENT
FREEDOM HaOyBae HoBux GopM: aociimkenns T. Tpuuio 3acBiguye, 10 Bi3yalbHI
noctu 3 xemrerom #freedom na mimatdopmi Instagram moeaHyrOTh 1HIUBIIYaIbHI
eMoIlll Ta TJIOOAJIbHI COIlaibHI MECEIXKl, YTBOPIOIOUM TOJI(OHIIO KYJIbTYpPHHX
3HAYeHb [8].

[TopiBHsUIBHUM aHAJI3 CBIAYUTH, 110 B 000X KYJbTYypax KOHIIENT CBOOOAM €
KJIFOYOBHM LIIHHICHUM OPIEHTUPOM, NMPOTE MOro BepOaibH1 Ta HEBEpOAIbHI peanizamii
BUSIBJISIIOTH PI3HI KOTHITHMBHI CTpaTerii: y aHTJIOMOBHINA Tpajauiii — parlioHaJbHO-
MIPaBOBY, Y YKPaiHOMOBHIM — €MOLIIITHO-€TUYHY Ta AYXOBHO-HAIIIOHAJIBHY.

[IpoBenenmii anami3 mokasaB, mo koHient FREEDOM / CBOBOJIA wmae
YHIBEpCAJIbHUHN XapaKTep, ajie BUSBIISIE HALIIOHAJIBHO-KYJIBTYPHY CHEU(IKY B PI3HUX
MOBHUX KapTUHax CBITYy. B aHIVIOMOBHIA TpaaMiii AOMIHY€E 1HIUBITyalICTHYHE
PO3yMIiHHS CBOOOIU SIK OCOOMCTOTO TpaBa, HE3aJeKHOCTI Bl 30BHINTHIX 0OMEKEHb 1
camopeanizamii [4; 6]. B ykpaiHOMOBHIN KyJIbTypl L€ KOHLENT HANOBHIOETHCA
KOJIEKTUBHUM, MOPAJIbHO-ETUYHUM 1 JIYXOBHHM 3MICTOM, TMO€IHYIOUM  1J1€ei
HaIlllOHAJIBHOI T1JTHOCTI, CTIJIBHOT OOPOTHOU Ta BHYTPIIHBOI cuiu [1; 3].

BepbanbHa penpeseHTallisi cBOOOAHN BUSBISAEThCA uyepe3 meTadopu 00poThOH,
BUOODPY, AOPOTH, TPOCTOPY, 110 BiIOOpakae KyIbTYPHI CIIeHapii IHAUBIIyaTbHOTO Yn
KOJIGKTUBHOTO caMoCTBepkeHHs. HeBepOanbHi (popMu — Bi3yalibHI CHUMBOJIH,
KOJIbOpHU, JKECTH, 00pa3su — 3aKkpiIUIIOIOTh Yy CBIJIOMOCTI CYCHUIBCTBA TE€BHI
apXEeTHITHI YSBIECHHS PO cBOOOIY, GopMytouH ii KyJabTypHY ikoHOTpadiro [5; 8].

Otxe, xonnent FREEDOM / CBOBOJIA mocrtae He JuIlIe K MOBHA, a ¥ SIK

I[IHHICHO-CBITOTJISI/IHA KAaTEropis, IO IHTErpye ICTOPUYHUN JIOCBiMl, €MOIIAHO-
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KyJbTYpHI IPIOPUTETH Ta COLUANbHY 1IEHTUYHICTh Hapoay. [lomanbin mocmimKeHHs
MOXKYTh OyTH CIPSIMOBaHI Ha MOTJIMOJICHUI aHaI3 perpe3eHTallii IbOro KOHIIENTY B
cydacHOMY HH(pPOBOMY IUCKYpCi, pekiiami Ta COIlialbHHX Mepekax, I IMPOILecH
riobam3aiii # KyJIbTypHOTO OOMiHY CTBOPIOIOTH HOBI KOHTEKCTH JJII OCMHCIICHHS
CBOOO/IH.
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JATAJIOT' HAHIOHAJIBHUX KYJIBTYP:
JIHTBOKYJIbTYPOJIOI'TYHUM, JIHTBOKOI' HITUBHUM,
ETHOJIIHI' BICTUYHHUU TA JITEPATYPO3HABUYUM
ACIIEKTHA

CEMIOTHUYHI MEXAHI3MHU TPAHC®OPMAIIII JITEPATYPHOI'O
OBPA3Y B EKPAHI3AIII

bormanoBa Mapis,

3100yBad 4 Kypcy TpeThOro (OCBITHHO-HAYKOBOTO)
PIBHSI BUIIIOi OCBITH CIEIIATLHOCTI «D1T0JIOT 151
3anopi3bK0ro HalllOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY

[Ipomiec  expaHizamii  JITEpaTypHOTO  TBOpY  Mependayvae  CKIAIHY
TpaHchopmailito oOpa3iB MEPCOHAXKIB MPHU MEPEX0/il 3 BepOaTbHOT 3HAKOBOI CHCTEMHU
y Bi3yalbHy. SIKIIO JIIHIBOIOETUKA IOCIIKYE MEXAaHI3MH CTBOPEHHS OOpa3HOCTI
yepe3 MOBHI 3aco0M, TO CEMIOTHMYHMM IMMJAXIJ PpO3TIdaae XyIoxHIH obpa3 y
IIUPIIOMY KOHTEKCTI — SIK 3HAK Yy CHUCTEeMI KyJIbTYpHOI KomyHikaiii. CeMiOoTH4HA
MEePCHEKTHUBA JI03BOJISIE€ TPOAHAII3YBAaTH, IKUM YAHOM OJMH 1 TOM camuii 00pa3 Moxke
OyTH 3aK0/I0BaHUI PI3HUMH THIAMH 3HAKIB 1 J€KOJAOBaHUM penuiieHTamu [3].

P. SIkoOCOH BHOKpeMHMB TpU THUOU TEpPeKIady: BHYTPIIIHbOMOBHUMN
(rewording), = MDKMOBHMM  (translation  proper) Ta  1HTEpCEMIOTHYHUI
(transmutation) [4]. InrepcemioTnuHHii Tepekian Imepeadadae TpaHcHOpMaIio
MOBIJJOMJICHHS 3 OJIHIET CEMIOTUYHOI CUCTEMH B 1HIIY: B BEpOATBHOI 0 Bi3yalbHOI,
aymianbpHOI, )kecToBoi. KinacnunuMu nmpukiagaMu € ajanTallis JITepaTypHOTO TBOPY
y KiHO, orepy, Oaer.

[[pUHIMIOBO BAXKIMBUM € Te, IO IHTEPCEMIOTUYHUN TMEpeKIag HE €
MEXaHIYHOIO TPAHCIO3UIIIEI0 3MICTY, aJKE Pi3HI CEMIOTHYHI CUCTEMU MAaloTh Pi3HI
BUpaXaibHI MOXJIMBOCTI Ta CTPYKTypHi oOMexeHHs. Te, mo B JjiTeparypi
MepPEeAAETHCS Yepe3 PO3ropHyTHI BepOaTbHUN OnUC a00 BHYTPIIIHIN MOHOJIOT, Y KIHO
BI3yaJli3ye€ThbCs Yepe3 30BHIIIHICTh aKTOpPa, MIMIKY, JK€CTH, KaJIpyBaHHS, OCBITJICHHS.
I HaBmaku, Te, MO0 KIHO MEpelae MUTTEBO uyepe3 BI3yaJbHUN KaHai (30BHILIHICTH

MEePCOHAXKa, TMPOCTOPOBE OTOYEHHS), Yy JTepaTypi MOTPeOy€e TMOCIITOBHOTO
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BepOanpHOro omucy. TakuM YHHOM, eKpaHizamis K (opma IHTEPCEMIOTHUYHOTO
nepexsiaay HeMUHy4Ye nepefdadae KpeaTUBHY PEIHTEPIPETaIil0 BUXITHOTO TEKCTY 3
ypaxyBaHHAM CTeUBIKY HITOBOI CEMIOTUYHOI CUCTEMHU.

P. Axo6con Takox crupaerbcs Ha Tumonorito 3HakiB Y. C. Ilipca [5], sxa
PO3pi3HsE 1KOHIYHI 3HaKH (110 (QYHKIIOHYIOTh Ha OCHOBI MOAIOHOCTI 3 pehepeHTOM),
1HJeKCambHI 3HaKW (10 MalOTh MPUYUHHO-HACHTIIKOBHH 3B'SI30K 3 pedepeHTom) Ta
CHUMBOJIIYHI 3HaKH (110 MOB'sI3aHi 3 pedepeHTOM KOHBEHLIHHO). Ll knacudikaris €
BOXJIMBOIO JJII PO3YMIHHS (PyHIaMEHTaIbHOI BIIMIHHOCTI MDK BepOaJIbHUM 1
Bi3yaJlbHUM TOpTpeTyBaHHsM. CroBa B JIITepaTypHOMY ONHCI € TIEPEBAXKHO
CUMBOJIIYHMMH 3HaKaMM: 3B'S30K MK O3HAYHUKOM (3BYKOBOIO OOOJIOHKOIO CJIOBa
“pale”) 1 o3HauyBaHUM (KOHIENTOM OJIJIOCTI) € JOBUIBHUM, KOHBEHI[IMHUM.
HaromicTe kiHemarorpadiunmii oOpa3 mepcoHa)ka Mae€ 3HAYHO BHUINUN CTYIIHb
1KOHIYHOCT1, OCKUIBKH O€3MocepeHbO BI3yallbHO Harajaye peanbHy JoauHy. Lls
PI3HMIIS B TUITl 3HAKOBOCTI BU3HAYAE 1 PI3HULIO B CIIOCO01 CIPUNHATTA: BepOATbHUIA
ONKC BUMArae BiJ yuTaya aKTUBHOI POOOTH YSIBH JIJIsi KOHCTPYIOBaHHS 00pasy, TOJl
K BI3yaJIbHUN 00pa3 CpuiMaEeThCs MEPLUENTUBHO, OE3M10CEPEIHBO.

P. bapt 3ampomoHyBaB MOJENb YUTAHHA XYJOKHBOTO TEKCTY UEpe3 CHUCTEMY
M'aTH KOMIB: TEPMEHEBTHUHMM (KOA 3arajgku), mpoalpernuHuii (xox Aii),
CUMBOJIYHHMM, KynbTypHUH (pedepeHuiiinuil) ta cemiunuii (kox konotamii) [1].
Hali0inpm npoaQyKTUBHUM AJI aHali3y MOPTPETHUX OIHUCIB € CEMIYHUN KOJI, Yepes
SKAA OKpeMi JIEKCEMH CTaloTh HOCISIMH CeM — MIHIMaJbHUX OJUHUIIb
XapaKTepU3yBAIILHOTO 3HaueHHS. bapT [OeMOHCTpye, SK TEBHI O3HAUYHUKU
aKTUBI3YIOTb CEMH, 1110 MTOCTYIIOBO aKyMYJIIOIOTHCSI HABKOJIO NIEPCOHAXa, (PopMyroun
roro xapakrtepuctuky. Hanpuknan, emiter “pale” y mopTpeTHOMY OMHUCI HE MPOCTO
JIEHOTY€E KOJIp IUKIpU, aje aKTUBI3ye UUIMH pPsJ  KOHOTalid (BpasyMBICTb,
XBOPOOJIUBICTh, BHUTOHYEHICTh, IyXOBHICTH), chemnudika SKUX 3aJeKUTh BIJ
KyJBTYPHOTO KOy €TIOXH.

Baxxnueum BHeckoM P. bapTa € Takox po3pi3HEHHs JCHOTallli Ta KOHOTAIlIl K
JIBOX PIBHIB O3HaueHHA. JeHoTallis — 1e npsme, OyKBajibHE, CJIOBHUKOBE 3HAUYCHHS
3Haka. KoHorariss — 11 J0JaTKOBI, KYJbTYPHO 3yMOBJIEHI 3HA4Y€HHS, IO

HaIIapOBYIOTHCS HA ICHOTAITIIO 1 OB’ sA3aH] 3 1J1€0JIOT1€I0, Mi()OIOTI€I0, KYIbTYPHUMU
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crepeotunamu [1]. Y mopTpeTHuX ommcax 1s AUXOTOMIs € MPUHIIUIIOBO BaXKJIUBOIO:
3a OyKBaJILHUM OITMCOM 30BHINIHOCTI (JIEHOTAIlis) 3aBXKIU CTOITh CKJIaJHA CUCTEMa
KyJIbTypHUX 3HaueHb (KoHoTalis). Konu B iTepaTypHOMY TBOP1 OMHMCYETHCS OJIST
NepCcoHaXka, JIEHOTAaTUBHE 3HAUCHHS MOJIATaE B ileHTHdIKALIl THIy OASTYy, HOro
KOJILOPY, (pacoHy; KOHOTATHUBHE X 3HAYCHHS Iepesae iHpopMarlito mpo CoIiagTbHUMA
CTaTyC, MOPaJIbH1 SIKOCT1, KYJBTYPHY 1IEHTHUHICTh TIEPCOHAXKA.

Y. Eko 3ampomoHyBaB KOHIIEMIIO BIAKPUTOCTI XYIOXKHBOTO TBOPY, IO
nependayae HE3aBEPIICHICTh TBOPY aBTOPOM 1 MOT0O 3aBEpPILIEHHS B aKT1 CIIPUNHSATTS
perumientoMm [2]. 3rigHo 3 aymkoio Y. Eko, yci XymoxkHi TBOpH MEBHOIO MIPOIO €
BIIKPUTUMHU, OCKUIBKHM JIOIYCKAIOTh MHOKHMHHICTH 1HTEpIpETalliid, MpOTe CTYIIHb
BIJIKPUTOCTI MOKE BapitOBATUCS.

Jlns aHamizy eKpadi3alii KOHUEMNIIs BIAKPUTOTO TBOPY MAa€ MPUHIUIIOBE
3HAUEHHS, OCKIJIBKHM JO3BOJISIE KOHIIENTyalidyBaTu (yHIaMEHTAIbHY BIJMIHHICTb
MDK JIITEpaTypHUM 1 KiHeMarorpadiuHuMm mnoptperyBaHHsAM. JliTeparypHuii
MOPTPETHUN OMHUC € BIAKPUTUM, )K€ YUTAa4 HAa OCHOBI BepOaJbHUX OPIEHTUPIB
CaMOCTITHO KOHCTPYIO€ BI3yaJlbHUH o00pa3 NepcoHa)ka, BHOCSYM BIIACHY YSBY,
KyJbTYpHI YSIBIE€HHS MpO Kpacy, acoriamii tomo. OauH 1 To camuil BepOanbHUN
OMHC TOPOJKYE CTUIBKM PI3HUX MEHTAIbHUX O0pa3iB, CKIJIBKA € YHTayiB.
Expanizaiiisi, BTUIIOIOYM JIITEpAaTypHUA 00pa3 dvepe3 30BHIMIHICTh KOHKPETHOIO
aKTOpa, YacTKOBO YHEMOXIIMBIIOE CaMOCTifHE KOHCTPYIOBaHHsS Bi3yalbHUX
IHTepIpeTalii, BOJHOYAC 3aJUIIAIOYMA IO JJI1 EMOIIIMHOI, IICHXOJIOTIYHOI Ta
171€0JIOT19YHOT 0OpOOKH TIIsiAaya.

[TpyHIIMTIOBO BaXUIMBUM € Te€, IO JITEpaTypHUM TEKCT, KiHeMmaTtorpadidHa
ajanTarlisi, TeaTpajbHa MMOCTAHOBKA Ta 1HIII MEJIajbHI BTUICHHS HE Mepe0yBalTh Yy
BIIHOCHHAX 1€papXi4HOi MiAMOPSIKOBAHOCTI, JI€ OPUTIHAJ JOMIHYE HaJl aJanTalli€o,
a (QYHKIIIOHYIOTh SK B3a€MOJOINOBHIOBAJIbHI KOMIIOHCHTH €JIMHOI CEMIOTHYHOI
CUCTEeMH KyJIbTypHOTro mponaykry. Koxkna memiansHa gopma aktyanizye crernudivni
BUpaXaldbHI MOXJIMBOCTI CBO€i 3HAKOBOi CHUCTEMH, 30aradyroud 3arajbHHil
IHTepIpeTalIMfHN TOTEHITIaT XYJI0XXHBOTO TBOpPY. JliTepaTypHuil TEKCT Hamae
NpOCTIp A IHAMBIAyaJIbHOI Bi3yami3aiii Ta KOHLENTYaJbHOI TJIMOWHH,

KiHemaTorpadiyHa ajamnTailis KOHKPETHU3y€ TMEpIENTUBHUA JOCBIA Ta €MOIIWHUN
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pEe30HaHC, TeaTpajbHa MOCTAaHOBKA aKTyali3ye nep(opMaTUBHICTD 1 O€3MOCepEaHICTD
KoMyHikarii. OTke, MHOXKHHHICTh MeJlaJbHUX BTIJIEHb HE PEAYKYE, a PO3LIHUPIOE
CMHCJIOBE TIOJI€ XYyIOKHBOTO 00pa3y, CTBOPIOIOUYM OaraTOBHUMIpHUN KyJIbTypHUH
TEKCT, 1110 (YHKIIOHY€E Ha IEPETHHI PI3HUX CEMIOTHUYHUX CHCTEM.

OTxe, MU CHCTEMaTH3yBaJIM TPU KIIOUOBI CEMIOTHYHI KOHIIEHIl, IO
CTaHOBJISITH TEOPETHUUHY 0a3y NI aHami3y TpaHcdopMallii JiTeparypHoro odpasy B
expanizanii: koHuenuist P. O. SIko6cona, cemiotnuna teopist P. bapra ta V. Exo. L1
CEMIOTHYHI TIOJOKEHHS CTBOPIOIOTH ILJIICHY METOAOJIOTIUHY ©0a3zy Il aHami3y
TpaHcopmallii XyaoxkHiX o0pa3iB y pi3HHX MeAialibHUX (Qopmax, AEMOHCTPYIOUH,
o0 mpolec aaanTaiii nepemdadae TpaHcPopMmallilo 3HAKOBUX CHUCTEM, THIIIB
3HAKOBOCTI Ta CIIOCOOIB peHemITi.
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YUHHUKU ®OPMYBAHHS KOMIIETEHTHOCTEM
MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKAIIIL Y MAUBYTHIX
INPABOOXOPOHLIB

I'ononuy IHHa,

JOLIEHT Kadeapyu ryMaHITapHUX JUCHUIUIIH Ta YKPaiHO3HABCTBA
XapKiBChKOI'0 HAIlIOHATBLHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPAB,
KaHJIUJAT NeAAroriyHux HayK, TOUEHT

[luTtaHHa PO3BUTKY KOMYHIKATHUBHHX KOMIIETEHTHOCTEH y MPaBOOXOPOHIIIB
3aBXK/IM € aKTyaJIbHUM, OCKUIBKH iXHs mpodeciiiHa MisUIbHICTh Nepeadayvae mocTiiHe
CIUJIKYBaHHS 3 JIFOJbMH, Cepell SAKUX € MPEICTaBHUKU PI3HUX HAIIOHAIBHOCTEH,
KyJIbTYp, PEJNirid, MOBHHX CIUIBHOT Ta comiaasbHux Tpyn. KomyHikaris 3
MpPEJCTAaBHUKAMM 1HIIUX KYJBTYpP € CKJIaJHUM IIPOIIECOM 1 BHUMArae cremiaibHuX

3HaHb, TOX Yy 3aKiajax BHIINOi OCBITH 31 CHENUpIYHUMUA yMOBAaMH HaBUaHHS Ha
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3aHATTAX 3 JUCIUIUIIHU «YKpaiHChbKa MOBa MPOeCciiHOro cpsMyBaHH» HEOOX1THO
OPUIUIATH yBary TakoMy (h€HOMEHY SIK MKKYJIbTYpHA KOMYHIKaIlisl.

JInst 3MiiCHEHHS YCIIITHOT MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIlli HeoO0XigHo ¢popMyBaTH
TOTOBHICTh 3700yBauiB BHIOI OCBITU 1O CHPUUHATTA, PO3YMIHHSA 1 MPUAHATTA
Jy)KMX €THIYHUX CTEPEOTHIIIB MOBEAIHKH, HAPO/IIB, 3BUYAIB, IHTEPECIB, KYJIbTYPHUX
IIHHOCTEM TOIIIO.

OCKiTbKA OCOOJIMBOCTI HAIlIOHANBHUX KYJbTYp, 3BUYAIB, PUTYyalliB, OOpSIiB,
MEHTAJIbHOCTEH 1 HAI[lOHAIBHUX XapaKTEpiB 3arajoM 3aKapOOBYIOTHCS B MOBHHX,
KOHIENTYaIbHUX, I[IHHICHUX, YaCOBUX, IPOCTOPOBUX Ta 1HIIWX KapTUHAX CBITY, SIKI
CTBOPIOE 1 B SKHMX HBE JoauHa [2, C. 63], TO CepHO3HOI MEPEeIIKOJA0I0 B
CHUIKYBaHHI 3 1HO3EMIIIMM CTa€ HE3HAHHS iXHIX eTHIYHUX 1 KYJbTYpPHHUX
ocoO0NMBOCTEM 1 HeBepOabHUX 3ac00iB cruikyBaHHs [1, c. 26]. Tox MalOyTHIM
MIPAaBOOXOPOHISIM BaXKJIMBO BUBYATH OCOOJIMBOCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKalii 3
METOI0 BCTAHOBJICHHSI B3a€MHOI JOBIPW W CIIBHOpalll MK HUMU U 0coO0amu pi3HUX
HallIOHAJIBHOCTEW, TOMEPEIHKEHHS] KOH(IIIKTIB, HEJONMYIICHHS JIUCKPUMIHALI].
BuBueHHsT KynbTypHMX HOPM, TPaAMIiil Ta €TUYHUX OCOOIMBOCTEH JIOTIOMOXKE
YHUKATH TiJ 4ac CHUJIKYBaHHsS 0Opa3/IMBHX BUCJOBIB a00 Iid, IATH TOJIEPAHTHO U
HEYTEPEKEHO, aJIEKBAaTHO pearyBaTH B CUTYallisIX MDKETHIYHOT YM MIKPETITiiHHOI
HATPYTH.

JInst Kpamoro yCBIIOMJIEHHS OCOOJMBOCTEH MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIl
HEOOXITHO 3HATHU 1 MaM’SITaTH MPO HASIBHICTh KYJIbTYPHUX BIJIMIHHOCTEH YYacCHUKIB
CIUJIKYBaHHS, SIK-OT: PI3HI MOBHI, €THYHI, COLIJIbHI, PEJIriiHI Ta MOBEIIHKOBI
Hopmu. [li BIAMIHHOCTI CyTTE€BO BIUIMBAIOTh HA CHPUMHSTTS, IHTEPIpETAIiio i
nepeaaydy iHdopmarii Ta MOXKyTh CTBOPIOBATH MOBHI, IICUXOJIOT14HI1, COIIIOKYIBTYpHI
a00 HeBepOanbH1 0ap’epy B CIIJIKYBaHHI.

MoBHuii Oap’ep BUSBISETHCA y TaKUX BIAMIHHOCTSX SK MOBA, BHUMOBA,
rpaMmaruka, >KaproH, iHToHauis. HenmpaBuibHe po3yMiHHS 3HAauY€Hb ClliB abo (pas,
HaBITh IIJI Yac TNepekiaay, MPU3BOJIUTH JO0 HENOPO3yMiHHS, BUKPHUBIICHHS
indopmarii. Hampuknaza, oqHa i Ta & cama (ppasza B pi3HUX KyJbTypax MOXKE MaTu
pi3Hi miarekcTu. B anrnomoBHOMy cBITI ¢pa3a «Let’s have coffee sometime» vacto

BXKMBAETHCS K BBIWIMBHUH CIOCIO, 1100 3aBEPIIUTH PO3MOBY, 0€3 peasbHOr0 HaMipy
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3YCTPITUCA, @ B YKPAaiHCBHKIA KyJIbTypl Taka MPOMO3MIIS CIPUHMAETHCS SIK IIUPE
3anpoieHHs. A6o ¢paza «I’ll call you» B amepukaHIlIB € HEHTPAIBHOIO 1 MOXE
O3HAaYaTH «MOXKJIMBO KOJIMChY», a YKpaiHIll 1i COpUMarOTh K OOIISHKY 3B’sS3aTHCS
HaOMMKYUM 4aCoM.

CemanTuuHui Oap’ep BUHHMKAE Yepe3 pi3HE 3HAUYCHHS IMOHSATH 1 CUMBOJIB Yy
pi3HUX KyJbTypax. Hampuknan, pi3He CHMBOJIYHE 3HAa4YeHHS KOJBOpIB. Y
€BPOICUCHKINA KYJIBTYpl CHHIN KOJIp O3HA4Ya€e CIOKIW, HAIWHICTh, CTAOUIHHICTD, a B
JESIKUX 1paHChKHUX TpoMajax — Tpayp.

PizHumg B ’xkectax, MiMili, MOTJISAAI, MUCTAHIl, 033X, AOTUKY CIPUYUHSIE
HeBepOabHMit O6ap’ep. Hanpukian, npsmuii noris € 03HaKow HIMpOcTi B €Bporii, a
B JCSIKUX a3liChbKUX KyJlbTypaxX € O3Hakowo HenoBaru. IlomaxaTu pykowo B
YKpaiHCBKIM KyJIbTYpl O3Hayae npuBiTaHHS abo mpowanHs, y ['pewii abo Hirepii me
BBA)XAETHCS )KECTOM BIJIIITOBXYBaHHS a00 00pa3u.

Jnsg  ycmimHOI  MDKKYJBTYPHOI  KOMYHIKalii  CHIBPO3MOBHUKHM — MarOTh
JOTPUMYBATUCh TOJIEPAHTHOI ~KOMYHIKAaTMBHOI TOBEIIHKHM, sIKa Inependavae
BUKOPUCTAaHHSA (DOPM BBIUIMBOCTI, MOBHOTO €THUKETY, MOJITKOPEKTHOCTI M KYJIbTypHU
CHIJIKYBaHHS.

Jlnst  epexTHBHOTO BHUBYEHHS AaCMEKTIB MDKKYJIBTYpHOI KOMYHIKalii Ha
3aHATTAX 3 YKpaiHChKOI MOBHU TPOQEeCiiHOTO CHpSIMYyBaHHA MPOMOHYEMO
BUKOPUCTOBYBaTH TMPHUKIAIHI METOAM, HANpHUKIaA, 3a JAOMOMOTOI METOIY
IHTEPAKTUBHOTO MOJICIIOBAHHS MOKHA BIATBOPUTH PI3HI 1HAMBIAYaJdbHI W TPYIOBI
CUTyallll MDKKYJIbTYPHOI KOMYHIKallli, a MOTIM MpoaHali3yBaTH Ta OOTrOBOPUTHU
npoOJIeMH1 CHUTYyallii, SKi BUHUKIW Yy TPOLECI CHIIKYBaHHS MDK MpPEICTaBHUKAMU
PI3HHX KyJNbTYp, fAKI BIIPI3HAIOTHCS MOBOIO, TOBEIIHKOIO Ta 3BHYAsAMH; 34
JIOTIOMOTOI0 METOAY CTUMYJSIIi MOXXKHAa CTBOPUTH IITYYHO KOHKPETHY CHUTYaIlifo
MDKKYJIBTYPHOTO CIHUIKYBaHHS M MPOTHO3YBaTH MOXJIMBI BapilaHTH W HACHIJIKH,
3BaKalOUM Ha pi3HI MipkyBaHHs. [y 1poro 3m00yBayamM OCBITHM  HEOOX1JTHO
MPOSIBUTU TBOPYl 3[1I0HOCTI ¥ MEPEBTUIMTUCH B 00pa3 JIOJMHU 1HIIOI KYJIBTYpH.
3acTocyBaHHS IBOTO METOJy BHUMarae oOOOB’SI3KOBOI'O CTBOPEHHS YMOB MJis
KyJIbTYPHOI TBOPUYOCTI yYaCHUKIB HAaBYAJBHOTO IPOLECY; 3a JOMOMOTOI0 METOIY

npoOJIEeMHUX CUTYallll MOXKHA OpPTraHi3yBaTH CUTYallll, y SIKUX YYaCHUKU CAMOCTIIHO
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abo B cHiBmpaIi 3 BUKJIaJa4eM MalOTh MOJ0JIATH TPYIHOIII, 1110 BUHUKAIOTH MiJ] 4ac
MDKKYJIBTYPHOTO CHUIKYBaHHS. TakoX BaXJIMBUMH € Taki (opMu poOOTH SK
TPEHIHTOB1  NIporpamMu, 1[0 BIJIMBalOTb Ha (OPMYBaHHS  MDKKYJbTYPHOI
TOJICPAHTHOCTI.

Omxe, ana  3AiMCHEHHS  €(QEKTUBHOI  MDKKYJIBTYPHOI  KOMYHIKaIlii
MPABOOXOPOHIII MalOTh ONAaHYBAaTH W BHUKOPHUCTOBYBATH BIAMOBIAHI HABUYKU IS
PO3BUTKY [1aJioTy W MHUPHOTO BHPIMICHHS KOH(IIKTIB, MPOSIBISATH TBOPYICTH Y
miaxoJax 10 BUpPIMIEHHS MpoOJieM; CTBOPIOBATU YMOBHU JJIi KOHCTPYKTHBHOTO
CHUIKYBaHHS, HE MIATPUMYBAaTH arpeCUBHY MOBEAIHKY; 3aCTOCOBYBaTH KPUTHUYHE
MUCJICHHS 11T Yac OLIHKUA CIIBPO3MOBHHUKIB; YITKO (hOpMYJIFOBATU BJIACHY AYMKY B
CYNEpPEUJMBUX IUTAHHAX; [OBOJAUTHUCH TOJEPAHTHO, BHU3HABaTH KYJIbTYpHI
BIIMIHHOCTI ¥ L[IHYBaTH KyJIbTYpPHY P13HOMAHITHICTb.

JlxepeJsia Ta Jiteparypa

1. T'amuupka M. M. MikKynbTypHa KOMYHIKalisg Ta ii 3HAYEHHA I
npodeciitHoi mismpHOCTI MaOyTHIX (axiBiiB. Ocgimonoziunuii ouckypc. 2014, Ne 2
(6), C. 23 -32.

2. Manakin B. M. MoBa 1 MiXKyJlIbTypHa KOMYHIKAIlis : HaBY. moc. KuiB :
«Axanmemisnn, 2012. 288 c.

ATAJIOT'I3M Y TBOPUYOCTI 3APYBI’KHUX JIPAMATYPI'IB

JlaBuguenko IHHa,

JOLIEHT KadeapHu YKpaiHChKOT JIIHTBICTHKH,
JITEpATypH Ta METOJUKHA HaBUYAHHS
KomMyHanbsHOro 3akiany «XapKiBCbKa
rYMaHITapHO-TIEAaroriyHa akaaemis
XapKiBCbKOi 00JIaCHOT pajiu,

KaHIUJAT NeAaroriyHux HayK, TOUEHT

Hiamor BuBYaBcsA OaraTbMma JOCHIIHUKAMHM SIK JApaMaTypriyHui 3aci0
BHUPA3HOCTI, SIKl, BUBYAIOYM J1aJ0r, HaMarajucs 3pO3yMITH, YUM, 3 JIHTBICTUYHOI
TOYKH 30PY, JIAJIOTH BIAPI3HAIOTHCS OJTHE BiJ OJTHOTO.

Hianor — me d¢opMa CHiKyBaHHS MK JBOMa a0o Oiiblne ocobamu, sKa
nojsirae B OOMiHI perurikamMu (3almyMTaHHSIMU, BIAMOBIASMH, MOBiAOMIICHHSMU). Lle
MOXe OyTH SIK yCHA, Tak 1 MUCbMOBA Po3MOBa. Y XYIOXKHIN JiTepaTypi Alanor — 1e

PI3HOBH]I MPSIMOi MOBH, € KOXHA PEIUIiKa YYaCHUKIB, K MPABUIIO, MIOYNHAETHCS 3
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HOBOTO Psi/IKa Ta TUPE.

Hiamor — 1e oAWH 13 THUIIIB OpTraHi3ailii YyCHOIO MOBJICHHS, SIKHI 3a CBOEIO
dhopMoI0 € po3MOBOIO ABOX 0Ci0. ['0JIOBHOIO METOIO BUHUKHEHHSI Jiajiory Mae OyTH
ycBimomiieHHs ono3uiii «5 — Tw» Ha T «HImmx» [1, ¢. 204].

OcHOBH Teopii Jaiajory y JITepaTypO3HABCTBI PO3TIISAAIOTh TaKi HAYKOBII, SK:
O. Anuxum, TI'. bepnap, H.I'epera, C.Xyp6a, JI [laBnenko, €. [lanydena,
I. Cearoropa, B. CrepHiuyk TOII10.

JlianoriuHuii TEKCT SK MiJCUCTeMa TEKCTY € >KaHpPOBO(YHKIIOHAIBHUM
PI3HOBUJOM MOBHHUX YTBOpPEHB, SKi BIATBOPIOIOTH PO3MOBHUN CTHJIb MOBH, 3
BIJIMOBIAHUMHU apXITEKTOHIYHOIO 1 KOMYHIKaTUBHO-MOBJIEHHEBOIO IJCUCTEMaMH Y
(YHKLIOHATBHO, CEMAaHTUYHO Ta CTPYKTYpHO 3aBEpIICHI KOMYHIKaTHBHO-
MOBJICHHEBIH €THOCTI.

IcHye nBa TUTIK JPaMaTUYHOTO J1alory — YHICOHHHUM 1 TUCOHAHCHUHN. YHICOHHI
Janoru, $Ki BTUIIOIOTBCA Yy PI3HOMAHITHUX MOBJIEHHEBUX (opmax, 3arajiom
BIIPI3HSIOTECA  JOCUTh BHCOKMM CTYIIEHEM 1H(OPMATUBHOCTI, OOYMOBJIEHOI
TEMAaTUYHOIO CXOXKICTIO PEIUIIK, sIKI (POPMYIOTh 11 J1aJIoTH. LI TeMaThuyHa CXOXICTh,
B CBOIO UEpry, BHU3HAYAETHCS KOMYHIKaTUBHO-TIPAarMAaTUUYHUMU YCTaHOBKAMHU
YYaCHUKIB CIUIKYBaHHS, HACTPOEHMX — B OUIbIIA a00 MeHmi Mipi — Ha
B3a€EMOPO3YMIHHA [2]. Y AMCOHAHCHUX [1aJIOTax KOMYHIKATMBHI HAMIPU YYaCHHKIB
CHUJIKYBaHHSA CYTTEBO BIAPIZHSIOTHCS BIJI THX, AKI MOXHA BHSBUTH, aHaJI3yIOuu
YHICOHHI JiasioriuHi popmu.

VY nmiamoroBiit B3aemojli BapTO BUIUISATH TaKl TPU aCMEKTH: 1HTEPAKTUBHUMN
(oOMIH  nisiMM), KOMYHIKaTUBHMM (mepenaya iH@opMmalli), MNepUENTUBHUN
(COpUMHATTS 1 B3aEMOPO3YMIHHS).

OTxe, aHaI3YIOUH JT1aJIOT I1°€C 3BEPTAEMO yBary Ha Te, IO J1aJoT IEPCOHAXKIB
y m’ecax C. bekkera, ®. [{oppenmarra, E. Womnecko, T. ITintepa 1 T. Cronmapna €
JTMCOHAHCHUM, OCKUIBKHM JUISi KOXXKHOTO 13 KOMYHIKAHTIB OCHOBHOIO METOIO € HE
BCTAHOBJICHHSI KOHTAaKTy 13 CIIBPO3MOBHMKOM 1 HOro (KOHTaKTy) PpO3BHUTOK, a
BUPIIIEHHS BJIACHUX 3aBJ/IaHb, BIJMOBIAHO BUCYBAEThCS HA TIEPIINIA TUIAH areIsiTHBHA
(GyHKIIiSI MOBH.

He3Bakatouum Ha MMPOKUNA CHEKTP IOCHIJKEHb TBOPIB 1 KUTTEBOTO HUISIXY

3raJlaHuX aBTOPIB, 032 YBarol JIMINAETHCS ACIEKT KOMYHIKATUBHOI CTPYKTypHU
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TBOpuocTi Makca ®pima ta ®pinpixa lroppeHmMaTTa, CTaHOBICHHS JITEPaTypHOTO
Ta eIMCTOJIIPHOTO JIIAJIOT1B, J1aJ0T13My XY/I0KHIX TBOPIB.

«ITogopoxki CTBEpAXKYBaJIU MOTO TEOPIIO MPO TUMYACOBICTH ICHYBaHHA. BoHu
MiJCHIIIOBAJIA CIHOJIBAaHHS, IO 4Yepe3 JAEKUIbKa POKIB KaXJMBOi 130JSIii HAcTaHe
«iHImA cBi™»» [3, c¢.38]. Ha mianoriunicte (QpimriBChbKUX IMOACHHUKIB 1, SK
HACJIJIOK, IIOJACHHUKOBICTh MPO3H 3arajioM BkasyBanu . benmurep, I'. IllTalinMeTIy
Ta iH. 30Kpema, JitepaTypo3Hasells LlTaitHMeTI] mpononye unuTaT «ycboro dpiiia
Hi1OM ouH 00’ €MHUII IOICHHUK [4].

[Tepconaxi m’ecu C. bexkera «Kinenps rpu» Xamm Ta KioB po3MoBIsOTH 1
npo urojieHHe 3aHATTsA KioBa, 1 mpo cajkaHIll, a TaKOX PO3AYMYIOTH MPO JIIOJCHKE
KUATTSA Ta Woro miauH. LI TemMu ax HIIK HE OB ’sA3aHl MK CO00I0 Ta MDK HHMH
BIJICYTHIM OyJb-Kuil 3B’A30K. IIpocTexyeThcsi MOBTOP PO3AYMIB FOJIOBHHX TE€pOiB
I1’€CH MPO JIFOACHKI ICHYBaHHS Ta CTPaXKJIaHHsI, K1 TaK Hi JIO YOTO 1 HE MPU3BOSITh.

[T’eca «Bi3ut crapoi gamu» HApOAWIACH 13 CIIOTAJIB MPO MAJCHBKUIA BOK3al,
Ha SKOMY, SIK TIPaBUJIO, HE 3aTpuUMyBaydcs MOTATH. D. J[foppeHMaTT MOCTaBUB COOi
3anuTaHHs: «[Lfo mozno 3ampumamu mym nomsae? Xmo mie nosgoaumu cooi
Kopucmyeamucs oas 3ynunKu cmon-kparom? ». Haitbaratina xiHka CBITY OIMUHUIACS
B piHOMY, 301 THIJIOMY MICTEUKY.

V meci €. Monecka «Hocoporm» MOPYIIEHO HU3KY BAXIMBUX MOpPAIbHO-
eTUYHUX Ta PUIOCOPCHKUX MpoOJieM, [KI aKTyajbHI 1 B Haml 4ac, — J00po 1 370,
MOpaJIbHUI BUOIp 0COOMCTOCTI, KOXaHHS 1 3pajia, CEHC JIFOACHKOTO 1ICHYBaHHS.

€. Monecko B aGCypaHO-(DaHTACTHUHOMY CIOXKETi 300paxkye 3710, MacoBY
1CTEpII0, KOHOCOPOKEHHS», 1110 3HUIIYE BCl MIIHHOCTI JIFOACHKOrO OyTTS , Ta OYHT ,SIK
BUSIB JIIOJIHOCTI 1 IOOPOTH; TepoiB , SIKI y CBITI 371a MalOTh CTaTH NEpe]l BUOOPOM:
371aMaTUCS TM1]1 HATUCKOM «OHOCOPOKEHOI Macy» YH MPOTUCTOSITH, OOPOTHUCS 31 37I0M;
BenMKe KoxaHHs bepamxke 1 Ounb Big 3pamu Jlesi. pamaTypr y AOCUTHh HE3BUYHHMA
croci® 3MyIye yMTada 3aayMaTHCh HaJ TOJIOBHUMH MUTAHHSMH CEHCY JFOJCHKOTO
ICHYBaHHS.

I'epoi m’ecu I'. ITinTepa «Ha 6e3monni», Crynep 1 XepcT, — JIt011 MUCTEITBA,
JiTepaTopu. | mpo HUX MOXHA CKa3aTH, 1[0 BOHU, KOKEH MO CBOEMY, «BIIKUHYTI Ha
y30194s» JKHUTTS, X0 BUABIIEThCS 11e HEe onpasy. CroyaTky repes HaMd HIYMM He

nmokaszHa cutyarisi: Xepct 3anpoinye CrnyHepa B TOCTi, IPUYOMY OCTaHHINA MOYYyBa€e
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cebe OCUTh PO3KYTO B IHOMY PO3KIITHOMY OCOOHSKY 1 JIMIIE TICIS TOTO, SK
3'SIBIIAIOTHCA J[Ba 1HIIUX MepcoHaxka, doctep 1 bpirrs, armocdepa mn'ecu 3MIHIOEThCH.
Xo4a BOHM Ha3UBaIOTh ceOe ciiyraMu Xepcra, aje MoBOASTHCA 3 HUM (Tak caMo sIK 1 3
HOTO TOCTEM) IOCHTH OE€3IEPEeMOHHO, MAaHIMMyIIOIYM 00OMa, a Mg KiHelb —
BTUTIOIOYM CHJIY, sIKa HEBIJOMO 3a Mo Kapae sk Xepcra, Tak i Cmynepa. IliHTep
BUSBIISIE ce0€ MANCTPOM JIpaMaTUYHOTO JI1aJIOTy: BIH BIPTYO3HO MOEAHYE, «3UITLITIOE)
dbpa3u — 4u 1€ KOPOTKI PEUCHHsI, YU BEJIWYE3HI MOHOJOTIUHI Maca)i — 3 Iay3amu,
MOBYAHKOI0, TIPUYOMY YacTO MaiKe HETMOMITHOIO 3JIUIIAETHCS Ta TPaHb, KOJH
3BHYaiiHa PO3MOBA MEPETBOPIOETHCS HA MCUXOJIOTIYHY arpecito. /i B m’eci mocTiiHO
3MIHIOE CBifi HampsMm: ¢daMmiTbsipHa PO3KYTICTh 1 XBAJIBKOBHUTA IOOJAKIUBICTD
CryHepa B nepuiiil [ii y KiHI[ M'€CH 3MIHIOETBCA HEPIUIYYICTIO, 1, HAaBITh, JESKOIO
KAIIOT1IHICTIO; ¥ TOW K€ 4Yac XepCT BUCTYMA€E TO K BEJIUYHHUM MOET 1 CONIJTHHMA
BJIACHUK OCOOHSIKA, TO SIK HIKYeMa 1 >KePTBa CBOIX CHyr. Y risijada CKIAJAa€eThCs
Bpa)KCHHS, 1110 CIIPABXHIMH JIHOBUMH 0COOaMHM IT'€CH € HE JIFOH, a JIFOJIChKI €MOITii 1
MOYYTTSI, SIKI 32 OaKaHHSIM aBTOpPA JOBUIHLHO 3MIHIOIOTH CBOiX Xa3siB: AYIIEBHICThH 1
noBara, HaxaOHICTb 1 arpECUBHICTbh Y KOKHUW HOBUII MOMEHT O€3 BUIUMOI IPUYMUHU
rOTOBI BUHUKHYTH B OY/b-SIKOMY 3 TIEPCOHAXKIB.

OTxe, MOXKHa CTBEPIKYBAaTH, IO J1aJOr — II€ MOCTII0BHICTh MOBJIECHHEBUX
aKTiB, Kl HaJeXaTb pi3HUM ocobam. Permjika KOXHOro y4YacHHKa MOXKe
BKJIIOYATU OJMH a00 KUIbKa MOBJICHHEBUX aKTIB, CYKYIHICTh SIKHUX CKJaJae
MOBJICHHEBUW  KpPOK, BIJOOpa)karoum TaKMM YHHOM JWHAMIKY CITUIKYBaHHS.
O3HakaMu, BXJIMBUMH JJII OMHUCY ¥ MOJEIIOBAHHS MOBJICHHEBOI B3a€EMO/Ili, €:
TeMa Jajory, ColliaJibHI HOPMHM MW KOHBEHIIIi, COIllaJibHI CXE€MH, IHTEHI[IOHAJIbHA
CTPYKTYypa.

Jxepesia Ta Jiteparypa

1. I'pom’six P. T. JlitepaTypo3HaBunii CIOBHUK-IOBIAHUK. KHiB : «Akagemisy,
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2. MyparoBa I. A. [dianor sk ¢opma po3BUTKY MUCHEHHS. Bicnux HTYVY
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JIIOAUHA B JIABIPUHTAX KYJIbTYPHU: OBPA3 IHTEJIEKTYAJIA
B €EBPONIEMICHLKOMY POMAHI XX CTOJITTA

HenyxHo Anna,

JOIIEHT Kadepu TepMaHChKOT 1 YKpaiHChKOT (1101011
[TonTaBCHKOTO IEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK, JOIIEHT

XX CTONMTTS CTaJO TEepioAOM MacIITaOHUX COLIAIBHUX, MOJITHYHUX 1
KyJIbTYPHUX TIE€PETBOPEHb, IO 3yMOBWIM KpHU3y TPAAUIIMHUX IIHHOCTEH Ta
neperysiy ysBieHb MPO Poib JIOAUHU B ICTOPUYHOMY Tpolieci. Y I[bOMY KOHTEKCTI
0COONIMBY yBary €BpOIEHCHKI MHUCbMEHHUKH 3BEPHYIU Ha (irypy iHTeleKkTyana —
cy0’exTa, SKMIl JAyMae Ta SKUH NpardHe 3pO3yMITH CBIT, OJHAK YyCE€ YacTille
ONMHAETHCS B JIa0IPUHTAX KYJIbTYpPH, CAMBOJIYHOI'O MUCJIEHHS T4 MOPAJIIbHUX JIUJIEM.

OOpa3 1HTeneKTyana B €BpPOMNEHCHKIN miTepaTypi XX CTOMITTS — HE IPOCTO
npodeciiinuit  putocodp UM  HAyKOBElb, a, NEpeayciM, YTUICHHS KpHU3HU
CaMOCBIJJOMOCTI, BHYTPIIIHbOI CAMOTHOCTI, TyXOBHOTO MOIIYKY. Yepe3 1boro repos
aBTOPU OCMUCIIOIOTH KOH(MIIIKT M’k 3HAHHSIM 1 JII€10, MK KYJIBTYPHOIO CIaJIIIUHOIO
Ta PyWHYBaHHSIM, MK 1JcaJlaMM TyMaHI3My Ta MpoOjeMaMy TOTaliTapHOi A00H.
[HTENneKTyan 4acto mocrae y cuTyarlli MOpajibHOr0 BHOOPY, HAa MEXI CBITOIJISAHOIL
ne3opieHTaiii ado BHYTPIIIHBOI MOpa3KH, IO BOJHOYAC BHUSBISETHCS JIKEPEIIOM
JPpaMaTHYHOTO MOTEHINaNy i TTnOoKo1 pediekcii.

Came Taka mocTaTh — BpasinBa, pediieKCHBHA, YacTO TpariuHa — IMOCTa€ y
tBopax T. Manna, P. My3ins, I'. I'ecce, a 3roioM y mocTMOJIEpHICTCHKHX pOMaHax
V.Exo. Ii amamis mae 3mory mpocTexnTd TpaHc]OpMallifo poni iHTenekTyama y
KyJIbTypHOMY moJi XX CTONITTSA: Bl aBTOHOMHOIO Cy0’€KTa MHCJIEHHS [0
1POHIYHOTO KOMEHTATOPa XaOTHYHOI OCTICTOPUYHOI TOOU.

3BepHEHHS 10 1€ TeMH 3YMOBJEHE 1 JITEpaTypO3HABUUM IHTEpecoM, 1
aKTyaJIbHICTIO MpOOJeMH B CY4aCHOMY CBITI, 1€ pPOJb IHTEJNEKTY, KPUTUYHOTO
MUCJICHHS 1 TYMaHITapHOTO 3HAHHS 3HOBY HaOyBa€ BUHATKOBOTO 3HAYCHHS B yMOBax
100aJIbHUX KpPU3.

Pomanu Tomaca Manna, Pobepra My3sinsa, YmbOepro Eko pemnpe3eHTYIOTH
1HTEJIeKTyalla HEe SIK 1J€aJIbHOTO Teposi, a K BHYTPIIIHBO KOH(IIKTHY, CYNIEPEWINBY

MOCTaTh, 10 )KUBE B YMOBAX KPU3U I'YMaHICTUYHUX IIHHOCTEN Ta MEPEBAHTAKEHOCTI
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KYJBTYPHOIO 1H(OpMAILII€TO.

Y pomani Tomaca Manna «Jlokrop ®aycryc» (1947) royioBHHI Tepoi,
KoMITO3uTOp AnpiaH JIeBepkioH, CTa€ CHMMBOJIOM TPAarivHOTO COIO3Y MHCTEITBA M
TUSIBOJIBCHKOIO HATXHEHHs, i€ 3HaHHS HaOyBae HE CTUIBKH PSATIBHOI, CKUJIbKU
pyiHiBHOI cuiu. [luchMeHHHMK uepe3 omoBigada — i1HTenekTyana llaiT6ioma —
PO3MIPKOBYE MPO MEXI1 IHTENEKTY ¥ MOpanbHOI BiAMOBinanbHOCTI. «Lleit po3ym, mei
aHaJi3, 15 BeIM4Ye3Ha KyJbTypa — BCE 1€ BUSIBHJIOCS HE3/IaTHUM 3YMUHUTH O11y» [3,
p. 412].

Cxosa mpobiemaTuka nopyuryeTbesi y TBopi Pobepra Mysins «Jlroguna 6e3
BrnactuBoctei» (1930-1942). TonoBHuii repod, VYipix, TMpeACTaBICHUN SK
pallioHaAJIbHUM criocTepiray, 3AaTHUM pO3WICHOBYBATH SIBUILA, aJI€ HE3AaTHUMN IISATH.
Bin icHye y CBITI, JIe BCl IIIHHOCTI BTPATHJIM CTIAKICTh, @ THTEJIEKT BUSBISETHCA
napajiizoBaHUM BIJIACHOIO pediiekcuBHICTIO. «BiH 3HaB HaaTro Oararo, mo0 Matu
nepexkoHanus» [4, p. 115].

He menm niikaBum € 00pa3 Jleo Hantu 3 pomany ['epmana ['ecce «I'pa B Oicep»
(1943), mo yocoOJr0€e «UUCTY» KYJIbTYPY, BIIOKPEMIICHY BiJl PEajJbHOIO >KHUTTS.
Harrri, Buennii 3 Kacranii, CBIT/I01 KpaiHU 1HTENEKTYaliB, HE BUTPUMY€E HANIPYTH MIXK
a0CTPaKTHOIO MYAPICTIO Ta )KUBUM OOJIEM CBITY, BUMHSIE CaMOTyOCTBO, — TUM CaMUM
aBTOpP KPUTHUKYE BIJIIPBAHICTh IHTEJIEKTY BiJ J1HCHOCTI.

Poman Ymbepro Exo «IM’st Tposiuam» (1980) BuBoauTH 00pa3 iHTENEKTyaa B
YMOBaX CEpPEIHbOBIYHOIO MOHACTHPS, aJi€ 3aBJSIKHM MOCTMOACPHICTCHKOMY TiIXOIY
aBTOpP TOBOPUTH MPO cydacHicTb. bpatr Buinbrenbm backepBiibChbKUM BUCTYIAE SIK
JETeKTUB, (i1oco(d, aHATITHK, 1110 HAMATra€ThHCS BCTAHOBUTHU ICTUHY CEpell MHOKHHH
3HaKiB 1 cumynsmid. Ilpore ¢diHanbHa ipoHIsS TonArae B TOMY, IO ICTHHA
BUSIBIISIETHCS HEJIOCSHKHOIO, 3HAHHS — (PparMeHTapHUM, a 1HTEIEKT — OOMEKECHUM.
«MOXIIUBO, ICTHHA TIEPEAAETHCSA TUIBKU Yepe3 MOBTOPEHHS MOMIIIOK» [1, p. 487].

Kpim toro, YMmbepro Exo nemMOHCTpy€e BIUIMB IHTEPTEKCTYaIbHOTO MUCICHHS
Ha MMOCTaTh 1HTEJIEKTyaja: Tepoil CTa€ He JUIIE 1HTEPIPETaTOPOM TEKCTIB, a W cam
TekcToM. Lle ocobmuBo BiguyTHO B «MastHuky dyko» (1988), ne iHTenekryanbHa
rpa 3 KyJbTYPHUMHU KOAaMHU NPUBOJUTH O KaTacTpodu — BTpaTH peajbHOCTI [2].
[lepconaxi BipsATh y BHUTaJaHy 3MOBY, Ky caMi K 1 CKOHCTPYIOBaJIM, IO CTa€

MeTadoporo Kpu3H Mi3HAHHS B €MOXY MEPEHACHYCHHS 1H(POPMAIII€IO.
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OTxe, 1HTENEeKTyall y €BponeichbkoMy poMaHi XX CTOJITTS — 1€ HE BUUTEINb
a00 MPOPOK, a JIFOAHHA, 10 OIIyKae B JaGipUHTax KyJIbTypu, MOBH it ictopii. Horo
CuJia — y 3JIaTHOCTI CyMHIBaTHUCS, aHAJII3yBaTH, IIyKaTU CEHC, HaBITh TOJI1, KOJIM caMa
imess icTUHM cTae mpoOjeMarnuHor. lle o0pa3, skl penpe3eHTye BHKIHK
KyJIbTYPHOMY aBTOMAaTHU3MYy, MAaCOBIH CBIJJOMOCTI Ta 17I€0JIOTIYHUM IITAMITaM.

[lepeTBOpeHHsT 00Opa3y IHTENEKTyalla B €BPOIMEUCHKIA MMpo3i XX CTOIITTA
CBIIUUTH MPO TEPEOCMUCIICHHS TyMaHITApPHOTO 3HAHHS, MOTpedy B HOBIM eTHUIl
po3yMmy ¥ BiamoBimaabHOCTI. CamMe TOMY IOCHTIIKEHHS IThbOTO 00pa3y Mae He JUIIe
JiTepaTypo3HaBue, a i Ppinocodchbke, KyIbTypOJIOTIYHE 3HAYCHHS.

OOpa3 iHTeneKkTyajga pernpe3eHTye HE JIMINE THUI Teposi, 0 Ma€ 3HAHHA, a W
MIMOOKY KpH3y TYMAHICTUYHHUX 1JI€alliB Ta BHUYEPHAHICTh TPAJAMINIHHOI MapaJurMu
MuciieHHs. Llei mepcoHaxk — cBoepigHui KaTaiizaTop (GpiaocoPChbKUX PO3ayMiB PO
CEHC KYJbTYPH, BIIMOBIJAIBHICTE OCOOMCTOCTI IMEpe]] ICTOPIi€I0, 3arpo3y ITyXOBHOI
Jerpajanii B €oxy TeXHOJOTIYHOTO MPOrpecy 1 MOJITUYHUX KaTaKIi3MiB.

VY tBopax Tomaca Manna, Pobepra Mysina, ['epmana ['ecce iHTenekTyan
OaslaHCcye MK CBITOM 1Iei 1 peajbHICTIO, MK KYJBTYPHOIO CIAJIIUHOIO 1 HOBITHIM
HirizisMmom. Moro BHYTpimHiH KOH(IIKT BiZOOpakae pPO3IBOEHICTH MOIEPHOTO
€BPOIEHIISI — OCBIYEHOIO, aje AE30pIEHTOBAHOIO B NOCTTPAAULIMHOMY CBITI. Y
nocTMoiepHi mpo3i YMmoepro Exo (3okpema B «MastHuky @Dyko») uei obOpas
HaOyBa€ 1POHIYHOTO Ta THTEPTEKCTYaJIbHOTO BUMIPY, CTalOUMd BOJHOYAC O0’EKTOM 1
Cy0’€KTOM 1HTEIEKTyaIbHOI IPH, MOIIYKY ICTUHU CEPE/ 3HAKIB.

XapakTepHUM € Te, 10 B €BpOMNeHchbkoMy poMaHi XX CTOJITTS IHTEJIEKTyal He
€ repoeM nii, a paame — pediekcii, cymHiBY, MeTtadizuuHoro mnoimryky. Came 114
pedIEKCUBHICT, € CYTHICTIO MOro Tpari3My ©W BOJHOYAC JIKEPEIOM OIMOpY
KyJIbTYPHINA €HTPOIT].

Y nopampmioMy JOpEYHUM BBAKAEMO JIOCTIAWTH  €BOJIOIIID  00pasy
IHTEJIeKTyaJla B KOHTEKCTI Tepexoay BiJ MOJEPHI3MY JO0 TOCTMOJCpHY U
METaMO/JIEPHY.
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COHIOKVYJIBTYPHI KOIU AHT'JIOMOBHOI'O IETEKTUBY:
BIIJIUB ICTOPUYHUX YMOB HA HAPATUB
Hepiii FOpii,
3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepcbKoro)
PIBHS BUIILIOT OCBITH clieIliaabHOCTI Diooris
(I'epmaHCBKi MOBH Ta JliTepaTypu (IepeKIial BKIOUHO),
nepia — aHrJiichKa)
[TonTaBChKOTO JAEP>KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;
AnToHIOK MapuHa,
JOIEHT KadeIpu repMaHChKO1 1 YKpaiHChKOT (11010rii
[TonTaBChKOTO AEP)KABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHAuAaT QII0JIOTTYHUX HAYK
JleTekTHBHA JliTepaTypa IMOCiAa€ MOMITHE MICIE Y Cy4aCHOMY KYyJIbTypHOMY

MPOCTOPI Ta JEMOHCTPYE CTaje 3POCTaHHS MOMYJSPHOCTI, IO 3YMOBIIIOE 1HTEPEC
JOCIIITHUKIB JI0 ii MOETUKHU Ta COIIaJLHOTO 3MICTY. SIK *aHp, TICHO TOB’sI3aHUN 13
CYCIIITPHUMH TIPOIECaMH, AHTJIOMOBHHUI JETEKTHB HAJA3BUYAMHO YYTJIMBHH /0
ICTOpUYHUX TpaHc]opmalliif, aJke came 3MIHU B COLIAIBHUX CTPYKTypax, MOJACIIAX
MOBEIIHKM Ta KYyJbTYPHUX VYSABIECHHAX (OPMYIOTH HOTO HapaTUBHI MOJEI.
3BEpHEHHS 10 COIIOKYJIBTYPHHUX KOJIB JO3BOJISIE€ MPOCTEKUTH, TKUM YHUHOM TBOPU
PI3HHX €I0X BIATBOPIOIOTH peaiii CBOr0 4acy, 3aKOJOBYIOTh CYCHIJIbHI OYIKyBaHHS,
CTpaxu Ta HIHHOCTI. MeTa 1i€l pO3BIAKA — BU3HAYUTH KJIFOYOBI COLIIOKYJIBTYPHI KOJIU
AQHTJIOMOBHOTO JICTEKTUBY Ta MPOCTEXHUTH, SK ICTOPUYHI yYMOBHM BIUIMBAIM  Ha
(dbopMyBaHHS WOTO CIOKETHHX, CTPYKTYPHHUX 1 00pa3HuX xapaktepucTtuk. O0’eKkToM
aHaJli3y € aHTJIOMOBHMU JETEKTHUB SIK KaHp, a MPEIMETOM — COIIOKYJIbTYpHI KOIU
JIETEKTUBHOTO HAPATUBY B IXHIN 1ICTOPUYHIN AUHAMIIIL.

KanpoBa cnenudika aHTJIOMOBHOTO JIETEKTHUBY — II€ MOEIHAHHS JIOTTYHOTO
CIOXKETY, IHTEIEKTYaIbHOTO BUKIIUKY, XapaKTEPHOTO Te€POs, COMIAIbHOTO KOHTEKCTY
Ta BII3HABAHMX KYJIBTYPHUX KOIB, IO pa3oM (HOPMYIOTh CTIHKY, aje€ THYYKY
JitepatypHy mozenb [9]. AHIJIOMOBHHH JETEKTUB Maibke 3aBXKIAH BHOYIOBYETHCS
JIOBKOJIA 3JI0YMHY (37€01IBIIOT0 BOUBCTBA), PO3CIIyBaHHS T4 BUKPUTTS 3JIOYHMHIIS.
Crpyktypa, 3anouatkoBana Enrapowm Ilo 1 3akpinnena Konan [oitnem, nependauvae
JIOTIYHY TMOCHIZAOBHICTh (PaKTiB, HATAKIB, JOKa3iB 1 iXHe (piHAIbHE pallOHAIbHE
nosicieHHst [2]. YV ueHTpi HapaTuBy CTOITh (irypa jaerekTuBa — mpodecionana abo
amatopa. Ha pi3HMX icTOpUuYHMX eTamax el oOpa3 nemo MOAUQIKYeTbCA, aie

3aJIUIIAETHCS 1HTENEKTYAIbHUM SIIPOM CIOKETy. Tak, y KIaCHYHOMY OpUTaHCHKOMY
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JAETEKTHB1 — JIOTIK-PalliOHANICT, Y aMEPUKAHCHKOMY Hyapl — UMHIYHMA MPUBATHUNA
CIIIYUN, Y CYyYaCHOMY JI€TEKTHBI — IICHXOJIOTIYHO CKJaJHa, 4acTO TpaBMOBaHa
OCOOUCTICTb.

ComianbHUNA 1 KyJbTYpPHMH KOHTEKCT AHTJIOMOBHOTO JETEKTHBY BHPa3HO
IIPOCTEXKYEThCSI B KOHKPETHUX TBOpaX, J€ KOKHA €roxa BUpOOJsie CBOi BIi3HABAHI
COLIIOKYJIbTYpHI Koau. Tak, BikTOpiaHCHKUHM JIOHIOH 13 HOro TyMaHaMu, BY3bKUMHU
BYJIMYKAMH, 3POCTAHHSM 3JI0YMHHOCTI Ta TOsBOIO TpodeciitHoi momimii mocrae y
TBOopax Aptypa Konana J[loina: came arMocdepa I1HAYCTplaJbHOIO MICTa,
MEPEHACETICHOTO ¥ CYyNepewnBOTO, CTBOPIOE HAPATUBHUN KOJ paIliOHaIHLHOTO
BUKPUTTS 3JI0YMHY CEpell XAaO0TUYHOTO MICBKOTO MPOCTOpYy. IHIIUN KyJIbTypHUN
IacT — MDKBOE€HHAa AHIMIIS — (QOpMye IUIKOM 1HIIY CHUCTEMY KOOpPJWHAT Y
nerexktuBax Aratu KpicTi: 3aKpuTi 3aMICbKI MA€TKH, YITKa KJIACOBA 1€papXxisi, €TUKET
1 colianbHa CTPUMAHICTh CTBOPIOIOTH «KOJI IHTEJNEKTYyaJlbHOI I'pw», NMpUTaMaHHUN
«30JI0TOMY BIKY» JeTeKTuBy. [lucpMeHHUIIS, 30KkpeMa B poMaHax «BOHWBCTBO B
OynuHKy mnacrtopa» 4yu «BOuBcTBO y ,,CXITHOMY €KCIpeciy», BHUKOPUCTOBYE IIl
KyJIbTYpPHI MapKepH JIJIsi BUOYJIOBU CIOXKETIB, IO TPUMAIOTHCS Ha JIOTIYHOMY aHali3i
XapakTepiB 1 CollialbHUX poJei [5].

AMepurKaHChKI MicTa 4aciB Benukoi nenpecii mopoAriv HUIKOM 1HIIANA CTUIB 1
KyJIbTYpHE KOJyBaHHA, MOMITHE Yy TBopax Jlammna Xemmera Tta Peiimonna
Yannnepa. TyT 3I04YMHHICTH NEPEXOAMTHh Y IUIOMIMHY CHUCTEMHOI KOpyMIii, a
MPUBATHUN JETEKTUB JIi€ Yy CBITI, JI€ MeXa MDK 3aKOHOM 1 0e33aKOHHAM
po3muBaeTbes. Y pomani Yananepa «I'nmubokuit coH» abo XeMMETIBChKOMY
«ManbTiiicCbKOMYy COKOJII» (OPMYETHCS KOJ Hyapy: YpOaHICTUYHUN TMECHUMI3M,
KOPCTKHM J11aJIOT, aHTUTEPOH, SIKU BIXKUBAE Y BOPOKOMY MICTI.

CoulanpHuil 1 KyJIbTYpHUH KOHTEKCT € OJHUM 13 KJIIOYOBUX YMHHUKIB
dbopMyBaHHSI HapaTUBY AaHTJIOMOBHOTO JETEKTHUBY, aJKE€ came BiH BWU3HA4Ya€ THII
CepeloBHINA, Y SKOMY pO3TOPTAETHCS CIOKET, a TaKoX MOJENl TOBEIIHKU
MepcoHaXiB. Y  BIKTOPIAHCBKY €MOXYy 1€ CEPEJOBHINEC Malke 3aBXKIu
OTOTOXXKHIOETHCS 3 JIOHIOHOM — MICTOM TyMaHy, XaOTH4YHOi ypOaHi3allii Ta pi3Kux
comiaibHUX KOHTpacTiB. Y TBopax Aptypa Konana Jloins atmocdepa cronmili crae

HEe MpocTo (OHOM, a CTPYKTYpHUM €JIE€MEHTOM po3ciiayBaHHs. Hampuknazn, y
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«CoOami  backepBiniB» MOTHB TyMmaHy, CHPOCTI Ta 130JIbOBAHOTO TPOCTOPY
JapT™MypchKoro miaato BHOYAOBY€E BIIUYTTS 3arpo3d W HEBU3HAYEHOCT1, TOML SIK Y
«[licTpsiBili  CTpIUIl» BAaXJIMBY pOJb BIAITpae apxiTEKTypa CTapOBHHHOTO
aHTIIIHChKOTO MaeTKy CTOyk-MopaH i3 HOTO TAEMHUMH TTPOXOJIaMH Ta €K30THIHUMH
3BIPUHIISIMU — 11€ TUTIOBUH JIOKYC BIKTOPiaHCHKO1 JOOH, JIe CIIBICHYIOTh palliOHaJIbHA
HayKa i KoJIoHiaJbHI cTpaxu [2]. ¥V mickkux ictopisix, ak-oT y «Ckanaaii B boremii»,
Jloiisib  aKTUBHO BUKOPUCTOBYE JIOKYCH JIOHIOHCHKHMX BYJIHIh, KBapTaliB Ta
comiagpHUX HH3IB — Bia beikep-ctpit n10 HerpiB IcT-Enpy, — mnokasyrouu, sk
ypOaHICTUYHUHN MPOCTIP BILUIUBAE HA JIOTIKY 3JI0YMHY ¥ CTIOCOOU HOTO PO3KPHUTTSI.

MixBoeHHa AHIIIA, y AKIA (POPMYEThCA JETEKTUB «30JI0TOTO BIKY», CTBOPIOE
30BCIM 1HINY KYJbTYPHY MOJIEJb, IIIO0 OCOOJIMBO BHUpa3Ha B pomaHax Aratu Kpicri.
ColloKyIbTYpHUH KOJ TYT BUOYIOBYETHCS HABKOJIO 3aMKHEHOTO MPOCTOPY,
pPETENBHO OKPECIEHUX COLIATIBHUX POJed 1 KiacoBoi lepapxii. ¥ «BOuBCTBI Yy
OyJIMHKY MacTopay» JIOKYC IpoBiHIiiHOrO cena CeHT-Mepi-Min cTae MIKpOMOICILIIO
AHTJIHCHKOTO CYCIUJIBCTBA: KOXKHA CIM’sl, KOXKEH IUNT YM TOTaJbHa O0013HAHICTH
CYCIIB 13 «Uy>KUMH CIIPaBaMu» YTBOPIOE COLIATIBHUI MEXaHi13M, 10 J0IOMAarae Mic
Maprut iHTeprpeTyBaT MOBEIIHKOBI MATEPHU HIYUM HE TipIie 3a Mmomneidchkux [5;
8]. ¥V «BoOusctBi y ,,CXiIHOMY €KCHpeci‘» 3aMKHEHHH MPOCTIp BaroHa-JIFOKC
MEPETBOPIOETHCS. HA CBOEPIJIHY CLEHY, J€ TMacaXupu 3 PI3HUX KiIaciB 1
HaIlIOHAJIPHOCTEH YOCOOJIIOI0Th CKIIQJHICT, MIDKBO€HHOI €Bpomm. llei mokyc He
BUITAJIKOBUI: caM€ BIH (OpPMYy€ JIOTIKY 3J0YMHY Ta WOTO KOJICKTUBHY ETUYHY
iHTepnperaniro. A y «Cmepti Ha Hinmi» nokyc kopaOmisi, M0 pyXaeTbecsl B3AOBXK
CTapOJaBHbOI PIYKH, CTBOPIOE KOHTPACT MDK CIIOKOEM PO3KOIII Ta BHOYXOM
JTOACHKUX TpucTpacTeil; TyT KpicTi moeaHye crnaaiuHy KOJIOHIAIbHUX 00pasiB 13
TICUXOJIOTIYHOI0 0araTomapoBiCTIO epcoHaxiB [6].

V¥ Cnonyyenux Illtarax 1eil KOHTEKCT 3MIHIOETbCS pa3ioue: aMepUKaHChKUI
nerektuB 1930-1950-x pokiB — 1€ CBIT, MOPOJKEHUM E€KOHOMIYHOIO JICTIPECIEO,
Kopymiriero Ta ypOanizamieo. Y TtBopax Peilimonna Yanmnmepa nokycu Jloc-
AHJKeneca CTBOPIOIOTh OCOOJIMBUN HyapOBMM KOJ: HIYHI BYJHIN, Oapu, AelieBi

roTesni, OCOOHSKM HOBUX OaraTiiB 1 3amumiieHl o(dicH NPUBATHUX JETEKTHBIB. Y
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«'mubokoMy CHI» TNpPUBATHUN JETEKTUB Mapioy pyxaeTbcss MDK BULIAMHU
[NomniByachbkux nmarop0iB, KH)KKOBUMH KPAMHHIIMU MIAMIILHOTO TUITY Ta TEMHUMHU
3aByJIKAMH, Ji¢ BIJIOyBalOThCA HE3akoHHI oOopyaku. Ili Jokycum He muie
TonorpadiyHo TOYHI — BOHM CUTHANI3YIOTh PO COLaTbHY PO3IICTICHICTh MICTa, e
KOPYIILis IPOHU3YE BCi piBHI cycniibeTBa [7]. dammua 'emMer y «MambTificbKOMYy
cokoriy BHUOymOBye iHmITy ypOanicTmuHy wmonaenb — Can-OpaHIUCKO 3 HOTo
raBaHs MM, [CHICBUMH amapTaMeHTaMH W odicaMu JEeTeKTUBHHMX AareHTCTB, SKi
ICHYIOTh Ha MeXI1 Mk Oi3HecoM 1 kpumiHamom [1]. Came 1i TIOKyCH TBOPSITh HyapHHM
COIIOKYJBTYPHHA KOJ — TIPOCTIp HEOE3MeKkn, MOpajbHOI 1HBEpCii Ta CaMOTHOCTI
reposi.

TakuM YWMHOM, JIOKYCH PI3HHUX €MOX — BiJ TYMaHHOTO BIKTOPIaHCHKOTO
JloHt0Ha 10 OJMCKYYMX 1 BOAHOYAC HEOE3NMEYHUX MPOCTOPIB CyYaCHUX METAIOoJICIB
— (HOpMYIOTHh COMLIOKYJBTYPHI KOJIM, IO BH3HAYAIOTh CIIOCIO MHUCJICHHS JIETEKTHBA,
JIOTIKY 3JIOYMHY Ta €MOILIiHY TOHAJIbHICTh HapaTuBy. CaMe KOHKpETHI pealibHi
IPOCTOPH, BIUIETCHI y TKaHUHY TEKCTy, POOJATH KOKEH JIETEKTWUB BITII3HABaHUM
MPEJACTABHUKOM CBO€i €MOXM 1 [O3BOJSIOTh UWUTA4YEBl «YUTATH» ICTOPUUYHY
pEeaNbHICTh KP13b XYA0KHIN CIOKET.

Jxepesia Ta Jiteparypa

1. Alexander M. Politics and Society in Dashiell Hammett’s The Maltese
Falcon. Journal of American Studies. 2020. Vol. 54, No. 3, pp. 527-544.

2. Cerny L. An Analysis of the Social Reality in Conan Doyle’s Detective
Stories. Bachelor Thesis. Masaryk University, 2012. URL.:
https://is.muni.cz/th/gfo6l/An_Analysis_of the Social_Reality in_Conan_Doyles D
etective_Stories.pdf (nara 3BepHenns: 04.11.2025).

3. Hendrickson K. Uncertain Existences: Crime and Identity in Tana
French's Fiction. CrimeReads. 2021. URL: https://crimereads.com/tana-french-
uncertain-existences/ (mara 3Bepuenns: 20.11.2025).

4, Jordison S. Why the Inspector Rebus novels will endure. The Guardian.
2015. URL: https://www.theguardian.com/books/booksblog/2015/feb/24/why-the-
Inspector-rebus-novels-will-endure (mara 3Bepuenns: 03.11.2025).

S. Nicol D. ‘Bad Business’: Capitalism and Criminality in Agatha
Christie’s Novels. Entertainment and Sports Law Journal. 2019. Vol. 17. URL:
https://www.eslj.org.uk/article/id/986/ (mara 3Bepuenns: 18.11.2025).

6. Sarnelli D. A. From Maps to Stories: Dangerous Spaces in Agatha
Christie. Humanities. 2019. Vol. 8, No. 1. URL: https://www.mdpi.com/2076-
0787/8/1/32 (mara 3Beprenns: 15.11.2025).

7. Shafner M. (ed.). Film Noir and Los Angeles: Urban History and the
Dark Imaginary. Los Angeles: UCLA Press, 2018.

92



https://is.muni.cz/th/gfo6l/An_Analysis_of_the_Social_Reality_in_Conan_Doyles_Detective_Stories.pdf
https://is.muni.cz/th/gfo6l/An_Analysis_of_the_Social_Reality_in_Conan_Doyles_Detective_Stories.pdf
https://crimereads.com/tana-french-uncertain-existences/
https://crimereads.com/tana-french-uncertain-existences/
https://www.theguardian.com/books/booksblog/2015/feb/24/why-the-inspector-rebus-novels-will-endure
https://www.theguardian.com/books/booksblog/2015/feb/24/why-the-inspector-rebus-novels-will-endure
https://www.eslj.org.uk/article/id/986/
https://www.mdpi.com/2076-0787/8/1/32
https://www.mdpi.com/2076-0787/8/1/32

8. bninosa O. JI. 3aco0u cTBOpeHHS ®KaHPOBOI CBOEPITHOCTI AETEKTUBHUX
tBOpiB (Aptyp Komnan Joinb). Haykosi 3anucku 3anopizvkoeo HayioHaAnbHO20
yuisepcumemy. 2024. URL.: https://dspace.znu.edu.ua/jspui/handle/12345/6760 (mata
3BepHeHHs: 01.12.2025).

Q. [Tonynan O. €., byme A. M., I'aitna O. M. JlerekTuBHa JiTepaTypa:
kojiekTuBHa MoHorpadis. Kuis: Bumasaunrso KHY, 2021. 210 c.

CIHHEIU®IKA AIAJIOT'Y HAHIOHAJIBHUX KYJIBTYP B
IMIOEPCBKOMY IMTPOCTOPI: YKPATHCBKHUI TIOCBIJ]

JlumoBchka AHHa,

METOUCT, BUKIaaAa4 (PiI0JOTTYHUX TUCIUILIIH

KomynanpHoro 3aknany «bantrcekuii negaroriaauii paxoBuil KOIEIK»,
KaHauaaT GUI0JIOTTYHUX HAYK

«IlenTpanpna €Bporna nanko O6axana OyTH CKOHJICHCOBAaHUM BapiaHTOM CaMoi
€Bponm B YCbOMY CBOEMY KYyJIBTYpHOMY pO3MAiTTI — Maja CymnepeBpoIenchKa
€Bpormna, 3MeHIlIeHa MoJieNb €BpoIy, 1110 Oyna O CKaJeHa 3 Jep)KaB, CTBOPEHUX 3a
OJIHUM TIPABWJIOM: HaOLIbIIa PI3HOMAHITHICTh Y MEXaxX HaWMEHIIIOro mpocTopy. Ak
morna llentpanbHa €Bpona He OyTH 3alsIKaHOIO, 3ITKHYBIIMCH 3 Pociero,
3aCHOBAHOIO 3a MPOTHJICKHUM NPHUHLMIIOM: HallMEHIAa PI3HOMAaHITHICTh y MeXkax
HaiOLIbIoro nmpocropy?» [4] — nmucas 6yB M. KyHnepa B 3HakoBomy ecei «Tparemist
LenTtpanbHoi €Bponu». Y HaBeleHIA LUTATI OJIMCKyde BIAOOpPaKEHO HE JUIIE CYTh
MPOTUCTABIICHHST €Bponu Ta pocii, ajie ¥ cnenudiky MDKKYJIbTYpPHUX B3a€EMHUH B
IMIIEPCBKOMY TMPOCTOPi: OCKUIbKM IMIEpii TPaJMILINHO BU3HAYAIOTH AK JIEpPXKaBHI
YTBOPEHHS, 10 CKJaay SIKMX BXOJWJIM «IHKOPIOPOBaHI HUMHU KOJHIIHI CAMOCTIIHI
JepKaBu Ta Oe3aepkaBHi TepuTopii» [3], me mpu3BoaniIo 10 GOpPMYBaHHS CBOEPIIHOT
MOZIeJII KOHTAKTIB MIXK KyJIbTypaMmH, 30KpeMa JITepaTypaMH 1HKOPHIOPOBAHUX
€THOCIB. SKIIO0 MK CYCITHIMU KyJIbTypaMu €BPOIEUCHKUX HaIlll BiOyBaBcsi OOMiH,
SIKAUA MaB HACJIJIKOM IXHE B3a€EMOIPOHUKHEHHS Ta B3a€EMO30aradeHHs, TO JJIs iMmepii
— JI0 TIPUKJIQTy, POCIACHKOI — XapaKTEPHOIO OyJia ToTaiabHa yHi(iKaIlisd KyJIbTYpHOTO
POCTOPY, CHOPSIMYBaHHS 3yCHJIb HAa TBOPEHHS €IUHOI (Y T.4., €MHO MPaBUIBHOI /
JIETITUMHOT) IMITIEPCHKOI KYJIBTYPH, SIKa HE Ma€ HAI[IOHAIIBHOTO KOPIHHS (HABITH SKIIO
3BEJIMUYE TUTYJBHY IMIIEPCHKY HAIlil0), OCKIJIBKM € HAacKpi3b OHOPOKPATHU30BAHOIO,
BUKOHY€ HOMEHKJATypHI 3aBJlaHHsA, OOCJIYroBy€ 1J€O0JIOTIYHE 3aMOBJICHHS
IMIIEPCHKOI eT1TH. XapaKTepHO, 1110 TaK OYyJI0 1 B pOCIHCHKIN IMIIEpii, 1 B TOAAIBIIOMY

— B CPCP, saxuii HeOe3miJCTaBHO BBa)XKalOTh MepedOpMaTOBAHOI IMIIEPIEID —
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paBOHACTYIHULIEIO AepkaBu PomanoBux. €. Ky3HenoBa 3a3Hauae: «binbiioBuku (a
70 HUX, HA HAlly JYMKY, 1 HapChKi YHHOBHUKU — AHHa [[umoecbka) MpPISIIA PO
yHITapHy <...> JIep)KaBy 3 €JIMHOI0 TaHIBHOIO MOBOIO <...> HE po3ymMum <...>
JIECSATKA KOJIOHI30BaHMX HApPOIB, BKJIIOYHO 3 TUMH, Kl HHHI BXOJSATH JI0 CKJIATY
pocii» [2, c¢. 12]. | axOu nuiie HEe PO3yMiIM — SK BIJOMO, BEIHUKOACPKABHHIA
POCICHKHI IIOBIHI3M MPOJOBKUB ceOe 1 B PaAsHCHKUX POCISHAX, KOTP1 3HEBAXKAJIH
HAI[IOHANbH1 KYJBTYPU HApOJiB Ta €THOCIB, 10 AUTMIN (TIEPEeBa)KHO MPOTH BOJI) 3
HUMHU OJHY JepkaBy. lle TuM made cCMImHO 3 OrJsAy Ha Te, IO POCISHU
KOJIOHI3YBaJIM HaIlil, «KyJbTypHO BHII 3a MeTporoiito» [1, ¢. 11] i 3HauHO OUTBII
JaBH1 ICTOPUYHO — YKpaiHIIiB, MOJSAKIB HAa 3aX0/i, y30€KiB, JarecTaHIliB, Tpy3UHIB Ha
Cxoni Ta [Ipuuopromop’i. Bigkonu pd anekcyBana ApToHoMHY PecryOmiky Kpum,
POCIMCBHKI 1CTOpUKU O(DIIIINHO TPUCBOIIM XEPCOHECY CTATyC HAMCTApilloro MicTa
pocii — 1el «ImoYecHui» TUTYJ HOCUB panimie [lepOeHT, 1 HEempUXOBaHY I1POHIIO
BUKJIMKAE TOU (PAKT, 110 KOJIHE 3 IUX MICT He OyJIO 3aCHOBAHO POCIsTHAMU.

VHidikaist KyJIbTypu y pociiichbki immepii 1 B monansiiomy B CPCP mana Ha
MeTI pyHHYBaHHS HaI[lOHAIBHUX 1ACHTUYHOCTEH MIJKOPEHUX HapOJiB, 1110, Y CBOIO
4yepry, CTaBWJIO 3a METY YHEMOXJIMBUTH IXHIM KyJbTYpHUH OMIp 1 MOJITUYHY BOJIIO
710 HE3aJIEKHOCTI B MailOyTHbOMY. SIKIIO MEPEKOHATH MiANOPAIKOBAHUX Y TOMY, IO
B HUX HEMae BJIACHOI MOBH, JITEPATypH, HALIOHAIBHOI I1CTOpii, TO W IIAHCIB
JOPIBHATHUCS IO CYCiJIIB, HAAUICHUX MEPENIUYCHOI0 aTpUOyTHKOIO, Y HUX MPAKTUYHO
HE 3aJHUIaeThCs. Pa3oM 3 TUM, 3aMiCTh MAaTEpUHCHKOT MOBH 1 KyJIbTYpHOT CIIa IIIIHH,
MMOHEBOJICHUM HapoJaM ciiif OyJio 3ampornoHyBaTH CypOTaTHI 3aMIHHUKA — HUMHU U
CTajia IMIIepChKa KyJbTypa, TBOpPEHa «TpyOamypaMu IMIepii» — MNPUIBOPHUMHU
MOoeTaMu TUTYJBHOT HAIlll Ta 3allpOJIaHIISIMKM 3 YKCJIa IHKOPIIOPOBAHUX HApOiB. Tak
MocTajla 0Ta «HAMMEHIAa PI3HOMAHITHICTh Y MeXaxX HaUOUIBIIOr0 MPOCTOpPY»,
BIIy4HO cnioctepexena M. Kynueporo.

HekopekTHo Oyno O TOBOPUTH MpO IJIKOBUTY BIJICYTHICTH [IajoOry MIiX
TUTYJIBHOIO — POCIACBKOI0 — KYJBTYpPOIO 1 KyJbTypaMU HapOJiB, IO HACEISIH
imniepito. KoHTaktn OyliM HEYHUKHEHHHMMM 1 Hakjiajanud cBid BimOuTok. OpHaue,
BJIaCHE JiaJIOr HEOAMIHHO BiAOyBaBCs 3 MO3MIT «cTapuioro OpaTa»: pociiichbka
JiTeparypa, sika, 3a ciioBaMu beniHchKoro 1 JIOCTOEBCHKOT0, «BHHIILIA 3 TOTOIBCHKOT
IIMHEN», TUM HE MEHIII, MO3UI[IOHyBala ceOe K HaWO1IbII PO3BUHEHY M €CTETUYHO

BapTICHY Ha Tl 1HIINUX HAllIOHAJIBHUX JITEpaTyp. 3BIJICH TIOCTIMHI 3aKUIN HA aJIPECY
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YKpPaiHChKMX aBTOPIB MPO HEOOXITHICTh MHUCATH POCIMCHKOI0 MOBOKO — IS IMIIEpii,
aBXeX, He JUIs BJIACHOrO Hapoay! — a B MOJANbLUIOMY TBEPIXKEHHSI MpO Te€, IO
YKpailHChKOI MOBM B3araji HE 1CHY€, MOBJISIB, TO JIMIIE «TOBIPKa» BEIIKOPYCCKOIO
A3UKA.

Jiamor KyJabTyp Ha TEpHTOpIi iMmepii MaB CIIOTBOPEHUM BUIJISAJ TTOBYAHHS
MEHIIMM cTapuioro. Pocilicbka KynbTypa 3a MIATPUMKH IMIIEPCHKOT BJIAJU BCUISKO
rajbMyBajia PO3BUTOK HAIlOHAJIBHHUX KYJIbTYP BCEpEIUHI iMIepii, MpHUBIacHIOBAlA
ICTOpi0 ¥ KyJBTYpHI 3100yTKH TIAMOPSAKOBAHUX HAPOJIIB, HE MOMIYAIOUH, IO 1€
IIKOJIUThH HAIIOHAJBHIN 1IEHTUYHOCTI CAaMHUX POCISH, SIKI JOCI HE MOXYTb MOSICHUTU
CBOIO 1HAKIIICTh MOPIBHSIHO 3 1HIIMMU HApOAaMH Cy4acHOi pd HIYMM IHIIUM, OKPIM
«3aragouHoil pycckoil aymm». IIpo ne mume C. OkcaHEH: «...pOCISIHH € HapooM,
AKUIl Mae JepkaBy, aje He JAep:KaBol, 0 BUHHUKJIA JOBKOJA HAI[lOHAJIBHOTO
nouyTTs <...>. ToMy HailioHajmbHa 1IEHTUYHICTH POCISH 1II€ 32 PaJSHCHKUX YaciB
Oyna cialmioro, HDK y MENIKaHIIB 1HIIUX HapogHuX pecnyOnik PaasHchkoro
Corozy» [5, c. 99].

Buxoasum 31 ckazaHOTO BHIIE, CTBEPIXKYEMO, IO IMIIEPCHKHUI MpocTip (Ha
NPUKIAAl POCIACHKOI 1MIepii) HE € CIOPUATIMBUM CEpPEJOBHUIIEM I J1ajory
HalllOHAJIBHUX KYJIbTYp 3 OIJISAY Ha BIJCYTHICTH PIBHOCTI MK KOMYHIKAHTAMH.
VYTiMm, micns po3naay iMnepii KyJabTypH 3BUIbHEHUX HApOJiB 3a3BUYAl MEPEXOIATh Yy
HacTynHy (a3y pO3BUTKY, Ka MOK€ OyTH MO3HA4Y€HA (K y BUIMAAKY 3 YKPAiHCHKOIO
KyJIbTYpOIO) MajJKUM OaXaHHSIM HAJONYyXUTH BTpayeHe. HaromicTe, KynbTypa
TUTYJIBHOI IMIIEPCHKOI HaIlli 3acTUrae B HOCTaJIbIIMHOMY camMoO3aMUIyBaHHI Ta
3aXOIUICHHI 00pa30M MUHYJIOTO, SIKOTO HACMpaB[ll HIKOJHM HE ICHYBaJl0 B JIMCHOCTI
(Ha KIITaNT TOTO, SIK POCISIHA HOCTAJIBIYIOTh HUHI 32 Pansgacbkum Cor030M — Takum,
SKUM BiH HIKOJIA HE OYB).
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VERBAL CHALLENGES OF INTERCULTURAL COMMUNICATION

Ishchenko Tetyana,
senior lecturer at the Language Training Department
Dnipro State University of Internal Affairs

Intercultural communication generally refers to the process of exchanging
information and ideas among individuals from diverse cultural backgrounds. In
modern world where frontiers nearly disappeared, it plays an essential role in
fostering mutual understanding and cooperation across nations. Nevertheless,
communication between Eastern and Western societies often presents notable
challenges, largely stemming from contrasting worldviews, communication patterns,
and social conventions.

It is vitally important to examine the major difficulties that emerge in
intercultural communication between Eastern and Western cultures, focusing on
variations in communication style, contextual awareness and cultural values. Among
these, differences in communication style represent one of the most significant
obstacles.

Western cultures as particularly those shaped by Anglo-Saxon traditions tend
to employ a direct style of communication. This approach values clarity, precision,
and openness, encouraging individuals to express their thoughts and opinions
explicitly [1]. By contrast, many Eastern cultures, including Japan and China, often
favour a more indirect mode of expression. Communication in these societies places
greater emphasis on subtlety, situational context, and non-verbal cues, allowing
meaning to be inferred rather than overtly articulated.

Beyond differences in communication style, verbal expression itself often
becomes a source of misunderstanding between Eastern and Western cultures. One

particularly intriguing aspect of this linguistic divergence lies in the use of zoosemes
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- metaphorical expressions derived from animal imagery to describe human traits and
behaviours. Such figurative language reflects deeply ingrained cultural perceptions
and values, and its interpretation can vary widely across cultural contexts.

In Western languages, zoosemes are frequently employed to convey direct
evaluations of personality or behaviour. For instance, calling someone a “lion”
typically implies bravery or leadership, while referring to a person as a “fox” may
suggest cleverness or cunning. These metaphors, though colourful, are often
transparent to native speakers and carry relatively consistent connotations.

In contrast, many Eastern languages make use of animal-based metaphors that
are heavily shaped by local traditions, mythology, and social hierarchies. In Chinese
culture, for example, being compared to an “ox” signifies diligence and reliability,
whereas in English, the same comparison might evoke clumsiness or stubbornness.
Similarly, a “dog” in Western culture can represent loyalty and affection, while in
several Asian contexts it may bear negative associations linked to impurity or low
status.

These divergent meanings create verbal challenges in intercultural
communication, as expressions that are complimentary in one culture may be
considered insulting or inappropriate in another. Such misunderstandings underscore
the importance of cultural literacy and contextual awareness when interpreting
figurative language. Recognising the cultural underpinnings of zoosemes not only
prevents miscommunication but also deepens one’s appreciation of the symbolic
richness embedded in language.

Ultimately, the use of zoosemes illustrates how language embodies cultural
identity. It reveals that effective intercultural communication requires more than
linguistic proficiency. It demands sensitivity to the subtle ways in which words,
symbols, and metaphors reflect the collective worldview of a culture.

Intercultural communication between Eastern and Western societies represents
both an opportunity and a challenge in globalised environment of today. While
mutual understanding can foster collaboration and cultural enrichment, the
differences in communication styles, contextual expectations, and verbal expression

often lead to misinterpretation. Directness and explicitness, commonly valued in
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Western contexts, may clash with the subtle, context-dependent communication
preferred in many Eastern cultures. Similarly, linguistic elements such as zoosemes
reveal how deeply language is intertwined with cultural perception and social values.

The examples discussed demonstrate that even seemingly simple expressions
can carry profoundly different meanings across cultures. What is meant as praise in
one language may be taken as criticism in another, underscoring the necessity of
cultural awareness when engaging in cross-cultural dialogue. Developing
intercultural competence, therefore, involves more than mastering vocabulary or
grammar. It requires an understanding of how culture shapes the use and
Interpretation of language.

To enhance effective intercultural communication, individuals should cultivate
openness, empathy, and an appreciation of cultural diversity. Encouraging
intercultural education, fostering reflective dialogue, and promoting awareness of
figurative language such as zoosemes can bridge communicative gaps and reduce the
risk of misunderstanding. Ultimately, successful interaction between East and West
depends not only on the exchange of words but also on the willingness to understand
the values and worldviews that those words represent.

Sources and Literature

1. What is intercultural communication? URL: https: // ehlion.com/
magazine/ intercultural-communication/

HETATHUBHICTH SIK ECTETUUYHHI TPUHLUII Y POMAHI
®PEJIEPIKA BEIBEJIEPA «CONFESSIONS D’UN HETEROSEXUEL
LEGEREMENT DEPASSE»

Koxkkina JlinmiTa,

no1eHT Kadeapu dhpaHily3bKkoi (Hi10I0r1i

Opecpkoro HalioHaIbHOTO yHiBepcutetry imMeHi I. 1. Meunukosa,
KaHAuAaT GUIONOTYHUX HAYK, JOIIEHT

[IpoOnemMaTrka HEraTUBHOCTI B Cy4yacH1M (PpaHIly3bKiid Mpo31 MOCTAE OJHIEIO 3
KJIFOUOBUX Y KOHTEKCTI MOCTMOJIEPHOTO CBITOCHPUUHSTTS. [[OHATTS HEraTuBHOCTI
MOKE O3HAuaTH Pi3HI SBUILA: TPAMATUYHE 3allepeYeHHs, CEeMAaHTHUUHY a00 JIEKCUUHY

BIIMOBY, €CTETHUHY CTpATEri0, I¢ HEraTUB MO3UIIOHYETHCS SIK CTHIIb, 1 MOJITUYHY
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«HETaTUBHY» [0 (IIKOJa, PYWHYBaHHS) y CYCHUIbHUX MPaKTUKax. 3amepedyeHHs,
1pOHis, CyMHIB 1 BIIUY’KCHHSI CTalOTh HE JIMIIIE TEMaMH, a 1 MEeToJAaMHu XYJI0’)KHbOTO
nucbMa. Y 1bpoMmy KoHTeKcTi pomaH «Confessions d’un hétérosexuel légerement
dépassé» (2023 p.) ckamgampHOrOo (ppaHiry3pkoro muchMeHHHKa Dpenepika
berOenepa npuBeprae yBary sik TEKCT, Y SIKOMY HETaTUBHICTh NEPETBOPIOETHCS HA
CTPYKTYpHUH TPHUHLUI MOOYAOBH HapaTuBy. Bimomuii cBOiMH KOHTPOBEpPCIHHUMU
MOTJISIIaMH, BYMHKAMU 1 TBOPAaMH, aBTOP BKOTpPE CTBOPIOE IMPOBOKAIIIIO, TOBOJII
3yXBaJI0 MIiABOASYM IEBHI MOpPaIbHI MiACYMKHA. METOI0 HAIIOTO JOCHIIKEHHS €
aHalli3 TMpPOSABIB HETATUBHOCTI Ha PI3HUX PIBHAX TEKCTy, CEMaHTHUYHOMY,
rpaMaTHYHOMY, 1POHIYHOMY, COIllaJIbHOMY, (1J10COPCHKOMY Ta CHUMBOJIYHOMY, 3
BUSIBJICHHSIM X poii y (opMyBaHHI CBITOTIISIY T€pOsSt M CTHUIIICTUYHOTO OOJIAYYS
TBODY.

YuciieHHi TOpOOKM MPUCBSYEHO aHANI3y BIAOOPaXXEHHS 1BOTO COI[aIbHOTO
ABUIA B cydacHii miteparypi [3; 5; 6]. ¥ pomani «Confessions d’un hétérosexuel
légerement dépassé» @. berbenep po3roprae (peHOMEH HEraTUBHOCTI SIK
YHIBEPCAIbHUI MEXaHI3M OCMUCJIECHHS BJIACHOTO «s» y KPU30BOMY CYCIUIbCTBI
MOCTIPOHIYHOT 700, IO BIJNOBIA€E CyYaCHUM KOHIEMIISIM HETaTUBHOCTI B
JiTepatypi Ta Kynbtypi [4; 7; 8; 9].

M. Bbymyma B crarti «La représentation de la violence dans le roman francais
de la derniere décennie : cas de P. Djian, V. Despentes, F. Beigbeder» po3rasiaae, sik
y poMaHax OCTaHHBOTO ACCATHUIIITTS BiJIOOPAKAETHCS HACHIBCTBO, 1 CTaE 3aCO00M
JIarHOCTUKM «BTOMHU Ta KpHU3U LMBLII3AIl», a TAKOX PO3IJISLAA€E JIHTBICTUYHI U
CIOKETHI TEXHIKH, K1 poOJISATh HACHIBCTBO «BUIUMHUM [2].

JIOTUYHOIO HAIIOr0 IOCHKEHHS € podoTa IMPO €CTETHKY Ta IO3MIII0
®. berOenepa B JiTepaTypHOMY TMOJIi: HOTO «IHMHIYHY» €HYMaIllil0, MOCTYpHI
CTparterii, pUTOPUYHI NMPUHOMH, TeMa HapIUCU3MY M TEIOHI3MY, MICIIE B Meaia Ta
MOMN-KYJBTYpPl, TOLIO, 30KpeMa JeTaJbHUM HAPAaTUBHUM 1 €TUYHUM aHalli3 TEKCTIB
®. berbegepa sk TpUKIAAy <«IiTepaTypd HACWJIbCTBA Ta  IMOKY»  abo
«MPOBOKATUBHOI» mpo3u [10].

Ha3Ba pomaHny Bxke Hece HeraTuBHICTh: légerement dépass€, ik BU3HAHHS, 110

repoi-0IoBiIay BiUyBa€, 110 BiH HE B HOTY 3 4acOM, IIIO CBIT 3MIHUBCS, a BIH HIOH

99



sanmumuBes mo3any. Hampukian: Longtemps j’ai cru que la vie était une féte ; passé
la cinquantaine, la vie est un interminable lendemain de cuite. J’ai longtemps voulu
étre transgressif sans savoir que j’étais conformiste. Aujourd’hui, je me sens mieux
dans un monastére augustinien qu’au bordel...

Ha nammy myMKy, B IIMX PEUEHHSX € CBIIOMHUI €JIEMEHT 3allepeucHHs: Bipa, 110
KUTTS — CBSITO, B)KE HE BIATIOBITAE peanbHOCTI; OaKaHHS OyTH «TpPaHTPECHBHHM
Ternep CIpUMaeTbes K KOH(DOPMI3M.

Ha cemanTM4YHOMY piBHI HETaTHBHICTh IPOSIBISETHCS y BUpa3ax THUITY je n’ai
pas su que j’étais conformiste [1, p. 47] Lleli Tum BHYTPIMIHBOTO 3aNEPCUCHHS
TpaHcQopMye TpaMaTUYHy KOHCTPYKIIil0O Ha 3acid camopedraekcii. Emomiiina
HETaTUBHICTh 3aKpillicHa B JICKCHIII BTpaTH, BTOMH Ta copomy (vieux, vide, honte,
dépasse, effrayant). B peuenni Pass¢ la cinquantaine, la vie est un interminable
lendemain de cuite [1, p. 52] yac nocTae ik IPOCTIp MICHS HAAMIPY, Y IKOMY MUHYJIE
BOXUTH OuIblle 3a MalOyTHe. IpoHIYHA HETaTUBHICTH y pOMaHl MOJBiiHA.
®. berbenep BUCMIIOE camMoro cede K MpeACTaBHUKA MOKOJIIHHS, 110 BCE 0AYMIIO 1
Bce BTpatmwio. Moro TepmikeHns Je suis un rebelle recyclé, un provocateur
domestiqué [1, p. 61] BogHOoUac € 1 3i13HaHHAM, 1 camoszanepedeHHsIM. ColliaJbHa
HEraTUBHICTh MPOSIBISIETbCS Y KpuTull Jo6u cancel culture: Je vis dans une époque
qui veut canceller tout ce qui représente le vieux male blanc privilégi¢ [1, p. 73]
3anepeueHHss TYT HaOyBa€ KOJEKTUBHOTO BHMIPY, BiJoOpaxarouu KyJIbTypHE
BUKJIIOYEHHSI Teposi 3 couiymy, Ha Horo nymky. ®Durocodcbka HEraTUBHICTb
MIJIKPECIIIOE CYMHIB Y BJIACHOMY «s1», Hanpukiaa: Je ne suis plus sir d’étre quelqu’un
[1, p. 85], A¢ HETaTHBHICTh CTa€ CIOCOOOM OCMHCICHHS MEX I1HIAWBIIYaTbHOCTI.
CuMBOJIIYHA HEraTHBHICTh BUpa)keHa uyepe3 YUCIEHHI aHTUTe3u: monastere/bordel,
ange/animal, amour/désenchantement, siki € MpoOEKIIi€X0 HA MOPAJILHY HECTAOIbHICTh
cyuacHocti. Tak, Je ris pour ne pas hurler [1, p. 97] € nmpukiIagoM Tak 3BaHOl
«HETATUBHOI HErarfii», Mo TMepeTBOPIOE Oib Ha TyMOp, SK CrociO BKWBaHHS. B
npolieci aHaizy 0yJyo 3a3Ha4eHo 1 (GOpMY «ITO3UTUBHOT HErATUBHOCTI» y BUCJIOBI Ne
pas étre heureux, c’est encore une fagon d’exister [1, p. 120], me 3amepedeHHs

YTBEpPKYE OyTTSL.
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Cam puTM poMaHy 3 YUCJICHHUMH 3alepeuyHUMHU CTPYyKTypamH (je ne sais plus,
je ne veux pas comprendre, je ne crois plus a rien) [1, pp. 102—103] Bxxe cTBOpIOE
edeKT GhparMeHTapHOCTI CBIIOMOCTI, /i€, TOCTaTHLO MPUPOIHHO, HETATUBHICTH CTA€
KOTEPEHTHHUM JICHTMOTHBOM.

Otxe, HeraTuBHICTh Yy pomaHi @. berbenepa (pyHKIIOHYE SIK CTPYKTYypHHUI
NPUHIMIT THChMa, M0 TMOEJHYE TpamMaTuuHy ¢GOpMy, IpOHIYHY YCTaHOBKY Ta
¢inocodcrky iHTEHLII0. BoHa oOpraHi3oBye TeKCTyallbHy TKaHHUHY Ta BiJIKpUBAa€e
npocTip camopedIekcii, e 3almepeueHHs] CTae CIoCOOOM OCMHCICHHS CYYacHOTO
nocBimy. lIle — 1HCTpyMEHT caMoOmi3HaHHS, JO3BOJISIE TIEPETBOPUTH KPHU3Y
1IIEHTUYHOCT] HA €CTETUYHHN TOCBIJI.
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10.  St-Amour D. Genese d’un paradoxe : la posture de Frédéric Beigbeder
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dans sa premiere trilogie romanesque : Mémoires d’un jeune homme dérangé (1990),
Vacances dans le coma (1994) et L’amour dure trois ans (1997) : mémoire de
maitrise —Trois-Riviéres : Université du Québec a Trois-Riviéres, 2015. 139 p.
[Enextponnuii pecypc] : https://depot-e.uqtr.ca/id/eprint/7796/1/031167680.pdf (nara
3BepHeHHs: 21.10.2025).

CTPATEI'Ti BEPBAJIBHOI'O BUPAKEHHS EMOLIN Y CYUACHIN
AHIJIIMCBKINA MOBI

Kamim Aprewm,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHs BUILOT OCBITH

crietianbHOCTI Diosoris (cnemianizaiis 'epMaHChKi MOBH Ta JIiTepaTypu (Tepekiia
BKJIFOYHO), MEepIlla — aHTJIIChKA)

[TonTaBChKOTO AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;

HayxoBuii kepiBHUK — JIronbka BikTopis,

JOLIEHT Ka(epu repMaHChKOI 1 YKpaiHChKOi (i1osorii

[TonTaBchKOro AEP:KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,

KaHAuAAT (107I0JIOTTYHUX HAYK, JOLICHT

EMorii € HEBIIIIIBHOIO CKJIQJIOBOI YAaCTUHOK JIIOJCHKOI KOMYHIKAIIIi,
BHU3HAUYAIOYU TOHAJIbHICTh BUCIJIOBJECHHSI Ta BIUIMBAIOYM HA IHTEPIPETALI0 3MICTY
BHUCJIOBJIIOBaHb. Y Cy4YacHIM AaHIJIINCBKIM MOB1 BepOaibHI 3aco0u mepelaBaHHS
eMoIiil (OpMyIOTh CKIAAHY CHUCTEMY JIHIBICTUYHUX 1 MpParMaTUYHUX MEXaHI3MIB,
Kl  3a0€3Me4yyroTh TOYHICTH 1  BapiaTUBHICTh  E€MOIIWHOTO  BIUIUBY B
KOMyHIKaTUBHOMY akTi [2]. Crparterii BepOanbHOI pemnpe3eHTalli eMoLii
OXOIUTIOIOTh BHOIp JEKCHMYHUX, TPaMaTHYHUX, CTHIIICTUYHUX Ta JIUCKYPCHBHHX
3ac001B, CIIPSIMOBAHUX HA KOJIYBAaHHS Ta PETYJIFOBAHHS €MOILIIMHOTO CTaHy MOBIIS.

Opnum 13 6a30BUX croco0iB BepOanizailii eMoIiii € BUKOPUCTAHHS €MOIIHHO
MapKOBaHOI JIEKCUKH. B aHrmiichKiil MOBI1 10 1I€1 TPYIU HAJIEKATh!

- emotuBHi mnpukmernuku (happy, furious, anxious), mo nepeaarTh
€MOLIIHY OLIHKY;

- aiecioBa emoliiHoro crany (to adore, to despise, to fear), sxi ¢ikcyroTh
BHYTPIIIHIN MepeKUBaTLHUN TIPOILIEC;

- iMmenHuku emorrii (joy, frustration, disgust), mo Ha3uBaKOTh aPEKTUBHHIA
CTaH SIK TIPEIMET;

- inTeHCcMBU Ta Mapkepu miacwieHds (absolutely, utterly, deeply), sxi
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MOAU(DIKYIOTh CUITy €MOIIii.

3HauyHEe PO3IIMPEHHS EMOLIMHOIO CIIOBHHUKA CIIOCTEPIra€ThCs  3aBIAKU
PO3BUTKY PO3MOBHOTO AHMCKYPCY, MAacoBOi KyJIbTypu W colianbHUX Mepex [1]. ¥V
MOJIO/I)KHOMY MOBIICHH1 aKTUBHO (DYHKIIOHYIOTH He(OpMaibHI OJAMHMUII HA KIITAIT
awesome, devastated, hyped, overwhelmed, 1m0 AEeMOHCTPYIOTH IIiABHILIEHY
€KCIPECUBHICTh Ta JIAKOHIYHICTb.

['pamaTiyHa CTPYKTypa BUCJIOBIEHHS BIAIrpa€ BaXXJIUBY PoOJb y (HOpMyBaHHI
E€MOIIIMHOTO 3a0apBJICHHS TOBIJIOMJICHHSI, OCKIJTBKM BOHA 3J]aTHA SK ITJICHIIIOBATH,
TaKk 1 IMOM AKIIyBaTH eMOIWHMM edekT. J[o HaWOLIbII yKXHUBAaHUX TIpaMaTHUYHHUX
cTpaTeriii HanexaTh eMdaTnyHi KoHCTpyKiii Ha kmTanT | do care abo It is you who
hurt me, o J03BOJISIFOTH AKIICHTYBaTH 3HAYCHHS W MIAKPECIMTH IHTCHCHUBHICTh
nepekuBaHHsA. EMoIliiiHa Hanpyra TakoX NEepeJaeTbesl Yepe3 eNINCUC 1 Mapuessiiio,
Hanpukiaax SO unfair. Really hurts., saxi cTBOprolOTH e(peKT CIIOHTaHHOCTI,
(bparMeHTapHOCTI Ta MOCHIICHOT ekcrpecii. MonanbHi aiecnoBa (might, must, can’t)
4acTO BUKOHYIOTh (DYHKIIIIO 1HIUKATOPIB HEBIEBHEHOCTI, 3JUBYBaHHS YU 3/I0TAJIKH,
(IKCYIOUM BHYTPILIHIM IICUXOJOTIYHUI CTaH MOBIS. BaxkinuBy poJib y nepenaBaHHi
eMOIIi}l BiAIrparoTh 1 yacoBi Gpopmu mieciioBa, 30kpema Present Continuous 1 Present
Perfect y ¢yHKIIT ekcripecUBHOIO aKkTyalizaropa, sk y BuciosicHHsx | am feeling
terrible a6o | have never been so embarrassed, ne rpamartudnuii yac BimoOpaxkae
aKTyaJbHICTh, 1HTEHCHUBHICTh 1 TPHUBAJICTh EMOIIIHHOTO TmepexuBaHHg. OTxe,
rpaMaTUyHi 3aC00M HE JIUIIE CTPYKTYPYIOTh BUCJIOBIICHHS, a U CIYTYIOTh TOTYKHUM
MEXaH13MOM €MOLIIIHOTO BIUIUBY Ha ajpecara [3].

['pamaTtuyHl 3aco00M KOPETIOIOTH 13 MParMaTUYHOI METOI0 BHCIIOBJICHHS,
B1JI00paKar0uu He JIUIIE 3MICT €MOIIi1, ajie i PiBeHb ii KOHTPOJIIO MOBIIEM.

CrunicTiyHa eKcIpecis MOCiae BaXIJIMBE MicLE y BepOalbHOMY BUPAKEHHI
€MOIIil, OCKUIbKM 3abe3nedyye He JuIle MepeAaBaHHs MOYYTTIB, a W CTBOPEHHS
oOpazHocTi Ta BIUMBY Ha anpecata [2]. Cepen HaWOUIBII Ji€BUX NPUHAOMIB
BUJIUISIETBCS MeTadopu3allis, 0 MOCHIIE EMOIINHICTh Yepe3 00pa3Hi 31CTaBJICHHS,

sk, Hampukiaag, my heart is pounding out of my chest abo a storm of anger.
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['imep6oma, mpencTaBieHa BUCIOBIECHHAMU Ha KiITant [ ’ve told you a million times,
JI03BOJISIE€ TIepe/IaTh HAJAMIPHICTh eMOLIIMHOTO MepeKUBaHHS Ta HOTO IHTEHCUBHICTD.
He MeHI BaXmTuBUMU € 1pOHIS Ta capkasM, IO MPOSBISAIOTHCA Y BUCIOBICHHSIX Ha
3pazok Oh great, another meeting... i BUKOHYIOTh ()YHKIIIIO COLIaTbHO-KPUTUIHOL
EMOIIIHOT peakilii, 4acTo NPUXOBYIOYM HE3aJ0BOJIEHHS ab0 po3JpaTyBaHHS Iijl
MacKOI0 y/IaBaHOi MO3UTHUBHOCTI. JlOAATKOBUN €KCHpPECUBHUN €(EKT CTBOPIOIOTH
3BYKOCHMBOJII3M 1 PUTMIYHICTH (ppa3zu, XapakTepHi s PO3MOBHOI Ta MEAIMHOI
KOMYHIKaIlii, sfK y BHOaakax boom, ugh, WwoOw, 10 1mepeaaroTh €MOIIi0
0e3rmocepeHbO Yepe3 3ByUaHHs Ta TEMIT BUCIOBJICHHS. Y CYKYIMHOCTI Il CTHJIICTHYHI
npuiiomu  (QOpMYyIOTh  MOTY)KHUH  IHCTPyMEHTapiil  €MOUIWHOrO  BIUIMBY,
3a0e3neuylound  TNMOWMHY, JOCTOBIPHICTH 1  SICKPaBICTh  KOMYHIKaTHUBHOTO
MOBIJIOMJICHHS.

CtuiicTU4H1 cTpaTerii MaroTh BUCOKHUM MparMaTUYHUN MOTEHIIa), OCKUIbKU
J03BOJISIIOTH HE TMPOCTO KOHCTAaTyBaTH €MOIlI0, a CTBOPIOBaTH JOJATKOBY
KYJIbTYPHO-COLIIaJIbHY CMHUCIJIOBY HAIIOBHEHICTb.

Emorii B cyyacHIl aHIJIIHCBKIM MOBI peani3yloTbCA HE JIMILE Yepe3 OKpemi
MOBHI OJIMHUII, a ¥ y crmocoOl opraHi3ailii BUCJIOBICHHS Ta Jiajory, 10 POOUTH
JUCKYPCUBHUN PIBEHb OJIHUM 13 KJIIOYOBHX Y (pOpMyBaHHI €MOIIMHOTO BIUIMBY.
BaxumBy posib y 1IbOMY TIPOIIECi BiIrparOTh AUCKYpPC-MapKepH, Taki sk you know,
honestly, to be fair, surprisingly, sxi ¢GyHKIIOHYIOTB SIK CHTHAIM €MOIIHHOT 1HTEHIIIT
MOBIIS Ta 337al0Th TOHAIBHICTH MOAAJBIIOTO MOBIAOMIICHHS. 3HAYHUM MEXaHI3MOM
EMOIIIITHOT B3a€MOAIl € TaKOX aKT MOJLTY MEpeXUBaHb YEPe3 CaMO-PO3KPUTTS,
Hanpuknan Let me be honest, I'm scared of failing, mo cTBOpIoe €(EeKT IOBIpH Ta
noriau0I0e MIXKOCOOUCTICHUH 3B’ 130K MK KOMyHIKaHTaMu. He MeHII BaXXJIMBUMU €
cTparerii BBiwIMBOCTI Ta Face-work, ski 103BOJIIOTH NPUXOBYBaTH abo
oM’ SIKIITYBAaTH HETATHBHI €MOIliT — 30KpeMa y BUCIIOBJICHHAX Ha kurrait | might be
mistaken, but | feel..., me emorriiiHe MOBITOMJICHHS TMOMAETHCS y IMOM SAKIICHIMH,
coliaNibHO NpUMHATHIN (opmi. [JomatkoBuil emouidHuil edeKT MOpOKye 3MiHA

TOHAJIBHOCTI Yepe3 KOJ-TIEPEMUKAHHS, HANPUKIAJ TOEIHAHHS JIITepaTypHOI Ta
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PO3MOBHOI MaHEpH [UIsl MIACHIEHHS EKCIPECHBHOCTI ab0 i BHOKPEMJICHHS
eMOIIIMHOro miKy BHUCJOBICHHS [1]. OTxe, AUCKYpPCHMBHI MexaHI3MU 3a0€3MeUyIOTh
THYYKE PEryJIOBaHHS €MOLIWHOTO BIUIMBY, JO3BOJISIOYM MOBIICBI BapitOBaTH CTYIIHb
BIJIKpUTOCTI, IHTEHCUBHOCTI Ta COLIaJbHOI MPUIHATHOCTI €MOIiil Y KOMYHIKaTUBHIN
B3a€MOIII.

Crparterii BepOaJbHOTO BUPaXEHHS €MOIIM y CydyacHId aHMIMCBHKIA MOBI
(bopMyr0Th 0araTopiBHEBY CHCTEMY, ITI0 MOEAHYE JIEKCUYHI, TpaMaTU4Hi, CTHIICTHYHI
Ta TparMaTu4yHi MexaHi3mMu. Bulip crparerii BH3HA4YaeTbCs HU3KOK UYHWHHMKIB:
KOMYHIKaTUBHOIO METOI0, CUTYaIlI€}0 MOBJICHHS, COIIaJIbHUMHU POJISIMU aJpecaHTa u
azpecaTa, a TaKOX KOHTEKCTOM KYyJIbTYpU Ta AUCKYpcy. EBomtoiisi MOBHUX 3ac0O0iB
CYIIPOBOJKYETHCSI  3POCTaHHSIM  €KCIIPECUBHOCTI, IOSIBOIO HOBUX E€MOIIIIHO
MapKOBaHUX OJMHUIb, AKTUBHOIO B3a€EMOJIIE€I0 CTAHAAPTHUX 1 PO3MOBHUX (HOpM Ta
MIJCUICHHSAM pojl MeJla-KoMyHiKalii. TakuM 4YnHOM, BepOajbHa perpe3eHTalls
€MOIIi}l € TMHAMIYHUM 1 KyJIbTYpPHO OOYMOBIIEHUM SIBUILIEM, 1110 B1JI0Opakae 3MiHU Y
COIllaJIbHIN MOBEIHIIl, MI>KOCOOUCTICHIM B3a€MO/IIT Ta CydaCHUX MOBHHX MTPaKTHUKaX.

[:kepeJia Ta Jgiteparypa

1. T'oponenbka O. JIMCKypCUBHI MapKepH y BUPaKEHHI €MOI[ili aHTJIOMOBHOTO
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IRONY AS A MARKER OF AUTHORIAL STYLE IN MODERN
ENGLISH PROSE

Knenau Onexkcanapa,

3100yBad 2 Kypcy APyroro (MaricTepchbKoro)

piBHSI BUIIIOI OCBITH crierianbHocTi Dinonoris (I'epMaHchbki MOBH Ta
JiTeparypu (Tepekiiaj] BKIIOYHO), TepIa — aHTIiichKa
[TonTaBCHKOTO JAEP>)KABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY;

JIronbka Bikropis,

JOLIEHT Kadeapu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (inosorii
[TonTaBChKOTO AEPKAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,

KaHAuAaT GUIONOTYHUX HAYK, JTOIEHT

In contemporary English prose, irony serves not merely as a rhetorical device
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but as a crucial marker of an author’s individual style and worldview. It functions as
a means of expressing complex attitudes toward characters, events, and social
realities, allowing writers to convey implicit meanings and multifaceted evaluations.
Through irony, authors achieve a unique balance between emotional distance and
engagement, enabling readers to interpret hidden layers of meaning and critically
perceive the narrated reality.

Modern literary discourse demonstrates that irony has evolved from a purely
humorous or satirical technique into a subtle tool of psychological and philosophical
reflection. Writers such as lan McEwan, Julian Barnes, and Zadie Smith employ
irony to highlight contradictions of the postmodern world, reveal moral ambivalence,
and challenge conventional narrative structures. The use of irony often defines the
tone, narrative perspective, and communicative strategy of a text, shaping the
distinctive stylistic identity of its author.

Modern literary discourse demonstrates that irony has evolved from a purely
humorous or satirical technique into a subtle tool of psychological and philosophical
reflection. Classical scholars such as Linda Hutcheon [5], and Wayne C. Booth [1]
emphasized the dual nature of irony as both a linguistic and interpretative
phenomenon, highlighting its role in shaping authorial intention and reader response.
Contemporary researchers, including Claire Colebrook [2], Douglas C. Davies [4],
Jonathan Culpeper [3], and Veronika Koller [6], examine irony as a cognitive and
stylistic device in modern fiction, focusing on its role in identity construction,
postmodern narrative strategies, and intercultural communication.

Therefore, the study of irony as a marker of authorial style contributes to a
deeper understanding of how linguistic and stylistic choices reflect the writer’s
conceptual and aesthetic intentions. It also offers insight into broader cultural and
communicative processes that shape modern English prose.

Irony in modern English prose performs multiple stylistic and communicative
functions. It serves as a means of indirect evaluation, emotional distancing, and the
creation of dialogic interaction between author and reader. From a linguistic
perspective, irony relies on the incongruity between the literal and the intended

meaning, thus engaging the reader in the process of interpretation. As Sperber and
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Wilson’s relevance theory suggests, irony activates inferential comprehension,
inviting readers to detect implicit attitudes behind explicit statements.

In postmodern and contemporary fiction, irony often transcends its traditional
humorous dimension. It becomes a narrative strategy that reflects ambiguity,
skepticism, and the fragmentation of modern identity. For example, Julian Barnes in
A History of the World in 107 Chapters employs irony to question the reliability of
historical truth and narrative authority. Similarly, Zadie Smith’s White Teeth
integrates irony into character portrayal and social commentary, exposing the
contradictions of multicultural society. In these texts, irony is not merely a decorative
element but a central mechanism that shapes the author’s stylistic signature.

Furthermore, irony interacts with other stylistic devices such as parody,
understatement, and metafiction, creating a polyphonic texture of meaning. It allows
writers to combine irony with empathy, criticism with self-reflection, thereby
expressing complex ethical and philosophical positions. The use of irony as a stylistic
marker thus reveals the author’s intellectual stance, emotional tone, and
communicative strategy — all of which contribute to the individuality of literary style.

Irony, as a distinctive feature of modern English prose, functions as both a
stylistic and conceptual instrument that reflects the author’s worldview and aesthetic
position. It allows writers to express critical distance, intellectual irony, or emotional
ambivalence while preserving the multidimensionality of meaning. Through the
interplay of literal and implied senses, irony becomes a key mechanism for revealing
authorial individuality and establishing a unique communicative connection with the
reader.

The analysis of contemporary English fiction demonstrates that irony
contributes to the formation of authorial style by integrating linguistic creativity,
philosophical reflection, and cultural commentary. It serves not only as an aesthetic
device but also as a means of exploring identity, values, and truth in the postmodern
context.

Therefore, the study of irony as a marker of authorial style offers valuable
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insights into the evolution of modern English prose and enhances our understanding
of how stylistic choices encode deeper ideological and emotional dimensions of
literary discourse.
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IJIEOJIOI'TYHUH BIIIMB MOBHU 3ACOBIB MACOBOI1
KOMYHIKALII: JIHTBOKOTHITUBHUM ACIIEKT AHAJII3Y

KpaBuenko Bikropis,

3aBijyBay kadeapu aHTIIINChKOI Ta HIMEIbKOI (piosorii,
[TonTaBchbKUii HAIIOHAJILHUN I1€arOTTYHUN

yHiBepcuteT imeHi B. I'. Koposnenka,

KaHAuAaT (QUIONOTTYHUX HAYK, JOIICHT

VY cydacHOMy CyCHJIbCTBI 3aCO0M MacoBOi KOMYHIKalli BIAITPalOTh MPOBIIHY
posib y (pOopMyBaHHI I[IHHICHUX OPIEHTHUPIB, CYCHIIBHOI CBIAOMOCTI Ta MOJITUYHOT
KynbTypu. BoHuM € He mnumie kaHamom TmepeiaBaHHs iH(opMailii, a ¥ aKTUBHUM
IHCTPYMEHTOM BIUIMBY Ha MHCIIEHHS, MEPEKOHAHHS Ta MOBEIIHKY Jtojel. Yepes
MOBY Me€Jlla CTBOPIOEThCS MEBHA KapTHUHA CBITY, Yy SKiil BiIOOpa)karOThCs W
3aKPITUTIOIOTHCST  17ICOJIOTIUHI  YABJIICHHS TIPO COMLIaibHY HicHICTh. Came Tomy
BUBYEHHS MEXaHI3MIB 1JICOJIOTIYHOTO BIUIMBY y cdepl MacoBOi KOMYHIKaIlli CTa€e
BKJIMBUM HAIPSMOM JIIHTBICTUYHUX 1 COI[IOKOTHITUBHUX JTOCTIKCHb.

[TomiTruHUN JUCKYpPC, IO € HEBIT EMHOIO CKJIAJ0BOI0 MEIIHHOTO TPOCTOPY,
CIOPSIMOBAaHUM Ha CIIOHYKAHHS aJpecaTiB /10 BUKOHAHHS “NOJITUYHO MPABWIBHUX
niii a60 HajaHHA “TIPaBMIBHUX” OIiHOK. Moro Mera monsrae B NpoOyIKeHHI y

PEIUIIIEHTIB TIEBHUX HaMipiB, (hOPMyBaHHI MEPEKOHAHb Ta CTUMYJIIOBAaHHI JO Mii.
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EdexTuBHICTh MONITUYHOTO AUCKYPCY BHU3HAYAETHCS TUM, HACKUIBKH YCHIIIHO BiH
JocsITae 1€l MeTHU — TOOTO 3MIHIOE MUCJIEHHS, €MOIlll Ta MOBEAIHKY ayauTopii. Y
IIbOMY TIPOIIECI MOBA CTA€ HE JIUIIE 3aCO00M KOMYHIKaIlii, a i IHCTPyMEHTOM BJIaJIH,
3IaTHAM MPOTPaMyBaTH KOJIEKTUBHE CIIPUIHATTS TOIH 1 SIBUIII.

CydacHi JOCHIJDKEHHSI B Tajdy3l MOBIIEHHEBOIO BIUIUBY JIEMOHCTPYIOTh
MDKIUCIUIUTIHAPHUNA ~ XapakTep 1boro ¢eHoMeHy. BoOHM OXOIUTIOIOTH TEOPito
apryMeHTallli, TeOpit0 MOBIICHHEBUX aKTiB, KOTHITUBHY JIIHTBICTHKY, TEOPIiIO KaHPIB,
a TaKoXX KPUTHYHHMM JUCKYypC-aHali3, SKWWA I1HTErpy€e COIiaJibHI, KOTHITHBHI Ta
JIHTBICTUYHI Tiaxoad. OJHUM 13 HEHTPAIbHUX MOHATh Y IUX JOCHIDKEHHSIX €
i0eo102iuHuil 6n1U6 — CKJIAJHUN TIPOIIEC, IO MOEJHYE pallioHaTbHE EPEKOHAHHS,
EMOIIIHUN TUCK, MiJCBIJOME HaBIIOBaHHS (CyrecTii0) Ta Pi3HOMaHITHI BepOabHI i
HeBepOabH1 3ac00M KOMYHIKaIlii. [1€0710r1YHII BIJIUB MOKHA PO3IJISIIATU SIK BILIUB
Ha 3HAHHA, LIHHOCTI Ta HaMipd aJpecaTa, CHOPSIMOBAaHUN y NOTPIOHOMY IS
KOMYHIKaTOpa Hampsimi.

[IpoGnema 11€070T1YHOTO BIUIMBY MPUBEpPTAIa yBary 0aratbox Y4eHUX, cepel
saxux P. Bomak, JIx. Jlakodhd, M. Ixxorncon, H. ®eitpknad i Tro Ban Jaiik [1; 2; 3; 4,
5; 6; 7]. Ixni npanui 3aKkaanyu TeOpeTUUHE MiATPYHTS AJI OCMHCIEHHS TOTO, IK MOBA
BIITBOPIOE COIAJIbHI CTPYKTYPH, 3aKpIIUTIOE BJIaJHI BIJHOCHMHHM Ta BIUIMBAE Ha
(dhopMyBaHHS CyCH1IBHOT CB1JIOMOCTI.

[neonoriyHuil BIUIMB, 32 CIOCTEPEKEHHSIMHU JOCTIAHHUKIB, Y CY4aCHOMY CBITI
MaiiKe 3aBXKIU peali3yeThCsl yepe3 3ac00M MacoBO1 KOMYHIKallli. Meia CTBOPIOIOTh
iH(popMaliiiHe cepelioBHILE, ¥ SKOMY (OPMYIOThCS W BIATBOPIOIOTHCA KOJIEKTHUBHI
VSIBJICHHS TIPO MO, SIBHINA, TOJITUYHUX aKTOPIB 1 KyJbTYpHI IIHHOCTI. BaxkmuBoro
€ BIAMIHHICTh MDK 1J€OJIOTIYHMM BIUTMBOM Yy TOTAJTITAPHUX Ta JEMOKPATUIHHUX
CyCluIbCTBaxX. Y TEpIIOMY BHUIAJAKY L€ BIUIMB Ma€ BIAKPUTHH XapakTep —
MpOoMaraHAUCTChKI ~ HapaTWBHM, KOHTPOJb Haja 1H(opmarlli€wo, 1eH3dypa. Y
JIEMOKpPATUYHUX JIep)KaBaxX 17COJIOTIYHUN BIUIMB HAaO0yBa€ MPHXOBAHUX, ‘M SKHX’
dbopm, KoM MeJilHI MOBIAOMJIEHHS HIOMTO JAEMOHCTPYIOThH IUTIOpAi3M MOTJISIIB,

asne (paKTUYHO 33/1aI0Th PAMKH, Y MEXKax SIKUX ayJIUTOpisl cipuiiMae 1H(GopMaIiio.
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3pocTaHHs 1HTEpPECY N0 AOCITIHKEHHS MEXaHI3MiB KOMYHIKATHBHOTO BILJIUBY
3YMOBJIEHE PO3BUTKOM JIUCKYPCHUBHUX TMPAKTUK Yy TMOJITUYHINA, peKIamMHIA Ta
udpoBii cepax. HaykoBii memani gacTimie 3BepTaAlOTHCS 0 aHAI3Yy KOHKPETHUX
CTpaTerii i TAKTUK, 3a TOTIOMOTOIO SIKUX MOBA BIUTMBAE HAa aAyAUTOPIIO0. Y MONITUIHUX
nebaTax 116 MOXYTb OyTH cTpaTerii apryMmeHTallii, amessiii A0 aBTOPUTETY abo
eMOIIiiiHI amnensii. Y pekiaMHUX KaMIaHisiX BUBYAIOTHCS METOJIU CTBOPEHHS
EMOIIIITHOTO 3B’SI3KY 3 ayIUTOPIEI0, BAKOPUCTAHHS CUMBOJIIYHUX 00pa3iB i CIOTaHIB,
3IaTHUX BUKJIMKATU JOBIpY a00 3aXOIUICHHS. Y MEIIMHUX TEeKCTaX aHali3ylThCs
JieKCcu4Hi BuOopu, (peiimu, Meradgopu, siki GopMyroTh NeBHE OadyeHHsS IOIIN.
Hapemri, y comiaibHUX MeEpekax CIOCTepiraeMo KOMOIHaIl BepOaIbHUX,
BI3yaJIbHUX 1 MapaJiHTBICTUYHHUX 3aC001B, 10 MOCWIIOIOTh MAHIMYJISITUBHUN €deKT
4yepes3 MOBTOPIOBAHICTh, €MOIIHHICTD 1 IEPCOHAITI3AIIIF0 TTOBIIOMJICHb.

Cepen ydeHHX, AKi 3pOOMIM BAaroMMil BHECOK y BHUBYEHHS AMCKYPCHBHUX
crpateriii BrumBy, Jlxopmk Jlakodd [3], sxuii mokasaB, SK MOJITHYHE MHUCICHHS
CTpYKTypyeTbest uepe3 metadopu; Hopman Deitpxnad, mo omucaB MeXaHI3MH
JeriTuMallii BIagHux auckypceiB; Jlebopa TanHeH, koTpa DOCHIKYBajda CTHIIICTUYHI
I KOMYHIKaTHBHI 0COOJIMBOCTI MOBJICHHEBOT B3aemoii; Teyn Ban Jlevik [4; 5], skuii
PO3KpUB COLIIOKOTHITUBHY NMPUPOAY MaHinmyJjsiuii y menia; ta Pyt Bopak [6; 7], mo
MPOCTEeXKUIA, SK TOJMITHYHI JUCKYpcH (GOPMYIOTh 1/I€0JIOTIYHI YSBJICHHS B
CYCIIiNBCTBI. [XHI JOCHTiKEeHHS HOBOAATD, IO i7€0NOTIYHMI BIUIUB MOBH TIOJIATAE HE
JUIIEe B HaB S3yBaHHI NMEBHUX OILIHOK, @ 1 Y CTBOPEHHI CUMBOIIYHHUX CTPYKTYp, SIKi
BH3HAYAIOTh CIIOCIO MUCIICHHS PEIMITIEHTIB.

TakuM 4MHOM, 171€0JIOTIYHUMN BILUIUB 3aCO0IB MAaCOBOI KOMYHIKAIII1 € CKJIQJHUM
0aratopiBHEBUM MPOLECOM, Y IKOMY MOEAHYIOTHCS MOBHI, KOTHITUBHI Ta COLIAJIbHI
YUHHUKA. MOBa B IIbOMY KOHTEKCTI BUCTYIIA€ HE JIUIIE IHCTPYMEHTOM IepeaBaHHs
iHdopmanii, a i MexaHi3MoOM (OPMYBAaHHS KOJIEKTUBHUX YSIBJI€Hb MPO PEAJIbHICTD.
Po3ymiHHsS cTpaTeriii 1 TaKTUK LIbOTO BIUIMBY, @ TaKO 3aCTOCYBAHHS METOJOJIOTI]
KPUTUYHOTO JUCKypC-aHai3y, Ja€ 3MOTY BHSBJISTH TMPUXOBAHI MEXaHI3MH
MaHIMyJsii, PO3BMBATU KPUTHYHE MHCIEHHA W 1HQOpMalIifHy TI'paMOTHICTb

CyCIUIbCTBA.  YCBIAOMJIGHHS IUX TPOILECIB €  3alOpPyKOI  30epexeHHs
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JEMOKpPAaTUYHUX I[IHHOCTEH 1 (JOPMYBAaHHS BIJNOBIAAIBHOI KYJIBTYpH CIIOKWBAHHS
iH(opMallii B cydacHOMY CBITI.
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B3AEMOAIA KYJIBTYP SIK OCHOBA JITHI' BICTUYHOI'O

3AINIO3UYEHHA

Ilepuesa Bikropis,

JOLIEHT Kadepyu ryMaHITapHUX JUCIUIUIIH Ta YKpaiHO3HABCTBA
XapKiBChKOI'0 HaIlIOHAJIBLHOTO YHIBEPCUTETY BHYTPIIIHIX CIIPAB,
KaHAuAaT (QUIONOTTYHUX HAYK, JOIIEHT

JIIHrBiCTUYHE 3aMO3WYEHHS — 11€ HE OaHaJIbHE MEPEHECEHHS CIIIB 3 OJHIE€T MOBHU
B 1HIY, BOHO € BIJIOUTKOM CKJaJHUX MPOIECIB KYJIbTYPHOTO OOMIiHY, BIUIUBY Ta
B3a€MOITPOHUKHECHHS IMMBLII3AINA. Y pIi3HI €MOXH MOBH CBITY OyiM Ja3epKajom
ICTOpUYHUX KOHTAaKTIB HAapOAIB — EKOHOMIYHMX, HAyKOBUX, TMOJITUYHUX 1
KynbTypHux. Came KynbTypHa B3a€MOJIS CTa€ BH3HAYAIBHUM (DakTOpOM, IO
XapaKTepHU3y€e HAMPSAMH Ta IHTEHCUBHICTh MOBHHX 3amo3uyeHb. CydyacHa JIHTBICTHKA
pO3IIIA/lae 3alO3MYEeHHS HE TUIBKU SIK JIEKCMYHUW TMpolec, ajle 1 sk (peHoMeH
KyJIbTYpHOT JUHAMIKH, 110 JEMOHCTPYE, SIKUM YMHOM KYJIbTypa-pelHUITI€HT aarnTye
Ta OCMUCIIIOE €JIEMEHTH 1HILO1 KyJabTypu. Hanpukiian, nomupeHHs auraiicbKUX CIIiB
y CBITOBHX MOBax O€3MOCEepeHhO TIOB’SI3aHE 3 KYJbTYPHOI Ta EKOHOMIYHOIO
JOMIHALII€}0  aHIJIOMOBHOTO CBITY. AHIJINACBKA cTaja MOBOIO  BCECBITHBOI
KOMYHIKallii, TEXHOJIOT1#, MOAH, Meia Ta 0i13Hecy. L{e moscHIoe, YoMy Taki CJIOBa, SIK
Komn'tomep, IHmMepHem, MapKemuHe, Meneoxcep, MmMpeHo, OpeHo, CcMapmeom
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yBIHIUIM 70 OiibIIocTi MOB Oe3 mepekiany. KokHe 3 muMx ciiB Hece HE JHUIIE
CEMaHTHYHUH 3MICT, ajie i KyJIbTypHY KOHOTAIIi0, TTOB’sI3aHy 3 00pa3oM CydacHOCTI,
IHHOBAIlI Ta 3axigHOTO crocoOy XuTTsd. Hampuknan, cioBa cmapman, Oeonaiin,
cmpimine BUKOPUCTOBYIOTHCS B PI3HMX MOBaX K MapKepu HOBOi mpodeciiiHoi Ta
udpoBoi KynbTypu. KokHe 3amo3mdeHe CI0BO € HOCIEM KyJIbTYypHOI iHdOpMaIiii.
BoHo He mpocTo BiATBOpIOE UyKy popMy, a Hece 3 coOO0I0 MEeBHI MIHHOCTI, YIBICHHS
Ta MOJICJII TIOBEIHKH.

OTxe, 3alMO3UYEHHS — 1€ HE MEXaHIYHWI Mpoliec, a KyJbTypHa ajamnTarlis.
Hanpuxkmnan, crnoBo 6ikend O3Ha4ae€ HE TIIbKU <«JIHI BIAMOYMHKY», a ¥ TEBHHUU
KyJIbTYpHUN KOHIIENT, TOB’SI3aHUN 31 CIIOCOOOM JKHUTTS JIIOAWHH — OalaHCOM MiX
poOOTOIO Ta T03BULISIM, aKTUBHUM BIANIOYMHKOM, CIIOKUBaHHIM. AHAJIOTIYHO, KA8a-
opetik ab0 Kedicyan BIIOOpaXaloTh PHUCH KOPHOPATUBHOI KYyJIbTypH Ta MOJH,
3aM03WYEHl pa3oM 13 TepMiHaMH. Y I1[bOMY AacCIEKTI JIIHTBICTUYHE 3al03WYCHHS
MO>KHa TPAKTyBaTu SIK (pOopMy KyJIbTypHOi MeTadopu — MOBA 3al03UYYy€ HE CTUIBKU
CJIOBO, CKUTBKH CIIOCIO CIPUMHSATTS A1MCHOCTI, 3a(iKCOBAHUM Y I[bOMY CIIOBI.

3ano3u4eHHs B Cy4YaCHUX MOBaX BUKOHYIOTh K1JIbKa BaKJIMBUX (DYHKIIINA:

- HOMIHATUBHY — BU3HAUYAIOTh HOBI pealtii, 1110 HE MalOTh aHAJIOTIB Y MOBI-
peuuImi€enTi (6102, cmpim, nookacm);

- MPECTIXKHY — JEMOHCTPYIOTh KYJIBTYPHY OOI3HAHICTh 1 MPUHAJIEKHICTD
710 CBITOBOT KYJIbTYpH (e6enm, mimbinoune, Oiznec-iany);

- EKCIPECUBHY — TMOCHIIIOIOTH €MOIIiifHy a00 CTWJIICTHYHY BHUPA3HICTb
MOBJICHHS (8ay, mpeno, gelix, Kyn);

- iHTerpamniitny — ¢GOpMYIOTh €IWHUNA JIHTBOKYJIBTYPHHH MPOCTIP, Y
SKOMY CJIOBAa QHIJIIHCBKOIO IMOXO/JKEHHS CIYTYIOTh YHIBEPCAJIbHUMHU KOJaMH
MI>KHApOJIHOTO CH1JIKYBaHHS.

3a3naveHi QyHKIII CBiI4aTh MPO Te, IO 3aMO3WYEHHS TICHO TOB’s3aHi 3
COLIIOKYJIbTYPHOIO JAMHAMIKOIO, @ HE € CYTO JIHIBICTUYHUM akToM. CydacHi Menia
MPUCKOPIOIOTH KYJIBTYPHI Ta MOBHI KOHTAKTH. [HTEpHET, collianbHI MEPEXKI, peKiiamMa
Ta IHIYCTpIst po3Bar GOpMYIOTh €EAMHUIN KOMYHIKalIiHUN npoctip. Came yepes menia
MacoBO MOIIUPIOIOTHCA AHTIIIU3MHU, YacTO 0€3 MepeKiany: nocm, 1atk, xewimez, pii,
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KOHMEHM.

Omnak y XXI CTOMTTI BHHSTKOBOTO 3HA4Y€HHsS HAOyBalOTh BIMCHKOBI Ta
MOJIITUYHI KOH(IIKTH, SKI CTBOPIOIOTH HOBI peatii, 110 BUMaraloTh SIKHAHIIBUILIOTO
MOBHOTO ocMucieHHs. CBITOBI Kpu3M Ta BiffHM — 30Kpema, BiifHa B YKpaiHi,
13paiyIbChbKO-TIaJIECTUHCHKE MPOTUCTOSHHS, KOHMIIIKTH B BIM3bKOCX1THOMY perioHi —

CTalOTh JPKEepeJaMu He JIUIIEe MOJITUYHMX HOBUH, a W HOBHUX JIEKCUYHUX
dbopmyn, SKI MIBUIKO TOIIUPIOIOTHCS PI3HUMH MOBaMHU. Tak, aHTIIOMOBHI Menia
MOTMOBHWIIN JIEKCUKY TAKUMH CJIIOBAMH Ta BUpPA3AMMU:

- caHkyii, HOy aall 30Ha, O1exaym, 4eKnoinm, esaxyayis, OpoH, hpoHm
JlatiH — TEPMIHH, 110 ONUCYIOTh peail CydyacHO1 BIMHU;

- oesingopmayis, gelkosi HOBUHU, Kibepamaka, nponazanoa — TMOHATTA,
MoB’s13aHi 3 1H(GOPMaIITHUMU BilfHAMH Ta U(PPOBUMHU 3arpO3aMU;

- 2YMAHIMAPHULL KOPUOOD, De3UCmenmHuli, paHOOMHUli — BHUPA3M, IO
B1J100pa)Kat0Th MIKHAPOAHO-TIPABOBUI Ta TYMaHITAPHUN KOHTEKCT KOH(ITIKTIB.

[{i croBa MmBUAKO MPOHUKAIOTH B 1HIN MOBH Ye€pe3 HOBUHHI MOPTaH,
colliayibHI Mepexl Ta O(IliidHI 3as8BH, 3aKPIIUIIOIOYUCH Y CYCHUIBHO-TIOJITHYHOMY
JIEKCUKOHI Ta aJIanTyI0YUCh J0 HAIlIOHATHHOTO YKPAiHCHKOTO KOHTEKCTY.

TakuM 4YuHOM, BIWHH, SK HE TMapaJoKCadbHO, CTalOTh KaTalai3aTopoM
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKaIlli: KOXHA CTOPOHA KOH(JIIKTY MparHe JOHECTH CBITY CBOIi
1711 ¥ mparHeHHs Yepe3 Mejia, a 3HauuTh — uepe3 MoBy. CBitoBi 3MI cTBOpIOIOTH
€IVMHUM TIPOCTIp TEPMIHIB 1 HAPATHUBIB, € AaHIJTIIU3MH BHUKOHYIOIOUH POJIb
YHIBEpPCAJIBHOIO «IepeKiiagayay MOJITUYHHUX 1 collaabHuX peaniid. Kpim Toro, HOBI
3aMo3MyCcHHs BimoOpaxkaroTh IudpoBizaiiio Bifinu: cioBa drone, Al surveillance,
cyber defense, satellite imagery, open source intelligence (OSINT) cramu cumBoaMu
HOBOI enoxw, Je iHGopMaIliifHi Ta BIMCLKOBI TEXHOJOTII 3IUBat0Thes. L1 TepmiHu HE
npocTo (PIKCYIOTh TEXHIYHI SBUIIA, a ¥ (OPMYIOTh Cy4acHY KapTHHY CBITY, 1€
BIMCHKOBI JIii OCMHUCITIOIOTHCS Yepe3 MPU3MY TI100abHOT MEA1aKyIbTYPH.

TakuM 4MHOM, Cy4acHI KOH(IIKTH CHOPHUSIOTh HE PYWHYBAHHIO, & aKTHBI3AIlil

KyJbTYpHUX OOMIHIB: MOBA, pearyloud Ha KpHU3y, CTa€ MalJaHYMKOM B3aeMOJIl
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HAI[IOHAJIFHUX 1 MIXKHAPOJHUX KYJIbTYPHUX KOJIB. 3 OAHIE] CTOPOHM, 3aMO3MYEHHS
JI0TIOMararoTh 30arau€HHI0 MOBHU, PO3LIMPEHHIO i1 CEMAaHTUYHUX 1 CTUIIICTUYHHUX
MOXKJIUBOCTEH. 3 1HIIOI — BHKJIMKAIOTh TUCKYCIl Mpo 30epekeHHS KyJIbTYPHOI
camoOyTHOCTI. [losiBa 3HaUHOT KUTBKOCTI AQHTJIIM3MIB HEPIAKO CHPUHUMAETHCS SIK
3arpo3a HallloOHaJbHIN 11eHTUYHOCTI. OJHaK, Ha HaIly AYMKY, MOBH HE BTpayaroTb
CBOIO YHIKaJIbHICTh, @ HAaBIIAKW, CTBOPIOIOTH TiOpuaHI (HOpMH, IO BiIOOpakKaroTh
HOBI KyJbTYpHI peainii. Tak, COTy4eHHS Ha KIITANT OHIAUH-YPOK, helikosa HOBUHA,
Openoosuli 0052 SICKpaBO JEMOHCTPYIOTh, SK €JIEMEHTH aHIJIHCBHKOI KYJIbTYypH
IHTETPYIOTHCS B MICIIEBUI KOHTEKCT, HA0yBarOUM HOBUX BIJITIHKIB 3HaUCHHS.

OTtxe, 3amo3uueHHs — Ii¢ €(eKTUBHUN IHCTPYMEHT KYJIbTYPHOTO CHHTE3Y,
HOro BIEBHEHO TaKOXX MOYKHA PO3IJSAATH SK PI3HOBUJA KYJIbTYPHOTO JIajiory.
3ano3uYeHHs] BAHUKA€E B HACIA0K:

- KOHTaKTy KyJbTyp, WO MPU3BOJUTH 10 OOMIHY MaTeplaJbHUMHU Ta
OYXOBHUMHU LIHHOCTSMU;

- COITlaJIbHOI B3a€MO/I1i, 110 Mependavyae eKOHOMIYHI, OCBITHI, MEJIIHHI Ta

TEXHOJOTI1YHI 3B’ SI3KH;

OparMaTHYHOI — ajanTaiii, KOJM MOBa  HAMaraerbcsi  JOCSITH
GyHKI10HATBHOT €()EKTUBHOCTI Ta BUPA3HOCTI.

3ano3uueHHs HE ICHYIOTh B 130JIAIli, a, HaBIakK, B1JOOpa)katoTh OOMIH
171esiMy, I[IHHOCTSIMU Ta (QopMaMu CIUIKYBaHHS MDK CycHibCcTBaMu. Yepes
3aMo3MWYeH1 CJI0Ba KyJIbTypa OTPUMYE HOBUH JOCBiJ, aaNTyIOud HOro /10 BIACHUX
HallOHAJIBHUX TPAUIIA. AHTIIILIHU3MU, K HAMOUTbII MAacOBUN MPHUKIIAA CYy4acCHOCTI,
JEMOHCTPYIOTh, 10 MOBa — II€ HE JMIIE 3aci0 KOMyHIKarlii, ajie i 1HCTPyMEHT
KyJIbTYpHOTO OOMiHY, 0 (ikcye TIOOanbHI MPOIECH W CTBOPIOE YMOBHU IS
MDKKYJBTYPHUX KOHTAKTIB — HaBITh Yy MEPIOAM KPHU3 1 KOH(IIIKTIB, KOJM MOBA CTa€
apeHow 0opoTbOM i7ed Ta IiHHOCTeW. OTXe, KyJIbTypHa B3a€EMOlIS € HE MPOCTO
NepelyMOBOIO, a OCHOBOIO 3amo3udeHHs. be3 KyapTypHOro oOMiHY mpoliec
3arMo3u4eHHs OyB OM HEMOXKJIMBUH, aJlKe€ KOKHE CJIOBO JKUBE B CUCTEMI KYJIBTYPHHUX

CMUCIIIB, SIK1 pOOJIATH HOr0 HEOOX1THUM 1 KOPUCHUM.
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HEPEKJIAJL ’KAPTIB TA KYJbTYPHUX BI/ICUJIOK Y CYHACHHUX
AHI'VTOMOBHHUX CEPIAJIAX

[lepmin Bonoaumup,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepCchbKOro) piBHs BUILOI OCBITH

crietianbHOCTI Diosoris (cnemianizaiist 'epMaHChKi MOBH Ta JIiTepaTypu (Tepekiia
BKJIFOYHO), MEepIIa — aHTTIIChKA)

[TonTaBCHKOTO JEPKABHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY;

HayxoBuii kepiBHuK — JIronbka BikTopis,

JOLIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 yKpaiHChKOI (pistoortii,

[TonTaBchKOrO AEP’KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,

KaHAuAaT (107I0JIOTTYHUX HAYK, JOLICHT

[lepexnan aymioBi3yallbHMX NPOJIYKTIB, 30KpEMa CYyYaCHUX aHTJIOMOBHUX
cepiajiB, CTaHOBUTh OJHMH 13 HaWOUIBII CKIQJHUX HAIpsAMIB TEpeKIagalbKoi
JUSIIBHOCTI, OCKIJBKM BHMAara€ He JIMIIE JIHTBICTHYHOI CEKBIBaJCHTHOCTI, a M
30epexeHHs] KyJbTypHOI Ta NparMatuyHOi I1JEHTUYHOCTI opuriHamny [4].
Haiibinpmioro mepexiafabkow MpoOJIeMAaTUKOD B MeXax IbOro JKaHPY €
nepeaaBaHHs TyMOpY Ta KyJIbTYPHUX BIJICHJIOK, IO YacTO IPYHTYIOTHCSI HA MOBHIM
Ipi, COLAIBHUX CTEPEOTHUIAX, MIKTEKCTOBUX 3B’s3Kax ab0 pealisix MNEeBHOIO
KyJIbTYpHOTO TpocTopy. HEBIAMOBIAHICTS LIMX €JIEMEHTIB Yy KyJbTYpl PELMITIEHTA
3YMOBJIIO€ BUCOKY WMOBIPHICTh BTpAaTH KOMIYHOTO €(eKTy a00 3MIIIEHHS! CMHUCIOBUX
aKIICHTIB.

XKaptu K 00’€KT Hepekagy XapakTepu3yIThCsl 6araTopiBHEBOIO CTPYKTYPOIO
Ta PI3HOI0 MPHUPOAOI0 CMiIXOBOTO e(hekTy. B aHTIIOMOBHUX cepiajaX BOHU HEPIIAKO
0a3yroTbcsa Ha KajamOypax, (oHeTHuHil abo Mopdoioriuniii rpi (pun), amo3isx,

1pOHIi, 1HBEpCISIX OYIKYBaHHS Ta T'yMOPUCTHYHIN HeBignosigHocTi. Ilepexnamau y
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[bOMY KOHTEKCTI Ma€ BpaXxOBYBaTH HE JIMINE JIHTBICTUYHI aCTeKTH, a i >KaHPOBI,
HapaTUBHI Ta XapakTepoJsioriyHi (yHKIi >XapTiB, OCKUIBKA KOMIYHI €JIEMEHTH
3/1e01IBIIOT0 BUKOHYIOTH (DYHKIIIIO XapaKTEPUCTUK MEPCOHAXKIB, PO3BUTKY CIOKETY
Ta MIATPUMAaHHS TeMmy fianoriB. ToMmy mepekiag KapTiB He Moxe OyTh
MEXaHIYHUM — BiH MOTpPeOy€e KpeaTUBHOI ajamnTarilii 3 ypaxyBaHHSIM KOMYHIKATHBHOI
METHU Ta PeaKIlii NUIbOBOI ayIuTOPii.

KynbpTypHi BIICHIKH CTaHOBIIATH HE MEHII CKJIATHUN CErMEHT MePeKIaaanbKol
npakTUKA. BOHM OXOIUTIOIOTH 3rajkd MpO TEJelIoy, KIHO, MOJITUYHI MOIii,
HalllOHAJIbHI TPAJMIIii, ICTOPUYHUX MdiS4iB, CIOPTHUBHI KOMaHAHW, MICBKI peanii, a
TAKOXX €JIEMEHTH TMONKYJIbTYPH, IO € 3PO3YMIUTMMH JIHMIIE HOCISIM TIE€BHOTO
KyJIbTypHOTO KOAy [2]. VY cCTpyKTypax cydacHUX ceplajiB KyJbTYpHI airo3ii
CIIYTYIOTh 3aCO0OM CTBOPEHHS aBTEHTHUYHOCTI JUCKYPCY, 3aKPIIJICHHS COILaJIbHUX
IIEHTUYHOCTEN TMEePCOHAXIB Ta (OPMyBaHHA 3B’SA3KY 3 TJsigadeM, KU pO3Mi3Hae
3HaloMi KyJnbTypHI Mapkepu. HempaBuiibHe abo HagMipHO OyKBajdbHE BiATBOPEHHS
TaKUX €JEMEHTIB Yy TepeKiaal MO)Ke MPU3BECTH 10 BTpPaTH CEMAHTHYHOIO Ta
E€MOIIMHOTO BILJIUBY.

Crparerii nepekiiagy TyMOpy Ta KyJbTypPHHUX BIJICHJIIOK YMOBHO MOAUISIOTH HA
30epexeHHs Ta aganTaiito. Jlo cTparerii 30epexeHHs HallexaTh MPSIMUN TIepeKIIa,
YaCTKOBE KaJbKyBaHHSA a00 TPAHCKPHIILIA, sIKI 3aCTOCOBYIOTHCS TOJ1, KOJHU BUXI1IHI
KyJbTYpHI €JIE€MEHTH MOXYTh OyTH pO3Mi3HaHI ayIUTOpPier0 abo KoM 30epexeHHs
OpUTIHAJIBHOTO 3MICTY € BXKIWBHM JJisi PO3YMIHHS CrokeTHoi JiHii. Ctpareris
aganTanii nependayae MoAU(pIKaIlil0 BUCIOBICHHS JJIsi JOCSTHEHHS €KBIBAJICHTHOTO
KOMIYHOTO a00 ato3MBHOTO e(heKTy: 3aMiHy KYJIBTYPHOI peasii aHaJIoroM y KyJbTypi
penumienTta, nepeopMyIIOBaHHS KapTy, BUKOPUCTAHHS 1HIIOTO THUIY KOMi3My abo
JOJIATKOBUX TOSICHIOBAJIbHUX elieMeHTiB [1]. Jlokamizamis € paaukagbHIIIAM
PI3HOBUJIOM ajanTallli, KoJu Mepekyiajiad CBIIOMO BIIXOAWTH BiJ OPUTIHATY 371
BIJIMOBIAHOCTI COLIOKYJIETYPHUM OY1KYBaHHSIM IL1JIbOBO1 Ay TUTOPII.

BaxnuBum aktopoMm € Takox Gopmar nepekiamy: IyOssxK 1 CyOTUTpYBaHHS

CTBOPIOIOTH PI3HI YMOBH ISl Tiepeaadl rymopy. Y AyOJsibKl MpIiOpUTET HAA€ThCA
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CUHXPOHI3aMil 3 apTUKYIAIIEI0 TIEPCOHAXKIB Ta MPUPOTHOCTI 3BYYaHHS, IO 1HKOJU
noTpedye moBHOI TpaHcdopmariii xkapTiB [3]. ¥V cyOTUTpax 0OOMEXKEHHSIM € CTUCIIUM
0OCSIT CHMBOJIB 1 IIBHJAKICTh YUTAHHS, IO 3YMOBJIOE JIAKOHIYHINI PIIICHHS M
1HKOJIM TIPU3BOAUTH J0 PEIyKIlli KyJIbTYpPHHUX €lIeMeHTiB. BogHouac cyOTUTpyBaHHs
MOe 30epiraTd OUIBII aBTEHTUYHI allto31i, OCKIIBKM HE TMOTpedye IMOBHOI
nepedynoBu ¢Gpazu 3apaar GOHETUIHOT CHHXPOHI3aIII].

VYCHOimHiCTh MepeKiaay KapTiB 1 KyJIbTYPHHX BIICHJIOK Yy CYYacHHX
aHTJIOMOBHUX ceplajiax 3aJIeKUTh BiJl THYYKOr0 BUOOPY MEpEKIalallbKuX CTpaTerii,
rIMOOKUX 3HaHb COLIOKYJIBTYPHOTO KOHTEKCTY Ta TOTOBHOCTI Mepekiajaya ifaTd
TBOPYO B MeXkax (PYHKIIIOHAJIbHOI €KBIBEHTHOCTI. 30€pEKEHHS KOMIYHOTO €(EeKTy Ta
aJII031MHOT HACHYEHOCTI € KIIOYOBOIO YMOBOIO aJ€KBATHOCTI, MpPOTE KIHLIEBUM
KpUTEPIEM OLIHKU TEPeKiIaay 3ajJUIIacThCsl peakilis IiIbOBOI ayAUTOpli, aJKe caMe
BOHA BH3HAYA€, YW BUKOHAIM KAPTH W KyJNbTYpHI BIJICHJIKH CBOi IparMaTH4HI
GyHKIII1 B HOBOMY MOBHO-KYJIbTYPHOMY IIPOCTOPI.
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MEKI PEAJTBHOCTI: TOCTMOJEPHICTCHLKHUI POMAH SIK
CUMY.JISILIS JICHOCTI

[Topy6ait HaTamnis,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)

piBHSI BUIIIOI OCBITH cnienianbHocTi Dinonoris (cnemiamizanig ['epmancbki
MOBHU Ta JliTepaTypu (Tepekia BKIOYHO),

niepIiia — aHTJIiiChKa)

[TonTaBCHKOTO AEPAKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;

HenyxHo Anna,

JOTIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (iosorii
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[TonTaBChKOTO AEPKAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHIUIAT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT

Y gpyriii monmoBuHi XX CTONITTSA JiTepaTypa MEpeXuiaa paauKaIbHy
BUJO3MIHY, TIOB’sI3aHy 3 TIEPEOCMHUCIICHHSM TMOHSITh ICTHHHM, pPEAJbHOCTI Ta
11eHTHYHOCTI. [TocTMOAEPHI3M SK CBITOIUISIIHA M €CTETHYHA IapagurMa CTaBUTh Mij
CYMHIB yCTaJIeHE YSBJIECHHS TPO CBIT K HUIICHY i 00’ €KTUBHY CTPYKTypy. OmHi€0 3
OCHOBHHX pPHC TIOCTMOJICPHICTCHKOTO MHUCJICHHS € CHUMYJAIiS — CTBOPEHHS
TEKCTyaJIbHOT PEIbHOCTI, sIKa HE BioOpaXkae MiMCHICTD, a MAMIHIOE 11 MHOKHUHHUMU
Bepcismu. Came TOMY TIOCTMOJEPHICTCBKMM POMAaH YacTillle pPO3TISAAlOTh SK
JITepaTypHUN CUMYJISITOP — SIBUILIE, 110 TEHEPYE HE CTUIBKHU 300pasKeHHS pEaJIbHOCTI,
CKUTBKH 11 YMOBH1 MOJETI.

VY 1bOMy KOHTEKCTI 3aclyrOBy€ Ha yBary TBOpuicTh Pes BpenOepi, 30kpema
pomanu «451° 3a @apenreiitom» Ta «MapciaHCBbKI XPOHIKW», 1€ PEAIbHICTD MTOCTAE
K BpasiiMBa, IITY4YHO CKOHCTpyHOBaHa cuctema. Y «451° 3a ®dapeHreTtom» CBIT
TEJEBI3IMHOI 1UII0311 MIAMIHIOE pealbHl JIIOACHKI 3B’SI3KM M JOCBIA, MOPOKYHOUH
CUMYJISILIIIO KYJIBTYPH, IO BTpaTHia CBOE JKepeno. Y «MapciaHChKUX XPOHIKax»»
Mozelb Mapca QyHKITIOHYE SIK I3epKayio 3eMIIi, B SKOMY MPOCTIp, Yac, 1IEHTUYHICTh
€ paJule MPOEKIIEI CBIIOMOCTI, HIXK (PikcOBaHMMH KoopauHatamu. Peit bpenbepi
nepenbavae  TOM camMuil  «e(eKT CUMYILi», NOpo SAKUH MI3HIINIE NUCAIH
MOCTMOJIepHiCcTH, 30KpeMa JKan boxapisip.

AKTyallbHICT TE€MH TIOJSITa€ B TOMY, IO MEXI MDK [JIHCHICTIO Ta 1i
KyJIbTYPHUMH KOHCTPYKTAMH CTalOTh AEAal MEHII YiTKUMH, 1 JITEpaTypa MOCTaE K
MPOCTIP, Y SAKOMY Il MEXI CYTTEBO PO3MHBAIOTHCS, MOJCIIOIOTHCS 200 KPUTHUIHO
OCMUCITIOIOTHCA.

OpHi€el0 3 BHU3HAYAJBHUX O3HAK IIOCTMOJEpPHI3MY € BTpata BIpU B
peIpe3CHTAIlII0 PEAThbHOCTI K CTallabHOI, 00’€KTHBHOI Ta OJHO3HA4yHOI. SIK
3aznavae JXXan bompisp: «CuMymsikp He € mpocTo GanbcudiKaIEr0 PEaTbHOCTI. .. BiH

3aMilye 11 HACTUIBKH, 110 BXKE€ HEMOKJIIMBO BIAPI3HUTH pealIbHE BiJl CUMYJIbOBAHOT O

[1, p. 1].
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Y 1poMy KOHTEKCTI XYHOXKHIM TEKCT IMOCTa€ HE SK J3epKajo CBITy, a sK
CUMYJISAIIIS] — CUCTEMa 3HaKIB, 1110 HE BIJICHJIAE 10 30BHINTHBOTIO peaibHOro 00’ €KTa, a
no iHmmx 3HakiB. CaMe Tak (YHKIIIOHYE pealbHICTh Y «MapCciaHChbKUX XPOHIKaX»
Pess bpenGepi: xononizariss Mapca He CTBOPIOE€ HOBOTO OYTTs, a JIMIIIE BiATBOPIOE
3eMHY Mi(OJIOTiI0, CTpaxH, KyJIbTypHI KOHCTPYKIli. Mapc — He Tu1aHeTa, a MpOoeKIis
JIIOJICBKOTO HECBIJJOMOI'0, CKOHCTPYHOBaHA 32 3aKOHAMM CUMYJISIIII.

3HaYHMIA BHECOK y  PO3POOKY TIOCTMOJIEPHICTCHKHX  VSBIEHH  IPO
TEKCTYaJIbHICTh Ta peaibHICTh 3p00UB YMOEepTO EKO — SIK TEOpPETHK CEMIOTHUKH, TaK 1
aBTOp XyHOXHiX TBOpiB. Moro pomann «IM’st TposHAM» Ta «MasTHHK DyKo» He
JUIIE JEMOHCTPYIOTh NPUHIMUINA CUMYJISIIi, a ¥ MOACHIOITH ii SIK €CTETUYHY 1
dimocoerky Tpy. Y «Mastauky Dyko» NMUCbMEHHUK CTBOPIOE CKIIAJHY CHUCTEMY
BUTaJaHUX 3MOB, y SIKI caMl repoi MOYMHAIOTh BIPUTH, HE3BAXKAIOUM HaA iXHIO
VSABHICTh. SIK 3a3Haudae caM NMHUCHMEHHHK: «JIfOAM MOYMHAIOTH BUTAIyBaTH ICTHHY,
o0 BOHA Kpaille MosICHIOBaJIa iM Xaocy» [2, p. 539]. V 1lboMy KOHTEKCTI pealibHICTh
3aMINIYETHCS CEMIOTUYHOIO KOHCTPYKIIIED — CXEMOI0, B SIKy Te€pOi HaMararoTbCs
BITMICATH CBIT, HaBITh SIKIIO i1 ITOXOKEHHS — BUTAJIKA.

Ymbepro Exo K AOCHIIHMK BBaxaB, IO «TEKCT — II€ MallluHa IS
MOPOJDKEHHS 1HTepHnpeTaiii» [3, p. 68], a ToMy XyA0XKHIi TBIp Y MOCTMOAEPHI3MI HE
300paxxae AIMCHICTh, @ CTBOPIOE TOJIE€ JIJII MHOXKWHHOT'O, YaCOM B3a€EMOBUKJIFOUHOTO
OCMHCIICHHSI. PeanbHICTh y TaKUX TEKCTax — HE 00 €KT BiAOOpa)KeHHS, a Pe3ysbTar
YUTAIbKOI TPH, CHUMYJISIISI CMHUCIY, TMOPODKEHA B3a€EMOJIEI0 aBTOpa, TEKCTYy W
qUTava.

Taki pomanu, sik «MastHuk @yko» YMmbOepro Exo ab6o «binuii mym» [Jona
Jleninno, NeMOHCTPYIOTh CBIT, y SIKOMY MEPCOHaX1 BTPAvYarOTh 3AaTHICTh PO3PI3HATU
BUrajgky 1 (akrt, peasbHICTh 1 ii KynbTypHi Mozeni. llei MoTuB pe3oHye 3
OpendepiBCLKUM 00pa3oM CyCIuIbCcTBa 3 «451° 3a dapeHreTomy, 1€ 0N KUBYTh
y TOTAJIBHOMY TOTOINl 3HAKiB — TENEBI3IWHUX TEepenad, «CTIHOCKPaHiBY», MITYYHUX
HOBHUH — 1 BTPa4yaloTh 3aTHICTh PO3YMITHU ce0e M03a Meia-KOHTEKCTOM.

[TocTmonepHicTChbKa JiTepaTypa aKTUBHO BUKOPUCTOBYE MACTHIL, MApPOIlO,
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IHTEPTEeKCTyalIbHICTh, fAKI TPaHCPOPMYIOTh TEKCT Yy CHUMYJALII0 MHUHYJIOTO Ta
KynbTypu. 3a cioBamu Jlinau ["aTdyeoH, «OCTMOAEPHI3M MapoAiloe HE AJiA TOro,
100 BUCMISITH, a 1100 BUSIBUTH MEX1 i YMOBHICTh CaMOro JUCKypcy» [4, p. 11].

VY pomanax Kypra Bonneryra «boiins Homep 1’stb» abo Ilona Octepa «Hpro-
HOpKChKa TPUJIOTIS» MeXa MIK aBTOPOM, MEPCOHAXKEM 1 OMOBiIaueM 4YacTO 3HUKAE,
M1IKPECIIIOI0UN MTYYHICTh CAMOi PO3MOBII Ta CUMYJISITUBHICTD JIFOJICBKOTO JOCBIY.
Cxoxi pucu MoxkHa crioctepiratd il 'y Pest bpenbepi: B «MapciaHChKUX XPOHIKAX»
TpaJMiliiiHa OMOBIJIHA CTPYKTypa pO3MaJa€eThcsl Ha (parMeHTH, MOB’SI3aHI pajiie
17IesiMA i CUMBOJIaMH, HIXK CIO’KETHOIO JIOT1KOIO, CTBOPIOIOYM CBOEPIAHMM MACTHIII
’aHPIB — B HAYKOBOI (paHTACTHKU A0 (PUITOCOPCHKOI MPUTHUI.

Y NOCTMOJEpHICTCBKOMY pOMaHI MOPYIIEHO HE JHIIEe €CTeTU4YHe, a U
OHTOJIOTIYHE TUTaHHs: 1o € crnpabxkHiM? [llo — Buraganum? I xto e Bupimye? 3a
cnoBamu Kana bojpisipa, Mu Oinbliie HE KMBEMO B PEaIbHOCTI, @& B CHUCTEMI ii
MoJIeel — CUMYJISIKPIB, sIKi (YHKIIIOHYIOTH cami 1o co6i [1]. TToctMoaepHicTChKa
JiTepaTypa He UIIOCTPYE L0 Te3Y, a MOJEIIOE ii uepe3 CTPYKTYpY, CIOKET, MOBY Ta
rpy 13 YUTAYEM.

Peii BpenGepi, xo4a 1 HE € MOCTMOAEPHICTOM y MPSIMOMY CEHCI, Y CBOIX TBOpax
CTaBUTh TI K 3alMUTaHHSA: B SKOMY CBITI MH J>XMBEMO — CIIPaBXKHbOMY YU
3mMojenboBaHOMY? Y «451° 3a @apeHredToM» CYCHUIBCTBO CIIOKHBAE 1ITHO30pPHY
KyJIbTypy, HE MIiAO3pIOI0YM Tpo ii BIAIPBAHICTH BiJl PEAJIBHOrO JOCBiTYy. Y
«MapciaHChbKUX XPOHIKax» KOJOHI3aTOPU KOHCTPYIOIOTh CBIT, IO HIKOJIM HE
1CHYBaB, aJie BUTJISIAAE MPABIOMNO110HO.

OT1xe, TOCTMOJIEPHICTCHKUM pOMaH MOCTa€ HE SIK BIIA3€PKaJICHHS peabHOCTI,
a sSK caMOCTIiiHa MOjelb, M0 IMIiTye, TpaHchopMmye ab0 ¥ TOBHICTIO MIAMIHIOE
peanbHU CBIT cuMyisiiero. Ha BiIMiHYy BiJl pealiCTUMHOTO MHUCHbMA, B SIKOMY
JIOMIHY€E penpe3eHTallisl AIMCHOCTI, TOCTMOAEPHICTChKA JIITEpaTypa OpIEHTYEThCS Ha
rpy 31 CMHUCIIaMH, IpOHIYHE IUTYBAHHSI, IHTEPTEKCTYaJIbHICTh TA MHOKUHHICTh 1CTHH.

Pomanu Pes bpenbepi Tta VYmbOepro Exo iMoCTpyloTh [ABa pi3Hl, anie

B3a€EMOJIONOBHIOBAJIbHI ~ MIAXOAUW 0  CUMYJIIL:  1HTYiTUBHO-(P1I0COPCHKUI
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(P. Bpenbepi) 1 cemiotuuno-inTenekryansuuii (Y. Exko). ¥V Pes bpenbepi cumynsiis
HaOyBa€ 3arpo3JIMBOTO XapakTepy, BKa3ylO4HM Ha JeryMaHI3allil0 BHACTIJOK BTpaTu
CHpaBXHBOTO JocBiny. B Ymbepro Exo — 1e BuTOHYeHa Tpa, M0 MIAKPECIIOE
KOHCTPYKTUBHICTb OY/b-5IKOT pEaIbHOCTI SIK TEKCTYyaJbHOTO SIBUIIIA.

OTxe, MEeX1 pealbHOCTI B MOCTMOACPHICTCHKOMY JTUCKYPCl PO3MHUBAIOTHCS HE
nuiie popMasibHO, a ¥ ¢inocodcrku. PeanbHICTh Yy MOCTMOIEpHI3MI — HE KOHCTAaHTA,
a pe3yJbTaT YUTALBKOTO aKTy, IHTepPIpeTallii, rpy.

VY nopanbiiux JOCIIHKEHHSIX MPOMOHYEMO MOTIMOIEHO BUBUUTUA CUMYJISIIL B
MOCTMOJICPHICTCHKOMY pPOMaH1 y CIIBBIIHOIICHHI 3 IU(PPOBHUMHU KYyJIbTYpaMH —
30KpeMa, aHaJ130M BILJIMBY HOBITHIX M€/l1a Ha XYyJI0)KHE B1IOOPAaKEHHSI pE€aIbHOCTI.
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JEKCUKO-CEMAHTUYHUM AHAJII3 HIMEIIbKHX ITPUCJIIB’IB
PO APYKBY TA 3PAY

[TounHox IHHa,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)

piBHS BUIO1 OCBITH crieriaabHocTi 035.041 dinosoris.

['epMaHChbKI MOBH Ta JliTepaTypu (IEpeKiaa BKIOYHO), IepIla — aHTIIHChKa
YMaHCBKOTO IepKaBHOTO TeJarorivHoro yHiBepcutety iMmeHi [laBna Tuunnu;
ABuinHikoBa ["anuHa,

JOLIEHT Kadeapu Teopii Ta MPAKTUKU 1HO3EMHUX MOB

YMaHCBKOro JIepKaBHOTO NEAAroriyHoro yHisepcutety imeni [laBna Tuunnu,
KaHJIUJAT TeAarorigyHuX HayK, JTOIEHT

Temu npyx6u (Freundschaft) Ta spagu (Verrat) € yuiBepcaabHUMH, aje ixHi
MOBHI TMpOSBU Yy HIMEIBKIM TapeMiosiorii BIJ3HAYAIOTHCS — PAIlOHATIIZMOM,
MOPAJILHOIO MPSMOTOIO Ta CXUJIBHICTIO 10 TUAAKTHYHOIO y3arajabHeHHs [2, ¢. 5].

MeToro HAIIOro MOOCHIHKEHHS € CHCTEMaTH3alls Ta a”Hal3 HIMEIBKAX

MPUCIIB’IB IPO ApYkOy Ta 3pady 3 OIJIAly Ha IXHIO JIEKCUKO-CEMAHTUYHY CTPYKTYpY,
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€MOLIIHO-OLIHHY CHpPSIMOBAaHICTh Ta KyJNbTypHY creuudixky. Mu mpomnoHyemMo
BUJJIUTH 7 OCHOBHUX CEMAHTUYHUX TPYM MPUCTIB’iB PO APYKOy Ta 3pajy.

1. CemanTuuna rpyna «Chnpap:xkHs ApYy:kO0a». [[o mi€i rpynu HajmexaTb
NOPUCIIB S, Y AKUX JpykO0a po3risgaeTbcs SK HalBHUINA MOpajbHAa IIHHICTH, IO
IPYHTYEThCS Ha JOBIP1, B3aEMOJAONOMO31 Ta yecHOCTI. [Ipukianu:

«Ein Freund, ein guter Freund, das ist das Beste, was es gibt auf der

Welty;

«Ein Freund in der Not ist ein wahrer Freund»,
«Wahre Freundschaft rostet nichty,
«Geteilte Freude ist doppelte Freude» [2] .

VY 1ux BHCIIOBax KJIIOYOBUMH € JIEKCEMHU <«JIPYT, APYxkOa, BIpHICTb, JOIOMOTA,
pamicte» («Freund, Freundschaft, Treue, Hilfe, Freude»). Ixns cemantmka mae
MO3UTHUBHY OI[IHKY Ta CHMBOJII3y€ CTaJCTh 1 BiAaHicTh. SIk 3a3Hauae JI. Propix,
«Ipy’k0a y HIMEUbKIN KyJIbTYpl TPAKTYEThCA HE SIK €MOI[IliHA MPUB’A3aHICTh, a 5K
MopaJjbHe 3000B’s13aHHM [4, ¢. 75].

2. CemanTnyna rpyna «®aapmumsi apy3i». Llsg rpyna o0’ennye npuciis’s,
4Kl TMONEpPEeIKAITh MNP0  JHUIEMIPCTBO, HEMMPICTb 1 KOPUCTONIOOCTBO Yy
MDKOCOOUCTICHUX cTOoCcyHKaxX. [Ipukiaau:

«Falsche Freunde sind schlimmer als offene Feindey;
«Ein falscher Freund ist schlimmer als ein Feindy;
«Freund aller, Freund keinesy;

«Wer jedem Freund sein will, ist niemandes Freund .

Taki BuCITOBH 0a3yrOThCs Ha aHTHTE31 «ApyT — Bopor» («Freund — Feindy), 1o
€ TUTIOBUM CEMaHTHUYHHM OTMO3MUIIHHUM SIAPOM JUIsl HIMEUbKUX Tapemiid. Emitern
«XUOHMI, omMaHIuBUH, oOmammBuy («falsch, triigerisch, hinterlistig») cTBoproroTh
HETaTHUBHY I[IHHICTh, a CTPYKTypa TMOpiBHAHb («eipwe 3a» («schlimmer alsy))
MOCUJIIOE MOPAJIBHUM OCYI.

3. CemanTnyHa rpyna «3paja Ta moKapaHHs»». Y LI Ipyni BiIOOpakeHO
17I€10 MOPAJIbHOI BIATJIATH Ta CIIPABEAJIMBOCTI — XapaKTEPHY PUCY HIMEIHKOT €TUYHOT
cucremu. [Ipuxkianu:

«Verrat kommt niemals ungestrafty,
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«Wer anderen eine Grube grdbt, fdllt selbst hineiny,;
«Wer treulos ist, bleibt nicht unbestrafty;
«Der Verrdter verrdt sich selbst zuersty.

Sx 3a3nauae M. Krion, y Himenpkiil mapemiosorii moHsaTts 3panu (Verrat,
Treulosigkeit) 3aBxau CynpoBOKYETbCS MOTHBOM HEMHHYYOI Kapu («ITOKapaHHS,
Hemacts» («Strafe, Ungliick»)), 1O BIANOBIZaE TPAAULIMHOMY HIMEIIBKOMY
IParHeHHIO JI0 MOpPaJIbHOTO HOpsAKY [3, €. 38].

4. CemanTnuHa rpyna «Jlpyxko0a i yac». Y Jeskux MNPHUCTIB’IX ApyxoOa
PO3IIIIA€THCA KPi3b IPU3MY BUTIPOOyBaHb dacoM. [Ipukimanu:

«Wahre Freundschaft erkennt man in der Noty,
«Alte Freunde und alter Wein sind die besteny,
«Freundschaft priift man in der Not, nicht im Gliick»;

Yac (Zeit) i BumpoOyBanHs (Priifung) BHCTYNAOTh MeTa)OPUIHUMHU
KpUTEPISIMUA CIPaBXHOCTI CTOCYHKIB. Sk miakpecitoe X. byprep , MoTuB «Zeit als
Priifstein» (yac sk mpoOHUI KaMiHb) € TUIIOBUM JIJIsl HIMELIBKOT IPUCIIBHOI MYIPOCTI
[1, c. 105].

5. Cemantuuna rpyna «Jlpyxo0a i kopuctb». Tyt friendship TpakTyerbcs
IparMaTUYHO: K COIlaIbHUN KamiTaia abo B3aeMHa Buroaa. [Ipukinamu:

«Freundschaft, die mit Geld erkauft ist, wahrt nicht lang»,
«Ein Freund, der dich beim Essen nicht besucht, ist kein Freundy,
«Mit Speck fingt man Mduse, mit Giite Freundey.

VY Takux BUCJIOBaxX CIOCTEPITAEThCSA 1POHIYHA OI[IHKA «KOPUCIIUBOI JAPYKOM».
JlocnmigHUKKM BKa3ylOTh, 110 11 Tpyna BijgooOpakae OypkyasHy mopaib XIX cr., konu
B3aEMHUHH YaCTO OI[IHIOBAJIMCS KPi3b MaTepiaibHy npusmy [1; 5].

6. Cemantuuna rpyna «Myapicts i nocBig y apyxoib». Ilpucnis’s mporo
TUITY TIOEHYIOTh MOpPaJIbHE TTOBYAHHS Ta CIIOCTEPEIKECHHS 3a JIIOJICHKOI0 TIPUPOIOIO.
[Tpuknanu:

«Vertraue, aber priife zuersty;
«Freundschaft ist ein Baum, den man tiglich giefSen muss»;

«Ein Freund, der dich tadelt, ist besser als ein Feind, der dich lobty.
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[li mapemii MarOTh AMNAKTUYHY (YHKIIIO: BOHM HaBYAIOTh OOEPEKHOCTI,
YECHOCTI, 3/IaTHOCTI J10 caMopedieKcii.

7. CemanTHyHa rpyna «3paga y IIMPIIOMY MOPAJbLHOMY KOHTEKCTI».
OxkpeMi TpUCHIB’S  PO3IMHUPIOIOTh  3HAYEHHS  <«3paju», BKUBAIOYM  HOTO
MeTaOpUUHO — SIK BTpATy JOBIPH, HEBASYHICTb UM HEBIPHICTh Yy PI3HUX cdepax
xutTd. [Ipuknanu:

«Undank ist der Welt Lohny.
«Wer sein Wort bricht, verliert seine Ehrey.
«Treue ist die Krone der Freundschafty.

Ak 3ayBaxye JI. Ppopix, Taki mapemii HE JMIIE€ TPO 3paay SK akT, a Ipo
MopayibHu# npuHIui — «Ehrey («gects») 1 «Treuey («BipHicTbY) [4, €. 19].

[IpoBeneHwmil JIEKCUMKO-CEMAaHTUYHUI aHai3 3aCBIAUY€E, 1110 HIMELbKI TPUCITIB’ S
npo JpyxkO0y Ta 3paay BigoOpaxkaroTh palllOHAIBHO-MOPAJIbHY MapajurMy
HIMELLKOTO CYCHiNbCTBA. IM BIIACTHBI:

- yiTka etnyHa auxotomis (Freundschaft — Verrat),

- aKIEHT Ha MOPaJIbHOMY MOPAJIKY,

- JIupakThyHa (QyHKIIS (HaBYaHHS Y€pe3 BUCHOBOK),

- €KOHOMIsI MOBHHX 3aC001B MPHU TJIMOOKOMY CMHUCIIOBOMY HaBaHTaKCHHI.

BucnoBu, mpucBsiueHi apyxk0i, MEpeBaXHO MarOTh MO3UTHUBHY, €MOIIHHO-
HEUTpalbHy a00 CEHTEHIINHY CEMaHTUKYy, TOJl SIK MPHUCIIB’SL Tpo 3paxy —
€KCIIPECUBHO HETaTUBHY.

OTxe, HIMEUbKa MapeMIOJIoTis JEMOHCTPYE TMparHeHHs [0 MOPaJIbHOI
pIBHOBaru: 3pajia KapaeTbcs, ApYyk0a BUHATOPOJKYETHCS, a ICTUHHA BIPHICTh
3QIMIIIAETHCS OJIHIEIO 3 0a30BUX HIMEILKUX KYJbTYPHHUX I[IHHOCTCH
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MNUTAHHSA JIHTBOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI
OCOBUCTOCTI B EIOXY I'TOBAJII3AIIT

[Ipuxonpko I'anHa,

npodecop kadeapu aHrIiHChKOI (DUIOJIOTIT Ta JIIHTBOIUIAKTH
3anopi3pbKOTo HAI[lIOHAIIBHOTO YHIBEPCUTETY,

JTOKTOP (GIIOJOTIYHUX HAYK, Tpodecop

CydacHe 1y00ani3oBaHe  CYCHIIBCTBO  OCOOJMBO  TrOCTpO  MOTpedye
YCBIJJOMJICHHSI TUX KOMYHIKaTUBHHX IPOIIECIB, AKi B HHOMY B1OYBaIOThCS. 3 OJHOTO
OOKy, BaXJIHMBO aHAMI3yBaTH TEHJACHIIII, IO CIOPHUSIOTH I1HTErpaiii LHUBUII3ALIM,
HapOJIiB 1 KyJIbTYp; 3 1HIIIOTO — HEOOX1THO BpaXOBYBaTH YMHHHUKH, SIK1 3a0€3ME€UYIOThH
30epeKEeHHSI HAlllOHAIBHOI KYJBTYPHOI 1IGHTUHYHOCTI B yMOBaX iX TICHOI B3a€MOJIi.
Y CcychnibCcTBI, KyJbTYpi Ta MOBI OJHAKOBOI MIPOIO MPOCTEKYIOTHCS JIBI
MPOTUJICKHI TEHJEHII — J0 pPO3MEXYBaHHS ¥ 10 yHidikamii, 1 oOMABI BOHH
CTAHOBJISITh 3HAYHHUM 1HTEpEC IJIsl HAYKOBOTO BMBYEHHs. Baroma dactuHa cydacHHX
KOMYHIKaTUBHUX TPOIECIB MPUMNAJAAE HA MDKKYJIbTYPHE CIUIKYBAaHHS, 110 HEPIJIKO
YCKJIaJIHIOE B3a€EMOPO3YMIHHS MDK Horo ydacHukamu. Lle A01aTkoBO mMiAKpecIoe
BAXKJIMBICTh HAYKOBHX PO3BIIOK Ha MEPETHHI KYJIbTYpPH Ta KOMYHIKAIIII.

OcTaHHIMU JCCATUIITTSIMHU 3aKOHOMIPHO 3POCTa€ yBara HayKOBIIIB /0 MUTAaHb
MDKKYJBTYPHOI KOMYHIKAIli, JIIHTBOKYJIbTYPOJIOTii, HAallOHAJIbHOTO MEHTAJITETY,
KOMYHIKaTHBHOI TOBEJIHKMA Ta 1HIIMX aceKTIB B3a€MO1i MOBH W KynbTypu. MoBa
HE MOJKE ICHYBaTH 103a KyJIbTyporo. BoHa € oxHi€er0 3 hopM JIHOJICHKOT TISUIBHOCTI Ta
CKJIQZIOBOIO KYJIbTYpPH, Ky BHU3HAYAIOTh SIK CYKYIHICTh PE3YyJbTaTIB AiSUIBHOCTI
iHauBIgA y pi3HUX cdepax xkuTTsa. Came TOMY NUTaHHA, TOB’si3aHI 3 KYJbTYPHO
3YMOBJICHUMH 3aKOHOMIPHOCTSIMA MOBHOTO CIUJIKYBAaHHSI, HalleXaTh A0 LAPUHH
JIHTBOKYJIBTYPOJIOTIi, IO € CKJIAJJOBOIO YACTUHOIO KYJIBTYpPOJIOTTIi.

OpHi€ro 3 KITIOYOBUX XapakTepUCTHK Hayku XXI CTOMITTS € TEHACHINS [0
iHTerpatii 1 B3a€MONPOHUKHEHHS PI3HUX rajxy3eil 3HaHHs. Y ryMmaHiTapHii cdepi ue
MPOSIBIISIETHCS. B aKTUBI3aIlli KyJIbTYPOJOTIUHUX JOCIHIKEHb. AHTPOMOIEHTPUIHA
COPSIMOBAHICTh  CYYacHOi  JIIHTBICTUKM  3YMOBJIIOE€ IHT€pEC 7O BHUBYEHHS
B3a€MO3AJIC)KHOCTI MOBH Ta KYJbTYpU SIK CUCTEMHHX YTBOPEHB, SIKi pPETyJIOIOTh
KUTTS THAUBIAA Ta GOPMYIOTH COIIYM.

JIiHrBOKYNIbTYpa, OyIy4d YacCTHHOIO KYJbTYpH MEBHOIO HApPONdY, OXOILIIOE
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CYKYITHICTh MOBHHUX 1 KYyJbTYPHHUX SIBHIL, B3a€MOIOB’S3aHUX MIDK CO0OI0 Ta
BIIOOpaXEHUX Yy CBIAOMOCTI ocoOucTtocTi. ToMy JIHIBOKYJBTYPOJIOTiS Mae
JOCIIJDKYBATH ii SIK 3 MO3MIlT MPOSBIB Yy KOMYHIKATUBHHUX Tpoliecax, TaK 1 3 TOYKH
30py MexaHi3MiB 11 popmyBaHHS. JIIHTBOKYJITYpHa KOMIIETEHTHICTh — 1€ CKJIaIHUK
3arajbHOI KyJIbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI JIFOJIMHU, KU BUSBIIAETHCA B KOMYHIKalIi Ta
OXOIUTIOE YSIBIICHHSI PO HOPMHU, TMPaBWIA W Tpaauilii BepOaIbHOTO 1 HEBEpOATLHOTO
CIUIKYBaHHS B MEKax II€BHOI JIHTBOKYJIbTypu. BoHa BKIIOYae I1HCTUTYIIIHUM,
KOHBEHIIIOHAJIbHUIM, CEMIOTUYHHMH 1 JIIHTBICTUYHHUN KOMIIOHEHTH.

MiXKynpTypHA  KOMIETEHTHICTh €  YacTHMHOI0  JIHTBOKYJBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta BIUIMBA€ Ha €(EKTUBHICTh CHUIKYBAaHHSA 3 IpeICTaBHUKaMU
IHIIMX KYJIbTYp. PiBeHb MIXKKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI OKPEMOi OCOOHMCTOCTI MOXKE
OyTH HU3BKUM, C€peHIM a00 BUCOKHM, 1 BIH MiIJIA€THCS BUMIPIOBAHHIO.

JIIHTBOKYJNBTYpPHI KOMYHIKATHBHI KOMIIETEHII — 1€ MpPaKTU4HI 3HAHHA,
HEOOXIAHI Mg YCHINIHOI peadi3allii MOBJICHHEBOI JISJIBHOCTI B TEBHUX
KOMYHIKaTUBHUX cdepax 1 CcHUTyalidX. BOHM MpOSBISAIOTBCS y KOHKPETHUX
BHUCJIOBJIIOBAHHSIX Ta MOJIENSAX TOBEJIHKM ¥ TPYHTYIOTbCS Ha TIA YacTHHI
JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTI, SIKYy 3aCBOija MeBHA JIt0JMHA a00 CyOKyIbTypa.
DopMyIOThCA 111 KOMIIETEHIIIT SIK Y TPpoiieci 0COOUCTOrO JAO0CBiNY CHUIKYBaHHS, TakK 1
I1J1 YaC HaBYAHHS PiAHOI UM 1HO3EMHOI MOBH.

[Tomanpiui JIHTBICTUYHI JTOCHIIKEHHS MalOTh OyTH CIPSAMOBAaHI HA BUBYEHHS
MOHSTTSL JIHTBOKYJBTYPHOI CHUJIBHOTH Ta aHami3 il HEOJHOPIMHOCTI B KOHTEKCTI

PI3HUX HAI[lOHATBHUX KYJIBTYP.

TPAT'EJISI CAMOPEAJII3AIIIL: BTPATA CEHCY KUTTS MICJIA
JOCATHEHHSA YCHIXY B POMAHI JIZKEKA JIOHAOHA
«MAPTIH I/IEH»

Ps6yxa Anacracis,

3100yBau 3 Kypcy nepiioro (6akaJiaBpChKOro)

PIBHS BUIIIOI OCBITH crieliagbHOCTI Distosoris

(cmermianmizantist 'epMaHChKi MOBH Ta JIiTepaTypH (Tepekiiaji BKIIOYHO),
nepila — aHraiichbKa)

[TonTaBCHKOTO JIEPKABHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY;

Henyxuo Anna,

JOTIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (iosorii
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[TonTaBChKOTO AEPKAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHIUIAT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT

Jlxex JloHAOH — OAWMH 3 HAWBUJATHIIIMX aMEPUKAHCHKUX MHChbMEHHUKIB
3apyOiKHOI JiTeparypu modaTky XX ctomiTTs. lle yHiKaJbHHMI MHTENb, TBOPUICTh
AKOTO TMPOHU3aHA TIMOOKUM TICHXOJIOTI3MOM, COIIAJIBHOIO CIPSIMOBAHICTIO Ta
ONHMCOM BHYTPIIIHBOTO CBIiTY JIIOJMHHM Y HpPOILECi 60pOTHOM 3a KUTTH y cBiTi. Moro
poman «Maprin [nen», Hanncanuii 1909 poky, € 0IHUM 13 HAMMOMYSPHIIIKUX TBOPIB
MOJIEpHOT J100M, aJKe TYT CIPOEKTOBAHO Tpari3M camopeani3allli MUCbMEHHHKA
yepe3 ToJ0BHOTO repos. Y kuusl [xex Jlonmon mopyurye 651M3bKy AJi1 HBOTO TEMY,
TOMYy 1€ JIITepaTypHUU IIeIeBp Mae 4YiTKi aBToOlorpadiudi pucu. [IMceMeHHUK
HapO/KYEThCsl Y O1IHIM POAMHI, BIATAK 3MYIICHHH JOJATH COIlaJIbHI YCTAaHOBKHU M
O0pOTHCS 13 )KUTTEBUMH TPYIHOUIAMH, CAMOTY>KKHU 3/100yBaTH OCBITY, BPEIITI-PEIIT
OCSITHYTH JIITEpaTypHI BEPIIUHHU 1 IOCATHYTU BCECBITHHOTO BU3HAHHA. OJIHAK € BCE XK
MeBHA KapAWHaJIbHA BIIMIHHICTh Y JBOX, 3/1aBAJIOCA O, CXOXKHMX >KUTTEBUX IIIAXAX:
Maptin Igen, nHa Biaminy Big Jxeka JloHaoHa, He 34aTe€H HACOJIOJUTHUCS
PE3yNbTATOM BIIACHUX 3YCHJIb Ta YKOPOUYy€E COO1 BIKY.

T. KocTiok, sika y cBOiil HayKOBi#l cTarTi nociiauia odbpasz Jlxeka JlongoHa 1
mpoOJeMaTUKy caMopeani3alilli y TBOPYOCTI uepe3 MepcoHa)xa 1CTOpii, CTBEPIKYE,
mo MaptiH IneH — 1e XynoXHe BTUIGHHS JIpamMaTUYHOIO CBITOTIIAY CaMOro
MMCbMEHHMKA, HOTO BHYTPIIIHBOIO MPOTUOOPCTBA MK OaKaHHIM JOCSTTH 1/1€aly Ta
31ITKHEHHSM 13 )KOPCTOKOIO PEANbHICTIO. 3aBAsIKU rojioBHOMY reporo JIxk. JIonmoH nae
BIIMOBIb HA OOJIIOYE /JI1 HHOTO MUTAHHS: YU CIIPOMOKHA JIFOJMHA BPATYBATUCS Bij
JIEIPECUBHOTO BIMUYTTSI OE3MOPAIHOCTI, JOCSTIIN YCIIXYy Yy CBITI, /¢ MaTepiaibHi
IIHHOCTI BaXJuBiml 3a AyxoBHI? BoHo cramo kimo4oBUM  (HUTOCOPCHKUM
KOHTEKCTOM POMaHy, 3MyIIYIOUH JIFOJUHY 3aHYpUTHCS y po3aymu [ 1, c. 167].

Maptin Inen — TUNOBUII MPENCTAaBHUK «aMEPUKAHCHKOI MpIi» MpO JIIOAWHY,
sIKa BHUPHUBAETHCS 3 IMPOJIETAPCHKOTO MPOIIAPKY 1 JOCSATAE BUCOKOTO CTAaHOBHUIIA Y
cycniabcTBi. [{0 1IbOTO NUIAXY MO0 MPUBOAUTH BUIIAIKOBE 3HAMOMCTBO 3 JIBYUHOIO
3 OypKya3Horo kjacy — Pyt Mop3. Bona crae BTUIGHHSM KpacH, KyJIbTYpHOTO Ta
IHTEJIEKTYaJIbHOTO 1J1ealliB JJIsl XJiomis. Yucre 1 KpuiTajeBe, HaiBHE 1 OE3KOpPUCHE

KOXaHHS JI0 Hel MpoOy/IKy€e B IOHAKOB1 TParHeHHs O CaMOB/IOCKOHAJICHHS, TOMY BiH
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3 (paHaTU3MOM pO3MOYMHAE YMUTATH, HABUATUCS PI3HUM HAayKaM, MUCATH MepIii
TBOpHU. YCI 11l Aii CIpsIMOBaH1 Ha Te, MO0 «CTaTU TiAHUMY 11 yBaru i KoxaHHs [3, c.
2].

Maprtin [neH — He mpocTuil mepcoHak poMaHy MpPO KOXaHHs, a 0COOUCTICTH,
sKa Mpar"He JyXOBHOT'O 3pOCTaHHS, TOMY HOTr0 MOTHBALIEIO CTA€ yKara J10 3HaHb 1 Bipa
B CWIy Jojacbkoro posymy. Jxex JIoHmoOH Harosomrye, o camopeaiizaiis IJis
XJIOMIISI — HE XaAiOHICTh 0 MaTepiaibHUX IIHHOCTEH, a moTpeda JoBecTH cobi Ta
BChOMY CYCIUJIbCTBY BJIACHY IIIHHICTB [2].

[IpoTre Take mnparHeHHS BHUBOAWTH XJIOINLS HAa CKIAJHAW NUIAX, IOBHHUU
cynepeyHoctei. MaptiH [geH mnounHae po3ymiTh, IO HOoro OaxkaHHA OyTH
BHCOKOOCBIUEHUM HE CIPHUMMAETHCA CEpUO3HO JIOJAbMH, fKi, 3/1aBajiocst 0, yxe
nocsiru 1poro. FOHak, copaszi, He momivae, o Ayt PyT 1 ii oTodeHHs BIH cTae
o0’ekToM st HacMmimok. Takuit col0i «IUBHUNA MOPSK», SKUM HaMaraeTbcs
3pO3yMITH HAayKOBI JIOCSATHEHHsS. BOHU BIIMOBISIIOTHCS OaUunuTH y HHOMY piBHOTO. Lle
CTaBJIEHHS 1 € MEPIIMM J3BIHOYKOM, IO MpU3BeIE A0 MallOyTHBOI Tpareaii, ajixke
MapTiH nounHae yCBIJOMIIIOBATH, IO JIFOJU COLIaJbHOIO CTAHOBHUILA, O SKOIO BIH
MparHe yBIUTH, HE LIHYIOTh TNIMOMHY AYMKH, 0O iM BaXJIMBHI 30BHIIIHIA YCHIX:
Kap’epa, 3apo0iTOK, BU3HAHHA |3, . 2].

3 yacoM MapTiH Jocsirae CBO€i METU: OTO TBOPH JIPYKYIOTh, BIH CTA€ BIJOMUM
MMCbMEHHHUKOM, SIKUH Mae€ 1 cllaBy, 1 MaTepialibHUl JOCTATOK, aje 1€ He IPUHOCUTD
IACTS TepoI0, 60 BiH MepexkMBae IIHO0Ke BHYTpIlIHE po3uapyBaHHs. loro HakpuBae
Kpu3a 4epe3 Te, O CBIT, 10 AKOT0 BiH HaMaraBcs MOTPANUTH, BUSIBUBCS OPOKHIM 1
muteMipauM. Ile micre, e BCIM BaXKJIMBUM HE TaJlaHT, a JIMIIE MONYJSpHICT. L1
JIBOJIMK1 JIFOJM BiJBEpTAJIUCS BiJ HHOTO, KOJIM BiH OYB YK€ Ha NUIAXY JO CJIaBH, aJjie
3apa3 JIECTATH 1 3alpOUIYIOTh Y TOCTI, OaXarouu MOTPAnUTH B KOJO HOro yBaru, 1o
BUKIJIMKAE BiJIpa3y y IOHOTO TajaHTa [4].

V¥ crarti T. KocTiok Harosouye, o y KHU31 €CTETUYHA, BapTiCHA 1 MMOWHHA
JiTepaTypa HE LIKaBUTh YMTaudiB, TOMY CIPaBXKHIA MHUTELb TOTO 4Yacy HEMHHYYE
MPUPEUCHUN HaA TPOBajd 1 CaMOTHICTh. lle YITKO MPOCTEXKYEThCS y TMOBEIIHIN
Maprtina, SKui, TOCATIIM BEPUIMHU CBOTO PO3BUTKY, MPUIUHSAE BIPUTU Yy LIHHICTb

BJacHo1 TBopuyocTi [1, ¢. 170-171].
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3BiZICKM BUIUIMBAE, MO0 YCIIX Yy camopeanisamii [meHa mae numne 30BHINTHIN
CEHC, a/PKe 116 HEe MPUHOCUTh HOMY OYIKYBAaHOTO BHYTPIIIHBOTO TpiymMdy BiA
nocsirHeHoro. ['epoif BiguyBae, 10 1€ NUIAX TPUBIB J0 CaMOPYWHYBaHHS 1
caMoOMuyBaHHS. MOTo JyXOBHA €HEpTis i XKUTTEBHil E€HTYy3ia3M BHUepramucs, a
BIIUYTTS PAJOCTi 1 CMaKy KHUTTS BTPATHIIHCS.

Otxe, y pomani JIx.JIoHZOHA pPO3KPUBAETHCS TICHXOJIOTIYHE TOHSATTS
«mapagokc ycmixy». BoHO monsrae B ToMy, 10 JOCATHEHHS HAWBHINOI BEPIIMHHU HE
rapanTye JIOJAWHI AYIIEBHOTO IIACTS 4Yepe3 BIJACYTHICTh JYXOBHOTO CEHCY Ta
HaB’SI3TUBOTO HABIIITYBAaHHA YY)KUX APJIMKIB. MapTiH HE OTPUMYE 3aJI0BOJICHHS BiJ
CJ1aBU, OCKUJIBKH PO3yMi€, 110 BCl IIHATHh HE TaJlaHT, a HOTO 1M s, K€ BUOJHCKY€E Ha
OOKJIaIMHKaX TUPAKOBAHMX KHHUT 1 CTOpIHKAaxX JITEpaTypHUX BHIaHb. Yepe3 1ie
TBOPYICTh TIEPETBOPIOETHCS Ha «KaWIaHW», 1€ FOHUH THUCBMEHHHK — 3apyYHHK
OCKaXeH170i TmyOJikM, SKa JO MOMEHTY TMpPOCIABJICHHS HE BBaXkajga MHOTo
O0COOHUCTICTIO, X04a BiH 1 JI0 I[LOTO 3aJIUIIIABCS TUM k€ Maptinom [nenom [1, c. 171].

Tpareniss camopeanizalii reposi TMOB’sA3aHa 3 TMOHATTSAM «EK3UCTEHIIHHOT
IpaMu» JIIOJWHU, JI€ YCIIX BHUSBHUBCSA IOPA3KOI0 4Yepe3 BTpaTy TapMOHII Mix
30BHIIIHIM 1 BHYTPIIIHIM JKUTTSIM. 3a CIIOBaMHM KPUTHUKIB JITEPaTypHOIo IIEJEBPY,
repoM TIEPETBOPUBCS HAa «CAMOTHBOTO 1HIWBIIA», IKUM HE MOXKE 3HAUTH CEHCY OyTTS
y xonHil chepi xutTa [1, c. 169-170].

BaxyinBo1o po3B’SI3KOK0 pOMaHy CTa€ CaMOTyOCTBO T'epos, J1e MOpE, Y sIKe BiH
3aHYPIOETHCA, MEPETBOPIOETHCA HAa MICIIE, 110 MOBEPTAE WOTO JI0 MOYaTKy, Ae OyIo
CIOKIMHO 1 3po3ymino. OpHak, 3 1HIIOro OOKy, IIe BTedYa BiJ LMBLII3AIli, fKa
BHSIBWJIacs O€3Ty370I0 1 BIICHT 3jamMana Horo BIpy B i11eajdbHy peajbHICTh
icuyBaHHs. CMepTh MapTtiHa Inmena — 1e Tparemiss oCOOHMCTOCTI, SKa HE 3Morja
MEPEKUTU TOTO, IO i7ean Tak OM MOBUTH HE 3MIT «yXKUTHUCS» 3 OyaeHHicTo. [ls
CMEpPTh — XYJOXKHIM BHpa3 MPOTECTy MPOTH CYCHUIbCTBA, y SKOMY KOPHCTh
nepeBaXkae HaJl TyXOBHICTIO [3, c. 3].

Otxe, poman «MapTiH [neH» — He po3NoBiAb MPO MUTLS, SKUH IparHe 10
BU3HaHHA 1 cnaBu. lle croxker 3 TMOMHHUM (PiTocOPCHKMM CEHCOM PO
camopeanizaiito Ta OyTTs JIIOAMHH Yy CBITI. ABTOpP AEMOHCTPY€E, IO HAAMIpHE

OakaHHsI CTAaTW YCIHINIHUM — TOTEHIIHA TACTKa, sSKa MPHU3BeAe 10 BHYTPIIIHBOI
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aucrapMmoHii. ['epol, sAkuil gocsrae BCbOro, MPO WIO0 MpIiAB, CTa€ SCKPABUM
OPUKJIAJOM TOrO, IO MOXHA JIETKO BTPaTUTH 3B 530K 13 AylIel0 1 He OauyuTu
MOJIANIBIIOTO CEHCY KHUTTH.

Sx rosoputh T. Koctiok, Tparenis Maprtina Inena — 6ima ans JOOUHU, AKa
3MOTjla TIEpEeMOIrTH TPYJHOII, aje He 3Halnuia cwi Jjs1 OOpoTbOM 31 CBOIM
BHYTpimHIM «f». Maptin Inen — o6pa3 TBopy Jlkeka JloHaoHa, B SIKOMYy BiH
MNOJIMUBCA JAyMKaMH IIOJI0 BJACHMX CYMHIBIB TMPO BAXKIUBICT CIaBH |
MmaTepiaabHux Oiar [1, ¢. 173].

[IpounTaBmi pomMaH Ta IOCHIIWBINM TEMY Tpari3my camopeanizaiii repos
MIiCJsl TOCSTHEHHsT HE0AYeHOro YCIiXy, MOKHA YIMEBHEHO CKa3aTH, 10 Mpoldiema,
MOpYILIEHa y TBOPi, 3aJMINAEThCS aKTyalbHOI 1 choroadi. Kamitamictuuna moba
CTajia MEPioJIOM y JIOJCBKOMY >KWTTI, JI€ 3HAUEHHS YCIIXy Ta CaMOIpe3eHTalli
3aJIMIIAE€THCS BarOMUM 1 4acTO MepeBa)ka€ HaJ| BHYTPIMIHIMU LiHHOCTSIMH. Came
ToMy icTopis mpo MapriHa IneHa — KHuUra, Ky BapTO YHMTATH KOKHOMY, XTO
3aiiMaeThCsl CaMOOMUYYBAaHHSAM 4Yepe3 HAJIMIPHI JTyMKH IMPO BJIACHY HEYCHILIHICTH 1
HEe3HauyylI[icTh. BoHa Haraaye, 10 cripaBXHs camopeali3allis — 1€, HacaMIepes, He
BTpaTtuTH cede sik ocobucTicth. TBIp [keka Jlongona — He mpocta aBTobiorpadiuna
icTopisi, a 00pa3 Tpareiil JIIOAWUHHU MEPIOAY MOJEPHI3MY, sIKa BTpA4a€ CEHC >KUTTS
MICHS TOCSITHEHHS METH.
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piBHsI BUIIOI OCBiTH crierianbHoCTi 035.041 dinmosnoris

(CepmaHCBKiI MOBH Ta JIiTepaTypH (IIEPEKIIa] BKIIFOYHO), IIEpIa — aHTITiChKA)
YMaHCBKOTO JIep>KaBHOTO TIeAaroriyHoro yHiBepcurteTy iMeHi [laBna Tuunnmy;
ABuinHikoBa ['anuHa,

JOIEHT Kadepu Teopii Ta MPAKTUKU 1HO3EMHUX MOB

YMaHCBKOTO JIepKaBHOTO MeAarorivHoro yHiBepcureTy iMeHi [laBna TuunHm,
KaHIUIaT eAaroriyHuX HayK, TOICHT

®dpaseosoriaMu 3 KOMIOHEHTOM heart akTUBHO (YHKIIIOHYIOTH Y MOBHOMY
MIPOCTOP1 aHTTIMCHKOI MOBH, BUCTYIAIOUN BUPA3HUKAMH CKJIAIHUX IICHUXOEMOIIITHUX
CTaHiB Ta IHTEHNill /MOAMHU. IXHS CceMaHTUYHA CTPYKTypa, OOpasHiCTh Ta
EKCIIPECUBHICTh 3HAYHOIO MIPOIO 3yMOBJICHI KOTHITUBHUMHU MeXaHi3MaMu MeTadopu
Ta METOHIMIi — YHIBEpCAJIbHUX 3ac001B MOBHOI penpe3eHTalil aOCTpaKTHUX MOHSThH
yepe3 KOHKPETHI a00 YaCTUHHI O3HAKHU.

Mertadopa, y KOTHITHBHOMY PO3yMiHHI, € MEXaHI3MOM IE€PEHECEHHS 3HAHHS 3
oJiHi€T KOHIIENTYaNbHOT cepu (jpKepena) Ha ity (mimens) [1]. V Bumanky 3 heart,
JDKEpeIoM 3a3BUYail BUCTYIIA€ JIIOJICHKE TUIO, a MIIIEHHIO — eMOIIAHUN, TICUXIYHUMA
ad0 NyXOBHHMH CTaH JIIOJMHU. Y pe3yJbTaTl TakuxX TpaHcPepiB (POpMyrOThCA
(dbpazeosiorizmu, siki BUpaXXaroTh IITUOOKO €MOI[1HHI 3HAYEHHS.

Hanpuknan:

open one’s heart — «BIIKpPUTHUCS €MOIIHHOY», MeTadopa BIAKPUTOTO MPOCTOPY
a00 JTIOCTYIHOCTI;

heart of stone — «OalimyxkicTh, KOPCTOKICTBY, J€ cepie MeTapopHIHO
YIOAIOHIOETHCS 10 KaMEHIO (HE3/IaTHICTh J0 IMOYYTTIB);

pour out one’s heart — «BUTOBOPUTHCS, BWIUTH AylIy», J€ CepIe
BI3yalli3y€eThCs SIK TOCYIMHA 3 piauHoIo [2, . 280].

L1i mpukIagu IeMOHCTPYIOTh, K uepe3 meradopy TinecHuit opran heart crae
CUMBOJIOM BHYTPIIIIHHOTO CBITY, €MOIIMHOI YYyTIWBOCTI, MOPAJIbHOI OI[IHKH, IO
BIIMIOBIZIa€ KOHIIEMIIII «TLI0 SK KOHTeWHep emolii» [3]. V pesynbrari Takux
MeTadop ceplie mocTae sK:

- uentp emorii (follow your heart);

- kepeno mupocrti (speak from the heart);

- BMicTumine 6010 ado pagocri (a heavy heart, a heart full of joy).

Ha Bimminy Bim metadopu, METOHIMIS TPYHTYETHCS Ha pealbHUX 3B S3KaX

CYMDKHOCTI MK 00’€KTaMH a00 MOHATTSMH B MeEXaX OJHOTO KOHIIENTYaJbHOI'O
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aoMeHy. Y BuIaaky (paszeosoriaMmiB i3 KOMIIOHEHTOM heart, MeTOHIMis YacTo
MPAIIOE 32 TAKUMU MOJICTISIMU:

a) YacTUHA 3aMicTh 11istoro (opran heart 3amicts emoniiHOI chepu JTFOIUHN);

0) npuunna — Hacinok (his heart sank — meToHiMiuHE TO3HAYEHHS CTpaxy ado
po34apyBaHHS yepe3 (Hi3uIHY PEaKIliro Cepiis);

B) MpeaMeT — foro xapakTepuctuka (good heart — « 100po3UIUBHIMA, IITUPHID» ).

MeToHIMIsSI TaKOXX BUKOHYE HOMIHATHUBHY (DYHKIIIO, JO3BOJISIIOYM Ha OCHOBI
OJTHOTO KOMITOHEHTa (Cepiisl) Ha3WBaTH IMHUPOKHA CIIEKTP EMOIIMHUX IPOSIBIB.
Hanpuxnan:

lose heart — 3qaBaTucs, BTpadaTy Haito;

change of heart — 3mina HamipiB a00 CTaBICHHS;

after one’s own heart — 6IM3bKUI 32 JYXOM, YIIOJI00aHHSIMU.

Taki ¢pazeonoriaMmu OynylOTbCSI Ha YSIBHOMY IE€PEHECEHHI BHYTPIIIHHOTO
MICUXOEMOILIIMHOTO CTaHy Ha PIBEHb 30BHIIIHHOTO MPOSBY, 3aKPIMJICHOTO Y CTIMKUX
CJIOBOCITOJTYYCHHSIX.

Takox y  Oaratbox  (¢pa3eoyiorizMax  CIOCTEPITaEMO  TMOEAHAHHS
MeTaopruyHOro i METOHIMIYHOTO TNepeHeceHHsa. Hanpuknan, y Bupasi break one’s
heart mnpucyrHs wmertadopa (eMOIIHHHN OLTb YHOMIOHIOETBCS 1O (DI3UUHOTO
pYHHYBaHHS OpraHy) Ta METOHIMIs (Ceplie BUCTYIIA€ HOCIEM €MOLIi).

[nmmii npukmang — put your heart into something, ne meradopa (3ycmmis
MOPIBHIOIOTHCSL 3 BKIIAJICHHSIM YacTUHM ceO€) Ta METOHIMIsl (cepiie SIK CHUMBOJ
€HTy31a3My a00 MPUCTPACTI) MeperuieTeH1 B oaHiN (pa3i [4].

Taka xoMOiHaIig JBOX KOTHITHBHUX MEXaHI3MIB crpuse ¢GOpMyBaHHIO
0arato3HayHO1, eMOIIIIHO Hacu4YeHOi pa3eoiorii, 3aTHOT BigoOpaxkaTH HIOAHCOBaH1
MICUXOEMOIIIiHI CTAaHU MOBIISL.

Takox BapTo 3a3HauMTH, IO KOHIEnNT heart y 3axigHiii KyabTypi TICHO
IOB’S3aHUM 13  PENiriiHOI0, TOSTUYHOI Ta  (IIOCOPCHKOK  TPAIHUIIIEIO.
VY XpUCTHUSHCTBI CepIleé 4YacTO BHUCTYIA€ SK OCEPEIOK MyIni, J0O0Bi, TOOpPOTH.
VY XynoxHii JTeparypi BOHO CHUMBOJI3YE ICTHUHHICTh, CHIBUYTTS, »XEPTOBHICThH
(mamp., a bleeding heart — magmipaa emomiiinicTs). Lle 3ymoBiroe crerudiuHy
EeMOIIIHHY CEMaHTHUKYy (hpa3eosiori3MiB, MOB’SI3aHY 3 C€TUYHUMU Ta MOpPaJIbHUMHU
kareropismu [2].

Okpim Toro, MmeradopudHi Mojeli 3 heart MoXXyTh BiIpi3HATHCS 33 YaCTOTOIO
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a00 (PYHKITIOHAJIbHICTIO B 1HIIUX KyJIbTypax. Hampukiana, B yKpaiHChKIM MOBI1 ceplie
TEX € CHMBOJIOM eMolliii (cepue obnusacmocs kpos 1o, cepye wemums), IPoTe MOXKE
MOEAHYBATUCA 3 IHIIUMH KOHIENTaMH, XapakTepPHUMHU [UIsl  CJOB’STHCHKOTO
CBITOIJISY (JTyIIa, BOJIS, TOJIs).

Tox ¢paseonoriamu 3 KommoHeHToM heart y cywacHiii aHIJICBHKIA MOBI €
pe3yNbTaTOM CKJIAJHUX KOTHITUBHUX MPOIECiB MeTadopH3allii Ta METOHIMI3aI, SKi
J03BOJISIFOTH TIEpPEAaBaTH €MOIIHHI CTaHU Yepe3 cTaji o0pa3u Ta KOHCTpyKiii. Taki
OJIMHUII HE Juile 30arayyioTh MOBHY KapTHHY CBITY, a i BioOpa)kaioTh MIHOWHHI
MICUXOEMOIIiHI CTPYKTYPH KOJIEKTUBHOI CB1IOMOCTI, BT1JIEHI B MOBI.
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HOCTICTOPIA TA KYJBTYPHA TAM’ATDH Y POMAHAX
YMBEPTO EKO

TpuOymiko AHacTacis,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepCchbKOro) piBHsI BUILOI OCBITH
cneniaiabHocTi Dunonoris (cnewiamizanis ['epMancbKi

MOBHU Ta JliTepaTypu (IepeKiaja BKIOYHO), Iepilia — aHTJiHChKa)
[TonTaBCHKOTO JAEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCHUTETY,

HenyxHo Anna,

JOTIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (iosorii
[TonTaBCHKOTO AEpAKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,

KaHaUIaT (QUTOJIOTIYHUX HAYK, TOIEHT

Y cydacHOMy TyYMaHITApHOMY JIUCKYpCl MOHSTTA MOCTICTOpli HaOyBae

aKTyaJIbHOCTI SIK 1HTEpIIpEeTaIliiiHa MOJIeTb T00H, 10 BTpATUiIA JIOBIPY M0 JIHIHHOTO
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Mporpecy, CTaOUTHhHUX CIOKETIB Ta €IuHOi IcTMHU. [locTicTopuyHe MUCICHHS,
chopMoOBaHe MiJi BIUIMBOM IMOCTMOJIEPHI3MY, XapaKTEPHU3YETbCSI CKENCHUCOM IO0
icTopii K OO0’€KTHBHOI KaTeropii Ta NEPEOCMHUCICHHSAM KYJbTYPHOI IaM Tl SK
JUCKYPCUBHOI KOHCTPYKIii. B 1IbOMYy KOHTEKCTI XYJOXHS JiTepaTypa — 30KpemMa
IIOCTMOJICPHUI pOMaH — BiJIIrpa€e BUPIIIAIBHY POJIb Y BiJOOpa)KeHHI, TEKOHCTPYKITIT
Ta KPUTHYHOMY TIEPEOCMHCIICHH] ICTOPUYHOTO CIAJIKY.

Oco01MBO MOKAa30BUMHU B IIbOMY CEHCl1 € TBOPH 1TaJICHKOTO MUCHhMEHHUKA,
dinocopa i cemiotnka Ym6Gepro Exo. Horo pomanu «Iu’s mposuouy [3] Ta
«Masmnux @yxo» [4] NEMOHCTPYIOTh CKJIQIHY B3a€MOJIIO 3 ICTOPIEIO K TEKCTOM 1
KyJIbTYPHOIO TIaM’SITTIO $SIK MEXaHI3MOM KOJIEKTUBHOI 1HTEeprpeTalii MHUHYJIOrO.
3aBASKU IHTEPTEKCTYaAIbHOCTI, IUTYBAaHHIO, CUMYJISILIL, TPl 3 apXETUIIaMH Ta TapoIii
V. Exo cTBOpro€ 0OaraTOpiBHEBI PO3MOBIAl, y SKUX PEKOHCTPYKIS MHUHYJIOTO €
BOJIHOYAC aKTOM TT13HAHHS 1 5KECTOM HEJIOBIPH JI0 ICTUHHU.

AKTyaJlbHICTb TEMH TOJIATAE B TOMY, 1110 32 YMOBH HEIOBIPH 10 aBTOPUTETHHUX
JDKEepes, 1HTEHCHUBHOTO TE€PEOCMUCIEHHS ICTOPUYHUX NOMAIA 1 MepenucyBaHHs
HalllOHAJIBHUX 1CTOPIM MocTae HEOOXITHICTh OCMUCICHHS MeXaHI3MiB (OpMyBaHHS
KyJIbTYpHOI Iam’aTi. AHani3 TBopiB YMOepTo EKo 1ae 3MOry BUSIBUTH, SIK XYAOXKHIN
TEKCT MOK€ (PYHKIIIOHYBATH SIK JJaOOpaTopisi KyJIbTYpHOTO CaMOIII3HAHHS B yMOBaX
MOCTICTOPUYHOI CB1JIOMOCTI.

[Tonarrss moctictopii chopmyBanocsi SK peakiliss Ha 3aHenaag BEJIUKUX
17I€0JIOT1i Ta CKETICUC MO0 JIHIMHOTO mocTyny ictopii. Y konnentsx K. boapisipa,
®. Oykysmu, XK. deppian nmocTicTOpuyHe MUCIIEHHS MOCTA€E K €1oXa BTpaTH BIpU B
00’€KTUBHICTh  ICTOPUYHOTO  OMHCY, BHACTIJOK YOTO ICTOpia  YUMAAII
MEPETBOPIOETHCS HA PEKOHCTPYKIIiIO, HETpaBay abo KylnbTypHY rpy [2; 3].

Pomanu Ymbepro EkO AeMOHCTpYIOTh L0 TEHJIECHLIIO HE JIMILIE Ha pPiBHI
CIOKETy, a 1 y camiil CTPYKTypl TEKCTy: BOHU MOOYJOBaHI SK MEpeXi MOCHIIAHb,
apxiBiB, IIUTAT, /i€ ICTOPUYHE 3HAHHS OJHOYACHO IIAHYETHCS, IEKOHCTPYIOETHCS U
1poHI3y€eThes. SIK 3a3Havae caM MUChbMEHHUK, MOCTMOAEPHI3M — 1€ HE 3alepeyeHHs
MUHYJIOTO, a «Tpa 3 Horo dhopmami, sika iepeadadae Moro mam’ ate» [6, p. 12].

Poman «IM’st TposHom» (1980) € sckpaBUM NPUKIAZAOM PEKOHCTPYKIIii

CepenHboBIYYS 4epe3 MPU3MY IMOCTCTPYKTypaji3My Ta ceMIOTHMKH. MoHacTup sk
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TEKCT, 0101i0TeKa sIK JIaOIpUHT 3HAKIB, CHMBOJIM Ta IIUTATH — yCE 1€ TBOPUTH 00pa3
CBITY, J€ TaM’AThb HE JMIIe 30epiraerbcs, aje 1 MAJAETbCS MaHIMYJIAIII.
ApxiTekTypa MOHAcTUps, Horo O0i0JioTeyHa cHUCTeMa, TepcoHaxl (30Kkpema
Binerensm backepBinbChbKuil) — BTIIIOIOTH MOJIENb 1HTENEKTYyalIbHOT O0POTHOU MIXK
3HAHHAM 1 BJIaJI010, MIXK IHTEpIIpeTaliero i qormMoro [7].

Y TBOpi KynbTypHa NHam’saTh (QYHKIIOHYE K MIATPYHTS KOH(DIIKTY MIiX
MUHYJIAM 1 TETIEPINTHIM, MK CMIXOM SIK 3aCOOOM ITi3HAHHS i aBTOPUTAPHUM CTPAXOM
nepen ictuHoro. CMepTh Ajenbma, 3a00poHEHa KHHMra ApICTOTENs, MOXKexa SIK
3HUIIEHHS 3HaHHS — BCE L€ € MeTaopamMH MOCTICTOPUYHOI BTpATH JOCTYIY MO
aBTEHTUYHOTO MUHYJIOTO [7].

YV «Masgtauky Dyko» (1988) iHTEpTEKCTyaldbHICTh CTAa€ 1€ CKIIATHIIION:
YuTauy OINMUHAETHCS B EMIUEHTPl HECKIHYEHHOI TIpHU IOCWIaHb, J€ 1CTOPUYHI,
e30TepuuHi Ta (PuIO0COPCHKI 3HAHHS MEPEIUTITAIOTECA Y XUMEPHY TKAaHUHY 3MOBH.
TekcT mocrae K iHTEpIpeTaTUBHA MAIlIMHA, SKa TEHEPY€E CEHC TaM, JI€ HOr0 MOKEe He
oytu. I'epoi cami ctBoprotoTh «Ilnan» — Buaumicth Benukoro CeHcy, 0a3yrouuch Ha
BUIIAJIKOBUX TEKCTyaJIbHUX 30irax [7].

Poman BukpuBae mexaHizmu ¢anbcudikamii nam’sTi B ymoBax iHpopmaiiinHoi
nepeHacu4eHocTi. YMOepTo Exo 1poHIUHO JEMOHCTPYE, SIK OYIb-IKYy 1CTOPII0 MOXKHA
CKOHCTPYIOBAaTH, SIKILO 3MIIIATA JOCTATHIO KUIBKICTh KYJIbTYPHHX KOJIB 1 BUTaaTu
JIOTIKY. Y LIbOMY MOJIATA€ MOCTICTOPUYHHUI BUKIIMK: MUHYJIE CTA€ HE MIAIPYHTAM, a
MarepiajaoM JIs TinepTeKCcTyaabHoi rpu [§].

Y poMaHax NHUCbMEHHUMKA MaM’AThb HE € HEUTpPAJIbHUM apXiBOM: BOHa
nomituyHa, ¢inocodcebka, cemioTHuHa. YMOepTo EKO CTBOpIOE METaiCTOPUYHHMIMA
IUCKYpC, Y SIKOMY KOXKHa ICTOpisl € MPOYUTAHHAM, a KOKHE MPOYUTAHHS — aKTOM
BlIagu abo crpoTuBy. IpoHis, macTuil, mapojis CTalOTh HE JIUIIE CTUJIICTUYHUMHU
3aco0amu, a i MexaHi3MaMU KPUTHKH 11€0JI0T1YHOTO TOMIHYyBaHHS [1; 9].

TBopu YMOepTo Exo BUSBIAIOTH HANPY>KEHY B3aEMOJIIIO M1k MOCTICTOPUYHUM
OadyeHHsM CBITYy W moTpebor0 30epiraTu KyJbTypHY Ham’siTh. 3aBASKU
IHTEPTEKCTYyaJIbHOCTI, CEMIOTUYHUM CTpaTerisiM Ta HAPATUBHUM EKCIIEPUMEHTaM
MMCbMEHHHUK TPOoOJeMaTU3ye came MOHSTTS 1CTOpli, MOKa3ylouM il K TEKCT, SIKUU

HIKOJIM HE € OCTATOYHUM. Y IIbOMY MOJISITa€ T'YMaHICTUYHUN MTOTEHI1all HOro Mpo3u —
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30epiratu mam’aTb PO MUHYJIE, HE IEPETBOPIOIOYH 1i Ha JOTMY.

Otxe, YMOepTo EKO y CBOIH Xy/IOXHIM TBOPYOCTI BIAJIO MOEJHAB TNIMOOKY
biocodcbKy pediekcito Haa KyJIbTyPHOIO TTaM ATTHO 3 €CTETUKOIO IMOCTMOJICPHI3MY.
Horo pomann «IM’s TposHmm» Ta «MastHEK DYKO» JEMOHCTPYIOTh, SK MHHYIIE
NEPETBOPIOEThCSI HAa TEKCT — BIAKPUTHHM, OaraTo3HayHUM, 1HTEPIpETaTUBHUUA. Y
KOHTEKCTI TOCTICTOPUYHOTO MHUCJIEHHS ICTOpis Yy TBOpax BTpadae CTaTyc
00’€KTUBHOTO 3HAHHS 1 MTOCTA€ SIK KOHCTPYKT, BUMHKceN abo ipoHiyHa rpa. [lam’a1s y
IIbOMY OITMCOBOMY IPOCTOpPi (DYHKIIIOHYE HE SK CTaOUIbHE JKEpeio ICTUHHU, a SK
OaraTtopiBHEBa CTPYKTYypa, CXWJIbHA O MAHIMYJIAIIN, 171e0JoTi3a1lii Ta ()parMeHTarii.

[HTEpTEeKCTYaNbHICTh Y pOMaHaX BUKOHYE POJb 1 CTUIICTUYHOIO MpUHOMY, 1
CEMIOTUYHOIO TPUHIMITY, KUK 3abe3neyye 0araTomapoBICTh  1ICTOPUYHOTO
IUCKYpPCY, MIJKPECIIOE HOro yMOBHICTh Ta BIOKPUTICTh JO HOBHUX IPOYHMTAHb.
[IucbMEeHHUK TEPETBOPIOE KYJIBTYPHY IaM’sITh Ha >KUBHUM MPOCTIp, /1€ CHIBICHYIOTH 1
B3a€EMO/IIIOTh 3HAHHS, M1, 17I€0JIOTis, 1pOHis, Ipa Ta ckerncuc. Takuil miaxia Gopmye
HE JIMIIEe HOBY MOJIENb JIITepaTypH, a i HOBY €TWYHY MO3HUIIII0 IIOAO MUHYJIOTO:
mam’siTaTy, aje He aOCOMOTU3YBATH; IIIaHyBaTH, ajie He MiaBaThCs 1aeaizarlii.

[Tomanpii JOCHIIKEHHS MOKYTh OyTH 30CEpE/KEH]1 Ha aHaJl131 METaHApaTHUBIB
y pomanax YmOepto Exo sik 3aco0y KpUTHKM ICTOPHUYHMX 11€0JIOTIH (peniriiHux,
HalllOHATbHUX, €30TEPUUHUX ).
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JIOJUHA B YMOBAX CUCTEMHOI JETYMAHI3AIIIIL:
®LIOCOPCHKHUI JUCKYPC Y POMAHAX PES BPEJIGEPI

[Ixups Jlecs,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BUILOI OCBITH
crietiasibHOCT1 Dinosoris (cnerianizaiis ['epMaHChbKi

MOBH Ta JIiITepaTypH (MepeKyaj] BKIFYHO), IepIilia — aHTJIMChKA)
[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;

HenyxHo Anna,

JIOLIEHT Kadeapu repMaHChKoi 1 yKpaiHCbKoi (isosorii
[TonTaBChKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,

KaHIUIaT (QUTOJIOTIYHAX HAYK, TOIEHT

Y 100y CTpIMKOTrO pPO3BUTKY TEXHOJOTIH, TJ00IBHUX TOMITHYHUX 1
COITIaJIbHUX 3MIH TIMTaHHS 30€peKCHHS JIOJACHKOI T1HOCTI, CBOOOAM BOJMI M
0COOHMCTOI BIAMOBIAAIBHOCTI HaOyBae OCOOJIMBOI AaKTyaJbHOCTI. Y CY4acHOMY
CYCIUIBCTBI  BiIOYyBAlOTbCS ~ PI3HOMAHITHI TOMii, TMOB’A3aHI 13 CHUCTEMHUM
OOMEXEHHSM KPUTUYHOTO MHUCIIEHHS, MAaHIMYJISTUBHOIO MPUPOJOID  Mejia,
CIIO’KUBAIIBKOIO CTAHAAPTHU3ALIIEI0 CBIIOMOCTI Ta BIIUY>KCHHSIM JIIOJIMHU B1Jl BIACHO1
IICHTUYHOCTI. Y I[bOMY KOHTEKCTI BHBUYCHHS (UIOCOPCHKOTO OCMHCICHHS
JeryMaHizaiii B JITepaTypi CTa€ 1 akaJeMIYHO PEJICBAHTHUM, 1 COIIaJIbHO
HEOOXI1THUM.

Oco0nuBO IIHHUM Yy LbOMY acleKkTl € XynoxHid cnafgok Pes Bbpenbepi —
MUChbMEHHUKA, SKUM niepeadaunB 0arato 3arpo3 Cy4acHOCTI, IITMOOKO MpoaHali3yBaB
CTaH JIIOJIMHU Y CBITI, SIKUM MOCTYIOBO BTpadae TYMaHICTUYHI OPIEHTUPHU. Y HOTO
pomaHax «451° 3a ®apenreiitom» 1 «MapciaHChbKI XPOHIKH» HE MPOCTO OMHUCAHO
AHTUYTOIIYHI ClleHapii, a 1 cpopMoBaHO (P1IIOCOPCHKHI AUCKYpC OTIOPY CHUCTEMHIM
nerymanizaiii. Yepes o0pa3u 130JIbOBaHMX, 371aMaHUX ab0 MPOOYIKEHUX TepOiB
aBTOpP CTABUTh €K3UCTEHUIWHI MUTAHHS NP0 LIHY JIOASHOCTI, IPUPOAY MOPAIBHOIO
BUOOpY Ta CHIIy TaM AT i ysIBH sIK 3aC001B BH)KUBAHHS.

AKTyanpHICTb TEMHU 3YMOBJIEHA HEOOXIJTHICTIO MEPEOCMHUCICHHS XYIOKHIX
MoOJIeJIel JieryMaHi3alii B KOHTEKCTI Cy4aCHUX IMBUIIBAIIMHUX 3arpo3. AHai3
TBOPIB MHCHbMEHHUKA JAa€ 3MOTY OKPECIUTH MEXaHI3MH JYXOBHOTO CaMO3aXHUCTY
O0COOHUCTOCTI, AOCTIAUTH 3B’SI30K MIK CBOOOJOI 1 MHCIEHHSAM, KYJIbTYpOKO 1

BWJXHMBAHHAM, a TaAKOX 3BCPHYTH YyBAry Ha poOJIib MUCTCHTBA SK (bOpMI/I (0)8(0]0),
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TeXHOKpaTHuHii yHidikamii. Came ToMy moCHiKeHHS (GiI0co()ChKOTO TUCKYPCY
nerymanizanii B pomanax P. bpenOepi € BaXJIMBUM BHECKOM Y MDKIUCIUIUTIHAPHE
OCMMUCIICHHSI JIFOJIMHU B YMOBaX rj00ajJbHOI HECTAOLUTBHOCTI.

Y posBiami gochimkyemMo (GinocoChbKuil AUCKYypC IeryMaHi3ailii B yMOBax
TOTAJITAPHOTO Ta TEXHOKPATHUYHOI'O CYCHUIbCTBA Ha MPUKIAIAl poMaHiB «451° 3a
@apenreiitom» Ta «Mapciancbki xpoHikn» Pes bpenbepi. OcobmuBy yBary
MPUAUICHO aHami3y 3MiH JIOACHKOI 1JCHTHYHOCTI, JYXOBHOi TMOpOXKHEUl, BTpaTH
MOPQJIbHUX OPIEHTHPIB Ta MeEXaHI3MIB BHYTPIIIHBOI'O ONOPY OCOOMCTOCTI
CUCTEMHOMY THUCKy. ABTOp poO3Iisiae, K y XyJdokHbomy cBiTi P. Bpenbepi
JeryMaHizallis OpOSBISEThCA HE Juiie y (PI3MYHOMY 4YM CoIlialbHOMY BHUMIpi, a
HacaMmIiepes] y pydHyBaHHI 3JaTHOCTI 10 KpUTUYHOTO MUCIICHHS, CITIBIEPEKUBAHHS I
VSIBU.

Y pomani «451° 3a dapenreiitom» 300pakeHO MaWOyTHE, 1€ YUTaHHS
OTOJIOIIEHO 3JI0YMHOM, a KHUTH CIHAaJIOIOTBCA — SK CHMBOJA HEOE3MEeYHOTO
1HIMBIAyallbHOTO MHUCIICHHS. JloauHa BTpadae 3MaTHICTH N0 peduiekcii, MoBa
PEAYKY€ETbCS, MUCICHHS crpollyeTbesa. CycniabCcTBO (PYHKIIIOHYE SIK TEXHOJIOTIYHO
KOHTPOJIbOBAaHA Maca, y SIKiil 0coOUCTICTh MapriHanizyeTbes [4]. JleryMaHnizanito TyT
MPEJICTABICHO K XYJOKHIO MOJIEIb.

YV «MapciaHChKHX ~XPOHIKax» 3HEOCOOJEHHS Ha0yBa€ KOJOHIAIBHOTO
XapakTepy. 3eMIISTHU, 10 TIEpPECesoThCsl Ha Mapc, 3HUIYIOTh KYJIbTYpy MapciaH i
BOJIHOYAC BTpPavyaroTh BJIACHY JIONAHICT. P. bpeabepi akTyanizye eK3UCTEHIIIMHE
MMATAHHSA: YA MOXHa 30€perTH TyXOBHY CYTHICTh JIFOJWHH, KOJIM TEXHOJIOT1UHUN
MOCTYIl HE CYNPOBOJIKYETHCS ETHUYHHUM caMope(dIeKCUBHUM 3pocTaHHAM [5]. VY
IIbOMY TBOP1 CITIOCTEPIra€MO COLIATLHUN TUCK.

P. Bpenbepi ocMucIoe JIIOAUHY SIK MOpPaJibHY 1CTOTY, BIJIMOBIIAJIBHY 3a ceOe
1 cBir. Y pomani «451° 3a ®@apenreiitom» repoii Taii MoHTer fonae ocoOHCTiCHE
MEPEBTIJICHHS: BiJl BUKOHABIISI PEMPECUBHOT (PYHKIIT A0 OyHTaps, IO IIYKA€E ICTUHY.
Ieit nusix Haraaye ¢imocodebkuit «ek3ucteHiiianii Bubip» y ayci I1. Captpa abo
A. Kawmio [2; 3]. OTxe, TUCBMEHHHUK PO3KpUBae (inoco(chKi acmeKTH, MOB’s3aHi 3
00pa3oM JIFOIUHH.

P. bpenbepi 300pakae NOAWMHY, IO BIDKMBAE Yepe3 IaM siTh, MHUCTEITBO,
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moboB 1 ysBy. Y oinam «451° 3a dapenreiitom» Tepoi BUBYAIOTh KHUKKH
Hanam’siTh, CTAIOYM <OKUBUMHU O010J10TEKaMU» — 1€ aKT CHUMBOJIIYHOTO 30€pe’KEeHHS
JMOJSHOCTI  Bcyneped BapBapctBy [4]. IlucbMeHHHMK mopyuiye mpoOiemy
1ICHTUYHOCTI Y BOPOXKOMY CBITI.

O6uasa TBOpu P.Bbpenbepi € He nuiie XyAOKHIMH aHTHUYTOMNIsAMH, a U
ETUYHUMH ajieropisiMu. [IMChbMEHHUK 3acTepirae: TEXHIYHUN porpec 0e3 TyXOBHOTO
camM030epeXeHHS MTPU3BOAUTH JO BTPATH TYMAaHICTHYHOI TMPUPOAM JIOAWMHHU Ta
3HUKHEHHS KYJbTYPH SIK IPOCTOPY CEeHCIB [1].

dinocodepkuii auckypc nerymanizamii 'y tBopuocTi P. Bpeabepi BusiBise
rMOOKY TPUBOTY IMOJO0 MaWOYTHHOrO JIIOJCTBA B YMOBax TOTaliTapusmy,
TEXHOKpaTii Ta MopaipHOI Jerpanamii. Y pomanax «451° 3a dapenreiitom» Ta
«MapciaHChKl XPOHIKM» NUCBMEHHUK KOHCTPYIOE MOJIENl CYCHUIBCTB, y SKHX
JII0JTMHA TOCTYIIOBO BTPAava€ CBOKO CYTHICTh, @ TYMAHICTUYHI I[IHHOCTI BUTICHSIOTHCS
3 KUTTS MIJI THCKOM CTpaxy, KOH(OpPMI3My, TEXHOJOTIYHOIO KOHTPOJIIO abo
KOJIOH1aJTbHOT'O HACHJIbCTBA.

[TucbMEeHHHUK HE 0OMEXKYETHCS JIIarHOCTUKOIO IIMBLTI3AIIMHOTO 3aHeNaay — BiH
THIOKa3ye MOTEHIia OIopy, AKM 3aKiIajieHuil y caMiil mpupoi soauan. O6pasu [as
MomnTtera, poauHu, 10 30epirac KHUTH HamaM sATh, a00 MapciaH, ki HeCyTh y co0i
IyXOBHY aJbTEpHATHUBY TEXHOKPATUYHOMY BTOPTHEHHIO, BKa3ylOThb Ha CHILY
BHYTpIIIHBOI ~ TpaHcopmanii, 3HA4YeHHS THaM’ ST, €TUKH, KyJbTypH Ta
1HIMB1AyaJIbHOTO BUOODY.

Otxe, P. bpenbepi ¢opmye y cBOiX TBOpax I'yMaHICTHUHY MapajurMy, Lo
IPOTHCTOITh TEHACHIIIAM AeryMaHizauii cydacHocti. Foro ¢inocodehkuii miaxin mo
JIOJWHU SIK JI0 MOpPAJIbHOI 1CTOTH 30epirae aktyanbHicTh y XXI cromiTri,
3aKJIMKAIOUM 4YWTaya JI0 BIAMNOBIAAIBHOCTI, JyXOBHOTO CaMO30€pEKEHHS Ta
AKTUBHOTO KPUTHUYHOTO MHUCJICHHS. Y I1[bOMYy KOHTEKCTI TBOPHU IHCbMEHHHKA
MOCTAOTh HE TUIbKU K XYJIO0XKHI aHTHYTOIIi, a 1 IK €TUYHI HACTAaHOBH I MOpaJIbHI
JIOPOTOBKA3U JjIsl MaOyTHIX TTOKOJIHb.

[Momanpin AOCHIIKEHHS MOXYTh OyTH CHpSMOBaHI Ha TJHMOIIE BHBYEHHS
npoOJemMu AerymMaHizallii y KOHTEKCTI IHIIUX JKaHpIB (30KpeMa HayKOBOi (paHTaCTHUKU

Ta KiOepraHKy), a TaKOX Ha TOPIBHsUIbHMM aHami3 TBopuocTi Pest bpenbepi 3
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tBOopamu J[xopmka Opsemra, Onmoca ['akchi, Mapraper EtByn. AkTyanbHUM €
TaKoXX JOCII/DKCHHS pelenilii MOTHBIB JeryMmaHizaiii y CcydacHid Jiteparypi,
KiHeMarorpadgi Ta MUGPOBIA KyIbTYpi, IO JIO3BOJHUTH IMPOCTEKUTH MEPETBOPEHHS
¢binocopcrkoro OadeHHs IIOJUHHM B yMOBAaX HOBITHIX BHKJIHMKIB — MITYYHOTO
IHTENIeKTy, 1H(POPMAIIHHOTO KOHTPOJIO, €KOJOTIYHUX KpH3 1 KYJbTYpHOI
dbparmenTarii.
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MNEPEKJAJ]I Y KOHTEKCTI MIXKKYJIbTYPHOI
KOMYHIKAIIII: TEOPISI I IPAKTHKA

®OJIBKJIOPHA IHTOHAIIIA SIK TEPEKJAJAIIBKUIA BUKJIUK:
PUTMIKO-OBPA3HI PILIEHHSA Y BIATBOPEHHI BIPIIIA
THE CUPBOARD POBEPTA IPEMB3A YKPAIHCHKOIO MOBOIO
AHTOHIOK MapuHa,
JOIEHT KadeIpu TepMaHChKOi Ta YKpaiHChKO1 (110JI0T 11
[TonTaBchbKOro AEP:KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,
KaHIUAT (IIOIOTIYHUX HAYK

PoGepr IpeiiB3 — 0JHa 3 KIIOYOBUX IOCTATEN aHIIIiHCHLKOT moe3ii XX CTOMITTS,
aBTOp, JUIsl IKOTO Mi(pormoeTrKa, apxaidHi oO0pa3u Ta PEKOHCTPYKIIis JaBHIX (HOpM €
HEBIJ'€MHOI0 4acTHHOIO TBOpuoi crparerii. [loer gacto amemoe 10 (POIBKIOPHHUX
IHTOHAI[I, PUTMIB 1 CTPYKTYp, HpPAarHy4yd BIJATBOPUTH Y CY4aCHOMY TEKCTI
«TEpBICHUM T0JIOCY» TOE31i, 1110, Ha WOTO0 JIyMKY, 30epirae 3B 30K 13 KOJEKTUBHOIO
Marigdy, «MAaT€pUHCBKY» mpupoay, o ¢opmye armocdepy 3arajkoBOCTI Ta
IPUXOBAHOIO CEHCY.

Bipm «The Cupboard» € XapakTepHMM NpPHKIAZOM Takoi NOETHKH. Moro
JiajoroBa CTPYKTypa HacIiaye TpaJWIliifHI HapOJHI 3pa3Kd — B CTapOAaBHIX
«IUTATBHUX» MICEHB J0 OaNaJHUX peIvIik Marepi W JOoHbKU. [HTOHAIIMiHA TTPOCTOTA,
KOpPOTKI CcTpodu Ta TOBTOPU CTBOPIOIOTH BPAKEHHS YCHOI OMOBIAI, TOMI SIK
IpUXOBaHa JpaMaTyprisi MOCTYNOBO HAPOILIY€e TPUBOTY: 00’ €KT PO3MOBH — CKPHUHS —
MepeXoauTh BiJ MOOYTOBOCTI 10 CHMBOJIYHOTO BHUMIpYy, HaOyBalOuM 3HAYEHHS
Ta€EMHUIIl, BTpaTH Ta MATEPUHCHKOI Hasli. ACKETUYHICTh XYAOXHIX 3aco0iB
MIPUXOBYE HAIpPYKEH1 €MOIIIHI TUIACTH, IO € BUKIMKOM JUIs Mepekiaaada, amke
OyIb-siKa CTWJIICTUYHA HETOYHICTh MOXKE PYHHYBATH TOHKY JipamMaTypriio Bipiia.

MeToro 1€l PO3BIAKKM € OKPECTUTH MpodiieMu Ta cTparerii (HoabKIOpHOT
cruimizanii mpu nepeknani Bipma IpeliB3a yKpaiHCHKOIO MOBOI. 3aBIaHHS
nepeksaaada moyirae y Buoopi Mk OyKBaJIbHOIO Ta KOHTEKCTYaIbHOIO TOYHICTIO, Y
MOIIYKY BIAMOBIIHUKIB, IO OJHOYACHO MIATPUMYIOTH apXaiuHuWW CTWIb 1 HE
MEPETBOPIOIOTh TEKCT HAa CTWI3alll0  «miJg  (OJNBKIOP» y 30BHIIIHBOMY,
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nexkopatuBHoMy ceHci [2]. Takum gwmHom, mepekinanm «The Cupboard» crae
n1abopatopi€ero, A€ MePeBIPSIIOTHCS MEXKI MOMKIMBOTO /i (OIBKIOPHOI CTUJII3AIlT B
Cy4aCHOMY YKpaiHChKOMY ITOSTHYHOMY TIEpeKIIai.

[Tepexman Bipma PoGepra I'peiiBza «The Cupboard» [1] € omaum 3
NPaKTUYHUX 3aBIaHb JJIs CTYAEHTIB-(QIIOJIOTIB Yy paMKax Kypcy «3arajbHa Teopis
nepeknany». [lopiBHANMO JBa Kpalmx 3pa3Kd MEpeKsiagy, CTBOPEHUX CTYIACHTAMH.
3BICHO, BOHHU JaJeKi BiJl 1/1€aTbHOT0, OCKIIBKUA CTYACHTaM SIBHO Opakye 3HaHBb PO
CHIIa00-TOHIYHY CHCTEMY BIpIITyBaHHs, XapakTep puMmyBaHHs Tomo. IIpore 11i

MMepeKiIaan A03BOJIAIOTH IMPOCTCKHUTH HC JIMIIC pr,[[HOHli, 3 SAKHMMH CTHKAKTBLCA

nepeksaaayl, ajae i nUiax ix moaoJlaHHs, HEPIAKO JOCUTh €JIETaHTHI.

Ilepexnao 1
— o B Ti#t madi, Mapie?
— VY skiif, Mmatycto pijgHa?
— VY Tiii, 1110 3 YEPBOHOTO JIEPEBa,

3 ACHUMH pPY4KaMH1, MOB 3 KPpHUIIITAJIXO, BUAHO.

— A, ta mada, nopora Martycto,

3 npo30puUMH, OJTUCKYUUMU PyUKaMH?
VY Hiif HIYOT0, TUIBKHU JaXMITTA CTape,
Ta KOBTI CBIYKHM — 3 MPOCTOTO caJja.

— o B Ti#t magi, Mapie?

— VYV gKii came, HEeHBKO MOs1?

— B Tii1, mo B KIMHaTI, JIe COHIIE Tpae,
I xyTuKu ii cpiOGIOM CSAIOTH 372,

— Tam Hi40oro 0co0JIMBOroO, Mamo,

JIutn HUTKH, psDKa, KIIANTi JIbOHY,
Tpoxu MIOBKY Ta OKCAMUTY BHUIIBIJIOTO,
I BockoB1 Ol CBIYKH — OJIHA IO OJHOTIO.

— o x y Ti#t mwadi, Mapie?

I ckaxku Tenep BCIO MpaBay MEHI.

— bini peui qy1s quTsATKA, 1110 1S HE

HapOJ/KEHE...

Ta x10a g1 TeOe Mae 3HaUEHHS, 110 €

Hacrpasi?
OOuzaBa

CTYJIEHTCBbKI ~ TIEpPEeKJIaJau

IIParHyTh

Ilepexnao 2
— o B Ti#t madi, Mepi?
— Marycto, 1€ B sIKii?
— V 111ii: YepBOHE JIPEBO
Kisimkn Oumares Ha Hiid.

— Ta mada, mr00a Mmamo,

Jle cAaroTh pyYKH KPUIITAIIO?
Hivoro, kpim ranuip’s,

I cB1YOK >KOBTHX, TaM HEMa.

— Mepi, mo y madi Tiin?

— SIKi¥ ke, MaMo, 3HATH Jan?

— Tawm, ;e TB1i COHSTYHHMI TTOKIH,
Cpib6auThes 11 Kpai.

— Marycto, TaM HI40TO

Kpim oBeunHU, HUTOK 1 JIbOHY
[IIMaTOYKIB KOBKJIMX OKCAMUTY i
IIOBKY

Ta OUIHX BOIIEHUX CBIYOK.

— o y mradi it sxe, Mepi?
I ueu pa3 MoB B JuILE.

— bimi oxesx1 Is quTH,

[Ilo He poauiiocs 1ie. ..

Ta namo mpasaa To61 11517

BIITBOPUTH  (OJIBKIOPHY

CTUIIICTUKY, BIACTHBY OpWriHaioBi IpeiiB3a, oJHaK peaii3yloTh II€ 3aBIaHHA IO-
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pizHOMy. B opuriHampHOMY TEKCTi (POJBKIOPHICTH CTBOPIOETHCA YEpe3 MPOCTY
CHHTAKCUYHY OpTraHizaifio Jiajory, MOBY, HaOJWXXEHYy JIO YCHOI TpaJuilii,
NOBTOpIOBaH1 3BepTaHHsl («Mother: What's in that Cupboard, Mary?»), a Takox
IHTOHAIIIIO0 TOTIUTY-TIPUCITIBY, IO HAraJye HapoHi O6anaaa i KyIUIeTHI MiCHI.

[lepmwmii CTyJIEeHTCHKHIM BapiaHT JEMOHCTPY€E MparHeHHs A0 CTWJI3alii mif
YKpaiHChKY HapOJAHY MICHIO Yepe3 y>KUBAaHHS 3MEHIICHO-TIECTIMBUX POpM («MaTycCro
piaHa», «HEHbKO MOs») Ta (GOopMyN 3amuTaHb, IO TMOBTOPIOIOThCs. lle Braie
pIIIEHHSI, OCKUIBKH YKPaiHChbKUH (hOBKIOP aKTUBHO BUKOPHUCTOBYE TaKl BOKAaTUBH, 1
BOHH J100pe MepenaloTh TEIIo Ta MPUXOBaHy TPUBOTY MAaTEPUHCHKOTO TOJIOCY. YTiM,
1HKOJIU 111 (hOpMH 3 SBJISIFOTHCS HAJTO T'YCTO M MiJCHUIIIOIOTh €MOLIMHICTh CUJIBHIIIIE,
ik y IpeiiB3a, ge TOH OLIbII CTpUMaHWi 1 Maibke moOyToBHMH. JIeKcHuHi
BIIMOBITHUKYU I MPEIMETHOrO CBITY (MaxaroH, CpiOHI KyTH, BOCKOBI CBIUKH)
3arajgom TouHi. Hatomicte dpaza «Ta srcosmi ceiuku — 3 npocmoeo cana» € BIAIOI0
nepenadero opuriHampHoro tallow candles: «mpocte camo» 3By4HTH (OIBKIOPHO,
MarepiaiabHO M Mo30aBiieHe KHIKHOCTI. [[poOiieMHMM MiclieM € ocTaHHI psiaku: «Ta
xi0a st TeOe Mae 3HAa4YeHHs, 110 € HACIpaBAi?» — L peMapKa 3aHaATO PO3LIUPIOE
MIJITEKCT 1 BIAAJISETHCS B1JI JJAKOHIYHOCTI1 OpUTIHAJIBHOTO “‘but what is that to you?”,
KWW 3HAYHO CYBOPIMINMA 1 XOJoHImuH. DONBKIOpHA CTUII3A1lIS B IBOMY TIepeKIaIi
30epiraeThbCsi 4YacTKOBO: BIJUYTHI €JIEMEHTH IIICEHHOI I1HTOHAIlli, ajieé TOACKYAU
MOBJICHHA  TEPEXOJUTh Yy  CyYaCHO-pO3MOBHHH  cTwib  abo0  HaIMIpHO
CEHTUMEHTATI3YEThCS.

Jpyruii BapiaHT 3HAYHO CTPUMAHIIIMKM, JAKOHIYHIMIMA 1 OMMKYMKA 110
aHTIIMCHKOTO  OpUTiHANy 3a TOHOM. QOJBKIOPHICT TMEpPeAacTbCcsl  OUIBII
€KOHOMHUMHU 3aco0aMM: dYepe3 KOPOTKI PEIUIKH, PUTMIYHY MPOCTOTY W
MOBTOPIOBaHICTh (hopmys. Bukopucrtanus ¢popm «Mmatipy, «Mepi» dhopmye BITUYTTS
apxaizarfii — He sSCKpaBoi, aje BII3HABaHOI. Y TEPeKyaal TaKoXX BIAjI0 30epekKeHO
nepeniyyBajibHl CTPYKTypu: «Hiuozo, kpim eanuip’s / I ceiuok owcoemux, mam
Hemay — 11€ TOYHO BiJITBOPIOE CEMaHTHYHY ¥ iHTOHAIiHY exoHOMio [peii3a. Jleski
dbpasu, omHaK, 3BydYaTh HAJIMIPy MOJEPHO: «AKIU Jice, MAMO, 3Hamu oauy — T1e
KOHCTPYKLISA, CKOpille CTHJII30BaHa MiJl pO3MOBHY MOBY XX CTONITTS, HDK MiJ
HApOJIHOMICEHHY TpaJMIlilo; BOHA 30MBa€ 3arajibHUl TOH. 3arajioM Iell nepekiai
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Kpallle rnepeiae CTpUMaHy JpamMaTypriio Ta pUTMIYHUNA MIHIMAJIi3M OpUTIHAITY, OJHAK
(doapKIIOpHA CTHII3AIlisl B HbOMY MEHII BHUpa3Ha, HIX Yy mepiiomy BapiaHTi. BiH
TOYHIIINN, aJIe MEHIIT «HAPOTHU.

Omxe, (QOoNbKIOpHA CTWI3AIliA MMOCTA€ OJHUM 13 HAWCKJIAIHINIAX ACHEKTIB
nepexiaaay moes3ii 3 aHrIChKOi Ha YKpaiHChKY, OCKUIBKM BHMAara€ OJHOYAaCHOIO
BIITBOPEHHS apXaiyHOi 1HTOHAIIll, MPOCTOTU W MPUPOTHOCTI MOBJICHHS, a TaKOXK
MPUXOBAHOI JpaMaTryprii, sika OpraHiuHO BOYJOBaHa B aHTJIOMOBHHMM TekcT. s
YKpaiHChKOI TpaauIlli XapaKTepHi CBOi ycTajieH1 (PoJbKIOpHI POpMYyiIH, CTHITICTUYHI
KJTIIIE Ta JKaHPOBI MOJIENI, TOXK TEPEKIaiaueBi JOBOIUTRLCS OaTaHCYyBaTH MK IBOMa
PI3HHMHU CHCTEMaMH yCHOI MOETHKH: 3 OJHOr0 OOKYy — HamaraTucsi He HallapyBaTH
3alBUX JIOKAJbHUX YKPATHCHKUX XapaKTEPUCTHK, SIKI MOXYTh BIIJAIUTH TMEPEKIIa]
B1Jl IHTOHALlli OPUTIHANY; 3 IHIIOTO — YHUKATH JOCIIBHOCTI, II0 pyHHY€E MPUPOJIHICTD
YKpaiHCHKOTO HapOJHOTO MOBJICHHS.

OOuaBa CTYAEHTCHbKI MEpeKiIaad MNPOAEMOHCTPYBAIM, 110 HaBIThb HEBEJIMKI
JIEKCUYHI a00 CHUHTAKCHUYHI 3CYBH MOXYTb 3MICTHUTH PETICTP TEKCTY — y O1K OUIbII
KHIDKHOI CTHJIICTUKHM 200, HaBMAKK, HAJAMIPHOI CIIPOIIEHOCTI, Yyepe3 1o (HoapKiIopHa
paMKa BTpadae ILUIICHICTb. BogHouac OkpeMi BAall pIIIEHHA — SK-OT MPUPOIHI
3BEpTAaHHS, PUTMIYHA JOCTYMHICTh YW BHUKOPUCTAHHS apXaiyHUX JIEKCeM —
MMOKa3yIoTh, IO yKpaiHChbKa MOBa Ma€ OaraTwii MOTEHIAN JUIsS TaKoi CTHIIi3arii,
OJIHaK peajizyBaTh HOro MOXJIMBO JIMILIE 3a YMOBHU TOHKOTO BITYYTTS MEXK MIXK
ABTEHTUYHOIO HAPOJAHOIO MAHEPOIO Ta IMTYYHUM CTHIICTUYHUM «IifdapOyBaHHIM.
Came ToMy mepekian (QOJIbKIOPU30BAHOI AHTJIOMOBHOI T10O€31i BUMAarae Bij
nepeKyiagavya He JHIIe TEXHIYHOI BIPABHOCTI, @ i PETEThbHOTO KYJIbTYPHOTO CIYXY —
3JIaTHOCTI PO3MI3HATU W BIATBOPUTH HE 30BHINIHI ()OpMalIbHI O3HAKH, a TIMOMHHUN
MOETUYHUM J1aJ, SIKUM 1 CTBOPIOE €PEKT HAPOIHOTO TOJIOCY B TEKCTI.
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OCOBJINBOCTI IIEPEJAYI I'YMOPY I1PU IIEPEKJIA AL

besnanosa Katepuna,

BUKJIaJa4 Kaenpu Teopii Ta MpaKTUKHU MepeKamLy
OnecbKoro HaIlOHABHOTO YHiBepcuTeTy iM. I.I. MeunnkoBa,
KaHIuaaT (II0TOTIYHUX HAYK, TOIEHT,

Yepuosa HOmis

BUKJIaJa4 Kadeapu Teopii Ta MpaKTUKHU MepeKIaay
OnecbKoro HalllOHAIBHOTO YHiBepcuTeTy iM. I.I. MeunnkoBa

['ymop HaneXuTh N0 YHIBEpCAIbHUX (OPM COIIATbHOI B3a€EMOMI, y SKUX
CXOJSIThCA KOTHITUBHI, €CTETHUYHI, MOBHI Ta KyJbTypHI BUMipU. CrioCOOM CTBOPEHHS
i mepenadli KOMIYHOTO B XYAOXKHBOMY TEKCTI PI3HOMAaHITHI ¥ HE 3BOASTHCS O
€IMHOTO mepeniky. Ha piBHI CIOKETHO-KOMIO3UIIIIHOT OpraHi3ailii J1I0Th NPUMOMHU
«KOMIYHOI HECIOAIBAaHKW» B PO3BUTKY TMOMIM 1 PEIUIK MEPCOHAXKIB, MOETHAHHS
HEMOEIHYBAHUX SIBUIL 1 peyed, HAaBMHMCHI 3MIHM PETICTPIB 1 CTUJIIB, TBOPEHHS
T'YMOPUCTHYHHUX HEOJIOT13MIB. Y CTUJIICTHUIIl OMUCYIOTHh CIEKTP 3aC001B: MOPIBHAHHS,
3€BIMY, OKCIOMOPOH, BYJIbIapuW3MH ¢ BapBapu3Mu, MeTadopy Ta METOHIMIIO,
rinepOoiy, BCTaBHI CJIOBa, PUTOPUYHI MHTAHHS, AHTUTE3Y, EMITET, TPy CJIIB,
napajiokc, MOBTOP, LIUTYBaHHSA, 3MIIIyBaHHs CTWUJIB. Taki 3acoOu TpylmyrOThCs Ha
MOBHI M CHUTYyallliiHl: HepIIl aneirolTh 0 BHYTPINIHIX PECypCiB CHUCTEMH MOBH,
Ipyri — 70 KyJbTYpHOI KOMIIETEHIIi CHITBHOTH, 1 camMe TOMY BapiaTUBHICTH
aBTOPCHKHUX DIllicHb, BU3HAYAE YHIKAIBHICTh KOXHOTO BUmaaky [1; 3; 5]. ITepeknan
ryMOpY YCKJIQJHEHUW HE JHIIe MDKMOBHHMH, a W MIKKYJIBTYPHHUMH PO3PUBAMH.
Bekrop mepeknaganbkux 3aBJaHb BUXOIUTH 32 MEXKI «IepeaaTH 3MICT» 1 BKIIOYAE
BIITBOPEHHSI KOMIYHOTO €(eKTy — OTXKe, 1 IparMaTuyHOl €KBIBaJIEHTHOCTI B HOBIM
KyabTypl. Te, 0 NpUHHATHE B OJHIA CNUIBHOTI, MOKE OyTH OOpa3MBUM Y IHILIN;
T€, 10 CMIIITHE B KYJIbTYpl OpUTIHATY, MOXKE 37]aBaTUCS HEJJOPEUYHUM a00 0e3riTy31um
y KyJbTypi nepekiany. BilcyTHICTh NpAMHX JIEKCUYHUX BIINOBIIHUKIB, OOMEKECHHS
rpaMaTUYHUX 1 CIOBOTBIPHUX MOJEeH, pO301KHOCTI HOPM JHUCKYpPCY Ta KaHPOBHX
OUIKYBaHb, a TaKOX pi3HI «(oHAN» (HOHOBUX 3HAHB CTBOPIOIOTH JOJATKOBI Oap’€pH.
3BIJCH — KJIFOYOBA JIJIsl TEOPIi Mepekaay Te3a Mpo aIeKBAaTHICTb: LIIbOBUM TEKCT Ma€e
BIJINOBIJIATH BHIXITHOMY HE JIMIIE JACHOTATUBHO, a W y BUpaXaJIbHHX 3aco0ax,
KOMYHIKaTUBHOMY Hamipi Ta edekTi Ha ajapecaTta. Yepes ne OyKBaJlbHUN NEepexia

94acTO BEJIE JI0 TPAMAaTHYHOTO «BIIJI3EPKAICHHS, III0 HE BUKJIMKAE KOMIYHOT PEaKilii;
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NOTPIOHI TEpPEeTBOPEHHS, SKI Y3rO/UKYIOTh IMOBIJOMJIEHHS 31 CTaHAApTaMH MOBHU
nepekyiagy Ta 11 KyJIbTYpHHMMH KoHBeHLisMu [6]. Oxpemi THIH KOMIYHOTO
3YMOBIIIOIOTH crnienudiuni TpyaHonl. KamamOypu piko MaroTh TOTOB1 €KBIBAJICHTH:
BOHH HE «KHUBYTH» y CIOBHHKY, & CTBOPIOIOTHCSI aBTOPOM Y KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.
ToMmy BiATBOpEHHS TpH CIIB 3a3BUYail BUMAara€ TBOPYOI PEKOHCTPYKIIIi, 3aMiHH,
KoMIIeHcallii abo rmepe0y10BH JOKaIBHOI MikpocuTyarii [1].

ANOri3M, HaTOMICTh, YacTO JOIyCKa€ OCIIBHY Iepeaady, 00 #Horo edexr
0a3yeTbCs Ha CEMAaHTHYHOMY 3ITKHEHHI, sKe 30epiraeTbCs IiJI KaJbKyBaHHIM
cuaTakcuaHoi ¢opmu [3]. KomOiHaToprka HeCHoJiBaHUX 3iCTaBJICHb, 3MillIaHi
pericTpu Ta CTWIICTHYHI «3CYBU» MOXYTh BUMaraTd 3MIHHM MICLS KapTy B PEUCHHI
a00 HaBITh MEPEHECEHHSI CMIXOBOI0 «yJapy» Ha IHIIY PeIUIiKy, I0O0W He 3JlaMaTu
PUTM LIJIBOBOIO TEKCTy. YCl LI BUNAJKA BHMAararoTh KOHTPOJIO HaJl €(EeKTOM 1
minboBUM  BpaxkeHHsM [4]. Tlepekmang TryMopy CHOHpaeTbCsi Ha  KOMIUICKC
MepeKyialallbkuX  TpaHchopmalliid, TMOKIMKAaHUX 3a0e3nmeyuTd  OajaHCc MK
(dbopManbHOIO  BIPHICTIO OpWUTiHAIYy Ta  MParMaTUYHOI  €KBIBAJEHTHICTIO.
Tunonoriuna knacudikamis K. Hopa 1 K. Paiic, y sikiii BHOKpEeMITIOIOTh T'paMaTH4HI,
JIEKCUKO-TpaMaTU4HI Ta JIEKCUYHI MPUHAOMH, € METOJOJOTIYHO LIHHOK ISl aHATi3y
nepekiaananpkux pimens. [8; 9]. [lo rpamMaTMYHMX Hale)KaTh WICHYBAaHHS Ta
00’€THaHHS peyeHb 1 Pi3HI IpaMaTUYHI 3aMiHU (YKCJIO, YaCTMHA MOBHU, CUHTAKCUYHA
poiib). JIeKCMKO-TpaMaTH4YHI OXOIUTIOIOTh TE€HEpasi3alilo Ta MOMYJSALII0: IUIICHI
MEPETBOPECHHST 3MICTY, AHTOHIMIYHUNA TEpeKiaa, 3MIHA KyTa 30py 4YH JIOTIKH
npeaukanli. JIekcuuHi BKIIIOYaKOTh J0JAaBaHHA i OMylIeHHs, (QYHKIIIOHAJIbHY 3aMiHY,
eKCIUTIKAIlo (OIKC), a TaKOX KaJbKyBaHHS Tam, Ji¢ BOHO He pyilHye edexry. Llei
Mepesik y3romKyeTrbess 3 THUM, mo okpeciaioe T. B. CrosHOBa K HEOOXITHICTH
«amanTarmii OyKBaJbHOTO» dYepe3 TpaMaTHYHI TEPEeTBOPEHHS MM JOCSITHEHHS
anekBatHocTi [6]. Jlns rpu CiTiB HPIOPUTETHUMHU CTAlOTh 3aMiHa Ta KOMIICHCAIS:
AKIIO OMOHIMISI HEAOCTYITHA, MOXKHA TIEPEMICTUTH KOMIYHUN MOTEHIIaN y CYCIIHIN
CErMEHT MOBJICHHsSI a00 BUKOPUCTATH 1HIIMHA MOBHUN pecypc LIIbOBOI MOBH. s
aJIoTi3My JOMYCTUMI KajbKa Ta 30€pEeKCHHS CHHTAKCHUYHOI (POpMU; I 3€BIMH —
(dyHKIlIOHATPHA 3aMiHAa a00 TMepepo3NOJlT BaJCHTHOCTEH; MJIg TOPYIICHHS

¢dbpazeonoriyHoi €THOCTI — 4YacTKOBa eKCIUTiKaiisi abo CTBOPEHHS HOBOTO,

146



(bYyHKIIOHAILHO PiBHOIIHHOTO 3BOpOTY [1; 2; 3]. CTpareriydo mepekiiagad odupae
MDK «MaKCHUMaJbHOIO OJIM3BKICTIO» JO OpHUTiHAIBHOT (OpMH M «MaKCUMAJIBbHOIO
OJIU3BKICTION» J0 OPUTTHAIBHOTO e(eKTy. Y TyMOpi MepIInid NUIIX 4acTO OJIOKYETHCA
CUCTEMHMMH OOMEKEHHSIMU IIIIbOBOT MOBH, TOJI K JIPYTHil BUMAarae JOMyCTUMOT
TBOpYOi cBOOOAW. 3BiJICM BUIUIMBAE pPOOOYMH  MPUHIUI:  BIITBOPIOBATH
byHKIIOHANBEHUN TPO(DUIE KapTy, HABITH LIHOIO JIOKAIBHUX MepePopMyIIIOBaHb.
Komu B kynmbTypi aapecata 6pakye moTpiOHUX (POHOBHX 3HAHB, MEPEKIIAAad BAAETHCS
710 JI0JIaBaHHS Ta OMHCOBOTO IMEPEKJIaay; KOJIU PU3UK MEpPETIIyMayeHHsI BETUKUA —
KOPHCHOIO € TeHepali3allis 3 NEpEeHEeCEeHHSM AaKIEHTIB Ha yHIBepcalbHI CIeHapii
KOMIYHOTO, 10 PpOOWUTHh  TMepekiajalbke  pIMICHHS  1HAUBIAyaJbHUM  Ta
KOHTEKCTO3aIeHUM. [4]. ETHuHMii BUMIp Tepekiiaay TryMopy TakKOX 3HAYYIIHH.
KomiuHuii epeKkT MoKe MICTHTH l€papxidHi, CTUIrMaTU3yBallbHI a00 oOpa3iuBi
HIATEKCTH; 3HATTS iX y Mpoleci MIDKKYJIbTYPHOTO NEPEHECEHHs — HE LEH3ypa, a
ajanTarlisl parMaTHKy BUCIIOBIIOBAHHS, SIKAa BIJTHOBIIIOE CEMAHTUYHY PIBHOBAry Mix
HaMipOM aBTOpa Ta OYiKyBaHHSM HOBOi ayauropii [7; 10]. Peamizamii nporo miaxomry
CHOpUAIOTH Takl MPUIOMU aHTOHIMIYHUI Tepekiaja, 3CyB ajpecara XKapry,
nepeaTpuOyIis OIIHKK a00 3MiHA >KaHPOBOI paMKH, IO 30epirae JOTEMHICTh, alie
HelTpamizye HeOakaHi epekTh. Y MIACYMKY MepeKial TymMopy — Iie KepyBaHHS
IHKOHTPYEHTHICTIO Ha JBOX PIBHSIX OJHOYACHO: JIIHTBICTUYHOMY M KYJbTYPHOMY.
Horo MeTa — miATpUMAaTH iHTPHTY MOJBIHHOTO KOXYBaHHS, i BOJHOYAC 3a0€3IIE€UNTH
JUI HOBOT'O YMTaya Ty CaMy «paJliCHy poOOTy po3yMy», MpoO SIKYy MHUCATIU KJIACUKU
nicuxoJiorii rymopy [7].
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HENOBHUI NEPEKJAJ B YKPAIHCBKUX BEPCISIX AHI'JIOMOBHHUX
MYJIBTCEPIAJIIB

boitko Apocnas,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MariCTepchbKOro) piBHsS BUILOI OCBITH

crneniansHocTi dinonoris (cnerianizaiist ['epMaHChKI MOBH Ta JTEpaTypH (TIepeKIia
BKJIFOYHO), TIepIlia — aHTJTIHChKa)

[TonTaBChKOTO JEPKABHOTO arpapHOIro YHIBEPCUTETY;

HayxoBuii kepiBHUK — AHTOHIOK MapuHa,

JOIIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (i10J0T1i

[TonTaBChKOro Aep:KaBHOrO arpapHOro yHIBEPCUTETY,

KaHIUJaT (10JI0JOTTYHUX HAYK

AypioBizyanbHUI TIepeKaja Ta ajanTailis MyjiabTcepiamis nepioagy 1999-2010
POKIB € IEPCIIEKTUBHOIO TEMOIO JIOCTIKEHHS, OCKUIBKUA came TOAl B YKpaiHi nmovyaiu
aKTUBHO 3aiMaTuCh OQMIIIAHUM O3BYYEHHAM MYJbTCEpIaliB Ha 3aMOBJICHHS
TeJeKaHaIB.

Ananiz nepexnany MynbTguabMiB Big QTV 2010 poky no3Bojisie 3poOUTH
BHCHOBOK, IO TOTOYacCHUM NeEpeKsaJ] XapaKTepU3YETbCs HEMOBHOTOIO 1 pajlie
HAOMMKEHHSIM J0 3MICTYy OpHUTiHaly, aHDK TOYHUM BIATBOPEHHSM MEPBUHHOIO
3MmicTy. 3a 00’ €KT AOCIIPKEHHS Bi3bMEMO O3BYUYEHHSI I[bOTO MYJIbTCEpialy CTYIIEI0
nyomstky «1+1» Ha 3amMoBIIeHHS TenekaHaty «1+1».

[Tonpu Te, mo ayaioBizyaidbHUM mepekian OyB JIUEH31MHUM, Y HbOMYy Oyra
OpoIylleHa 3HauyHa YacTUHA OPUTIHAIBHOIO TEKCTY, IO BHEMOXKIIUBIIOBAJIO
PO3YyMIHHSI CEHCY O3BYYEHUX pEIUIK JOPOCIMMH, aje TOYHO He miTbmu. Jis

MpUKIaay € Hailnepia cepis mynbreepiany «I'yoka boo Ksangparni Llltanny», B sikiii
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IpOMyIIeHO Oarato TEKCTy depe3 Kinbka mpuuuH. [lo mepmie, me ayOnsok, a He
nepeksiaa, To0To JOBXKHHA (Dpa3u Mae YiTKO BIAMOBIAATH TalMiHTy opuriHany. [lo-
Jpyre, YKpaiHChKI CJIOBa MarTh OUIbITy MOphEMHY JTOBXUHY 4epe3 (DJICKTUBHHIMA
XapakTep camMoi MOBH (aHTJiHChKa OUIBII aHANITHYHA), a OTXKE, BOHU IOMPOCTY
JIOBIIIE 3By4YaTh 3a aHIJINCHKI cioBa. [lo-Tpere, wacto aBTOpW IyOJsKY MaroTh
INPUCTOCYBATUCA 1 MiJ pyX T'yOiB MEpCOHaxkiB, TOOTO JINMCHUHT. SIKIIO y BUTYKY

MTOMIHSIETHCS TOJI0CHA CI)OHeMa, TO YKpaIHCBKe O3BYYCHHA BHUIIAOATHUMC HCIIPUPOAHO.

AHTTIACHKUMA YkpaiHcbka [Tpuunna 3MiH
OpHUTIHAJI ajanraiis
Help  wanted | [Torpiben JlocnmiBHUI TepeKiIan — «IMOTpiOHA TOTIOMOTa.
(Ha3Ba TEpIIOi | TOMIYHUK SIkmio mepekianaT B I[bOMY CTHIJI, TO Kpaiie
cepii) «[loTpibeH npariBHUK/pOOITHHK.
Here we see|A ue | [Iponymiena npyra yacTuHa pedyeHHsl, IMOBIPHO,
Bikini Bottom, | micTeuko yepe3 IMIBHIKICTh TOBOPIHHS aHTJIOMOBHOTO
teeming  with | bikini Borom | cikepa 1 TOCEKYyHIHY pPO3KaapOBKY aKTOp
life MyOJsDKY HE 3MIT OM 03BYYHTH ITOBHE PEUYCHHS 3

TAKOI0 CaMOIO MaHCPOIO FOBOpiHHH.

Home of one of | Tyr xwuBe wmiit | Creature — icrora. «JlomiBka MO€i yir00IeHOT
my  favourite | ymro0nenuit icToTh», — Ycl peIulikd Hapasi 03BYUYHOThCS
creatures ['y6xa bo6 pPO3MOBia4YeM IIi€l 1CTOPIi, TOXK TaKUl TIEpeKIa
MiIr O OyTH JAOpeyHUM. IMOBIpHO, aBTOpHU
OyOmnsiKy XOTIIM WIBUALIE HpeactaButu ['yOky
bobOa risigauy.

Yes, of course, | 3BicHo,  BiH | [IpomymieHe 3BepTaHHs 10 Tisgada «you silly

he lives in|xuBe B | (typHUKY)». MoxiuBo B Ykpaini 3a00opoHeHa
pineapple, you | ananaci Taka JICKCUKa B AUTSIYUX MYJIbTCEpiaax .
silly
Go Spongebob | Yaaui, I'yoko | KoHTekcTyanbHO, epekiiaa € MpaBUIbHUM.

bo6
There it is the | Ot BiH, | HeliMOBipHO  Bmanuii  mpukiaj  aganTarii
finest eating | Haparnwii OpHUTIHATBHOTO TEKCTY — MepeKIagay HaMaraBcs
establishment | 3aknan 30eperTi OpUTIHAJIBHY TPy CIIJIBHOKOPEHEBUX
ever established | xapuyBanust | ciiB.
for eating cepen  ycix

3aKJIaICHUX

For years, I’ve | Yotupu poxku | HempaBunbauii  nepeknan:  «For  years»
been dreaming | s dYekaB IIi€l | MEPEKIATAETHCS SIK «POKAMU», TOOTO «Pokamu st
for this moment | muTi qyekaB Ii€i MuTi». IMOBIpHO, Ha Yac mepekiamy
Ta TMOKa3y MyJbTCepialy TPaHCKPHUITH, SKi
HAJIABAJIUCh CTY1i TyOJISKY MICTUITU TTIOMUJIKH 1
nepeKaagadi  OMUpaMCh JIMIE Ha BIACHI
HABWYKH PO3YMIHHS MOBH Ha CJIyX.

I can’t, don’t| S He wmoxy, | KoHTEeKCTYyalbHO MIIXOIUTH, ajieé MEpeKia He
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looks like you
don’t even have
sea legs

HOrax MIiIHO
TPUMATHUCS HE
BMI€ELI

you see? po3yMiern? nociiBHUM. JlocHiBHUI niepeksiaj He BTpaTuB Ou
ceHcy: «S He Moxy, T He Oaumm?». [larpik
0auuB, mo ['yoka bo6 He Moxe, 00 BiH MIIIOB y
CTOPOHY JOMa, KOJM HOMy HE BHCTAYHIIO
cmutrBocTi 3aiTu y Kpacrti Kpa6c.

I’'m not good | A He | Bpanwmii npuknan nepexnany

enough BITOPAIOCh

Well, lad, it|Ta t™a x na| MoBa Oymna mpo Te, o y KOXHOI icToTH B BikiHi

borom, okpim I'yoku boba, € came MoOpchKi
Horu, a Horu ['yOkm boba cxoxi Ha JIFOACHKI,
HaBITh MAalOTh KOJIHA, B TOM Yac SK y IHIIHUX

icTOT iX Hemae. X0d4 TepeKiiaj He BiAMOBimae

OpUTIHAy, CEHC Yy HBbOMY €, OCKUIbKH
nonepeanbo ['yOka boO cmiTkHyBCcs 00 1BSIX 1
BIIaB.
and not put your | i He | Hespo3ymino, uomy «head» mepekiamu sk
head out the | BucraBisiite | «KIHIIIBKOK», TUM I1a4€ B MHOKHHI.
windows KIHIIIBOK 3
BIKOH
Crew (eximaxk  a6o | [lepexnang 1bOro CjlOBa € HEMOCHIJIOBHUM: B
KOMaH/a, OJTHOMY pEYEHHl 1€ «EKIMax», B I1HIIOMY
HEMae «KOMaHIa»
€IMHOTO
BIJIMOBITHUKA)
[lepexnagaui BHamO BOOpPAIWCh 3  alllO31€I0 — BHUSBOM  KaTeropii

IHTEPTEKCTYaJIbHOCTI, MPUUOMOM XYyJ0XKHBOT BHUPA3HOCTI, 11O 3MICTOBHO 30arauye
1H(OopMaIit0, CTBOPIOIOYM YMCIEHHI acollalii 3a paXyHOK SIBHOTO HATAKYy Ha MOIi,
dakTH, peanbHUX O0Ci0, 1HIN TEKCTH, iXx mepcoHaxiB [1, c. 1]. 3 walnepmoi cepii
nepeKsagadl Ta akKTopu IyOJIsKY 3MOTJIM MOKa3aTH alto3ii y MyJbTcepiaii, a came
mo: 1. 'yoka bo0O — BiuHMI onTuUMICT, HAiBHUI repoif; 2. [latpik — npocToayIIHMA
nintox; CKBiABap/l — BIYHO MOXMYpa JIOJMHA, BBaXKa€ ceOe BUIIUM 3a 1HIIKX; MicTep
Kpabc — mianpuemerns-kamraiicT, SKUi 3apaau rpolieil TOTOBUN HaHATH OY/1b-KOTO
3 BYJIUII1, a0 TUIbKU TOW TPUHOCUB MPUOYTOK.

[Ipobnema aymioBizyansHOTO Tiepekiany 2010-x pokiB mossiraia B TOMY, IO
el BHUJ ajanTanii 1HIIOMOBHOTO KOHTEHTY IepeOyBaB Ha CTafil CTaHOBJICHHS.
cimia 6anmaHCyBaTH MK TEepeaadeto 3MICTy, 30€peKeHHSIM KapTiB, TOHY 1 MBUIKOCTI

MOBJICHHS, MIAJIAIITOBYIOYH 11€ BCE IMiJ] aKTOopa AyOJsKy Ta CaMOro IOHOTO Tisaaya.
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DER EINFLUSS KUNSTLICHER INTELLIGENZ AUF DEN
UBERSETZUNGSPROZESS IN DER DEUTSCHEN SPRACHE

Volovyk Larysa,

Dozentin des Lehrstuhls der germanistischen und ukrainischen Philologie
Poltavaer staatliche Agraruniversitit,

Kandidat der philologischen Wissenschaften, Dozentin

Technologische Grundlagen und Entwicklung: Die ersten Versuche
maschineller Ubersetzung (MT) entstanden bereits in den 1950-er Jahren, blieben
jedoch wegen begrenzter Rechenleistung und unzureichender linguistischer Modelle
erfolglos. Ein grofler Fortschritt gelang mit der Einfiihrung statistischer Modelle in
den 1990-er Jahren, die auf Wahrscheinlichkeiten basierten. Der entscheidende
Durchbruch kam jedoch mit der Einfithrung neuronaler maschineller Ubersetzung
(NMT) um 2016. NMT-Systeme wie DeepL, Google Translate oder ChatGPT
Translate analysieren riesige Textmengen und erkennen sprachliche Strukturen auf
semantischer Ebene. Durch sogenannte «Deep Learning» Prozesse sind sie in der
Lage, nicht nur Worter, sondern auch Bedeutungszusammenhinge und Satzmelodien
zu erfassen. Dadurch klingen Ubersetzungen heute deutlich natiirlicher als frither und
néhern sich oft dem menschlichen Stil an.

Vorteile des Kl-Einsatzes im Ubersetzungsprozess: Der offensichtlichste
Vorteil ist die enorme Geschwindigkeit. KI-Systeme konnen Millionen von Wortern
in Sekunden iibersetzen, was insbesondere in Bereichen wie internationaler Handel,
Tourismus, Forschung und Online-Kommunikation von grolem Nutzen ist. Ein
weiterer Vorteil liegt in der Kostenreduktion: Unternehmen miissen weniger Zeit und
Personal fiir Ubersetzungen aufwenden. AuBerdem kann KI eine gleichbleibende
Terminologickonsistenz gewéhrleisten — ein wichtiger Faktor bei technischen oder
juristischen Texten. Auch im Bildungsbereich spielt Kl eine wachsende Rolle.
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Studierende und Ubersetzungswissenschaftler nutzen maschinelle Systeme als
Hilfsmittel zum Vergleichen, Analysieren und Uberpriifen von Ubersetzungen. KI
kann somit auch als didaktisches Werkzeug dienen, das das Bewusstsein fiir
sprachliche Unterschiede starkt.

Grenzen und Risiken der Kl-gestiitzten Ubersetzung: Trotz aller Fortschritte
sto3t die KI an klare Grenzen. Sprache ist nicht nur ein System von Regeln, sondern
auch ein Ausdruck von Kultur, Emotion und Kontext. KI kann Bedeutungen nur aus
statistischen Mustern ableiten, sie versteht sie aber nicht im menschlichen Sinne.

Problematisch sind besonders: Idiome und Sprichworter («ins kalte Wasser
springen»), Ironie und Humor, Mehrdeutigkeit (z. B. «Bank» — Sitzmobel oder
Finanzinstitut), sowie interkulturelle Unterschiede.

Zudem entstehen ethische und juristische Fragen. Wenn maschinell iibersetzte
Texte veroffentlicht werden, bleibt oft unklar, wer fiir Fehler oder Missverstindnisse
verantwortlich ist — das KI-System oder der Mensch, der es benutzt. Auch der
Datenschutz ist ein kritischer Punkt: Viele KI-Systeme verarbeiten Daten auf
externen Servern, wodurch sensible Informationen (z. B. in Vertrdgen oder
medizinischen Berichten) gefihrdet sein konnen.

Die neue Rolle des Ubersetzers: Der Beruf des Ubersetzers verindert sich
durch den Einfluss der KI grundlegend. Die manuelle Ubersetzung wird zunehmend
durch Post-Editing ersetzt — die Nachbearbeitung maschinell erzeugter
Ubersetzungen. Der Ubersetzer fungiert nun als Qualititssicherer, Kulturvermittler
und technischer Experte. Er muss: maschinelle Texte kritisch priifen, kulturelle und
stilistische Feinheiten anpassen, die Lesbarkeit und Kohédrenz sichern, sowie
technische Tools kompetent bedienen. Dariiber hinaus entstechen neue
Tatigkeitsfelder wie Terminologiemanagement, Trainings von Sprachmodellen,
Lokalisierung oder interkulturelles Content-Design. KI verdndert somit nicht nur die
Arbeitsweise, sondern auch die berufliche Identitit der Ubersetzer.

Auswirkungen auf Ausbildung und Forschung: Die Ausbildung zukiinftiger
Ubersetzer an Universititen und Fachhochschulen muss sich an diese Verinderungen
anpassen. Neben traditionellen sprachlichen Kompetenzen werden heute Kenntnisse

in Digital Humanities, Computerlinguistik und Datenanalyse immer wichtiger.
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Studierende miissen lernen, mit KI zu arbeiten, ihre Ergebnisse kritisch zu bewerten
und ethische Fragen zu reflektieren. Forschungsgebiete wie Ubersetzungsdidaktik,
Mensch-Maschine-Interaktion und Korpuslinguistik gewinnen zunehmend an
Bedeutung.

Zukunftsperspektiven: In Zukunft wird KI noch stirker in den
Ubersetzungsprozess integriert werden. Dank Fortschritten im Bereich Natural
Language Processing (NLP) und multimodaler Systeme konnten Ubersetzungstools
bald nicht nur Texte, sondern auch Bilder, Videos und Gestik simultan interpretieren.

Es ist jedoch unwahrscheinlich, dass menschliche Ubersetzer véllig ersetzt
werden. Die Zukunft liegt vielmehr in einer kreativen Kooperation: KI {ibernimmt
Routineaufgaben und liefert Rohiibersetzungen, wihrend der Mensch den Feinschliff,
die kulturelle Sensibilitat und den Stil beisteuert.

Die Rolle des Ubersetzers als sprachlicher und kultureller Vermittler bleibt
unersetzlich — Dbesonders in Literatur, Diplomatie und interkultureller
Kommunikation.

Der Einfluss der Kiinstlichen Intelligenz auf den Ubersetzungsprozess ist
tiefgreifend und unumkehrbar. KI hat die Effizienz und Reichweite der
Ubersetzungsarbeit enorm gesteigert, gleichzeitig aber auch neue Herausforderungen
geschaffen. Die Zukunft gehort nicht der Maschine allein, sondern dem Dialog
zwischen Mensch und Technologie. Nur durch dieses Zusammenspiel kann
Ubersetzung weiterhin ein Werkzeug des Verstidndnisses und der kulturellen
Verbindung bleiben.

Quellen- und Literaturverzeichnis
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3. Meier A. Neue Definition des Funktionalen Ubersetzens im Hinblick
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OCOBJIMBOCTI IIEPEKJVIALY PEKVIAMHUX CJIOI'AHIB

Bpy6ens €muzasera, Jlucurs Jliana,
3100yBadi 2 Kypcy nepuioro (6akaaaBpChKOro)
piBHS BUINOI OCBITH crierianbHocTi Dinmonoris (I'epmaHChKi
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MOBH Ta JiTepaTypH (IepeKial BKIIOYHO), Tepiia — aHTJIHChKa)
[TonTaBCHKOTO YHIBEPCUTETY EKOHOMIKH 1 TOPTIBIIL;
Bocko0Ooiinnk Banentuna,

JOIEHT Kadeapu A1I0BOI 1HO3EMHOI MOBH

[ToaTaBCHKOTO YHIBEPCUTETY €KOHOMIKH 1 TOPTIBIII,

KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK, TOIEHT

CboroJiHi pekjaMHi OTrOJIOIIEHHSI OTOYYIOTh HAac MOBCIOAW. BoHM 3'SBISIOTHCS
Ha O1100pax, BUBICKAX, Y COLIAIBHUX MEpekax, cailTax, pi3HUX JKypHajax, ra3erax,
Ha TeneOadyeHHl Ta, HaBiTh, y MarazuHax. ['0JloBHA MeTa pekiamMu — MPUBEPHYTH
yBary NOTEHIITHUX CIIOKUBAYiB, CIIPAaBUTH HA HUX rapHEe BPa)KEHHS Ta MOTHUBYBATH
iX mpuadaTy peKIaMoBaHy MPOAYKIIIO YU MOCITYTH.

OpHUM 13 KIIOYOBUX KOMIIOHEHTIB PEKJIAMH € PEKJIIAMHHM CIIOTaH — KOPOTKa,
JerKa JJiA 3amaM'siToByBaHHA (pa3a, KOTpa B CTUCIOMY BUTJISAII BHPAXa€ OCHOBHY
CYyTh PEKJIAaMHOTO OroyiomieHHa. lle He MpocTo YacTWHAa peKiIaMH, a TOJOBHUU
IHCTPYMEHT, SIKMI Jonomarae OpeHJy BCTAHOBUTH €MOLIIMHHI KOHTAaKT 31 CBOEIO
aynuropiero. BiH BUKOHYE BaXXJIMBY (PYHKIIIO B MPOCYBAHHI TOBAPIB 1 MOCIYT, a/IKe
caMe uepe3 Hboro (OpMY€EThCS 3B’ 30K MK BUPOOHUKOM Ta CIiokuBadeM. BogHouac
CJIOTaH Ma€ €CTeTUYHE 3HAYEHHS — BIH CTA€ LIEHTPOM PEKIAMHOIO IMOBIJOMJICHHS,
HABKOJIO $IKOTO OyIyeTbCcs KOPOTKHM, sICKpaBUWM 1 TepeKkoHnMBUM TekcT. llei
KOPOTKUH BHCIIB YacTO HAa3MBAIOTh «OOIMYUsSIM» OpEeHIYy, OCKUIBKA BIH MOXKE
BUKJIMKA€ €MOIlii, MOTUBYE JIO JIii Ta 3ajJMIIA€ Y CBIJIOMOCTI CIOKMBaya MO3UTHUBHE
BpakeHHs. [Ipukiiaau pexiiaMHUX cioraHiB cBitoBux OpenmuiB («Just Do Ity (Nike),
«'m Lovin® It» (McDonald’s), «Because You’re Worth It» (L’Oréal))
JIE€MOHCTPYIOTh, SIK KiJIbKa MTPOCTUX CIIiB MOXKYTh TIEPETBOPUTHUCS Ha CUMBOJI 1]1€1, 110
3amaM’ITOBY€ETHCSI HA POKH.

[lepexman pexkmaMHUX TEKCTIB € CKJIAJHUM MDKKYJIBTYPHUM IPOILIECOM, IO
BUXOJMTh 3a MEXI MPOCTOi Mepenayl 3MICTy 1HIIOW MOBOK0. Bin nepenbayae
aJanTarliio TeKCTY M0 KYJbTYPHHUX, COIIaJbHUX 1 MCHUXOJOTIYHUX peasliid MUIbOBOT
aynuTopii. YCHIIIHUN Tepekyaj TOBHHEH BpPAaxOBYBATH SK JIHTBICTHYHI, TaK 1
KyJIbTYypHO-CICIIU(IYHI €JIEeMEHTH, 30epiralouu KIIYOBI XapaKTEPUCTUKH TEKCTY-
JpKepesa Ta BOJHOYAC 3a0e3Meuyroun Horo eheKTHBHICTh Y HOBOMY KOHTEKCTI [2,
c. 37].

3aJie’KHO BiJ TOTO, YM MOTPIOHO 30€pEerTH TOUHICTh 3MICTY, YA CTBOPUTU HOBE
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EMOIIIfHE BPKEHHS JJIS 1HIIIOMOBHOI ayJuTOpii TOIIO, PO3PI3HAIOTH TaKl CIIOCOOU
nepeKsialy pPeKJIaMHUX CJIOTaHIB: BIJICYTHICTh MEPEKIaay, MPSMHM (IOCTIBHHI)
nepeKsiajl, aganTalis, peBisis.

HeBukoHaHHs mepekiay peKIaMHUX MaTepialliB € MOIIMPEHUM SBUIIEM.
Crnoranu, SiKi HE NEPEKJIAAAIOTHCS, CTAIOTh €JIEMEHTOM Bi3yallbHOro O(GOpPMIICHHS
pEeKJIamMHu, TOTIOMararo4y MPUBEPHYTH yBary 1 miAKPECIUTH €KCIIPECUBHICTD TU3aMHY.
Boanoyac BakiMBO BpaxoByBaTH, IIO0 TaKe HEMEpEKia/ieHe MOCIaHHS MOXe OyTu
HE3pO3yMIIUM 1S crioskuBadviB. L{ikaBo, o 6arato iHO3eMHUX KOMIIaHIN, IO JTIIOTh
Ha YKpaiHCbKOMY PHHKY, 3aJMIIAIOTbCBOI pPEeKIaMHI Mecemki 0e3 mepekiamy. Arne
BCE X TAaKd MOXKHA BIJ3HAYUTH, IO B YKPAaiHCBKOMOBHOMY IIPOCTOp1 HEPIJIKO
ycHimHo (QYHKIIIOHYIOTh CJIOTaHM 0e3 Mepekyanay, sSKi He MICTITh CKJIaTHUX
KOHCTpYKIIi, Hanpukia: «Gucci by Gucci» (Gucci), «You can Canony (Canon).

[Tpsimuit (DocHiBHMIA) MEpeKIIaj] TAKOXK MOXKE BJAJIO TEpe/laTh AK 3MICT, TakK 1
3By4YaHHS OpWTiHANy, HANpUKIAJ, YKpaiHCbKOMOBHUM mepekian ciorany M&M’s
«Melts in your mouth, not in your hands» «Tane 6 pomi, a ne 8 pykax» mo0ya0BaHO
Ha TPl KOHTPACTy Ta PUTMIYHOCTI BHCIOBY. TyT mpsMuii (TOCIIBHHI) MepeKia
JI03BOJIMB 30€pErTH TOJOBHY 1/I€10, TPy CIIB 1 MEJIOAINHICTh, 3aJIUILIAI0YN CJIOTaH
TaKUM K€ MPUBAOIMBUM, SIK 1 AHTJIOMOBHHI OpUTIHAIL.

PeBi3is — 1e Takuil BUJ Nepekiany, KU nependayae CTBOPEHHS HOBOTO
BapiaHTy pPEKJIAMHOTO CJIOTaHa, 3 YpaxyBaHHSIM 3MICTy, CTHJIIO Ta KYJIbTYPHHX
0COONMMBOCTEH MUILOBOI aymurTopii. Hampukmam, cmoran kommanii  Samsung
«Everything in one touchy 6ys0 agantoBaHo YKpaiHChKOIO MOBOIO K «Cmapmeon, 6
SAKOMY € 6ce». 3aCTOCYBaHHsI PEBI3il MPH MEPEeKIaal PeKIaHUX CIOTaHIB POOUTH X
3MICT OUTBII 3pO3yMUIMM 1 PUPOJIHUM JIJIsl IHIIIOMOBHOTO crioskuBava [ 1, ¢. 173].

OTxe, mepekiaa peKIaMHUX TEKCTIB BIAIrpa€e HaJ3BHYAHO BAXKIWBY pPOJIb Y
MDKKYJBTYpPHIM KOMYHIKaIlli, OCKUIbKH BIH JIO3BOJIIE KOMIAHISIM JOHECTH CBOE
MOCJIAHHS JI0 CIIOKUBAYiB PI3HUX KYyJIbTYp Ta MOBHUX TPYI. 3aBISKH TPAMOTHOMY
MepeKIaay peKIaMHHUX CJIOraHiB 1 TEKCTIB (OPMY€EThCA YHIKaIbHUN 00Opa3 OpeHny,
SKHUI JIETKO 3araM’SITOBYETHCSI Ta aCOLIIOETHCA 3 TIEBHUMU IiHHOCTAMHU. Lle crpusie
MIJBUILEHHIO JOBIPU 10 MPOAYKTY, (POpMYy€ MO3UTHUBHE CTABJICHHS CIOXKMBAYIB 1
JI0TIOMara€ BCTAHOBUTU EMOLIMHUN 3B’S30K MiX OpeHaoM Ta aynuropiero. Kpim
TOrO, YCIIIIHA aJanTaiis TeKCTy 3a0e3nedye He JHIIe KOMYHIKaTUBHY

e(eKTUBHICTh, TOOTO 3PO3YMUIICTh 1 MPUBAOIMBICTH MOBIIOMJIEHHS JIJISI MICIICBUX
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CIIO’KMBAYIB, @ ¥ COpHsie OpraHIvHIM 1HTErpallii r100aIbHOT0 OpeHAY B KYJIbTYPHUM
Ta COLIaJbHUI KOHTEKCT KOHKPETHOI KpaiHW. 3aBISKHA I[bOMY OpEeH] 3aJIUIIAEThCS
BITI3HaBaHUM 1 BOJHOYAC HaOyBa€ JIOKAJIbHOI PEJIEBAaHTHOCTI, 10 MiABUIILYE MMAHCH
Ha YCIIX pEeKJIaMHOI KamIaHii Ta 3MIIHIOE TO3HUIlll KOMMaHli Ha MDKHApOJHOMY
PUHKY.

:kepesia Ta Jiteparypa

1. boreun T. M., I[lynnuk T. B., Canamia H. A. JIiHrBicTH4H1 0COOJIMBOCTI
NepeKIialy peKJIaMHUX CJIOTaHIB: aHaji3 MPUUOMIB Ta CcTparterii. Haykosuil sicHux
Misxcnapoonoeo eymanimaproeo yrieepcumemy. Cepis «@inonozisy. 2024. T. 1, Ne
69. C. 168-174.

2. KoBanienko A. C., I'neaxoBa O. I'. Cnocobu mnepekiany pekiaMmHUX
TEKCTIB. Bueni 3anucku Taepilicokoco HayionanbHo2o YHieepcumemy imeHi B. 1.
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MIK MOBAMM I CTOJITTSIMU:
HIJISAX TOE3IL 1Y @Y (4 712-770) 1O NEPILIOI'O YKPATHCBKOI'O
IEPEKJALY

Jlamenko I'aHHa,

JOLIEHT Kadepyu 1H03eMHO1 (LI0JI0T 11,
nepexsiaay Ta npodeciitHoi MOBHOT MiJrOTOBU
KaHAuAaT GUIONOTIYHUX HAYK, JOIICHT,
VYHIBepCUTET MUTHOI CIIPaBH Ta (PiHAHCIB
KaHAuAaT GUIONOTIYHUX HAYK, JOIIEHT

oesis [y ®y (48, 712-770), oaHoro 3 HallBUAATHIIIMX MOETiB auHacTii TaH,
BlJIIrpaJia BaXJIMBY poib y (OpMyBaHHI KaHOHY KMTAHCHKOI KJIACUYHOI JITEpaTypH
Ta CIpaBuia 3HAYHHWI BIUIUB Ha €BporeichKy pernerniiro Cxonay. [Tounnatoun 3 XIX
CT., MOTO MOE31sl BXOAUTh y KOJIO 3alllKaBJI€Hb €BPOINEWCHKUX CHHOJOTIB 1 MOETIB-
MOJICPHICTIB, SIKI HaMarajiucs BIIKPUTH <«IHIIUN», CXIAHUN Crmoci0 MHUCIEHHS 1
MOETUYHOI BUPA3HOCTI. B ykpaiHCbKOMY KyJIbTypHOMY KOHTEKCTI TBOpUicTh [y Dy
OyJnia BijioMa JIMIIIE OMOCEPEAKOBAHO — Yepe3 MEepeKIaJu €BPONMEHCHKUMU MOBaMHU.
[lepmri ykpaiHChKI MEpeKIaar MOro MOETUYHMX TBOPIB 3 SBHIIMCS Ha MOYATKy XX
CTOJMITTS, Koiu iHTepec 10 CxXoly MO€AHYBaBCS 3 MOJAEPHICTCHKUMHU MOIIyKaMHU
HOBUX XyHOXHIX (GopM. Y 1918 poui y JbBIBCBKOMY CTYAEHTCHKOMY >KypHal

«nsxu» [4] Oyno omyOiaikoBaHO TpH BIpIIl MiJ CHUIBHOK Ha3Bow «BiitHa» y
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nepeknani Ocrama Jlympkoro (1883-1941) — moera, mepekianava i BiliCBKOBOTO
nisiua. Came 1 myOsikaiis € TepiiuM BIIOMUM mepekiagoMm mnoesid ly Dy
YKPalHCHKOIO MOBOIO.

Meta mi€i po3BiAKM mOdsATae  y 3’SACyBaHHI LUISIXIB  MDKMOBHOI  Ta
MDKKYJIBbTYpHOI mepenaul moes3li Jly ®dy mo ykpaiHcbkoro uyurtada. Y poOoOTi
IPOCTEXKY€EThCS, sIK opMmyBaBcs rnepekiian Ocramna Jlymbkoro uepe3 gppanily3bki Ta
HIMEIIbKI TTOCEPEIHUIIbKI Bepcii Ta afanTyBaBCsS 10 YKPAiHCBKOTO KYJIBTYPHOTO
KOHTEKCTY.

Ocran Jlyupkuii He nepekiaaaB 06e3mocepeHb0 3 KHTAUChKOi. Y MPUMITKAX 10
nepeknany [4, ¢.70] BiH MoCHIIA€TBCSA HA JIBI €BPONEHCHKI aHTOJOTIT: (paHIly3bKY
301pky Mapkiza a1’ Epse ne Cen-Jleni «Poésies de L‘époque des Thang» (1862) [2] Ta
HIMELIbKYy aHToyiorito  Amnbdpena [enmke (1890-1928), saxkuit mnmcaB mix
niteparypuuM rcepaoHiMom Kisaoynn, «Dumpfe Trommel und berauschtes Gong»
(1915) [1]. Moe nmocnikeHHs TTOKa3ye, 110 3a OCHOBY mepekiany Ocramn Jlyipkuii
y3siB came Himenbki TekcTu KigaOyHpma, sikuii, y CBOIO 4epry, CHHpaBcs Ha
(dpaHIy3bKi 1 4aCTKOBO HIMENbKI 301pku Ipyroi nojsoBuHU XIX cr. Takum 4MHOM,
YKpaiHCbKUH TIepekyiaj € BTOPUHHUM — TOOTO 31MCHEHUM HE 3 OpHTiHAIYy, a 4epes3
MOCEPETHULIBK]I €BPOTICHCHKI BEPCIi.

[TopiBHSIHHS TEKCTIB 3acBiIuye, IIO JIMILE OJWUH 13 TPHOX BIPIIIB y MepeKIal
Ocrana Jlynpkoro — «Biiicbko ine» — mae opuriHaibHe mkeperno y noesii Jly Dy
«Ilicas mpo BiiicekoBi Bo3w» («FEEHMT»). Lleit Bipm OyB ymepiue IepekiaaeHui
(dpaniy3pkor0 MoBoro MapkizoM 1’ Epse ne Cen-Jleni y 1862 pori. [[Ba iHuni Bipimi —
«IToGigHuK 3 YOpHHM TpamopoMm 1 nmcom» Ta «Hiu y Hamer» — He Hanexarhb 10
tBOpuocTi Jly ®y. BoHu € BracHUMHU XyHOXHIMU 1HTEpHpeTanisMu (PpaHIy3bKOl
nuceMeHHuI FOaiT ['oTthe (1845-1917), o nucana mij JTiTepaTypHUM IICEBIOHIMOM
KOniT Bonrep, 3 moetnunoi 30ipku «Le livre de Jade» (1867) [3]. Bonu Oymnu 3romom
BiuroueH1 KistOyuaom 10 #ioro 30ipku K mepekyiaau KuTtaicbkux BipmniB. Llewt dakt
CBIIUUTh TpO OararopiBHEBY TMepeKIafalbKy peleniio, y sSIKIi XyHZ0XKHs

1HTepIpeTallis 3MillyBajIacs 3 KyJbTYpPHOIO MiCTHU(]IKAIII€ETO.
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Tadauusg 1. BinnoBigHicTs ppaHny3bKHX, HIMEIBKHX Ta YKPAIHCHKHUX

nepexJianaiB Bipmis /ly @y opurinagam

Opucinan Ilepeknao Ilepeknao Ilepeknao Ilepeknao
mapkiza 0’Epee Hoim Knaoynoa 0. Jlyyvkozo
oe Cen-/leni Boamep (1915) (1918)
(1862) (1867)
«IeHi4Ty | «Le Départ des «Ausmarsch» | «Biiicbko Hue»
Soldats et des [1,c.12-13] [4, c.71]
Chars de
Guerre» [2,
¢.88-90]
HEMae «Le chien du | «Sieger  mit | «[loGimauk 3
vainqueur» [3, | Hund und | YopHEM
c.137] schwarzer Iparnopom i
Fahne» [1, | mcom» [4, ¢.70]
c.20]
HEMae «Le départ du | «Nachts  im | «Hiu B HameTi»
grand  chef» | Zelt» [1, c.17] | [4, ¢.70-71]
[3, ¢.129-130]

Anamiz nepeknany Octana Jlynbkoro TakoX JEMOHCTPYE CKJIAJIHICTb
MI)KMOBHOT'O Ta MIKKYJIbTYPHOTO NMEPEHECEHHs TEKCTIB. BropuHHa penenuis yepes
¢dpaHIy3pki Ta HIMEIBKI Bepcli 3MiHIOBaja HE JIMINE JIGKCUKY W CTHIICTHKY, a U
oOpazny cuctemy noesii Jly @y, cTBOpIOIOYHM YHIKaIbHUM TiOpumHuii Tekct. lleit
MPOIIEC UIIOCTPYE, SIK TepeKaalbka MisUTbHICTh BUCTYIIA€ HE MPOCTO TEXHIYHUM
MEPEHECEHHsIM 3MICTy, a (opMye HOBI CMHUCIM Ta €CTETHMYHI BEKTOpH, UIO
BpPaxoOBYIOTh SIK BUXIIHUW KyJbTypHUH KOHTEKCT, TaK 1 CHOPUHHATTS LIIHOBOI
ayuTopii.

BaxnuBoro pucoro mnepeknagiB Ocrtama Jlynibkoro € ixHs 1HTepHpeTaliiiHa
CHpPSAMOBAHICTh — TMEpeKyazad He JHIIe Meperae 3MICT, a W ajantye HOoro Ao
ICTOPUYHOTO KOHTEKCTY BJIACHOTO yacy. Y MiciasAMOBI BiH 3a3Hauae: «llepernoBiB Ha
6oeBui, B moTiM 1918 p. Crax Jlympkuiiy, 1110 BiICKIa€ 10 KOHKPETHOTO BOEHHOTO
JOCBIly aBTOpa, SKUM CIYyXHUB y 95-My MIXOTHOMY MOJKY IiJ] KOMaHAYyBaHHSIM
renepana Exyapna ¢don brom-Epmoini. Takum urMHOM, MOTHBHU BIMHU W JTIOJICBKUX
cTpaxaanb y mepekinani Iy ®y HaOyBaloTh HOBOTO, O€3MocepeaHbO CY4acHOTO

JIyubkoMy 3By4aHHS.
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[le BuUMagoOK € TOKA30BUM I  PAHHBOIO  €Tally  YKPalHChKOIO
NEepeKIa0o3HaBCTBA, KOJIM KHUTAaChbKa MOE3is MOTparvisiia B YKPaiHCBKY KYJBTYpPY
yepe3 KiJbKa MOBHHUX 1 KYJbTYpPHUX (UIBTPIB, ajie BOJHOYAC CIIPHsIa PO3IMIHUPEHHIO
MOETUYHUX TOpu30HTIB. Ocramn JIylbkuii, HaBITH MPAIIOIOYN 3 BTOPHHHUM TEKCTOM,
3yMIB TNEpeJaTd T'YMaHICTUYHUN JyX KUTAWChKOrO IMOE€Ta Ta IHTErpyBaTH HOro B
YKpaTHChKUH KOHTEKCT BO€HHUX mofiil 1918 poky, mo BigOyBamucs Ha Tii [lepoi
CBITOBOI BIf{HH.

[IpoBeaenuit anamiz ao3Boiisgie po3risnatu mnepekiaan Octana Jlynpkoro He
JUIe SK JITepaTypHY MOAI0, a ¥ K (EHOMEH MIDKKYJIbTYPHOTO IMOCEPEIHHIITBA.
VYKpaiHCbKUI BapiaHT TEKCTIB, 110 MPOUIUIM CKIAJHUNA NUISX yepe3 (PpaHIly3bKy Ta
HIMEIbKY ITOCTHYHI TpaJHuIlii, BIJIOHMBAE €BPOIMEHCHKI I1HTEPIpPETAIIiHI MOJaCII
CHOPUMHATTS KUTAMChKOI KiIacuku nmodatky XX crtomitra. [Jocsig Ocrama Jlynpkoro
CBIIYUTH TPO PAHHIO I1HTErpallil0 YKPAiHChKOI JITEpaTypu y MIUPIIMA Tpolec
KyJIbTYpHOTO J1ajiory Ta (OpMyBaHHS YSBJIEHHS NP0 «IHIIE» B YKPAiHCBKOMY
MOJEPHI3MI.

[lepcriekTHBY TOAANBIINX AOCHIKEHb TMOJATalOTh Y PO3MIMPEHHI KOPITYCY
BUSBJICHUX TMEPEKJIaAiB 1 BUBUCHHI IXHIX MDKTEKCTOBUX 3B’SI3KIB, IO JIO3BOJIUTH
BIJIHOBUTHU 3arajbHy KapTHHY pEIeNIlii KUTalChKOoi 1moe3il B YKpaiHChKIM KYJIbTYypl
NepIoi MoJoBUHA XX CTOMITTS.

/l:kepesia Ta Jiteparypa

1. Dumpfe Trommel und berauschtes Gong. Nachdichtungen chinesischer
Kriegslyrik von Klabund. Leipzig, 1915.
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Amyot, Paris, 1862.
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MOJLT MO3ULII IPUBEPHEHHS YBATH AHTIJIIIICBKOIO
3ATOJIOBKA: IEPEKJIAJALIBLKHWI ACIEKT

Hetikyn Onexcii,

ACUCTEHT KaTeJpH TEOPii 1 MPaKTUKU NMEpPeKIaay 3 aHITIChKOi MOBU
HaBYaJIbHO-HAYKOBOI'O IHCTUTYTY (pistonorii KuiBchbKoro HaiioHaaIbHOTO
yHiBepcuteTy iM. Tapaca IlleBuenka,

noktop diumocodii B ramysi Gpiiaosiorii;

HevikyH Ilerpo,
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BHKJIA/Ia4-METOJIUCT 1HO3EMHOI MOBHU

Hixuncbkoro ¢axoBoro kojiempky HarioHamsHOTO YHIBEPCUTETY

OlopecypcCiB 1 MPUPOJOKOPUCTYBAHHS Y KpaiHU

3aro10BOK TEKCTy HOBMHHU 3a3BUYAl CIYTye 3a il pe3toMe, SIKe CTUCIO MOJaE

HAHOUTBIN 3HAYYINY iH(OpMAIifo JUIS YuTanbkoro 3arany [1]. Ha qymKky JiHTBICTIB,

Cy4acHi 3aroJIOBKH 3a3BHYail MAlOTh TP TOJIOBHI MO3HIIIT: npusepHents, ske Mae Ha

METI1 3alliKaBUTH YUTAYiB, YMPUMYE8aHHs, TIIO 30CEPEIKY€E yBary Ha JisiX pedepeHTiB,

Ta CNpAMO8YSaHHs, KOTPE 3a0X0Uy€ YHTAYIB MEPETTISTHYTH HOBHHHY 3BICTKY ax IO
King [2].

OpHa 3 YUIBHMX TO3WIIINA 3aroJIOBKiB HOBUH opwuriHany caity BBC News —

MO3UIIISI TPUBEPHEHHS YBar — MOKe MOYACTU MOIISATUCS HA TIEPBUHHY i BTOPUHHY

[2], mO Bce-Taku piAKO BiAOYBAEThCS B YKPAiHCBbKOMY TIE€peKIIaji, Mop.:

Gorgosaurus: Ancient dinosaur skeleton sells for $6m at auction (28 July 2022) —

Ckenem _2opzo3aspa npooanu Ha aykyioti 3a $6 man. Yomy ix eioodaroms npusamuum

enacuuxam (29 July 2022). baunmo, 1m0 B OpuriHajil HasgBHI NEpPBUHHA 1 BTOPUHHA
MPUBEPTAIbHI MO3MINT 3arojioBKa, yTIM y TEpeKiaal — JUIIe OJHA, SKa 3aTydae
OKpEMI OJIMHULII cKelem 20p2o3aspa 3 000X MO3UILIM OpUTIHATY.

BwiryderHss MOBHMX OJWHWIIb TIEPBHHHOI TIO3WIlI TPUBEPHEHHS YBaru
OpUTiHATY B TIEPeKiIaal BiIOYBAETHCSA B TOMY pasi, SIKIIO BOHH HAa3WBaIOTh HEBIJIOME

yKpaiHChKUM permiieHTaM micte, mop.: Maharashtra: Missing girl found after nine

years recounts ordeal (20 Aug 2022) — Bukpaoeny dieuuny 3uaiiuiiu nicis 9 pokis
nowykig (21 Aug 2022); uu ciayryroTh TEMaTUYHUM KJIacu(iKaTOpOM TMOBIIOMIICHb
IUTsL OPIEHTYBAHHS MI>KHAPOJIHOI aBJIUTOPII, SIK-OT 3BICTOK MPO POCIMCHKO-YKPATHCHKY

Bitiny Ukraine war, nop.: Ukraine war: UK adds Putin's former wife to sanctions list

(13 May 2022) — Bpumania ssooums canxyii npomu Aninu Kabaesoi ma poouuis
Ilymina (13 May 2022); abo x mpo cMepTh Oputanchkoi koposieBu Queen Elizabeth
I, mop.: Queen Elizabeth 11: King Charles to address nation as monarch for first

time (09 Sept 2022) — Kopoav Yapnaw3 snepuie 36epnemvcss 0o bBpumanii y poni
monapxa (09 Sept 2022).
VY okpeMux BHUIQIKaX MOBHI OJMHUIN 3 TEPBUHHOI MPUBEPTAIBHOI MO3MUITIT

OpUTiHATY BIJITBOPIOIOTH TaK, IO BOHM MEPECYBAIOTHCS IO BTOPUHHOI MO3MUIT B
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nepekiai, ToAl K i3 mo3uiii cnonykanas — 0 nepBuHHOI, mop.: UK firm takes on

Apple iPhone 14 and Elon Musk with satellite _phone (06 Sept 2022) -

Cynymuukosuii_368'a30K y eauwiomy menedoni: opumancoka ipma Kunae BUKIUK

Apple i Inmony Macky (07 Sept 2022).

OTxe, MO3HUIlIsS TPUBEPHEHHS YBard aHIIICbKOMOBHUX 3aroJIOBKIB HOBUHHHX
TEKCTIB MOXYTh TMOJUIATACA Ha TEPBUHHY W BTOPUHHY 3 BWIYYEHHSIM abo
MEePECYHEHHSIM OKPEMUX IXHIX CKJIQJHHUKIB B YKPaiHCHKOMY BITBOPEHHI.

:kepesia Ta Jiteparypa

1. Mehawesh M., Al-Allawi S. M. Challenges in Translation News
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2. Potapenko S. I. Globalising and localising translation strategies from
rhetorical perspective: Rendering English headlines into Ukrainian. SHS Web of
Conferences. 2021. Vol. 105. P. 02001. DOI: 10.1051/shsconf/202110502001.

MEPEKJIAJ TEPMIHIB IT-COEPU (HA MATEPIAJII HIMELIbKOI
MOBH)

3Baroiscbkuil bornan,

3100yBau 1 Kypcy apyroro (MaricTepchbKoro)

piBHS BUIIOI OCBITH criemianbHocTi Dinonoris (['epMaHChbKi
MOBHU Ta JITepaTypu (Iepekiaa BKIYHO), epilia — aHTJ1HChKa)
[TonTaBChKOTO AEPKaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY;

Bounosuk Jlapuca,

JOLIEHT KaeIpu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (inosorii
[TonTaBchKOro AEp:KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,

KaHAuAaT GUIONOTIYHUX HAYK, JTOIEHT

CydacHUIl CBIT XapaKTEPU3YEThCS CTPIMKHUM PO3BUTKOM 1HGOpMAIITHUX
TEXHOJIOT1H, K1 MPOHUKAIOTh Y BC1 cPepH JOCHKOI TISITBHOCTI — BiJ OCBITH M HAYKH
1o 0i3Hecy Ta moOyTy. Pa3zom 13 M GhopMyeThCSl i OHOBITIOETHCS BEIMYE3HUH TIACT
CHelialbHOT JIeKCUKH, ToB’si3aH0i 3 [T-ramys3to. Ilepeknan Takux TepMiHiB HaOyBae
0COOJIMBOrO 3HAYEHHs, aKe caMe uYepe3 HbhOro 3a0e3MeuyeThbCs TOYHICTD
KOMYHIKaIlil MK (axiBUSIMH PI3HUX KpaiH Ta KyJIbTyp. Y IbOMY KOHTEKCTI1 MUTaHHS
a/IeKBaTHOTO MEpeKiIay HiMEIbKOMOBHUX | T-TepMiHIB € OJTHUM 13 HallaKTyaJbHIIINX

HaIpsMiB Cy4aCHUX MEPEKIIaI03HABYMX JTOCTIKEHb.
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AKTyalbHICTb TEMHM TOJSiTa€ B HEOOXIAHOCTI CUCTEeMaTH3allii Ta OMHUCY
HiMerlbkoi  IT-TepMmiHOJIOTIi, BHUSBICHHI 11 CTPYKTYpHHX, CEMaHTHYHUX 1
NEepeKIagabKuX OCOOIMBOCTEH, a TaKOX y BHUPOOJEHHI ONTHUMAIbHUX CTpaTerii
MepeKIaay Jisd yKpaiHChKOi MOBH. baraTo HOBITHIX TEpMiHIB BHHHKAIOTh MailKe
MIOAHS, 1 TIepeKJajgadyeBi JOBOJUTHCS OINEPATUBHO IIIYKATH  BiATIOBIIHUKH,
30epirarodu 3MiCT 1 TEXHIYHY TOYHICTb.

MeTta nocnipkeHHS — BUSBUTH JIIHTBICTUYHI Ta TMEPeKIagabKi 0COOIMBOCTI
HiMerbKkoi [T-TepMiHONOTIT ¥ BHU3HAYUTH HAWIOIUIBHINI CHOCOOM i1 mepekiaxy
YKpaiHCHKOIO MOBOIO.

OCHOBHI 3aBIaHHS BKJITIOYAIOTh:
1. PO3IJIIHYTH TIOHSTTS «TEPMIH» 1 NPUHIMNKA HOro kiacudikarii y

Cy4acHii JIIHI'BICTHII];

2. JOCIIIUTH JKepena popMyBaHHs HiMEIbKUX | T-TepMiHiB;

3. BU3HAYUTH OCHOBHI CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHI MOJENI HIMEIbKUX
TEPMIHIB;

4. MPOAHAJII3YBAaTH TUIIOB1 TPYIHOUII NEPEKIAy Ta MUISXH iX MOJ0TaHHS;

5. PO3pOOHUTH peKOMEHIAITT 010 aJICKBAaTHOTO TMepekiaay HiMenbkux |T-

TEPMiHIB YKPAiHCHKOIO.

TeopeTnyHy OCHOBY CTAaHOBJISATH IMpalll YKpPaiHCbKUX 1 3apyODKHUX
JOCIITHUKIB, TIPUCBSYEHI TUTAHHSAM TMEPEKIaay CIHeIialbHOI JIeKCUKU: B.
Kowmicaposa, 1. Kopynens, K. Kabakui, JI. Uepnosatoro, Ch. Nord, H. Snell-Hornby,
P. KuBmaul, S. Doherty, R. Noll, A. Way Ta iH. MeToaoJoris IOCIIiKCHHS
0a3yeThCcsi HAa OMUCOBOMY, TMOPIBHSUIBHO-TIEPEKIAAANBKOMY Ta KOHTEKCTYaJbHOMY
aHai3l.

Jns Himeubkoi IT-mekcuku XapakTepHa 3HA4YHA KUIBKICTh AHTJIOMOBHHX
sarmo3nucHb (der Server, das Login, die Cloud, das Backup), 1o mosiCHIOETbCS
JIOMIHYBaHHSIM aHTJIIMCHKOT MOBH Y c(pepi TeXHOJIOT1ii. 3HaYHa YaCTHHA TEPMIHIB Ma€e
bopmy KOMITO3UTIB (Datenbankverwaltungssystem, Netzwerkprotokoll,

Benutzeroberfldche), mo BimoOpaxkae THUIOBY ISl HIMEIIbKOT MOBH CXHJIBHICTH JI0
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cioBockiananHsa. Yacto BukopucToBYyrOThes ckopoueHHs (App, Mail, Chat, LAN,
WLAN) ta abpeBiaTypu, yTBOPEHI Ha OCHOB1 aHTJIIMCHKUX MOJIEJICH.

Oco0nMBY CKIIQHICTh CTAaHOBUTh CEMAaHTHYHA OaraTOIIAHOBICTH TEPMIHIB,
KOJM CJIOBO TIOE€JHYE 3arajbHOBKHMBAaHE W CHeliaJibHe 3HAYEHHS, HaIMpPHUKIA:
Netzwerk «Mepeska» (IK TeXHIYHA, TaK coliajibHa), Speicher- maM’aTh /HOCIH JaHUX»,
Datei- «daiin». ¥ Takux BUMaJKax BaXKIMBO BPaXOBYBAaTH KOHTEKCT, 00 YHHUKHYTH
MOMMJIKOBOT 1HTEpIIpeTallii.

Cepen HalMoOMMPEHIMKMX TPYIHOIIIB NEPEKIANy BUIUISIOTh:

— BIJICYTHICTb YCTJICHUX YKPATHCHKUX BIJIITOBITHUKIB,;

— MDKMOBHY ACHMETPII0 3HAY€Hb, KOJM Yy HIMELbKIA 1 yKpaiHChKI MoOBax
TEPMiHU MaIOTh P13HY c(hepy BKUBAHHS;

— BIUTUB aHTUIIMCHKOT MOBH SIK MIOCEPETHUKA M1 HIMEI[BKOIO Ta YKPAiHCHKOIO;

— MOP(GOJIOTIYHY CKIAAHICTh HIMEIBKUX KOMIIO3UTIB, MEPEKIa] SIKHUX
noTpedye po3ropTaHHs B CJIOBOCIOTYUYEHHS.

Hanpuknan, Benutzeroberfléche wmoxe mnepeknagatucs sk immepgetic
Kkopucmysaua ab0 kopucmysayvkuii inmepgetc; Datenschutzrichtlinie — sk
nonimuka 3axucmy oanux; Fehlerprotokoll — sik orcypran nomunox.

Crparerii Ta METOJM TIEPEKIIALY

HailinommupeHnimmMu Meroaamu nepeknany | T-TepmiHiB €:

- KanbkyBaHHs (Festplatte — sicopcmrutl Ouck);

- TpaHckoayBaHHs (Server — cepsep, Chat — uam),

- ormucosuii nepekian (Cloud Computing — obuucaenns y xmapi);

- dyHkuioHansHUE ananor (Benutzername — noein kopucmyeaua).

VY cyuacHii TepeKiadarbKii TMpakTUIll JeAaii OuUTbIIOi Barm HaOyBae
MOEAHAHHSA KIJTKOX CTpaTerii, 110 J03BOJISIE OJTHOYACHO 30€perTH TEXHIYHY TOYHICTh
1 3pO3yMUNCTh JJIi KOpHUCTyBauya. BaXIMBO TakoX JOTpUMYBATUCS YyHI(ikarii
TepMIHOJIOTIT BIAMOBIAHO a0 craHAapTiB |ISO Ta pekomeHmamiil yKpaiHCHKUX
TEXHIYHUX KOMITETIB 13 CTaHIapTH3aIlli.

[Tepexnan HiMenpkux | T-TepMiHIB € CKJIaHUM 1 0araToacrnekTHUM IPOIIECOM,
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KUl BUMara€ TO€IHAHHA MOBHOI KOMIIETEHTHOCTI, (paxoBuX 3HaHb y cdepi
1H(pOpMaIITHUX TEXHOJIOT1H Ta PO3YMIHHS MIXKYJIBTYPHUX BIIMIHHOCTEH.

Cucrematuzamiss  Himernbkoi  IT-TepmiHonorii, CTBOpEHHS JBOMOBHHX
CJIEKTPOHHUX 0a3 JaHMUX 1 BUKOPHCTAHHS HEMPOHHUX MEpEeKIalallbKUX CHCTEM 13
BOYZOBaHUMH TEPMIHOJOTIYHUMH CIOBHUKAMU € TEPCHEKTUBHUMH HalpsIMaMu
HOJAIBIINX TOCIiIKEHb.

Pesynbratu qochiakeHHsS MOXXYTh OYyTH BUKOPHCTaHI y MPAKTUIl TEXHIYHOTO
nepekyiaay, y BUKJIaJaHHI JUCHUIUIIH 13 HIMEIBKOI MOBH 3a mpodeciiiHum
CHIpSIMYBAaHHSM, a TAaKOK NP YKJIaJaHHI CIIOBHUKIB Ta riocapiiB st [T-cdepu.
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NEPEKJIAJI TEHJIEPHO MAPKOBAHOI JIEKCUKHU
B CYYACHHX 3MI

Ko063ap Onena,

npodecop kKadenpu ykpaiHChbKOi, IHO3EMHUX MOB Ta MEPEKIATy
[TonTaBChKOTO YyHIBEPCUTETY EKOHOMIKH 1 TOPT1BIIi,

JOKTOp (DUTONOTTYHHUX HAyK, Tpodecop

CyugacHi MeJlia — 1€ He MPOCTO JI3EPKAJIO MOIIN, a MOTYXKHUNU 1HCTPYMEHT, 110
dbopmye HaII MOTJISIAN, IIHHOCTI Ta, HaBITh, MOBHI 3BMUYKH. B aHTTIOMOBHOMY CBITI,
3okpema B CHIA Ta Benukiii bpuranii, mMemia Bxke O0araTo poOKiB aKTHUBHO
BIIPOBA/KYIOTh TaK 3BaHY «IHKIJIIO3UBHY MOBY». ['0JIOBHMII ii IpUHLHKI — YHUKATH
BKa3IBKM Ha CTaTh JIIOJUHM TaM, JI¢ LIe He € BaxJuBuUM. Hampuknaza, 3amicTb

policeman (momimedchbkuii) uwm actress (aktpwca) BOHM Jemajil  YacTille
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BUKOpHUCTOBYIOTEH police officer (momineticekmii odimep) ta actor (akrop) it BCiX.
Taka TenaeHIisa BigoOpa)kae 3MiHU Ta MIParHeHHs /10 PIBHOCTI B CYCITUJIbCTBI.

[lepeknan Takoi JIEKCMKHM YKpPaiHCHKOIO MOBOIO CTBOPIOE JEsiKi MPOOJIeMHU.
VYkpaiHChka MOBa BJIAIITOBAHA 1HAKIIIE: BOHA MA€ TpaMaTHYHYy KaTeropito poay, 1 Mu
3MYIIICHI TOCTIMHO O0MpaTH MK «BIH» Ta «BOHa». llepekiamay ONMUHIETHCA Ha
po3nopixki. Ilepexmam cnoBa «doctory B aHTMCBKOMY TEKCTI BHUKIHKAE ¥
nepeksaaada TPYIHOIII, K BIATBOPUTH HOTO YKPaiHCHKOIO MOBOIO: «/Iikap ckazaey
un «/likapxa ckazana». Bynb-sxkuii BUOIp — 116 BXXKE€ HE MPOCTO IMEpEeKIIaj] ClIoBa, a
neBHa couianbHa no3uiiga. CaMe TOMy aHami3 MepeKsIagallbKuX CTpaTeridi € TakuM
BaXKTMBUM.

Merta 1i€i poboTH — mpoaHali3yBaTH, K 1 4YOMY YKpaiHChKI Mepekianayi Ta
pedakuii Meaia OOMparOTh T1 YW 1HIIN CHOCOOM Nepenayl FeHJEpPHOI JEKCUKH 3
anriiomoBHUX 3MI. Mu cnpoOyeMo 3p03ymiTH, YMM BOHH KEPYIOThCS — 3BHUKOIO,
3pYYHICTIO, 17ICOJIOTTYHUMU MOTJISIIAMH Y PEJIaKIIAHO0 TOJITUKOO BUAAHHS.

Mu cniupaeMocs Ha mpaili BiIOMHUX JOCJITHUKIB MOBH Ta CycHiabcTBa JIKymiT
Batnep ta Jle6opu Kamepon [1; 4]. Ixus kimodoBa ifes nonsrae B ToMmy, 0 MOBa He
MIPOCTO OMKCYE HAIly pealibHICTh — BOHA 11 CTBOPIOE. Te, sIKk MU TOBOPUMO IPO 3KIHOK
1 YOJIOBIKIB, HAMpsSMYy BIUIMBA€E Ha Te, SIK MU iX cripuitmaemo. ['enaep — e He 1OCh
HE3MIHHE, a CcolliajibHa pOJb, SKY MH «TpPAaEMO» IIMOTHSA, i MOBa — TOJIOBHHM
IHCTPYMEHT y Liil «rpi». llepexnan MeaiaTekcTiB CTa€ BaXKIMBOK YACTUHOKO LIOTO
mpoiiecy. 3alie’KHO BiJ 0OpaHUX CIiB, MEpeKiIanad ado MiJICUITIOE CTapl CTEPEOTHUITN
(Hampukaa, Mo «mpodecopy» Un «IOJITUK» — 1€ 3aBXKIM YOJIOBIK), ab0 jomomMarae
iX 3MIHUTH, pOOJISTYM KIHOK BUAUMHUMU Y MOBI.

['omoBHa mpobsiema i mepekiagadya — e (QyHAaMeHTaldbHa PI3HUIA, a0o0
«acuMeTpis», MK JIBOMAa MOBHHMH CHCTEMaMH. AHTJIMChKAa MOBa 3a CBOEIO
NIPUPOJIOIO JIETKO CTAa€ HeHTpanbHOIO. Ii TpamMaTHka Maifke He 3BepTae yBaru Ha
CTaTh, HAIMPHUKIAJ, CIOBO «actor» (akTop) JaBHO BXKHUBAETHCS JUIS TO3HAYCHHS SIK
’KIHOK, TaK 1 YOJIOBIKIB.

B ykpaiHChKiii MOBI TpaMaTUYHUN PiJ] TPUCYTHIA Y OLIBIIIOCTI YaCTUH MOBH:

«cmyoenmy» — «cmyodenmika» (IMCHHUKH), «MAIAHOBUMUL» — KMAIAHOBUMA
(NIPUKMETHUKH), «BiH» — «BOHa» (3AMMEHHUKHN), «HANUCAB) — «HANUCATAY
(miecnona).
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Oco0HMBO CKIIQIHOIO € Mpo0JIeMa BiITBOPSHHSI aHTTIMCHKOTO 3aiiMeHHMKa they
(BoHM) B oiHMHI. B aHTiicCbKUX Me/la HOro BUKOPUCTOBYIOTh y TaKMX BHUIaKaXx: 1)
KOJIM CTaTh JIIOAMHM HeBimoMa («AsK a studens what they thinky); 2) xonu J0a1uHA HE
BIIHOCUTH ce0e aHi 10 YOJIOBIKIB, aHl /10 KIHOK (HeOiHapHI ocobu). B ykpaiHChKii
MOBI MPSAMOTO BiAmoBigHUKA Hemae. [lepeknamgau 3MmymieHuit abo obupaTu OAMH 13
pOoiB («BIH» UM «BOHAY), II0 CIIOTBOPIOE OPUTIHAI, 800 BUKOPUCTOBYBATH HE3rpadH1
KOHCTPYKIII1 Ha KIITAJIT «BIH/BOHAY», 400 MOBHICTIO MepeOy0BYBATH PEUCHHS.

AHai3 TEeKCTOBOTO MaTepialy Takux BHJaHb, ik The Guardian, The New York
Times, BBC, ta ixHiX mepekyiaJiB Ha CTOpPIHKAaX MOMYJSPHUX YKPaiHCHKUX MeJia
(«Ykpainceka mpaBaa», «/Jl3epkano tuxHsa», Liga.net), 103B0OJIMB HaM BUAUTUTH TpU
OCHOBHI CTpaTerii, skl BAKOPUCTOBYIOTb ME€pPEKIIaayi.

[lepmia crtparteris — 1e 6ukopucmauua ¢heminimugie (abo «cTpaTeris
BUJIMMOCT1»), KOJIM TIEpeKIaaadl MUIECIIPSIMOBAHO BXKUBAIOTH KiHOU1 (DOPMU CIIB 1JIs
Mo3Ha4YeHHs Mpodeciif, mocaja Ta BUAIB AiSUTbHOCTI KIHOK: TIpodecopka, JuIioMarka,
OUYLIBHUIIS, MIHICTEpKa, COIIOJIOTHHA, TreHepaika. JlJisi 1bOro BUKOPUCTOBYIOTHCS
MPOJYKTUBHI CY(IKCH -K-, -UH-, -HII-. ['0JI0OBHA MeTa — 3pOOUTH KIHOK BUIUMUMU Y
tekcti. Ile pyliHye cTepeoTurn, 1mo mneBHI npodecii € «domoBiuuMuy». L cTpareris
MOBHICTIO BIJNOBiAa€ HOBOMY YKpaiHcbkomy mnpaBomnucy (2019), skuii odimiitHo
3akpinuB ¢emiHiTuBM B MoBi1 [3]. Haltwacrtime ii oOuparoTh BUAAHHS 3 YITKOIO
MPOYKPAIHCHKOIO Ta MPO3aX1THOO JT110epaIbHOI0 MO3ULIELO.

Hpyruit miaxin — mpaouyitiHuii — TIONSITaE y BUKOPUCTaHHI 1MEHHUKIB
YOJIOBIYOTO poay (Oupexmop, nikap, nocon, akademix) K yHIBEpCaJIbHUX Ha3B, IO
HIOUTO MIIXOASITH JJIsl HO3HAYEHHSI BCIX JIFOJICH, He3aleXHO Bif cTaTi. [{e cniupaeTbest
Ha JaBHIO MOBHY TPaJHMIIiI0, KOJM YOJIOBIiYa (hopMa BBa)Kalacs «HEHTPaIbHOIO» Ta
«cta"maptHowo» [2, ¢. 47]. Ha npakrtuiii nepexianadi 00uparoTh el MUISIX 3 KUIBKOX
NPUYUH: 4Yepe3 OCOOMCTY 3BHUYKY, 4epe3 OakaHHS YHUKHYTH HOBHUX CIIB, SKI
3/1alI0ThCSl «HEMUJIO3BYYHUMMU», a00 yepe3 MepeKOHAaHHs, 0 (PEeMIHITUBU 3HUKYIOTh
«MOBAXHICTH» Mpodecii (0COOJIUBO 1€ CTOCYETHCS BUCOKHUX MOCAN).

Tpetst ctpareris Heumpanizauii (a00 YHUKHEHHSI) O3HA4Ya€ BiITBOPEHHS
aHTIICHKOT HEUTPANBHOCTI, HE BIAIOYHUCH aHl 10 (PEeMIHITHBIB, aH1 A0 TPaTUIIHHUX
dbopm dHonosiuoro pony. Ilepexnamadi HamararoThCS 3HAUTH «30JIOTY CEPEIUHYY.

JUis 1pOro BOHU AaKTHUBHO TNepeOynoBYyIOTh pedeHHA. Hampukian, 3amicTb
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«rcypHanicmuy MHUIIYTh «npedcmasHuxku media», «npayieHuku 3MI» abo «ueditina
cnitbHoma». 3aMICTh «IliKap» — «MeOudHull nepcoHanr» abo «ocoba 3 MeOudHO
oceimoioy». A mo0 nepeaaTy aHriicbke cioBo «theyy, pedeHHs yacTo nmepenucyroTh
y MHOXUHI («Cmyodenmu nogunti...»» 3amicTh «Cmydenm noguren...»). lleit miaxin
Joromarae J0cAartid GopMaibHOI HEUTPATBHOCTI, ajie Ma€ CYTTEBUI HEMOMIK: TEKCT
4acTO CTA€ CyXUM, BAKKHUM JIJIsl YUTAHHS 1 IEPEOOTHKEHUM KaHUEIIPU3MaMH.

OTxe, mepekyiaJ TeHAEPHOI JIEKCUKM — 1€ HE MPOCTO TEXHIYHa pobdoTa 3i
cinoBHuKOM. KoxHe pimieHHs mepekiazada Mae i7eojoriyae miarpynrta. Bubip mix
«MIHICTEPKOIO» Ta «MIHICTpOMY» (TPO KIHKY) — 1€ BHOIp MIX BHJIUMICTIO JKIHOK Y
nyOJIIYHOMY MPOCTOP1 Ta 30epeKEHHIM TPaAUIIHHUX MOBHUX HOpM. Ilepekiamay i
peaaxuisa Meia, Mo CyTi, CTal0Th CIIIBABTOPAMM, SIKI BUPIIIYIOTh, IKY CaMe COL[labHY
KApTUHKY CBITY OTpUMAa€ YKpaiHChbKHUW unTad. Te, sk ykpaincbkl 3MI nepekiiagarotsb
Il CJIOBa, CTA€ SICKPaBUM MapKepOM iXHBOI COLIAJbHOI MO3ULII Ta TOTOBHOCTI YU
HETOTOBHOCTI MIJATPUMYBATH CYCIIJIbHI 3MIHU B Y KpaiHI.
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POJIb NIEPEKJTATAYA B CYYHACHOMY CBITI

Ko063ap Onena,

npodecop Kadeapu ykpaiHChKOi, IHO3EMHHUX MOB Ta MEPEKIaTy
[TonTaBChKOTO YHIBEPCUTETY EKOHOMIKH 1 TOPTIBII,

JOKTOpP (DUTONIOTTYHHX HAYK, TTpodecop;

['opbynboBa Cod’s,

CTapIIvi BUKIa1a4d Kadeapu A1I0BOI 1HO3EMHOI MOBHU
[TonTaBCHKOTO YHIBEPCUTETY EKOHOMIKH 1 TOPT1BIII

VY XXI cromitti npodecis nmepekiagada HabyBae 0COOIMBOTO 3HAYCHHS, aJKe
came mepekyian 3abesneuye TiIoOanbHMI OOMIH 1H(OpMaIli€to, 3HAHHAMH Ta
KyJIbTYpHUMHU IIHHOCTSIMU. CydacHa KOMYHIKaIlisi BiIOYBa€TbCS MHTTEBO, TOMY

nepeKyiaay CTae HE JIMIIe MOCEPEAHMKOM MDK MOBaMM, a M MIX KyJIbTypamH,

167



COLIANBHUMH CHCTEMaMH Ta TEXHOJOTIYHMMH CepeIOBHINAMHU. MOro 3aBmaHHs
NoJIsirae He JIMIIEe Yy BIATBOPEHHI 3MICTY TEKCTY, a M y Tepenadi CTHIII0, eMOIIHHOT
TOHAJIBHOCTI Ta KyJIbTYPHOTO MIATEKCTY.

JisnpHICTE TIepeKIIaiada OXOIUTIOE IMUPOKUNA CHEKTP (PYHKITIH, 10 BUXOMASATH
JAJIEKO 3a MEXI1 MPOCTOr0 «IepeKyiaay ciiB». BoHa Mae MOBHMI, KOTHITUBHHM,
KyJIbTYpHUHM, aHATITUYHUMA, TOCHIIHULIBKUN 1 TeXHOJOriyHui xapakrep. CydacHHit
nepeKyaaad npaioe y cepax IuIioMarii, Mi>KHaApOIHOI CIiBIIpalli, OCBITH, Oi3HeCy,
MeJlla, HAyKd ¥ TEeXHIKH, COpUsoUd €()EeKTHBHOMY MDKKYJIbTYpHOMY miajory. Sk
3azHaudae E. Kepi, «chorogHi He 1CHY€ KOIHOI raiay3i JIIOJACHKOI JISJIBHOCTI, Y SIKiH
MOJKHa 0YJ10 O CTBEpKyBaTH, IO MepeKiIaa He € HeoOxiaaum» [1, c. 9].

[lepeknag akTUBHO 3aCTOCOBYEThCS y Oaratbox ramyssx: 1) OpuaudHii Ta
¢dinaHcoBiil cdepax (mepeksia] KOHTPAaKTIB, CYJOBUX JOKYMEHTIB, (DIHAHCOBHX
3BITIB); 2) TEXHOJIOT1YHINA Ta MPH JIOKaJI3aI(li IporpaMHOro 3ade3neyeHHs (mepekiiaj
iHTepdeiciB, TEXHIYHOI JOKYMEHTAIlll, THCTPYKI[il KopucTyBaya), 3) MeIU4HIA Ta
(dapMmaneBTUUHIN ramy3sx (Mepexial KIHIYHUX JOCHIKEHb, MEUYHUX MPOTOKOJIIB,
IHCTPYKLIN 10 mpenapaTiB); 4) €JIEKTPOHHIA KOMEpIi Ta MapKETUHTy (TepeKiia
CalTiB, ONHUCIB TOBapiB, pEKJIAMHUX MaTepiaiiB), S5) TypusMi W TOTEIbHO-
pecTopaHHoMy Oi3Heci (amanTaiiis iHGopMaIlii 1Jis 1HO3EMHUX TOCTel); 6) KITacu4HIi
Ta IMCTaHUIMHIN OCBITI (Iepekiia] HaBYaIbHUX MaTepialliB, MIKHAPOIHUX OCBITHIX
KYpCIB 1 IIporpam).

TexHONMorIYHUN Mporpec 1 PO3BUTOK INTYYHOTO I1HTEIEKTY CIPHUSIN TOSBI
CHUCTEM MAIIMHHOTO TMepeKiaay, fKlI 37aTHI MIBHUAKO OOpOOJATH BEIUKI 00CsITH
TekcTiB. [IpoTe, He3Bakar0OUM Ha 3POCTAHHS TMOMYJSIPHOCTI TaKMX I1HCTPYMEHTIB,
nmpodecist mepexianada 3aJulIacTbCsl He3aMIHHOK. MalimHu MOXKYTh 371HCHIOBATH
3aMiHy CHMBOJIIB OJHOTO KOAY Ha IHIIWMA, ajieé HE 3JaTHI TOBHICTIO PO3yMITH
KOHTEKCT, CTUJIb, EMOIIiiTHE 3a0apBIICHHS Ta KYJbTYpPHI BIATIHKA MOBIJOMJICHHS.

Axmo B MHHYJOMY TMepeKjiagadi BUTpadaiid OaraTo 4Yacy Ha BUKOHAHHS
MepeKaaay, TO CbOTOJHI 3HAYHY YAaCTHHY TEXHIYHUX 3aBlaHb BUKOHYIOTH OHJIAMH-

CepBICHM Ta MporpaMd Ha OCHOBI IITY4HOro iHTenekTy. OJHaK, He3BaKaroud Ha
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MIBUJAKICTh MAIlIMH, 1HTEJEKTyaJdbHa THYYKICTb, 1HTYillli W eMOIliiiHa 4YyTJIMBICTbH
JFOIMHU 3aJTUIIAI0ThCSA HE3aMiHHUMU.

MamuHHui  Tepeknia, TONpU CBOIO ONEpPaTHBHICTh, HE 3a0e3nedye
JIOCTaTHBOT'O PIBHS aJ€KBATHOCTI M 1HPOPMATUBHOCTI. ABTOMATHU30BaHI CUCTEMHU HE
3MaTHI PpO3MI3HATH MparMaTUyHi ¥ KyJIbTYpHI HIOAHCH, TOMY iXHIH pe3ynbTar
notpedye JIIOACHKOTO peaaryBanns. JlroguHa-niepexianay 3aTHa He JUIIe epeaTu
3MICT, a i BIATBOPUTH AyX, CTUJIb 1 HAIlIOHATBHO-KYJIBTYPHI OCOOJIMBOCTI OpUTIHAITY.

Y cydacHOMY CBITI MEpeKiIafad BUKOHYE KIIOYOBY POJb MOCEPETHUKA MIXK
KyJIbTYpaMu, COPUSIOYM TMOIIMPEHHIO 3HaHb, 1JIed Ta TyXOBHUX IiHHOCTeH. [lompu
PO3BUTOK MAIIMHHOTO TEpeKiaay, came (paxiBelb-mepeKiagad 3aIUIIaeTbCs HOCIEM
TBOPYOIO MUCJICHHS, IHTYIlIl Ta KyJbTYpHOI YYTJIHUBOCTi, SIKHX HE MOXYTh
BIITBOPUTH TEXHIYHI 3aco0M. MalimHa Moke TmepeaaTd 3MICT, ajie JIMIIe JIFoAuHA
3/1aTHA 3p0O3yMITH MIATEKCT, EMOLIHE 3a0apBIEHHS Ta KyJIbTYPHUN KOHTEKCT.

Otxe, nepeknanay y XX| cTomTri — 11e HE MPOCTO TEXHIYHUN BUKOHABEIb, a
CTpaTeriyHui MOCEPEeIHUK MIXK HAIIIMH, L0 3a0e3nedye MIXKKYJIbTYpHUN diajor,
MIATPUMYE TJI00aIbHY KOMYHIKAIIIIO i 30epirae Jt0CbKUil BUMIP CIUIKYBaHHS.

JlxepeJsia Ta Jiteparypa
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CIIOCOBU NEPEKJAIY 3 AHIJIIUCBKOI HA YKPAIHCBKY:
3ATAJIBHI TA TEXHIYHI ACIIEKTH

Kpacora Ounena,

JOLIEHT KadepHu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOI (istonorii
[TonTaBCHKOTO AEPAKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHJIUAaT EKOHOMIUYHUX HayK, TOLEHT

[lepexnan € CKIaHUM JTIHTBICTUYHHUM IIPOIIECOM, SIKUU Tiepedavyac He TUTbKH
repeaady JEKCHYHOTO 3MICTY TEKCTY, a W 30€peKCHHsI HOTO CTHIIIO, CTPYKTYPH Ta
dbyHukIioHanpHO1 capsiMoBaHocTi. Ilo cTocyeTbesl mepeknaay 3 aHIIMCBKOI Ha
YKpaiHCbKy MOBY, OCOOJHMBY YyBary Ciiji OpUAUIATA METOoJaM TMepeKamy, SKi

3a0€3MeuyloTh TOYHICTh, aJ€KBATHICTh 1 MPUPOJHICTh BIATBOPEHHS OPUTTHAIBHOIO
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matepiany. OIHUM 3 OCHOBHHX METOMIB € JTOCIIBHMNA, a00 OyKBaJbHUM, MEpeKya,
AKUWA mependavae sikoMora TOYHIIIE TepeaBaHHs CIIIB OPHUTIHAIBHOTO MaTepiaiy,
BKJIIOUAIOYM TpamMaTU4H1 KOHCTpyKiii. Llei mMeTon miaXoauTh AJisi TEKCTIB, B SKUX
HeoOX1IHO 30eperTy TexHIuHy abo (opMajbHy TOUYHICTH, HANPHUKIIAA, HOPMATHUBHI
JOKYMEHTH, TEXHIYHI I1HCTPYKIii Ta HaykoBi dopmynu. KpiMm Toro, HaamipHe
BUKOPHUCTAHHA OYKBAJIBHOTO MEPEKIIaay MOXKE MPU3BECTH J0 HEMPUPOTHOCTI TEKCTY
YKpaiHChKOIO MOBOIO. [lepexian 3a 3MiCTOM, SIKHif Ma€ Ha MET1 BIATBOPUTH 3HAUCHHS
pedeHHss abo TeKcTy ©0e3 cyBOporo AOTpuMaHHs (OpMHU CJIOBa, MIUPOKO
BUKOPHUCTOBYETHCA JUISI TIOCSTHEHHS aJIeKBaTHOCTI Ta B3aeMopo3yMiHHs. Lleit metox €
0coOJMMBO e€(EKTUBHUM TIPU TMEPeKiIaal CKIAAHUX aHTJIACHKUX KOHCTPYKIIIH,
OCKIJTbKM JIO3BOJISIE  aJanTyBaTH TEKCT JI0 TpPaMaTUYHUX Ta CTHIICTUYHHX
0COOJIMBOCTEN YKpaiHChbKOT MOBU. BUKOpUCTaHHS CTaHIAapTHU30BAaHOI TEPMIHOJIOII €
KJIFOUOBUM KOMITOHEHTOM TIEPEKIay, 0COOJIMBO HAYKOBOTO Ta TEXHIYHOTO.

VY Bumankax, KoJd B YKpaiHCbKIA MOBI HEMa€ BCTAaHOBJICHUX EKBIBAJICHTIB,
BUKOPHUCTOBYEThCA Kallbka, ab0 JOCITIBHE 3amo3WuYeHHS, IO O03BOJISIE TepeaaTu
HOBUU TepMiH a00 TOHSATTS, 3aJUIIAIOYM HOTO 3pO3YMITUM Y HAyKOBOMY abo
TeXHIYHOMY KOHTEKCTi. ONHUCOBHIA TMepeKia], BUKOPUCTOBYETHCS IS TIOSCHEHHS
CKJIaHUX a00 HE3HAMOMUX TEPMIHIB 1 BKIIFOUA€ BU3HAYCHHS a00 KOPOTKE MOSICHEHHS
CYTHOCTI. AanToBaHUM Mepekiaa — 1€ OKPeMHUH MiAXIJ, SKHU BUKOPHUCTOBYETHCS
Uit TOro, 100 YKpaiHCHKUM TEKCT 3By4aB MPHUPOJHO 1 JIOTIYHO, OCOOJIMBO B
HAyKOBUX, TEXHIYHMX 1 MyOJIIUCTUYHUX TBOpax. BiH 103BOJsiE MEepeTBOPOBATH
JIOBI1 aHTJIACHKI KOHCTPYKIIT HA KOMMAKTHI 1 YMTa0eNbHI YKpaiHChKI peueHHs 0e3
BTpaTH TOYHOCTI TEPEeNaHoro TmoBiAoMJieHHA. Ha mnpaktuill mnepekiazgadi 4acTo
MOEAHYIOTh T1X0/IH, BUKOPUCTOBYIOYHM 3MIIIAHUK METOJI, 10 BKJIIOYAE JOCIIBHUH,
CEHCOBHUM, CTaHIAPTU30BaHWW, TEpPEKIagHUA Ta aaanTtoBaHud mnepekman. Lle
J03BOJISIE  OJTHOYACHO 3a0€3MEeUHTH TOYHICTh, AaKaJAEMIUHy TMpaBUJIBHICTh Ta
MPUPOJIHICT, IO € HAJ3BUYAMHO BAXJIMBUM JUIsI TBOPIB 31 CIeEliali30BAaHUM Ta
HayKOBUM 3MicTOM. Oco0JIMBY yBary ciiJi MpUIUISTH TOYHOCTI Ta YITKOCTI TEPMIHIB,
OCKIJTbKM KOXEH TEPMIH Ma€ KOHKPETHE 3HAUYCHHS 1 HE JOMYCKAa€ BUIBHOTO
TiaymadeHHs. Hampuknan, peuenns «The device fails to start» ciig mepexnamatu sk

«lIpucmpiii He 3anyckaemvcsay, a HE «HE MOXE MPaIoBaTH». TakoX BaXKIUBO T00pe
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3HAaTU TEPMIHOJIOTIIO B JaHIW ramysi, 110 JO3BOJUTH MPaBUIBHO MEpPEKIaAaTH Takl
TepMmiHM, Ak sk hardware — amapaTtHe 3abe3meueHHs, firmware — Mikpomnporpamte
3abe3meucHHs, network interface — mepexesuii intepdeiic. [3]

Hanpuxnan, «Control Panel» mepexnamaetscsi sk «Ilanens xepyBaHHS», a
«Device Manager» — sk «Jlucnetdep mnpuctpoiBy. OmHo4yacHO ciin 30epiratu
CTPYKTYpPY JOKYMEHTa, BKJIIOYAIOUM 3arojIOBKH, HyMEpallilo, MapKOBaH1 CIIUCKH Ta
dbopmaTyBaHHS, OCKIIPKM BOHHM MAlOTh TEXHIYHE 3HAYCHHsS. Taki HamucH, SK
«NOTE», «CAUTION», «WARNING», nepeknafaloTbCsi  BIAMOBIAHO  SIK
«[IPUMITKA», « VBAI'A», «[IOIIEPEJDKEHHA ».

TexHi4HI TEKCTH 9aCTO MICTSTh JOBT1 CKJIAJIHI PEYEHHS, TOMY Ba)XJIMBO OyTH
JAKOHIYHUM 1 JIOTIYHHUM, pO30MBalOuM KOHCTPYyKLii Ha mpoctimi. Kpim Toro,
nepeKsazad MoBUHEH OyTH MOCIIJOBHUM y TEPMIHOJOIII Ta MPaBUIBLHO AyOJIIOBAaTH
HEIEpeKIIaaHl eJIEeMEHTH, TaKl K Ha3BU MOJEJIel, mporpam, (aiaiB ado KIasill, SKi
3aJUIIA0Thes aHmTiicbkor0 MoBoto — Click OK, Press Enter, Run Setup.exe; ctuib
TEXHIYHOTO TIEPeKIaay TaKOoX TOBHHEH OyTH HEUTpalbHUM 1 UIOBUM, 0e€3
EMOIIMHUX OIIHOK 1 XYyAOXHIX 3aco0iB. Kpim Toro, HeoOXigHO NPaBUIHHO
nyOmtoBath abpeBiaTypu Ta OJUHHUIN BUMIPY, SIKI 3aJHIIAIOTHCS AHTTIHCHKOIO
MOBOIO, TMpU I[IbOMY OJUHHUIIl BUMIPY TOJAIOTHCS BIAMOBIAHO JI0 MIXKHAPOIHOI
CUCTEMH, a OJIMHHUIII BUMIPY HE MawTh nepekinany, Hanpukiaa, 500 GB SSD
MO3HAYAEThCS TaK caMo, eckiz — «solid drive 500 I'by. BaxnmBo BpaxoByBaTH
KOHTEKCT, OCKUIbKM OJIUH 1 TOM caMUi TEPMIH MOXE€ MaTH pi3HE 3HAYEHHS 3aJIeKHO
Bia cutyanii. Hanpuknan, drive Moxke 03Ha4aTH «IUCK», «HAKOMMYYyBau», «TBEPAUIM
auck». JIns BHCOKOi $IKOCTI Tepekiaay Kpalle BHUKOPUCTOBYBATH MpodeciiiHi
Jpkepena, Taki sik Microsoft Language Portal, IATE, HPE Glossary, Cisco Dictionary,
Linguee, Proz, ski ponomaraioTh NEpEeBIPUTH NPaBUIBHICTH TEPMIHIB Ta IX
BUKOPUCTAHHSA B KOHTEKCTi. TakuM 4YMHOM, METOJIM MEpeKaay 3 aHIJIIChKOI MOBU
Ha YKpalHChbKy YTBOPIOIOTh KOMIUIEKCHY CHUCTEMY, IO [JO3BOJsSIE 30eperTu
JIEKCUYHUN, CTHIIICTUYHUN 1 CEeMAaHTUYHUMA PIBEHb MOBHU OpHUTIHANY, 3a0€3MeUyrun
TOYHE, aJICKBATHE 1 HAYKOBO MPaBUJIbLHE BIITBOPEHHS TEKCTY. TeXHiKa Mepekaamy 3
aHTIIIMCHKOT MOBM Ha YKpaiHCBKY, OTXe, 3aJeXKHUTh BI THUIY TEKCTy, HOTO
cnenupiuaux QyHKIIH 1 TEPMIHOJIOTIT, @ TAKOX aJamnTallii 10 MOBHHX 0COOJIMBOCTEH

YKPalHChKOI MOBH.
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THE INFLUENCE OF SOCIAL MEDIA ON TEENAGERS’
COMMUNICATION IN ENGLISH

Kremeneva Anna,

pupil of 10-th grade of Poltava

I. P. Kotliarevsky Local
Multidisciplinary Lyceum Ne 1
Serdiuk Yuliia,

teacher of Poltava I. P. Kotliarevsky
Local Multidisciplinary Lyceum Ne 1

The relevance of the research lies in the fact that most teenagers choose to
learn English through movies, music, and communication in social media. Many also
find online friends with whom they communicate in English as an international
language.

The aim of the research is to find out how social networks influence the
language practice of Ukrainian teenagers in English. What are the opportunities and
risks of intercultural communication?

Having studied English for many years, | realized that the biggest problem is
the lack of practice. Now we have an endless space — the Internet — which has opened
a completely new level of learning. Social media have become not only a place for
entertainment but also a platform for real language practice. The easiest way for
teenagers to learn and practice English online is through entertainment platforms.
English memes and trends also affect how we see the world. Through them, we learn
about modern topics, new phenomena, values, and sometimes even about social
problems that are discussed around the world.

Research on the risks of communicating in English on social media: After
analyzing my own survey, we can conclude that active communication in English

may cause language mistakes and «language mixing» (Picture 1.1)
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foreign slang
influence on Ukrain
language

24 (471%)

language mistakes 39 (76.5%)
and misunderstandings '

dangerous

: 17 (33.3%)
acquaintances

loss of
motivation for 10 (19.6%)
real-life communication

Picture 1.1. Research on the risks of communicating in English on social media
among Ukrainians.

The analysis of online pages and chats showed that in Ukraine, the most
popular online platforms for communication are Tik Tok, Instagram, and Telegram.
The most common topic discussed in English is fan culture — movies, concerts,
music, books, andmore. Indeed, at the moment, the best way to discover and discuss
most information is by using the English language. Analyzing the influence of social
net works on teenagers’ communication in English, we can see that this phenomenon
opens great opportunities for development but also carries certain risks. On one hand,
the digital space provides opportunities to practice language skills freely, without
pressure. Moreover, such practice helps improve pronunciation, expand vocabulary
with modern words, phrases, and slang tha are often not found in school books.
However, along with the advantages, it is important to consider the risks as well.
One of the most significan trisk factors is language mixing. Frequent use of English
words in conversations or posts can affect the literacy of the Ukrainian language and
lead to the appearance of a mix of Ukrainian and English or other languages. In

addition, teenagers do not always use English grammatically correctly, so without
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systematic learning, such communication may create incorrect language habits.

Therefore, the influence of social networks on the development of English
communication among teenagers is significant. If approached consciously, social
media can become a useful space for language practice. It is only important to
maintain language culture. Then online communication will become a powerful tool
for developing communication skills, confidence, and cultural awareness.
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3ACTOCYBAHHA Al VIS TEPEKJIAAY IOPUINYHUX TEKCTIB
Kpusuyn Maxkcuwm,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS BHIIOI OCBITH

cnemiaiabHocTi Dinonoris (cnermianizaiis ['epMaHChki MOBH Ta JITEpATypH

(mepexIiaj; BKIIFOYHO), TepIia — aHTTChKa)

[TonTaBCHKOTO JAEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;

HayxkoBuii kepiBHuK — MaTBienko Jlecs,

JIOIIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 yKpaiHChKOI (istoorii,

[TonTaBChKOIro AEp:KaBHOrO arpapHOro YHIBEPCUTETY,

KaHIUJIAT TeAaroriYHuX HayK

[Tepexnan IOpUIUYHUX TEKCTIB HAJIECXKHUTHh JO OJHOTO 3 HAWOUIBII CKJIAJHUX 1
BIIMOBIAILHUX HAIPSAMIB MEPEKIAAaIbKO1 JISIILHOCTI, OCKIJIbKM BUMAara€e He JIUIIE
TOYHOTO BiITBOPEHHS JICKCUKO-TPAMATUYHUX OJUHUII, a K 30€pe)KCHHS FOPUINIHOT
TOYHOCTI, CTHJIICTHYHOI KOHBEHIIIMHOCTI Ta MpaBoBOi crin JokymeHTa [3]. ¥V mpomy
KOHTEKCTI 3aCTOCyBaHHS TexHoJjoriil mryuHoro iHTenekty (Artificial Intelligence,
Al), 30kpema HelipoHHUX MamMHHUX nepekianaviB (Neural Machine Translation,
NMT), crae nepcneKTUBHUM 1HCTPYMEHTOM MiABUIIECHHS €()EKTUBHOCTI TIEPEKIaIy,

aBTOMAaTH3allli pyTUHHUX MPOIIECIB Ta 3a0€3MEeYEHHSI Y3T0/KEHOCTI TEPMIHOJIOT1].

OpuanyHi  TEKCTH  XapaKTepU3yIOThCS  BUCOKOK  CTPYKTYpPHOIO — Ta
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CEMaHTUYHOIO  CKJQJHICTIO, CHEHU(IYHOI0 TEPMIHOJIOTIEID Ta  HAsBHICTIO
dbopManbHUX KOHBEHIIIH, IO PEriaMeHTYITh CTWIb 1 ¢dopmar gokymeHta. o
KIIFOUOBUX OCOOJIMBOCTEN HaAJIEKaTh:

- HasBHICTH OaraTopiBHEBOI OPUAMYHOI TepMiHoOTii (Statute, regulation,
contract clause, liability);

- CTiHiK1 ¢pazeosnoriudi KoHCTpyKLii Ta Gpopmynu (legalese), siki yacto He
MaloTh OYKBaJIbHUX BIAMOBITHUKIB Y IIbOBI MOBI;

- JIOTIYHA TOYHICTh 1 OJHO3HAYHICTh (POPMYJIIOBAaHb, KPUTHYHA JIJIsi
JOTPUMAHHS MMPABOBUX HACIIJIKIB.

[{i xapakTepuCTUKU POOJSATH aBTOMATHU30BaHUN Mepekian 0e3 I0AaTKOBOT
00pOOKHM PU3MKOBAHUM, OCKIJIBKHM IMOMUJIKMA B TEPMIHOJIOTI] a00 CHHTAKCUCI MOXYTh
MPU3BECTH JI0 HEBIPHOTO TIYMA4Y€HHS TIOKYMEHTY Ta MPABOBUX HACIIJIKIB.

CyyacHl CHUCTEMHM IUTYYHOTO IHTEJEKTY, 30KpeMa HEMpPOHHI CHUCTEMU
MammHHOro  nepeknany  (NMT), 3maTtHi  3a0e3nedyBaTH  TEPMIHOJIOTIYHY
Y3rOJIPKEHICTh LUISIXOM CTBOPEHHA 1 MIATPUMKH TJOocapiiB Ta mam’siTed MepeKiajiiB
(Translation Memory), mBUAKY 00pOOKYy BETUKHX OOCSTIB TEKCTIB, IO OCOOJMBO
BAXKJIUBO JIJ11 0araTOMOBHOI JJOKYMEHTAI[ll MDKHAPOJHUX KOMITaHIM Ta opraHizaiiii, a
TaKOXX aHalli3 1 BHUSBICHHS CTWJIICTHYHUX 3aKOHOMIPHOCTEH, M0 JO3BOJISIE
aBTOMAaTUYHO (OpMYBaTH TMEPEKIAAU CTAaHAAPTHUX IOPUIUYHUX KOHCTPYKIIH, 1
ajanTamio 10 cneuu(pIYHUX IOPUCAUKUIMHMX HOPM Yy BHUIAJKY, KOJIM CHUCTEMA
HaBUYEHA Ha KOPIYCI TEKCTIB KOHKPETHOI KpaiHU.

Takum unmHOM, Al BUCTymae SK IHCTPYMEHT JONOMDKHOTO MEpPEKIany, ILIO0
J03BOJISIE TIepeKIafiauyy 30CEPEAMTHUCS Ha CKJIAJHUX CEMaHTHUYHUX 1 MPaBOBHUX
acreKTax JOKYMEHTa.

EdextuBHe BukopuctanHs Al nependayae moeIHaHHS MAIIMHHOTO MEpeKIIaTy
3 mpodeciiHUM KOHTPOJIEM JIFOAMHU-TIepekiIanada. OCHOBHI CTpaTeTii BKIFOYAIOTh:

1. [linroTroBka KOpmycy OPUAMYHMX TEKCTIB JUIsl HaBUYaHHA MOJENl Ta
CTBOPEHHS CIIEIIali30BaHOi TepMiHOJIOTIYHOI 0a3u. Hampukian, s nepexiamy
KOHTPAaKTIB MIKHAPOJHUX KOMIIAHIA CTBOPIOIOTH KOPIYC TEKCTIB, IO BKIIIOYAE
cTaHgapTH1 (GOPMYIIIOBaHHS, TakKi sIK «force majeure clause» (kiay3yina npo dopc-

Maxxop) abo «non-disclosure agreemeny (yrojga mpo KOHQIIEHIIHHICTD), a TaKOX
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ixHl mepeBipeHl yKpaiHChKi BiamoBigHUKU. Lle mo3Bomsie cuctemi Al mpaBuimbHO
BIJITBOPIOBATU YCTaJIEHI FOPUINYHI KOHCTPYKIIIT 6€3 BTpAaTH 3MICTY.

2. [ToctpenaryBanus (post-editing) mepekinany Al — mepeBipka TOYHOCTI
TEPMiHIB, Y3roJKeHHS (OPMYIIIOBaHb Ta BUIPABICHHS CTHJIICTUYHUX HETOYHOCTEH.
Ile nepenbadae mepeBIpKY TOYHOCTI TEPMIiHIB, Y3TOJDKEHHS (OpPMYIIOBaHb 1
BUIIPABJICHHS CTWJIICTUYHUX HeTouHocTeH [1]. Hampuknan, aBToMaTH4HUN Tepekian
MOK€ HAaJIlaTH BapiaHT «BUKOHABYA BION0GIOANbHICMbY IJIA AHTIINCHKOTO TEpMiHA
«executive liability», TOJl IK Yy KOHTEKCTI KOHTPAKTY MPABUIIbHIIIE BUKOPUCTOBYBATH
«nocaoosa gionogioanvuicmey. Came MNOCTpeAaryBaHHsa 3a0e3nedye FOpUINYHO
KOPEKTHUM Ta KOHTEKCTYaJIbHO aJIeKBaTHUI MEpeKIIal.

3. [arerpamis cuctem NMT y poGodi mpoiiecu OpUgudHUX GipM, M0
3a0e3reuye MBUIKUN AOCTYI 10 MEPEKIIaiB BEIUKUX JIOKYMEHTIB Ta KOHTPAKTIB.
Hamnpuknan, mixkHapoaHa ropuandHa pipma Moxe 3a gornomororo NMT aBromatuyuHo
MEpPEeKJIAacCTH IMA0JIOHHUKA KOHTpakT Ha S50 CTOPIHOK, MICHAs YOro mepekiaaad
MepeBIpsi€ KIIOYOBI MOJIOKEHHS Ta TEPMIHHU, IO 3HAYHO CKOpouye yac poOoTH 0e3
BTpaTH SIKOCTI.

4. KoHnrekcTyanizaiis nepekiany, 30KpeMa BpaxyBaHHs PABOBUX HOPM Ta
MICIIEBOI FOPUAMYHOT TPAKTUKH JIJI1 YHUKHEHHS HEBIPHOTO TuiyMaueHHs. Hanpukian,
TEPMIH «frust» y aHrJoMoBHOMY 3akoHOJaBcTBI CIIIA Mmae crienudiuyHe 3HAUYCHHS,
0 He 30iraeTbCs 3 YKpPAiHCHKHM MPABOBUM TMOHATTIM «mpacmy; Tepekiaaad y
[IbOMY BUMNAJKy MOXE€ J0JaTh YTOYHEHHS abo oOpaTu TEepMiH, IO BIAMOBIIAE
YKpaiHChKOMY 3aKOHOJABCTBY, HANPUKIAA «008ipyd 6AACHICMb» Y TICBHOMY
KOHTEKCTI. Take BpaxyBaHHS IOPUIWYHOI crenudiku rapaHTye, 10 TEpeKiIaa He
JIMIIIE MOBHO TOYHUM, aJie ¥ FOpUIMYHO KOPEKTHUM [2].

o mepeBar 3actocyBanHsl Al HaneXaTh:

- M1BUIIIEHHS MPOYKTUBHOCTI MEPEKIIAy;

- CTaHAapTU3aIlisl TEPMIHOJIOTI,

- MO>KJIMBICTh OOPOOKH BEJIMKUX OOCSTIB JOKYMEHTIB Y CTUCII CTPOKH;

- CKOPOYEHHS BUTPAT HA PyTUHHI MTEPEKIIAIN.

Jlo oOMeKeHb HAICKATh:

- PHU3HK HEBIPHOTO TIIyMAYeHHS CKIAIHUX IOPUTUNIHIUX KOHCTPYKITIH;
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- HEOOX1/IHICTh MOCTIMHOTO KOHTPOJIIO (paxiBLIEM;

- oOMeskeHa 31aTHICTh Al BpaxoByBaTH HIOAHCU KOHTEKCTY Ta FOPUIUYHOI
PaKTUKH;

- oOMeXeHa aNanTUBHICTh 10 cHenudiku pIi3HUX IOPUCIUKIKN 06e3
JI0JTaTKOBOT'O HaBYAaHHS MOJIEI.

Al y mepeknani IOpUAMYHUX TEKCTIB HE 3aMiHIOE€ TpodeciiHOro nepexiaaaya,
a BHCTyHa€e TOTY)XHMM 1HCTPYMEHTOM aBTOMAaTH3allii, CTaHmapTh3aiii Ta
PUCKOPEHHS TIpoliecy nepekiiany. EQekTUBHICT HOro BUKOPUCTAHHS 3aJI€KUTh Bijl
AKOCTI ~ HaBUaHHS MOJENel Ha  CHEIiali30BaHUX  KOpIycaxX, IHTerparii
NOCTpEaryBaHHs Ta KOHTPOJNIO 3 OOKy (axiBIIB-IOPUCTIB. Y MailOyTHHOMY
po3BUTOK  Al-TexHOsOriid, 30KpeMa 3acTOCYyBaHHS MAIIMHHOTO HaBYaHHS 1
CEMaHTUYHOTO aHadi3y, JO3BOJUTH MIJBUIIUTH TOUYHICTh Ta HAAIWHICTH MEPEKIATy
IOPUUYHUX JOKYMEHTIB 1 CHPHUSATHME MIABUIIEHHIO €()EKTUBHOCTI MI>KHAPOIHOI
MPaBOBO1 KOMYHIKaIlli.

/:kepesia Ta Jgiteparypa

1. I'matrok  O. Jlokamizaiis aHIJIOMOBHHUX  TEKCTIB  IOPHJMYHOI  Ta
arponposoBosibuoi cepu. Bichux Jlvsiecokoeo yHieepcumemy. Cepia: @inonozis.
2020. Ne72. C. 115-124.

2. Ocramyk C. Buxopucranns Al y mnepeknanl OpUIAYHUX JTOKYMEHTIB:
nparmMatuuHi actiekTd. Ilpoonemu cemanmuxu. 2023. Ned3. C. 142-150.

3. Byrne J. Scientific and Technical Translation: An Introduction. London:
Routledge. 2020. 196 p.

MPOBJIEMA TEPMIHOJIOTTYHOI EKBIBAJIEHTHOCTI ITPU
NEPEKJIAJII TEXHIYHUX TEKCTIB ATPOITPOJ0OBOJIHYOI COEPU

Mamnoiino Onbra,

3100yBau 3 Kypcy nepuioro (6akaaaBpChbKOTO)

piBHS BUINOI OCBITH crieriianbHocTi Dinonoris (I'epmaHChki
MOBH Ta JliTepaTypu (EpeKaa BKIOYHO), TIepIla — aHTIIHChKA)
[TonTaBCHKOTO JAEP>KAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY;
Hayxoswuii kepiBauk — MaTBieHko Jlecs,

JOTICHT Kadeapu TepMaHChKOI 1 YKpaiHChKOi (ioorii
[TonTaBCHKOTO AEPXKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,

KaHJIUJAT TIeAarorigHuX HayK

VY cdepl mepeksiany Taly3eBUX TEKCTIB JIOCUTh aKTyaJlbHOIO € Mpobiema

TEPMIHOJIOTIYHOI €KBIBAJICHTHOCTI. BiICyTHICTh MPAMUX BIAMOBIIHUKIB Y TEXHIYHUX
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THCTPYKIIISX, € HAA3BUYAHHO BaXKJIMBA TOYHICTh T4 OJHO3HAYHICTh, CTBOPIOE 3HAUHI
TPYJHOIII JIsl IepeKyaaaya.

Meta i€l pO3BIIKM — PO3TJSAHYTH Ta BHUCBITIIMTH TIPOOJEMYy TIOIIYKY
€KBIBAJICHTHUX TEPMIiHIB Y TEXHIYHUX arpapHUX TEKCTax, 3 SKUMH MOXXE 3yCTPITHUCS
CydyacHUH TepeKkJiajiady, Ta TMOIIyK MUIAXIB YCYHEHHS YW MIHIMI3AIli TaKux
TPY/IHOIIIIB.

[luTaHHA EKBIBAJICHTHOCTI B TIEPEKIaal JIOCTIDKyBaau Oarato BiIOMHUX
miHrBicTiB, 30kpeMa JIx. Kacarpanne, C. I'ensepcon, B. Komicapos, P. 3opiBuak,
M. belikep Touio.

[ToHSATTS «EKBIBAJICHTHICTBH» Yy TeoOpli Mepekiiay oO3Hayae MaKCUMalbHe
30epexeHHsT Tiel 1HGoOpMaIlii, MO0 MICTUIACS B OPUTIHAIBHOMY TEKCTi, MiJ Yac
nepekiaanay 3 ofHiei MOBM Ha iHmTy. [3] A TOMy TroJIOBHa 3ajaya Iepekiagadya —
SKOMOTa TOYHIIIE TIEPeIaTy 3MICT MePIIoKepena.

VY nepekiaganpKiil JISJIBHOCTI HEPIAKO TPAIUISIOTHCS BHIAIKH, KOJIU Y
[JIOBIM MOB1 MPOCTO HEMAE yCTAJICHOTO CJIOBA JJIs MO3HAYEHHS TIEBHOI KOHIIETIIIT
(Hamp. HEOoJIOT13MHU, MOJIICEMaHTHYHI CJIOBA 1 T.I1.)

Bubip npaBuiabHOTO €KBIBaJEHTA 3aBXKIU 3aJICKUTh BiJl OaraThb0X UYWHHUKIB.
YactHa 3 HUX TIOB’si3aHa CyTO 3 MOBHUMH (paKTopamu (Hamp. OCOOJIMBOCTI
CJIOBOCIIOJIYY€Hb YM 1/10M), 1HIIA 3 — 3 EKCTPaJIHIBICTUYHUMHU. Yepe3 1e
HEMOXKJIMBO JaTH YHIBEpCajbHI MOpaau, Kl O MAXOAWIM JIJis BCIX BHUMAAKIB
HEEKBIBAJIGHTHOCTI MK MoBamu. OcrTaTouHuii BHOIp Tepekiaziada 3ajJekKuTh HE
TUIbKH BiJ] 3HAHHS MOBHHUX CHUCTEM, a U BIJ] TOTO, SIK came MepeKiaiad BUKOPHUCTOBYE
MoBy. [1; p.15]

[lepeknan arpoTeXHIYHOT TEPMIHOJIOTII € JOCUTh CKJIAJHUM 3aBJIaHHIM Yepes
IIBUJKUA PO3BUTOK arpapHOro CEKTOpPY Ta BUCOKUU piBEHb Horo mexadizamii. L{s
JIEKCUKA OXOIUTIOE TEPMIHM 3 MaTeMaTHKH, XiMii, MeXaHiKH, 010JIOTii Ta 3araJbHHUX
HayKOBUX JUCIUILTIH. [2]

Takox €Kl arpoiH)K€HEpHI TepMIHM MOXYTh MaTH MEBHI BIJMIHHOCTI B
aMEpPUKaHCHKOMY Ta OpPHUTAaHCHKOMY BaplaHTi aHTJIHACHKOI MOBHU (HAmp. OpUTaHCHKE
plough ta amepukanceke plow).

YacTo BUHUKAIOTh CKJIQJHOIII i Yac Mepekiaay MojliCeMaHTUYHUX TEPMIiHIB.

178



Hampukinazn ciioBo Crop mae Jekiibka 3Ha4€Hb, TOMY TPH MEPEKIIal TyKe BaXKJIHBO
BPaxOBYBaTH KOHTEKCT: Crop production — mpoayKIiisi pOCIMHHHIITBA, POSt—Crop
activity — micasBporkaiiHa IisIbHICTD [4]

Hepinko TpamisitoTbes Takoxk «(ampImBi Apy3i» nepekiazada — cloBa, IO
CXO0X1 3a BHMMOBOIO YHM HalMCaHHAM, MPOTE MalOTh IHIIE 3Ha4YeHHs. Te 110
conditioner — 1ie moapiOHIOBaY CiHA B CIHOKOCApKax, a HEe MOOYTOBHH KOHHIIIOHED
3JTA€THCSI OUEBUIHUM, MPOTE HEJOCBIIUEHUH MepeKiagad MOXKEe JIETKO 3allTyTaTUCS Y
TaKUX BUITAJIKaX.

[Insgxu mOJONIaHHA HEEKBIBAJICHTHOCTI OyBalOTh PIi3HI — HaMPUKIAL
kaiapkyBanHs (biodiversity — Oiopi3HOMaHITTS), Je€Chb MOXKIHBI KOHTEKCTYyallbHi
YTOUHEHHS; TIepeKiIaiadi HepiJKO BAAIOTHCS 10 ONMMCOBOIO IMepekiaay (conservation
tillage — rpyHTOOOpPOOHI TEXHOJIOTII, CHpSIMOBaHI Ha 30EpPEeKEHHS IPYHTY Ta
3MEHIIICHHsS] €epo3ii), JeCh JTOPEYHO BUKOPUCTATH TPAHCIITEPALII0/TPAHCKPHUIIIIIO
(sunrise — «canpaii3» (riOpu COHSIIHNKA)), @ IHKOJIN W TOBOJUTHCS BBOJUTH HOBHIA
TEPMIH 31 3HOCKOIO Y1 KOMEHTapeM 13 MOSICHEHHSIM MOro 3HAUY€HHSI a00 aHTJIIHChKUM
BaplaHTOM B JYyXKKaXx.

BaxnuBo mam’staTe, 10 Mepekiagad BUCTYNAE MENIaTOpOM MK aBTOPOM
OpUTiHAJTY Ta YWTa4yeM, a MpaBWIbHA Tiepenada iHGoOpMaIlli 3aJIeKUTh BiJ HOTrO
IocBiTy Ta mnpodeciiinux HaBU4YoK. [loMMIIKM B Tiepekiial TEXHIYHUX TEKCTIB
MOXYTh TATTH 3a COO0I0 CEpHO3H1 HACTIAKHU, TOXK CI1J] 3aBXKIU MEPEeCTPaXOBYBATUCH
Ta PETEJIbHO MIEPEBIPATH YKPATHCHKUI BaplaHT.

OTxe, BIJIICYTHICTh MNPAMHUX BIJNOBIJHUKIB MOXE CYTTEBO YCKJIAAHIOBATH
MpoIeC MEepeKIaay TEeXHIYHUX TEKCTiB. ToMy mepekiagadeBl Ba)KIIMBO BOJIOIITH
PI3HUMH CIOCOOaMM TIOJIOJIAHHS HEEKBIBAJIGHTHOCTI Ta BMITH OOWpAaTH TOM, SKHIA
HaWTOYHIIIE MTepeAae 3MICT 1 PYHKLIIO TEPMIHA B KOHKPETHOMY KOHTEKCTI.

Jxepesia Ta Jiteparypa
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Abingdon; New York: Routledge, 2011. 353 c. [Enextponnmii pecypc] Pexum
noctymy: https://nlp.csie.org/~sound/translation.pdf
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AJAIITAIIA AHTJIOMOBHUX ATPOITPOJOBOJIBYUX TEKCTIB

JIJISI YKPAIHCBKOI'O PUHKY

Martsienko Jlecs,

JOLEHT Kadeapu repMaHChKOl 1 YKpaiHChKOi (isoorii
[TonTaBchKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHIUJIAT eAaroriYHuX HayK;

[lleBuenko [dapuHa,

MOJIOIIINM CTIEHIaIICT 3 HABUaHHS

TOB «Teleperformance Ukrainex»

ApjanTanis aHIJIOMOBHUX — arponpoJOBOJIBYMX TEKCTIB Yy  Mpoleci ix
YIPOBA/KEHHSI HAa YKPaiHCHKUUA PUHOK € 0araTOBUMIPHUM SIBUILEM, IIO TOEIHYE
JIHTBICTUYHI, KYyJbTYpHi, MpPaBOBI Ta MAapKETUHTOBI acleKkTH. Taki TeKCTH
BKJIFOYAIOTh MApPKYBaHHS Xap4YOBUX MPOAYKTIB, IHCTPYKIi IIOJO 3aCTOCYBaHHS Ta
30epiraHHs, peKJIaMHI Marepianu, 1HPOpMaliiiHi OpollypH, 3BITH, BEO-KOHTEHT
arpapHuX KOMIIaHIM Ta 1HII PI3HOBHAM CHEIiani3oBaHOl MokymeHTalli [2]. Bonu
BUKOHYIOTH HE JuIe 1HOOpPMATUBHY, a 1 MEpEeKOHYBaJdbHy (QYHKIIIO, GOpMyIOUH Y
CMOKMBaya YsBIEHHS MPO MPOAYKT 1 MOro IMiHHICTh, IO 3YMOBJIIOE MiBUILICHI
BUMOTH JI0 TOYHOCTI, 3p03YMUIOCTI Ta KYJIbTYPHOI PEIEBAaHTHOCTI MEPEKIady.

JIIHTBICTUYHUIN AaCMeKT aJamnTailii arpornpo0BOJBYMX TEKCTIB TMepeadaydae
30epeKEeHHS CMHUCJIOBOI TOYHOCTI Ta BIJMOBIIHOCTI TEPMIHOJOTI YHUHHUM
YKpaiHCHKUM CTaHAapTaM. 30Kpema, NepeKiiajad MOBHHEH ypaxOBYBaTH YCTalleHi
ranmy3esi TepMinu («organic farmingy, «nutritional value», «GM-freey, «free-range»,
«shelf life») 1 xopekTHO BIATBOpIOBATH iX YKPAIHCHKUMH BIAMOBIIHHUKAMHU
(«opraniune 3eMJIepoOCTBOY», «IOKHWBHA IIHHICTBY, «0e3 MOy, «BIIbHHI BHIIAC,
«TepMiH TpUAATHOCTI»). HEBIAMOBIIHICTE TEPMIHOCUCTEMH ab0 BUKOPUCTAHHS
KaJIbOK MOXE CIHPUYUHUTH HEMPABWIbHE CIPUUHATTS 1H(OpMAIli CroKUBaYeM UM
HEMOPO3YMiHHSI B TMpodeciiHOMYy cepenoBuilll. BakIMBUM € TakoX JOTPUMaHHS

rpaMaTUYHOl Ta CTWJIICTUYHOI HOPMHM YKPAiHChKOI MOBH, OCOOJMBO y BHIaJKax
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MepeKIaay CKIQAHUX TEXHIYHUX 1HCTPYKIIHA, € CHHTAKCHYHA CTPYKTypa BH3HAYAE
3pO3YMUTICTh IS KIHIIEBOTO KOPHUCTYBaya.

ApanTaiis arponpoAoBOJBYO JOKYMEHTAllll OXOIUTIOE TaKO0X KYJIbTYpHY
JIOKAJTI3aIlii0 — MPUCTOCYBAHHS 3MICTY JO COIIOKYIbTYPHUX peaniil yKpaiHCHKOTO
BUPOOHUKA Ta criokuBayva. J[o HalOLTBII MOMMUPEHNX 3aB/IaHb HAJICKATh:

- 3aMiHa KyJIbTYpPHO MapKOBaHUX peajiii Ha MPUUHITHI IJIs YKpaiHChKOT
aynutopii («Thanksgiving turkey combo» — «cBSITKOBHIT HAOIp 10 3MIMOBHUX CBATY);

- KOPEKITisl OIMHUCIB CMAaKOBUX SIKOCTEH BIAMOBIAHO 10 HaIllOHATBHUX
Xap4oBUX MpedepeHiiii;

- ajlanTalis OJWHUIIL BUMIPIOBAHHS: TEpeXoJaud Bia (YHTIB, YHINH 1
TaJIOHIB JI0 K1JIOTpamiB, TPaMiB 1 JIITPIB;

- rapMOHI3aIlisl Xap4yOBHX L[IHHOCTEW BIJIMOBIIHO JO HOPM YKPaiHCHKOIO
3aKOHO/IaBCTBA.

Y 1bOMy KOHTEKCTI JIOKali3allii HE O3Hadae JOBLIBLHOI 3MIHM 3MICTY, a
nependavae BIATBOpPeHHS 1H(opmanii y (opmi, MaKCUMaJIbHO PEJIEBAaHTHIN i
YKpPalHCBKOI'O CIIOKMBaya.

YKpaiHChbKUH PUHOK Ma€ YiTKO PEriiaMeHTOBaHI BUMOTH JI0 MapKyBaHHS Ta
OMKCY XapyOBUX MPOAYKTIB, BU3HAUYCHI TAKUMHU JOKYMEHTaMH, SIK 3aKOH YKpaiHu
«IIpo indopmalio sl CHOXKUBAYIB IIOJ0 XapuyOBUX MPOAYKTIB» [l], TexHiuHi
pernamentd €C, SKI YacTKOBO TapMOHI30BaHI 3 YKpaiHCBKUMHM HOPMaMH, Ta
crauaaptu JICTY. Tomy mnepekiagad MOBUHEH HE JIMIIE PO3YMITH TEKCT, a W
BOJIOJIITY 3HAHHSIMU Tally3€BOT0 3aKOHOMABCTBA. J[0 KIIIOUOBUX €JIEMEHTIB MPaBOBOT
azanTailli HajexaTbh: OOOB’SI3KOBI CKJIAJIOBI MapKyBaHHs, MpaBWJa JI€KJIapyBaHHS
aJepreHiB, 1HCTPYKLIi  30epiraHHs, 3a3HAYCHHsS  TMOXOKEHHS  CHUPOBUHH,
MONepEePKEHHS 1 peKoMeHallli moa0 BXuUBaHHSA. HeBiAMOBIIHICTE HOPMATUBHUM
BUMOTaM MOK€ YHEMOXIJIMBUTU CepTH(IKAIII0 MPOAYKTY Ta MOTO BHXIJ HAa PUHOK
YkpaiHu.

ATrporpo1oBoibYl TEKCTU y cdepl MApKETUHTy Ta pEeKIaMd MalTh Ha METI
(GbopMyBaHHS TO3UTHBHOTO 00pa3y MPOAYKTYy W CTUMYJIOBAaHHS MONUTY. Tomy
aganTarisi mependadae Tpanchopmallio CTUIIO JJIsl JOCATHEHHS TCUXOJIOTTYHOI Ta
emoriitHoi nepekonauBocti [3]. Hampukian, mociiBHE BiATBOPEHHS pPEKIaMHHX

CIIOTaHIB HE 3aBkau 3abe3neuye Oaxxanuii BIuuB: «Taste the difference» mocniBuo
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«CrpoOy# pi3HuUII0» HE (QYHKIIOHYE TaK caMO €()EeKTUBHO B YKPATHCHKIM peKJIaMHii
Tpaaullii, ToMy nepekiag Moxe Ha0yBatu ¢opmu «Cmak, 1m0 BUPI3HIE». Y (oKycl
anganTanii — 30epeKeHHs MparMaTu4yHoi (PyHKIIi TEKCTy, a He OYyKBaJIbHOCTI MOTO
BepOaTbHOI 0OOJIOHKH.

OTxe, ajanTallisi aHIJIOMOBHHUX arpoMpo0BOJIbYMX TEKCTIB JJISI YKPATHCHKOTO
PUHKY — 1I€ KOMIUIEKCHUM MpOIIeC, KU OXOILUTI0E TEPMIHOJIOTIUHY KOPEKTHICTD,
KyJIbTYpHY JIOKaJli3allif0, HOPMAaTHUBHO-NPABOBY BIJAMOBIAHICTE 1 MapKETUHTOBY
onTuMizaiiro. Bucoka sikicTe Takoi amanTailii 3abe3neuye npaBuiabHe 1HOOPMYBaHHS
CMOXKMBAYiB, TMOJIETIIYE IMIOPT NPOAYKII Ha YKpaiHCHKUN PHHOK, IIiJIBUIIY€E
e(EeKTUBHICTh KOMYHIKAIlli MK BHPOOHHUKOM 1 IIOKYIIIIEM Ta CIPUSE PO3BUTKY
MDKHApOJIHOI TOPTiBII. YCHIIIHA aJanTalis MOXJIMBA JUIIE 3a YMOBHU I1HTerparii
MEePEeKIa03HaBYNX KOMIIETEHI[IN 13 Trady3eBUMH 3HAHHSMHU arpapHoi, Xap4yoBOi Ta
paBoBoOi cdep.
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KOMYHIKaIlii, HaBYaHHI Ta HAayKOBii AisutbHOCTI. OfHAK 13 MOMUPEHHSIM UPPOBHUX
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TEXHOJOTIM 3poctae mpoOnema iH(OPMALIMHOTO TEpEeBaHTAXEHHs, BTpaTH
3MICTOBHOI $IKOCTI Ta 3HWKEHHS PIBHS YCBIJIOMJIEHOTO CHPHMHSTTS TEKCTOBUX
MaTepianiB. Y bOMY KOHTEKCTI POPMYETHCS MOHSTTS «EKOJOTTYHO YHUCTOTO» TEKCTY,
AKe T1ependayae CTBOPEHHS TaKUX TEKCTIB, IO € 3pO3yMUIMMH, JIOTIYHO
CTPYKTYPOBaHUMHU, MO30aBICHUMU 3aiBUX MOBHUX KOHCTPYKIIIH 1 MaHIMYJISTUBHUX
BIUTUBIB [1]. OCHOBHUMHM KPUTEPISIMH €KOJIOTIYHO YHCTOTO TEKCTY € MOro KOTHITHBHA
JIOCTYIHICTh,  3MICTOBHA  PEJICBAHTHICTh, aKajgeMidyHa  JOOpPOYECHICTh  Ta
BIJIMOBIAHICTh MPUHITUIIAM €TUKHA KOMYHIKaIlli. Taki TeKCTH COpUstoTh e(PEKTUBHOMY
3aCBOEHHIO 1H(OpMALii, MIATPUMYIOTh KPUTHUHE MUCJICHHSA YUTa4ya Ta MIHIMI3YIOTb
KOTHITUBHE HAaBAHTAKEHHSI.

3pocTatouuii o0CsAr TEKCTOBOi 1H(OpMaIli, IO UPKYIOE B IUGPOBOMY
cepeloBHUIlll, OOYMOBIIOE HEOOXIJHICTh BHUPOOJEHHS CTpaTerii onTuMizamii
TEKCTOBOIO KOHTEHTY BIJMOBITHO IO KOTHITUBHUX OCOOJMBOCTEH YWTayiB, 3
ypaxyBaHHSAM MPUHITUITIB aKaJIeMI4HO1 I00pOUYECHOCTI Ta iHPOpMAIIHHOI TirieHu [2].

[udpoBi TEeXHOJOTIT CYTTEBO 3MIHIOIOTh MIAXOAU JO TEKCTOTBOPEHHS,
3yMOBJIIOIOUM TOTpeOdy B ajamnTailii OCBITHROTO KOHTEHTY JI0 HOBUX (opmaTiB
nojaHHs 1H@opmalli. EKoJOriuHO YUCTUH TEKCT K (DEHOMEH Cy4YacHOI IMeJaroriku
nocwioe e€eKTUBHICTh 3aCBOEHHS 3HAaHb, MIHIMI3AIlIO 1HPOPMAIIHHOTO MIyMy Ta
3ano0iraHHsl MaHIMyJISITABHUM BIUIMBaM y MEIIMHOMY IpocTopi. Y cdepi OCBITH Ta
HayKOBOi MISUTBHOCTI BiH 3a0e3rmeuye JOCTYIHICTh HAaBUAJIBHOIO MaTepiany, HOro
JIOTIYHY CTPYKTYPOBAHICTh Ta 3MICTOBHY PEJIEBAHTHICTH, 110 € KOMIIOHEHTOM IS
dhopmyBaHHs TpodeciiHOi KOMIETEHTHOCTI MallOYTHIX MEIaroriB Ta JOCIIHUKIB.

Oco6nuBe 3Ha4YeHHS KOHIEMIi MUGPOBOI €KOJIOTII TEKCTY BIIOYBAETHCS B
JTUCTAHIIIWHIA OCBITI Ta 3MIIIAHOMY HaBYaHHI, JI¢ SKICTh TEKCTOBOTO KOHTEHTY
BIUIMBA€ HAa PIBEHb 3aCBOEHHS Mareplaigy CTyJAeHTaMu. BUKOpHCTaHHS TPUHIUIIB
€KOJIOTIYHO YHCTOTO TEKCTY B OCBITHIX pecypcax Ta eJIeKTPOHHUX IMaTdopmax
CTpUS€ CTBOPEHHIO KOM(MOPTHOTO Ta €(PEKTUBHOTO HABUAIHHOTO CEPEIOBHINA, IO
BIJINOBIJIa€ Cy4YaCHUM CTaHJapTaM HU(PPOBOI neaaroriku [4].

TakuM 4YHMHOM, HOCHIIKEHHS NPOOJEMH EKOJIOTITYHO YHCTOTO0 TEKCTYy Ta
M(POBOT €KOJIOTIi TEKCTY € aKTyalbHUM JUIsl TEOPIi Ta MPAKTUKUA OCBITH, MICJSI YOTO

BOHO 3abe3medye HAyKOBO OOTPYHTOBaHI TIAXOAW JIO CTBOPEHHS SKICHOTO
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HABYAJILHOTO KOHTEHTY, (popMyBaHHS 1H(OPMAILIIHOI KyIbTypU Ta MIABUIICHHS
e(hEeKTUBHOCTI KOMYHIKaIlli B IIU(POBOMY CEPEIOBHIIII.

[TOHATTS «EKOJOTIYHO YHUCTOTO TEKCTY» € BIJIHOCHO HOBHUM Y TI€JaroriuHii
Haylli Ta HE MA€ YCTaJEHOro BH3HAUYeHHsS. MOro BHKOPHUCTaHHSA € MeTahOPHUHHM i
BiJIoOpaka€ TMparHeHHs JI0 CTBOPEHHS TEKCTIB, SKI CHOPUSIIOTh €(PEKTHUBHIN
KOMYHIKAIll Ta 3MEHIIIYIOTh KOTHITUBHE HAaBaHTA)KCHHS HA YHTAYA.

Baprto 3a3HaunTH, M0 KOHIEMINS «EKOJOTii MOBM» ab0 «MOBHOI €KOJOTii»
pO3BUBAJIacs B JIIHTBICTHII Ta IEAroriii, 30cepeHKyI0UiuCch Ha BUBUCHHI B3a€MOJIT
MDK MOBOIO Ta ii cepenoButieM. OHAK KOHKPETHHUX JOCIIKCHB, IPUCBIYCHUX CaMe
«CKOJIOTIYHO YHCTOMY TEKCTY», Y HayKOBO-IIEJAroriyHiii JiTepaTypl Hapasi
00OMEeXEeHO.

[TOHATTST «EKOJIOTIYHO YUCTOTO TEKCTY» € MDKIUCUUILUTIHAPHUM (PEHOMEHOM,
aKui (POpMyeThCsl Ha TEPETUHI JIHTBICTUKH, MENAaroriku Ta KOMYHIKATHBICTHUKH.
BoHo BigoOpakae cydacH1 TEHAEHIIIT CTBOPEHHS TEKCTIB, SIKI OLIIHIOIOTh KPUTEPISIMU
3pO3yMIJIOCTI, €THUYHOCTI Ta €()EKTUBHOCTI, IO € OCOOJUBOIO MOMYJAPHICTIO Y
HaByaJibHOMY mporeci. OCHOBHa 171e CTBOPIOETbCSI Y CTBOPEHHI TEKCTOBHUX
MarepiaiiB, SKI CHPUSIOTh KOTHITUBHOMY CHPHUHATTIO 1H(OpMaii, JIOT14HO
CTPYKTYpOBaH1 Ta CTBOPEHI 1HPOPMAIIIHHOTO «3aCMIUYCHHS.

3 No3uLii Cy4acHOI MeAaroriyHol HayKyl €KOJIOTTYHO YUCTHI TEKCT Ma€ HU3bKY
KJIFOYOBY XapaKTEPUCTUKY, CEpel SKOI MPOBIIHE Miclle 3aiiMae HOro JIOCTYIHICTh
Uit 1TboBO1 aymautopii. lle 3a0e3neuye yCyHEHHsS CHUIIBHO CKJIQJIHUX MOBHHX
KOHCTPYKIIH, 3aliBOi TEPMIHOJIOTIYHOI 3MICTOBHOCTI Ta BUKOPHUCTaHHS 3PO3yMIJIUX,
ajle BOJIHOYAC HAYKOBO KOpEKTHUX (opMmyntoBaHb. JIoriuHa CTpyKTypa TEKCTY
3abe3reuye HOTro IMOCTIOBHICTh Ta YITKICTh BHKJAIY, IO € HEOOXITHOK YMOBOIO
e(eKTUBHOTO CTBOpEHHS 1HGOpMallii. BaXJIMBUM aceKTOM € Tak0X JOTPUMaHHS
MOBHUX HOPM, BKJIIOYar04u opdorpadiuyHy Ta MyHKTYalllifHy TpaMOTHICTh, MO
3a0e3neuye piBeHb aKaJIeMIYHOT JOOPOYECHOCTI TEKCTY.

EKoj0riyHO YMCTUH TEKCT Ma€ YHMKAaTH MOBHOTO «CMITTS» — IJIEOHA3MIB,
KaHIICJISIPU3MIB, KIIIIOBAHUX KOHCTPYKIIIA, a TaKOX CJICHrOBUX ab0 3HA4YHO
EMOI[IHHUX BHCIIOBIIOBaHb, $AKI MOXYTh BHUKPHUBIATH 3MICT 1HQopMalii abo

3MEHINYBaTH il HayKoBY WiHHICTh. OcoOMMBY yBary cCiii NPUAUISTH €TUYHOCTI
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TEKCTY, 1110 3a0e3Meuye BiIMOBY BiJl MaHIMyJIATUBHUX CTPATETii, TUCKpUMIHAIIHHUX
(dbopMysIIOBaHb Ta CHIJIBHOTO CYO'€KTHBI3MY, SIKHA MOKE BIUIMBATH Ha YuTaya B
HENPOAYKTUBHUM croci0. OpUTiHAIBHICT TEKCTY € I1I€ OIHUM KpHUTepieM
€KOJIOTIYHOI YMCTOTH, IO BKJIIOYA€ JOTPUMAHHS TNPUHIUIIB aKaJeMIYHOT
N00pOYECHOCTI, YHUKHEHHS IJIariaTy Ta HEIOIUIbHOTO BHUKOPUCTaHHS IIaOJOHHUX
¢dpa3 abo mUTYBaHb 0€3 HAJICIKHOTO aHATI3Y.

Y KkoHTekcTi mH@POBOi OCBITHHOI KOMYHIKallii €KOJIOTiS TEKCTy HalyBae
HOBOTO 3HAUEHHS, [0 TMPOSIBISETHCS y HEOOXITHOCTI ajanTaiii TEeKCTOBHX
MarepianiB 1o 1mudpoBux dopmatiB Ta crnenudiku 1ubpoBoro cepemosuma. lle
3abe3reuye ONTUMI3aIliI0 00CATY TEKCTY, HOro CTPYKTYpHY OpraHizallilo, Bi3yalbHe
PO3MEXKYBaHHSI KIIOYOBUX TE€3 Ta BUKOPUCTAHHSA MYJIbTUMEIIMHUX €JIEMEHTIB IS
MIATPUMKNA KOTHITUBHOTO CIPUMHSTTS. TAKAM YMHOM, Y TUCTaHLIMHOMY HAaBYaHHI Ta
CJIEKTPOHHUX MIJIPYYHHUKAX €KOJOTIYHO YHCTHM TEKCT CHOpUsiE TIIBUIIECHHIO
€()EeKTUBHOCTI HaBYAJIBHOI'O MpoLECy, 3a0e3Meuyoun MaKCUMaJlbHy JOCTYIHICTh Ta
3pO3yMUIICTh MaTepialy JJis CTY/ICHTIB 1 yYHIB.

AHamnizytoud KOMYHIKaTHBHI CTparterii B 1H(QOpMaliifHOMY MNpPOCTOpi, BapTO
OTpUMATH MIAXOAM JI0 IMOAA4Yl TEKCTy, SKI MIHIMI3YIOTh 1H(OpManiiiHi
MEePEBAHTAXEHHSI Ta CHPUSAIOTh €(PEKTHUBHIM B3a€MOJIi MK aBTOPOM 1 UYWTAYEM.
BigoMuii KaHaJIChKUIl >KypHAJICT YKpaiHCHKOTO NOXOMKeHHA BikTtop Manapek,
JOCIIKYIOUH B3a€EMOJIII0 MK KOMYHIKaTOpOM 1 JIxKepesnoM 1HpopMallii, MOpiBHIOBAB
el mpolec 13 «eMOIIMHUM Ta CKJIAJIHAM TaHKOM, BUIIYKAaHUM 1 HanpykeHum». Ls
MeTadopa Moke OYTH 3aCTOCOBAHA 1 10 MEAAroriyHoi AiSIbHOCTI, 30KpeMa B IPOoIIeci
CTBOPEHHSI €KOJIOTIYHO YHCTOTO TEKCTY, J€ BaXJIMBE ITOTPUMAHHS TPUHIIUIIB
JIOT1YHOT KOHKYPEHIIii, BIAMOBIIHOCTI KOHTEHTY OUIKYBaHHSM ayJIUTOPIl Ta €TUIHUX
HOPM KOMYHIKaIIii.

OgHuM 13 KJIIOYOBMX AacHeKTiB (OpMyBaHHS €KOJOTIYHOTO TEKCTY €
MpojJyMaHa cTpaTeriss HWoro mpeactaBieHHsA. Sk 3a3Hadae B. Mamapek, mig yac
pob6oTH 3 1HGOPMAIIHHUM JKEPEIOM BaXKJIMBO YHHUKATH CEPUO3HOI KATETOPUYHOCTI
Ta arpecuBHUX (OPMYJIOBaHb, SIKI MOXYTh CHPUYMHHUTH Oap'ep y KOMYHIKAIlii.
Hanpuknazn, y nenaroridytiil JissIbHOCTI, OCOOJIMBO IMijl 4Yac CTBOPECHHS HaBYAIBHUX

MarepiaiiB y udpoBOMY CEpelOBUIIl, HEOOX1THO TOTPUMYBATHCS MPUHIIUITY 3MIHU
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BBEJICHHSI B TEMYy, YHUKAIOYM TEPEBAHTAXKCHHS TEPMIHOJIOTIEI0 ab0 CKIIaTHUMU
MOBHUMHU KOHCTpYKIIAMH. Lle y3romkyerbcs 3 KOHUENII€ HUPPOBOI €KOJorii
TEKCTy, sKka 3a0e3rnedye ajarnTaiilo Marepialy 10 Oco0auMBOCTel HH(PPOBOTO
CepeIOBHIIA Ta PI3HUX KOTHITUBHUX CTUJIIB COPUUHATTS 1H(GOpMAIii.

[IpakTKa €KOJOTIYHOTO TEKCTOTBOPEHHS 3abe3nedye BpaxyBaHHS MOTPEO
I1JIOBOI ayIUTOPIi Ta BUKOPUCTAHHS METOJIOJIOTIUYHUX MiIXOIB, 110 3a0€3MeUyI0Th
ONTHUMAJIBHAA OajJaHC MiX TOYHICTIO, HayKOBOIO JTOCTOBIPHICTIO Ta JOCTYIHICTIO
BUKJIaJCHOTO MaTepiany. Tak, y mpolieci BUCBITICHHS €KOJIOTIYHOI MPOOJIeMaTHKH B
Memia B. Mamapek 3acTOCOBYBaB MPUHIIMIH, SKI MOXHA TEPEHECTH B OCBITHIO
JUSJIBHICTB: YITKICTh BHKJIATy, YHHUKHEHHS MAaHIMYJALINA Ta CTBOPEHHS JIOT1YHOT
CTPYKTypu monaaHHs i1H(opmaiii. Hanpukmaa, Horo >XKypHamiCTCbKE pPO3KPUTTS
BIUIMBY YpPaHOBUX BIOXOJIB Yy IIaxXTapcbkoMy Micteuky Emior Jleiik MoxHa
pO3MIIAaTH K TPHUKIAJ E€KOJOTIYHOro MiAXoay a0 moxadi iHdopMmamii — y
JOCIIKEHHI MaTepiaiiB HaroJjolryBajaocs Ha ()aKTUYHIM OCHOBI, 3 BUKOPUCTAHHSIM
MEpPEBIPEHUX JaHUX 1 JOTPUMaHHS OalaHCy MK €MOLIMHUM BIUIMBOM 1 HayKOBOIO
apryMeHTAIII€IO.

TakuM 4YHMHOM, €KOJOTIYHO YUCTUM TEKCT 1 HUGPOBa E€KOJOTISI TEKCTy € HE
JIUIIIE TEOPETUYHUMH KOHIICTIIISIMH, a 1 IPaKTUYHUMHU M1AX0AaMH, sIK1 3a0€3Me4yI0Th
AKICHY OCBITHIO KOMYHIKAI[1}0, M1JIBUILYIOTh PIBeHb 1H(OpMAIiiiHOI TPaMOTHOCTI Ta
COPUSIOTH (POPMYBAHHIO BIAMOBIIHOI HU(POBOI KYJIBTYpPH.

[IpyHIMIT €KOJIOTIYHO YUCTOrO TEKCTYy 3HAXOAMTh LIMPOKE 3aCTOCYBAaHHS B
pi3HHMX cdepax, 30KpeMa B OCBITHIM, HAyKOBIMA, KOMYHIKAIIiHIA Ta 1HPOpMaLIiHINI
TSTBHOCTI. Y  HAyKOBUX Ta HaABUYaJbHUX TEKCTAaX BIH peai3yeThCs uepes
JOTPUMAHHS  BUMOT  CTPYKTYpOBAaHOCTI, UITKOCTI BHUKJIAQy Ta YCYHEHHS
HAJUIMIIKOBUX TMOSACHEHb, IO CHOpHs€ (POPMYBAHHIO JIOTIYHOI MOCIIAOBHOCTI
Marepialy Ta ToOJermye ioro 3acBoeHHs [2]. Hampukman, y MeTogumyHuX
PEKOMEHAIIAX I CTYACHTIB 3aCTOCYBAaHHS MPUHITUITY €KOJOTIYHO YHCTOTO TEKCTY
JI03BOJISIE ONTUMI3YBaTH HABYAJIbHI MaTepiajiu, 3a0e3Meuyroun iXHIO TOCTYIHICTh Ta
MPaKTUYHY 3HAYYIICTb.

VY okypHamicTuill meW miaxig 3abe3medye TOYHICTh mojadi 1Hopmarlii,

JIOCTOBIPHICTh BUKJIQJICHUX (PAKTIB Ta TOTPUMAHHS HEUTPATHLHOTO CTUIIIO MOBJICHHS,
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o crapuse (OPMYBaHHIO KPUTUYHOTO MHUCIEHHA ayauTopli. Hampuknax, y
HOBUHHUX CTaTTSAX BUKOPUCTAHHS €KOJOTTYHOTO MITXOIY A0 TEKCTY YHEMOKIIUBIIIOE
HaJIMIPDHY €MOIIMHICTh, CYO'€KTUBHY OIIIHKY YW MAaHINYJIATABHE IOJaHHS
1HpOpMaIlii, IO € BAXIUBUM 7151 GOpMYBaHHs 00’ €KTUBHOI KaPTHUHH MOJIIH.

Y cohept pexknamu Ta PR-kOMyHiKamiii OpUHIMI €KOJOTTYHOTO TEKCTY
CIpSMOBAaHUIN HA CTBOPEHHSA MPSMUX, ETUHYHUX Ta 1HHOPMATUBHUX MOBI1IOMIICHD, SKi
BUKIIIOYAIOTh MaHIMyJIATHBHI CTpaTerii Ta CHOTBOPEHHs peanbHOCTI. Lle ocobmmBo
BOXJIIMBO Yy COLIAIBHIA peKjJaMi Ta MPOCBITHUIIBKMX KaMIaHIsIX, J€ YITKICTh
dbopMyItoBaHb Ta JOCTOBIPHICTH 1H(OpMaIii € 3amOpyKor0 e(heKTUBHOTO BIIMBY Ha
UIbOBY ayauTopito. Hampukian, eKoJOriYHO YUCTHUH PpPEKIaMHUN TEKCT Mpo
3JI0POBHM CHOCIO KUTTS Ma€ MICTUTHU TMEPEBIPEH1 HAYKOBI JIaH1, YITKI pEKOMEHIaIlii
Ta YHUKATU HAAMIPHUX OOITHOK 200 MepeOIbIIEHb.

VY ninoBiil KOMyHIKallii 3aCTOCYBaHHS [IbOTO MPUHIIUITY JO3BOJISIE M1ABUIIUTH
€(EeKTUBHICTh CIIy’)KOOBHX JIOKYMEHTIB 3aBJSKA IXHI KOHKPETHOCTI, O(IiLiiiHO-
JIJIOBOMY CTHIJIIO Ta JAKOHIYHOCTI BUKJAY. J[1710B1 TUCTH, 3BITH 4K OQiLIiiHI 3asBH,
noOy/I0BaH1 3a MPUHIUIIAMHA €KOJIOTTYHO YHCTOTO TEKCTY, MIHIMI3YIOTh PHU3UKH
HEMOPO3yMiHb Ta CHPHUAIOTH OMEPATUBHOMY NPUHHATTIO pimeHb. Hampukman, y
KOPIOPATUBHOMY  JIMCTYBaHHI BUKOPUCTAHHA KOPOTKMX 1 UITKUX PCYCHbD,
CTPYKTYpOBaHUX a03alllB Ta YHUKHEHHsI 3aiiBOi €MOIIHOCTI CHpHSE 3POCTAHHIO
MPOJYKTUBHOCTI KOMYHIKaIlii.

3aranoMm, «EKOJIOTIYHO YHCTHI» TEKCT crpusie e(QeKTUBHIM KOMYHIKaIlii,
3MEHIIly€ KOTHITUBHE HABAHTAKEHHS Ha YWTaya 1 MIJBHUILYE SIKICTh CIPUHHATTA
iH(dOopMmaIrii.

3 pO3BUTKOM HUGPOBUX TEXHOJIOTIH BHHUKAE HEOOXITHICTh PO3TIISIY TEKCTIB
Yy KOHTEKCTI IIU(POBOTO CEPENIOBUINA, 10 aKTyalli3ye MOHATTA HUGPOBOI €KOJIOTIi
TekcTy. [{udpoBuii eKoNOriYHUI TEKCT — 116 TEKCTOBUI KOHTEHT, ajalTOBaHUM 0
0co0IMBOCTEN MPPOBOr0 KOMYHIKALIMHOTO MPOCTOPY, 110 BIAMNOBIIA€ MPUHLIUIIAM
3PO3yMiNOCTi, CTPYKTYypOBaHOCTI Ta iH(opMaiiiiHOi ririenn. Moro KIo4oBHMH
XapaKTEPUCTUKAMU € JIOT1YHA OpTaHi3allis, ONTHUMalbHa JIOBKWHA, BUKOPUCTAHHS
MYJIBTUMEIIMHUX €JIEMEHTIB JJIsI T1BUILICHHS 3aCBOIOBAHOCTI Ta BpaXyBaHHS MOTPEO

PI3HHX KaTeropidi KOpPUCTyBadiB, BKJIOYHO 3 0C00aMH 3 OCOOJIMBUMHU OCBITHIMH
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norpedamu.

Otxe, uudpoBa €KONOrisi TEKCTy — 1€ CUCTeMa MPUHIUIIB Ta METOJHUK, L0
3a0€3MeuyIoTh SKICHY TEKCTOBY KOMYHIKAIIl0O B HUGPOBOMY CEPEAOBHUIIN 3
ypaxyBaHHSM:

— KOTHITUBHOTO HaBaHTa)XEHHsS 4YWTada (JOCTYIHICTh 1H(opmaii,
CTPYKTYpPOBaHICTb, Bi3yaJbHa aJlanTarlis);

- ¢dinprpamii  iHQOpMariitHoro mymy (yHIKaJIbHICTh, JOCTOBIPHICTB,
PEJIEBAHTHICTH KOHTEHTY);

— €TUYHHUX HOPM Ta aKaJeMIuHOi J0OpodyecHOCTI (BIACYTHICTH ILIariary,
KOPEKTHICTh (JOPMYITFOBaHb, BIIMOBIIAILHICTD 32 3MICT);

— e(eKTUBHOCTI MU(POBOrO HABYAIBHOTO CEpPEIOBUINA (3aCTOCYBaHHS
U(POBUX TEXHOJIOTIH I MOKPAIICHHS CIPUMHSTTS 1HGOpMAIIii).

OcHOBHI TPUHIMIHY HU(GPOBOI €KOJIOT1i TEKCTY B OCBITI

1. KorHniTuBHa eproHomika TeKCTY.

- BukopucTaHHs CTPYKTYpOBaHMX TEKCTOBHX (opmaTiB (MapKepoBaHi
CIIUCKH, TT1/[3ar0JIOBKH, Bi3yasJbH1 aKIICHTH).

- AnanTanis TEKCTIB 10 LHUPPOBUX IIATPOPM: 3MEHIICHHS O00CATy
peUYeHb, BAKOPUCTAHHS 3PO3yMUINX TEPMIHIB.

B onmaita-kypcax Ha miargopmax Moodle un Google Classroom matepianu
O0(OPMITIOIOTECSL Y BUTJISAI KOPOTKHX TaparpadiB i3 rpadiuHUMH eeMeHTaMu JJis
IT1IBUIIICHHS 3aCBOEHHS 1H(OpMAITii.

2. AkaneMiuHa I0OpOYECHICTh Ta BIJMOBIIaJIbHE BUKOPHUCTAHHS TEKCTY.

— JloTpuMaHHS HOPM IIUTYBaHHS Ta YHIKAJIBHOCTI TEKCTIB y HAYKOBHUX
poborax.

— Buxopucranns cepsiciB Unicheck, Turnitin aist mepeBipku TEKCTIB Ha
YHIKaJIbHICTb.

B yHiBepcHUTETCHKMX AMCHMIUIIHAX 13 LUGPOBOI TPAaMOTHOCTI CTYJEHTIB
HaBYAIOTh OIIHIOBATH 1H(OPMaIliIO TIepe]] BUKOPUCTAHHSIM Y HAyKOBii poOOTI.

3. OinbTpatiis iIHPOPMALIIITHOTO HIyMY.

— YHUKHEHHST HaaMipHOi TeKcToBoi 1H(opmalii, ska He Hece
CEMaHTHYHOTO HaBaHTAKCHHSI.

— BripoBamxenHs ABTOMATUYHHX AITOPUTMIB pO3Mi3HABaHHS
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MaHIMYJISITUBHUX TEKCTIB (HANpPHUKIAA, 3aCTOCYBAaHHSI IITYYHOTO IHTENEKTY s
aHaJ13y HOBUHHOTO KOHTEHTY).

- [Mpuxnan: Google BHUKOPUCTOBYE aITOPUTMH JJIi  paH)KyBaHHS
pe3yabTaTiB MOIIYKY, 1110 J03BOJISI€ 3SMEHIITUTH BIUIUB JIe31H(pOopMaIlii.

4, MoBHa KyJIbTypa Ta IHKIIO3UBHICTb ITU(PPOBUX TEKCTIB.

- BuxopucTtanss reHaepHO-HEUTPaIbHOI Ta MOMITKOPEKTHOI MOBH.

- JIOCTYNHICTh TEKCTIB JUIsi 0ci0 13 OCOOJMBMMM OCBITHIMH TOTpeOaMu
(HampukJIIa, aganTaiis mpudTiB, 3aCTOCYBAaHHS T'OJI0COBOTO O3BYUYCHHS).

Caiitu nepkaBHUX YCTAaHOB HAJAIOTh MOXJIMBICTb YUTAHHS TEKCTY B PEKUMI
"nerkoi moBH" (simplified language).

5. ABTOMAaTH3aIlis TPOLIECIB CTBOPEHHS «EKOJIOTTYHUX) TEKCTIB.

- Buxopucranns cepsiciB Hemingway Editor, Grammarly, Glavred mis
CIPOIIEHHS TEKCTY.

— BukopuctanHs IITy4HOro 1HTEJEKTY [JIsi TEHepallli HaBYaJIbHUX
TEKCTIB, III0 ONTUMI3YIOTh KOHTEHT I1iJl KOHKPETHY ayJUTOPIIO.

Ocsithi mnatdpopmu Coursera, EdX BHUKOPUCTOBYIOTH aBTOMaTH30BaHI
CUCTEMHU OI[IHIOBaHHS TEKCTIB CTYJEHTIB 13 PEKOMEHJAUIIMH IIOAO MOKpPAIEHHS
CTHITIO BUKJIATY.

[udpoBa exomnorisi TEKCTYy € BayKJIMBOIO CKIIAJOBOIO CYyYacHOI MeJaroriku, o
COpHsie MIABUIICHHIO €()EKTUBHOCTI HABYaHHS, 3MEHUIEHHIO 1H(QOpPMaLIMHOIO
MepeBaHTAXEHHSI Ta (OPMYBAHHIO KYJIBTYpU BIAMOBINAJIBHOTO BHKOPUCTAHHS
1MpoBOro KOHTEHTy. [HTerparlisi ii HPUHIMITB y OCBITHIA MpoOIEC JTO3BOJIUTH
CTBOPUTH KoMdopTHe Ta edeKTUBHE HaBYAJIbHE CEpPEIOBUINE, IO BIJAMOBIAAE
BUKJIMKaM [IU(PPOBOT €MOXHU.

JlocmiKeHHsT TOHSATTS €KOJIOTIYHO YHCTOTO TEKCTy Ta IUdPOBOI €KOJOrii
TEKCTY MIATBEPIKYE IXHIO IIHHICTh Y Cy4aCHOMY OCBITHBROMY Ta 1H(opMaIriiHoMy
npocTtopi. CTpyKTYypOBaHICTh, KOTHITUBHA JOCTYITHICTh, BIAMOBIIHICTh aKaJEeMIYHUM
1 CTUYHMM HOpMaM € KJIIOYOBUMH XapaKTEPUCTUKAMH TEKCTy, W0 CIPHUSE
e(eKTUBHIA KOMYHIKalli, (OPMYBaHHIO KPUTUYHOTO MHUCJIEHHS Ta PO3BUTKY
1M (dpoBOT rPaMOTHOCTI. Y HAayKOBO-OCBITHBOMY JUCKYPCl €KOJIOTTYHO YUCTUM TEKCT
3a0e3reuye ONTUMI3AIlI0 MPOIECy HABUYAHHS 3a JIOMOMOIOKO JIOTIYHOI OpraHizarii
Marepiany, YiTKOCTI BUKJIAAy Ta BUAUICHHS 3aiBUX 1H(GOPMAIITHUX €JIEMEHTIB, 10

MiHIMI3Yy€ KOTHITHBHE HaBaHTa)XCHHS YUTAya.

189



Y KOHTEKCTI IU(POBOro cepeoBUIlA 3aCTOCYBAHHS MPHUHIUIIB €KOJIOTIi
TEKCTYy JO3BOJISE€ TIABUIIUTH SIKICTh 1H(QOPMAIIHHOTO KOHTEHTY, YHUKHYTH
MaHIMYJISTUBHOTO BIUIMBY Ta CHPHUSATH PO3BUTKY iHGOpPMAIIHHOI KYyIbTYpH
cycniiabcTBa. g KoHIEMNIis 0cO0IMBOTO 3HAUEHHS HaOyBa€e B JAMCTAHIIMHIN OCBITI,
ne mudpoBUil HaBYATLHUN KOHTEHT Ma€ BIINOBIAaTH BUMOTaM CTPYKTYPOBaHOCTI,
MyJIBTUMEIINHOI 1HTerpallii Ta afalTUBHOCTI 10 moTped KopucTyBadiB. BpaxyBanus
[UX AaCHeKTIB € HEOOXITHUMHU YMOBaMHU CTBOPEHHsS €(EeKTUBHUX HaBYAIbHUX
m1aThopM Ta €JICKTPOHHUX PECYPCIB.

[TepcriekTHBY MTOAAIBIINX JOCITIIKEHB Y JIaHIN Taly3l MOB’a3aH1 3 PO3POOKOI0
METOJWKH  OI[IHIOBAaHHS  €KOJIOTIYHOCTI  TEKCTy, BHUBYEHHSM  KOTHITHBHHUX
0COOJIMBOCTEM HMOTO CHPUUHATTA B HUGPOBOMY CEPEAOBHUII Ta I1HTErpaIli€ro
MITYYHOTO 1HTEJEKTY HJii aBTOMAaTUYHOTO aHaii3y Ta OMNTUMI3allli TEKCTOBOIO
KoHTeHTy. [lomanpiie HaykoBe oOImpalfoBaHHS II1€i MPOOJEMATUKH CHPUITUME
yJIOCKOHAJICHHIO MIJXO/AIB IO TEKCTOTBOPEHHS y cdepi OCBITH, HAYKH Ta MacOBOi
KOMYHIKalIlii, 1o 3a0e3neuye sKiCHI 3MIHU B Cy4acHii iH(hopMaIliitHii KyIbTypi.

/:kepesia Ta Jgiteparypa

1. Swanson B., & Levine G. S. An ecological approach to language
pedagogy, programs, and departments. Second Language Research & Practice. 2020.
1(1). P. 65-85. http://hdl.handle.net/10125/69841.

2. Stibbe, A. (2021). Eco-linguistics: Language, ecology and the stories we
live by (2nd ed.). Routledge.

3. Luardini M. A. & Simbolon M. Ecolinguistics for Teaching English. The
Asian EFL Journal: Professional Teaching Articles, Indonesian International
Conference. 2016. Vol. 3. P. 238-248.

4, Luardini M. A., & Sujiyani E. Introducing ecolinguistics in EFL
classroom. Advances in Social Science, Education and Humanities Research. 4th
International Conference on Teacher Training and Education (ICTTE 2018). Atlantis
Press/ 2018. 262. P. 375-382. https://doi.org/10.2991/ictte-18.2018.83.

®OPMYBAHHS IHIHIOMOBHOI KOMIETEHTHOCTI B
PEAJIBALI MIDKHAPOJHUX KOMYHIKATUBHUX MTPOI'PAM

Houosna Haramnis,

no1eHT Kadeapu GuIoNorii Ta colialbHO-TyMaHITAPHUX JUCIUTUIIH
[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 IpaBa Y HIBEPCUTETY « Y KpaiHay,
KaHJIUAAT NeJaroriyHuX Hayk;

Mycradaesa Jliana,

3100yBau 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHSI BUIIIOI OCBITH CHEIIadbHOCTI «D10JI0T1sI (TIepeKian)»
[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 IpaBa Y HIBEPCUTETY « Y KpaiHay;
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Kyxapuyk Okcana,
yuuTenb anrmickkoi MoBu Jlinero 13 «Ycmix» [lonTaBchkoi MichbKOT pajy,
BUWTEJb BUIIO1 KaTeropii

['moGanizamiss E€KOHOMIYHMX Ta TyMaHITapHMX [MPOLECIB, TOCHJICHHS
MDKHApOJHOI CIIBIpaIll, SK EKOHOMIYHOI, TaK 1 HAyKOBOi Ta KYJIbTYPHOI,
1HTeHCHdIKaIllI €BPOIHTETpaIlliHUX IPOIECIB BIAKPUBAIOTH HOBI MOXJIMBOCTI JJISI
1HTEepaKIIii Ha MDKIEPKaBHOMY Ta MIKKYJIbTypHOMY piBHI. | BolHOYAC CTaBISATH HOBI
BUMOTH JI0O KOMIIETEHTHOCTEH TMpeaCcTaBHUKIB mpodeciii, peamizaliis BUPOOHUIMX
3aBJIaHb VIS SIKUX Tiepen0adae KOMYHIKaII0 B MKKYJIBTYPHOMY CEpPEIOBHIIII.

VY TakoMy KOHTEKCTI IHIIOMOBHA KOMIIETEHTHICTh PO3IJIAIAE€THCSA HE MPOCTO SIK
OakaHa HaBUYKA, a SIK KPUTUYHO BaXKJIMBa BUMOTa /i axiBIiB Takux cdep.

Bup iHTeHCHbikamii I1HTErpamifHUX TMPOIeCiB BUMarae Bij QaxiBIiB 1
MaiOyTHIX (axiBLUIB MPIKTUKOOPIEHTOBAHOI MIATOTOBKA JO MIXKKYJbTYPHOI
KOMYHIKaIlil, PO3BUTKY Ta MOCTIMHOTO BAOCKOHAJIEHHS 1HIIOMOBHOI KOMYHIKaTUBHOT
JIEKCUKH, CHEIiaIbHOI 1HIIIOMOBHOI JIEKCUKH 1, Y IIJIOMY, (DOpMYyBaHHS 1HIIOMOBHOL
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI.

VY pycal Takux 3amMTiB yce 3 OUIbLION €(EKTUBHICTIO NPE3EHTYIOTh cede
MDKKYJIBTYPHI Ta MDKHApOJIHI KOMYHIKaTHBHI TPOTpaMH, IO Peaji3yloThCs 5K B
cepenoBHUIll 1H(QOpMALIHUX KOMYHIKaUIMHUX MiaaTdopM, Tak 1 B Oe3mocepenHii
KOMYHIKaIlll y Meax akaJeMIqyHoi Ta mpoQeciiiHOi MOOUTEHOCTI.

Jo posrmsangy nuTaHb  (GOPMYBaHHS — IHIIOMOBHOI  KOMIIETEHTHOCTI,
MDKHApOJIHOI Ta MIKKYJbTYPHOI KOMYHIKaIlli 3BEpTaNMCS HU3Ka YKPAiHCHKUX Ta
3apyOikHUX yueHuX, 30kpeMa C. Buncon, I. bammuucbka, 1. XKykeuu, B. Manakin
T. Ilomonceka, B. Peapko.

3okpema, T.Ilononceka, O. Ilaciunuk, [. ['opomkiH 10 MIDKKYJIBTYpHOI
IHIIOMOBHOI ~ KOMYHIKaTUBHOI ~ KOMIIETEHTHOCTI BIJIHOCSITh IHTETPOBaHY
XapaKTePUCTHKY OCOOHMCTOCTI Y4HIB, TNOB’S3aHY 3 OBOJIOAIHHSIM HHMH JIOCBIIOM
IHIIOMOBHOI'O CHUIKYBaHHS B YCHIM Ta MUCbMOBIH (hopMax, 3aCBOEHHSIM KYJbTYPHHUX

L[IHHOCTEN Hapoay, MOBA SKOTO OMAHOBYETHCS; OCOOUCTICHUI pecypc, 110 BU3HAYA€E
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3JIATHICTh JIIOJWHU €(EeKTUBHO peaizoByBaTH ce0€ B MIDKKYJIbTYPHIM KOMYyHIKaii
[1,c.8].

Caingyroun no3utii B. Peapka, sikuil OCHOBHY METy HaBYaHHS 1HO3EMHHX MOB
BOayae y (opMyBaHHI B Y4YHIB IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI 1,
30KpeMa, 11 CKJIaJOBUX— JIHTBICTUYHOI, MOBJIEHHEBOi, COIIIOKYJIBTYpHOI Ta
HaBYAJIbHO-CTPATEr1YHOI, — Y CBOIM MPaKTHUYHIN IISUIBHOCTI MparHeMo 3a0e3MeUnTH
OprasizalfiiiHo-nearoriydi yMoBu (pOpMyBaHHS JIOCIHITKYBaHOTO (DEHOMEHY, SIK Y
MeKax OCBITHBOI'O IPOIIECY, TakK 1 mo3a HuM [2, ¢. 205].

Opniero 3 ¢popM M03aypOUHOi AISUIBHOCTI Y4YHIB 13 (POPMYBaHHS 1HIIOMOBHOI
KOMIIETEHTHOCTI € 3aJlydeHHS IIKOJSIPIB JO KOMYHIKAlli Yy MEXax [MpPOEKTY
Bbpurancekoi paau «The UK-Ukraine School Partnershipsy.

VY KOHTEKCTI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIll Y4HIB MOYaTKOBOI MIKOJIM CBATOT
Mapii, lloy6epi, pomnmup 3 yunsmu nouatkoBux kiaci Jlinero 13 «Ycmix» micta
[lonTaBu yYacHHKHM HE TPOCTO O3HAWOMIIOIOTHCS 3 1HIIOMOBHOIO JIEKCHKOIO,
CIPUIHATOIO BiJl HOCIIB MOBH, a i MOPUHAIOTH Y CBIT MDKKYJBTYPHOTO IMi3HAHHS.
kosysApi-yKpaiHIll Ta IKOJAPi-OpUTaHUl MHIIYTh OJAWH OJHOMY  JIMCTH-
caMomnpe3eHTalli, Kl 0OOBSI3KOBO O3BYUYIOTbCS B IHTEPAKTHBHIA KOMYHIKAIIi ITiJ1
yac OHJIAMH-3ycTpiued. 3axoau Yy KOHTEKCTI TPOEKTY TMependavyaroTh TaKOX
(hopMyBaHHS LIHHOCTEH YYHIB, TAKHX, K TOJIEPAHTHICTh, MTOBara J0 1HIIUX KYJIbTYP.
Tak, y Mexax MiKIepkaBHOI iHTepakiiii Oyso mpoBeneHo [lenb YkpaiHu B IIKOJIi-
MapTHEPIIl, KOJU F0HI OpUTaHLl MOIJIM OPUHYTH B YKPAaiHCBKY KYJbTYpY, TpaJuLii,
MOYYBIIM PO3MOBi/I MOJTABCHKUX YYHIB, 1 I HIATPUMKH Jpy3iB 3 YKpaiHu
mi1i0paTi CHHBO-KOBT1 OOpa3H.

HieBuM mpuiloMoM y (OpMyBaHHI KOMIETEHTHOCTI y KOHTEKCTI MPOEKTY €
PO3MOBIJII YUHIB yIIt0OJEHY KHIDKKY a00 KHUXKKY, IPOYUTAHY HEIIOAaBHO, OCOOIMBO
KBAaBOIO BJIA€TBhCS IHTEPAKIlisA, KOJW BHSABISAETbCA CHIBOAAIHHA YWTAIBKUX
BMOJI00AHb YKpaiHIIB Ta OpUTaHIB, Taka B3a€MOJisS 3aBASKH IHTEHCHU(IKaIIi
J1aJIoTiyHOi KOMYHIKalli copuse NOTMMUOJCHHIO 3HaHb Ta YMiHb 3aCTOCYBAHHS
PO3MOBHOI JIEKCUKH.

To, MIDKHapO/IHI KOMYHIKaTUBHI MPOTpaMu, Ha KIITANT NpOeKTy bpurancekoi
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pamu «The UK-Ukraine School Partnerships», € mnpaktukoopieHTOBaHUMHU Ta
aBTEHTUYHUMHU MalJaHYuKaM# i (OpMyBaHHS 1HIIOMOBHOI KOMITIETEHTHOCTI. Y
Takii KOMYHIKaIlii 3a0e3MeuyeThCs BIATBOPEHHS MPUPOIHOTO MOBHOTO CEpeOBHIIA
Ta CTBOPIOIOTHCSI PEaJIbHI YMOBH JIJI1 BMOTHBOBAHOI MPAKTHYHOI peami3allii 3HaHb 3
1HO3eMHOT MOBH, IEPETBOPIOIOYM KOTHITUBHHMH 0a3uCc Ha aKTHMBHI KOMYHIKaTHBHI
HABUYKH.

JlxepeJia Ta JiTepaTtypa

1. ITononceka T., IMaciynuk O., I'opomkin I. dopMyBaHHS MIKKYJIbTYPHOI
IHIIOMOBHOI KOMYHIKAQTUBHOi KOMIIETEHTHOCTI Y4YHIB 5—6 KJIaciB TiMHa3ii:
MEeTOAMYH1 pekoMmeHAaallli / 3a Hayk. pen. B. Penpka ; Biam. 3a Bum. T. IlomoHchbKa.
[Enextponne Bumanus|. Kuis : [lenaroriuna gymka, 2022. 60 c.

2.Penprko B. T'.  JIMgakTUKO-METOIWYHI  KOHIIENITH  KOMIIETEHTHICHO
OpPIEHTOBAHOTO 3MICTY IIKUIBHOTO MiAPYYHHKA 1HO3€MHOI MOBHU. [Ipobaemu
cyuacroeo niopyunuka. 2021. Bur. 26. C. 199-214.

HEPEJAYA KYJbBTYPHOI'O KOHTEKCTY KUTAIO IIPU
HEPEKJIA/I HA3B BPEH/IIB

Ocranenko 31arta,

3100yBaydka 2 Kypcy nepuioro (0akaiaBpChKoro) piBHsI BUIIOI OCBITU
crnenianbHoCTi Dinonoris («CxiaHI MOBH Ta JITEPATYPH

(mepekIa] BKIIOYHO), TIepIlia — KUTaHChKay)

JIyrancbKoro HalioHaJIbHOTO yHiBepcuTeTy IMeHi Tapca IlleBueHka;
benik Mapuna,

BUKJIa/1a4y Kadeapu JTIHrBOKpAiHO3HABCTBA,

cxiHO1 (UTONIOrIi Ta mepeKIamLy

Jlyrancekoro HaiioHanbHOTO yHiBepcuTeTy iMeH1 Tapca llleBuenka

VY yac rnobanizanii puHKiB, CTpATErisd BUXOLY KUTAUChbKUX MOJIHUX OpEHJIIB Ha
MDKHapOJIHy apeHy CcTa€e Bce OUIbIl BaXXJIMBUM  CIOCOOOM  IiJIBUIIICHHS
MI)KHApPOJIHOTO BIUTMBY. JlOCHIIMBIIM MPAKTUKU MEPEKIANy AEIKUX OpeHAiB, MOKHA
MoOAUYNTH TOUIUPEHI TOMWIKK TPHU TepeKIaji KUTAHChKUX OpeHMdiB, 30Kpema
HaJIMIpHY 3aJIe)KHICTh BiJ OYKBAJIBHOTO IMEpeKiaay, KyJbTypHI PpO30ODKHOCTI Ta
HEJIOCTATHIO aJanTarfifo JO0 HUIbOBUX PHHKIB. YCIIIIHE MOMIMPEHHS OYIb-SIKOTO
OpeHay Ha MDKHApOIHIN apeHl moTpedye BUBaKEHOTO MIJIXOY A0 MEepeKiiay, sIKui
Ma€ TOEIHYBAaTH KyJNbTypy KpaiHH i3 CyTTIO OpeHay. B Takmx Bumaakax Iyxe
BaYKJIMBO 3HATH SIK MMpAIlO€ KOMYHIKalliiiHa cTpareris. KomyHikarliiiHa cTparteris — 1e
CTPYKTYPOBaHUH MiIX1J 10 TJIaHYBaHHS, BIPOBAKEHHS Ta MOHITOPUHTY BCIX (hopM
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KOMyHIKaIii Mk Oi3HecoM 1 #oro aynurtopiero. CTpaterisi CTBOPIOETbCSA MJis
JOCSITHEHHS TIEBHUX I[1JIEH, TaKUX K IMTABUIIEHHS BITI3HABAHOCTI OpeHTy, 3pOCTaHHS
JOBIPH J10 KOMITaHii, (popMyBaHHS MO3UTUBHOTO IMIKY Tomo. HapiTe ycminmmHui
nepeKsiag Ha3Bu OpeHy MOXeE ICTOTHO MiJBUIUTH MOro pemyTailito Ha puHky. llle
OJIHY 13 Ba)JIMBUX POJI€H BUKOHYE 3HAHHS NEPEKIAJAbKUAX CTpATeriid, TaKuX SK:
JOMECTUKALllI — KOJIM TEKCT aJanTyeTbCs A0 KyIbTypH LUIROBOI ayauTOpii,
dopuHizaiis — 30epeKeHHS KyJIbTYPHOTO KOJIOPUTY OPHUTiHATY; JOCHIBHUN MEPEKIa
— MepeKyIaJ] MaKCUMaIbHO OJIM3BKUH 10 OPUTIHAIBHUX CIIB 1 CTPYKTYPH; BUIBHUHN
nepeKsIa — mepeaaeThes 3MICT, a He (popma; aganTailis — MePeTBOPEHHS TEKCTY IS
BIJIMOBIAHOCTI KYJBTYPHUM HOpPMaM IIIJILOBOI ayJIUTOPIi; TPAHCKPHIILISA — Tepeaaya
3BY4YaHHs OpHUTIHANY IHIIOK MOBOI. AJie TNepekiafadl MOXYThb IO€JHYBATH W
JEKUIbKa CTpaTeriil.

VY cywyacHOoMYy CBITI rio0ari3ailisi Cripusie Bce INIUOIIOMY KyJIbTYPHOMY OOMIHY
1 OpeHau aenanl TICHINIE MOB’A3YIOThCA 3 KyJlbTyporo. Ha MikHapoaHiil apeHi
MoYajny 3’SIBJISATUCS KHUTaChbKl (emH OpeHau, Kl 3aBASKA CBOIM yHIKaJbHIN
KyJbTYpl Ta AW3aiiHy MPUBEPTAIOTh YBary CIOXHBAYiB y pI3HUX KpaiHax. BoHu He
JuiIe JEMOHCTPYIOTh KyJbTYpPHY BIIeBHEHICTh KuTaro, a il Bi1oOpakaroTh PO3BUTOK
roro MoaHoi iHAYCTpii. OgHAK Te, K CIpUMaIOTh OpEH ] y CBITI, 3HAYHOIO MIpPOIO
3aJIeKUTh Bl €(QEKTUBHOI MIKKYJIbTYpHOiI KoMmyHikauii. Came TOoMy BHOIp
MPaBWJIBHOI CTpaTerii mepekiagy Mae BeIuKe 3HaueHHs. J[BI OCHOBHI cTparerii —
JIOMECTHKAIlIS (MPUCTOCYBaHHS 0 KyJIbTYpPH IIUIBOBOI ayauTopii) Ta (opuHizaiis
(30epekeHHsI OPUTIHANIBHOTO KYJIBTYPHOTO KOJOPUTY) — MO-PI3HOMY BIUIMBAIOTh HA
nepeKsaa Ha3B OpeH/IiB, CJIOTaHIB 1 KyJIbTYpHUX €JIEMEHTIB. Y il poOOTI s HaBedy
MPUKIIAAHN, TTOKAXKY SK 3aCTOCOBYIOTHCSI CTpaterii mepekiany s ¢enrH OpeHmiB i
TaKUM YUHOM JIOBETy YOMY II€ BaXKIIUBO.

OTKe, Bi3bMeMO 3a mpuKIan Openn AT Taipingnidio). Moro mepekiagarors
nocniBHO sik Iltax Mupy, 30epiraioun UMM CyTh 1 MEHTAJIITET OpeHAy, SKUN
BHUCTYIA€ 3a CBOOOy CAaMOBHUPAXEHHS Ta CIOKIN y pyci. A ock OpeH]l CIOPTUBHOIO
omsary T, mepekiamacTbes TpaHckpumniicro (minpinem) sk Li Ning (JIi Hin), 60
OykBaJbHO oO3Hayae 1M’ Ta (aMilI0 KUTACBKOrO TIMHAacTa, SKUH Jyxke

TUTYJIOBAaHUM HE JuIIe Ha OaThbKIBIIMHI, a ¥ 3a ii Mexamu. [[o Toro », BiH 1 €
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3aCHOBHHKOM IIhOTO OPEHIy, 10 POOUTH HOTO HE MPOCTO «OTHUM 13 0aratbox», a
CIIpaBJll YHIKQJIBHOIO 17Ie€10, sIka Hece B cOOl HAIllOHAJbHY TOPJICTh. A III€ OJHE 13
3HaueHsb iepormidy «T» (ning) — «3moposuity. Ha MO0 IyMKy, Ile 3HAYHO ITiICHIIIOC
cuMBonism. CXOXHM Ha TomepefHiii mpuxinan ¢ Openn 2RE  axuii  Tex
nepexianaerbes miHbiHeM sk Guopéi. BiH Ha3BaHuil Ha 4YecTb 3aCHOBHHUIIL, SIKA €
HAWBIJIOMIIIIOI KHUTANChKOIO KYTIOp’€, 1 1€ caM€ BOHAa CTBOPIOBAJIA CYKHIO JIJIst
Pianuu ma Met Gala B 2015 poni. Iepormid «I% (péi) cam mo cobi o3Hauae
«BUpOIIYBaTH» a00 «miekatu». CyTh 11 OpeHAy mojisarae B 0COOMCTI MaliCTEPHOCTI 1
JyXOBHIN €Heprii, 1 crpapii, MOTJSHYBIIM Ha BHUIIyKaHI POOOTH >KIHKHU, MOKHA
MPOBECTH Tapajienb A0 MEBHOTO CUMBOII3MY — «Ta, IO IUIEKae Kpacy», ausi ['yo
[le#, six nuzaitHepku, 1€ Haiikpammil miarekct. IlepeiinemMo A0 1HIIUX MPUKIIAJIB,
omHuM 3 kX € pemn Oopenn =MLY (Gaiya Chuanshud) — 6GykBanbHUI Iepekia —
Jlerenna I'ai (I'ast — Ooruns 3emii B I'penpkiil 1 Pumcbkiii midosorisx), ane ioro
HazuBaloTh Heaven (Gaia, BUKOPUCTOBYIOUM MOETHMYHY KajibKy. Ha3Ba moBHICTIO
nepenae «HeEOECHY» CHMBOJIIKY Ta HaBITh MPOCTO BHUIJISA peyell TaM — JIETKi,
MOBITPSIHI TKAHUHM, IPUTIIYIIEH] TOHU, BATOHYEHICTh — YC€ BKa3y€e Ha Te, 110 3B’ 530K
JIOAVMHYU 3 TPUPOIOI0 MOXKE IepenaBatucs 1 3a jomnoMoror oxasry. llle oanum
OpeHaoM 3 LiKaBOK iCTOpicro Ta Ha3BoI € Z7A (Zhihé). BykBanbHuil mepeknag —
«MILEHHULIS, 1110 POCTE», I MOMEHT BKa3y€e HAa MPUPOJHICTh peuel il 0€3KIHUEHHOTO
IUKITY XKUTTS, aje ixHs anrmiiiceka Ha3Ba 11e — [CICLE, mo o3naudae OypynbKy, sika,
B CBOIO UepTy, CHMBOJII3y€ YUCTOTY, Ta MPO30picTh. bpeH1 BUCTyNae 3a €KOJIOTIUHY
MOJy, TIOBary A0 MPHUPOAM Ta HABKOJIWIIHHOTO CEPEJOBHINA, BUKOPHUCTOBYIOUH
HaTypajibHI MaTepiaii y CBOIX KOJEKIsAX. Y IbOMY BHMAAKYy, OpeHm 30epir nBi
na3eu — ICICLE s 3axony, a ZA s Kuraro.

OTxe, y cydaCHUX yMOBax rio0Oaiizailli KUTalchbkli OpeHau Jieaai akTUBHIIIE
BUXOJISITh Ha CBITOBUU PHUHOK 1 1X MEpeKJaj] CHpaBil BiAirpae BaXXJIUBY pPOJb Y
HAJaro/DKeHHI  MUKKYJIbTYpHOI KoMyHikamii. JlocmimHuku 3  pi3HHX  cdep
MPOJIOBXKYIOTh aHAJI3yBaTH, K caMe IMepeKyiaj] BIUIMBAE HA CIPUUHATTS OpeH/iB 3a

KOPJIOHOM, 1 TIPOTIOHYIOTh Pi3HI CTpATerii, 10 JTOMOMararTh 3pO0OUTH OpEeHIH O1IbIIT
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3pO3YMITUMU JJISI IHO3EMHUX CITOKHBAYIB.

:kepesia Ta jgiteparypa

1. Guo Pei Guo Pei - Wikipedia

2. ICICLE About ICICLE | Official Website

3. Study on the Translation of Chinese Chic Brands from the Perspective of
Domestication and Foreignization: A Case Study of CHAGEE (PDF) Study on the
Translation of Chinese Chic Brands from the Perspective of Domestication and
Foreignization: A Case Study of CHAGEE

4, KoMmyHikaliifHa cTpaTerisi: BH3HAUCHHs, €Tali Ta MPUKIAJAN T00YI0BH
KomyHnikartiitna ctpaTerisi: OCHOBH YCIIIIIHOTO OPEHIUHTY Ta MPOCYBaHHS

5. X¥ 9 PEACEBIRD PEACEBIRD
6. &1l 1% Heaven Gaiya & 1li1% % Heaven Gaia

CHOCTEPEXEHHS 3A PO3BUTKOM CUCTEMM DEEPL SIK
IHHOBAIIIMHOI TEXHOJIOI'I HEHPOHHOI'O MAILIMHHOT O
MEPEKJIALY

Paguenko PycnaH,

3100yBau 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHS BHIIIOI OCBITH CHEIIATIbHOCTI «D11010T151»

(«"epMaHChKi MOBH Ta JiTepaTypH (TIEpeKiIa ] BKIFOYHO),

Tniepiia — aHTJIiHChKay)

[TonTaBCHKOTO JAEP>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY;

Bounosuk Jlapuca,

JOIEHT KadeIpu TepMaHChKOI 1 YKpaiHChKOT (1101011

[TonTaBChKOIro AEp:KaBHOrO arpapHOro YHIBEPCUTETY,

KaHAuAaT (GUIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT

CriocTepekeHHS 32 PO3BUTKOM CHUCTEM HEHPOHHOTO MAITMHHOTO MEpPeKIIany €
KJIFOYOBUM aCIEKTOM Yy CY4YaCHOMY IME€pEeKJIaJIo3HABCTBI, 110 HaOyBae 0COOJIHMBOT
aKTyaJIbHOCTI B YMOBAaxX CTPIMKOTO MPOTPECy IITYYHOTO IHTEJIEKTY Ta 3pOCTaHHS
o0csTiB riobanbHOl KoMmyHikaiii. 3a qanuvMu WMT 25, cucremu Ha xmrant Google
Translate perymsapHo myOJiKyIOTh TEXHIYHI 3BITH, OCpPyThb YYacTh y BIIKPUTHX
TECTYBAaHHAX Ta PO3KPHBAIOTH APXITEKTYpHI JeTajii, IO JO3BOJISE JOCIITHUKAM
BIJICT€XKYBaTU Mporpec 1 mporHo3yBaTu TeHaeHuii [4]. Haromicte DeeplL, mompu
JJEPCTBO 3a AKICTIO Tepekiany eBpomneiicbkux moB (BLEU 38.2 nns anrmiiickko-
HIMELIbKOT MOBHOI Mapu), 3aJUIIAETbCS 3AEOUIBIIOIO 3aKPUTOK CHUCTEMOKO 3

MIHIMQJIBHOIO KUIBKICTIO HAYKOBHUX IMYyOJIIKAI[id 4M BHYTPIIIHIX 3BITIB Y BIIKPUTOMY

noctymi. Lle cTBOpioe HayKOBUI BakyyM, sIKUH YCKJIQIHIOE aHal13 €BOJIIOLIT, OLIHKY
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IHHOBAIl Ta MOPIBHSAHHS 3 KOHKypeHTaMH. MeTor0 JaHOi PO3BIAKU € JOBEICHHS
HEOOX1THOCTI CHUCTEeMaTUYHOTO MOHITOpUHTY sk DeepL Tak 1 1HIIMX cHUCTEM
MAIIMHHOTO NEpeKany, K 00’€KTa JIOCHIDKEHHS, a TaKOXX BUSBIICHHS HEMPIMHUX
mxepen iHpopMmarii (mateatu, APl-mor, OeHUMapKy, KOPIOPATHBHI 3BITH TOIIIO), SKi
MOKYTh YacTKOBO 3allOBHUTH Led npoOin1. HoBuU3HOIO poOOTHM MOXHa BBa)KaTu
aKILIEeHT Ha OpaKy CHCTEMaTH30BaHUX AaHUX npo Deepl, mo poOUTs criocTepeKeHHS
3a CHCTEMOIO HE JIMIIE IHCTPYMEHTOM aHali3y, aje i 3aBAaHHAM s (opMyBaHHS
METOJI0JIOT1T AOCIIIKEHHS 3aKPUTHX CUCTEM Yy MAIIMHHOMY IEpeKJIal.

OcHoBHoO1O npobiemoro npu BuBueHHI Deepl e crenudika i koprnopaTuBHOI
MOJITUKH, KA OOMEXY€ JOCTYI J0 BHYTPIIIHIX JaHUX, Ha BIIMIHY BiJl BIAKPUTHUX
Mojenell KoHKypeHTiB. Po3Butok DeepL Oepe mouarok y 2009 pori 3 Linguee —
MOIIYKOBOI CUCTEMH, 3aCHOBaHOI ['epeoHoM PDpaniHroM, sika HaKOMUYKIIA MUIbSIPIA
napajielbHUX KOPITYCIB MJIsi €BPOIMEHUCHKUX MOB, IO CTajio (GyHIAAMEHTOM s
HeriponHoro FIRST naBuanns. ¥ 2016 poui komanaa mij KepiBHULITBOM SpociiaBa
KyTtunoscbkoro, mojibCbkoro (haxiBisg 3 HEHPOHHUX MEPEXk, po3poOmIa MPOTOTUIT HA
0a3i koHBorOMINHKUX HelpoHHUX Mepexxk (CNN), mo npusBeno a0 3alycKy cepBicy
28 ceprusa 2017 poky 3 miATpUMKOIO / MOB (aHIUIMChKa, HIMEIbKa, (paHIly3bKa,
ICTIaHChKa, 1Taliiicbka, TOJIbChbKa, HijepiaHachka). CucremMa BHUKOPHUCTOBYBajla
CyNepKOMIT 1I0Tep posaTamoBanuii B Icmanmli moryxkuicTio 5,1 meraduionc Ha
rigpoeHeprii, o 3a0e3Meymwio HU3bKYy 3aTPUMKy Ta BHCOKY TPUPOJHICTD
nepekianis, nepepepurytoun Google Translate y cminux tectax [1]. VYV 2018 pomi
DeepL GmbH 3amycruma Pro-sepcito 3 APl Tta interpamismu mis CAT-
1HCTPYMEHTIB, JIOJIaBIIIA TOPTYTaJbChKy Ta POCIHCHKY MOBH, a B 2019-my — nonatku
st TIK. Leli eranm umocTpye mnepexid BiJ KOPIYCHOTO MOIIYKY 10 TiOpUAHOI
apXITEKTYypH.

TpyaHomi 115 AOCTIAHUKIB BUHUKAIOTh y KUJTBKOX aCHEKTaX — 1€ 3aKPUTICTh
anroput™iB, e DeepL 3acTocoBye mpompieTapHi onTumizaiii s KOHTEKCTHHUX
BKJIaJ€Hb 1 3BOPOTHOTO TIEpeKiaay, a TaKoXX (parMEeHTApHICTh JaHUX IIPO
MacmtabyBanas. Hampuknan, y 2020 pori Aogany KHTAChKy (CHpOIIEHY) Ta

AMOHCHKY, nepeBepmmBim Baidu Translate, a B 2021-my — 13 eBpomeichbKuX MOB,
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nocarHyBm 24 wmoB 3aranoMm; 2022 pik TNpUHIC 1HJOHE3ICBHKY, TYpPEILbKY,
ykpaincbky Ta DeepL Write nmias MoOHOMIHIBajdbHOrO pemaryBanHs, a 2023-i —
KOpeicbKy Ta HOpBe3bKy. Jlo >xoBTHS 2025 poky miaTpumka 3pocia 10 37 MOB,
BKJIIOYHO 3 B’€THAMCBHKOIO, TaWChKOIO Ta IBPUTOM, 3 aKLUEHTOM Ha HYJIbOBUM
nepexkiaa s HuszbkopecypcHux MoB [3]. IlpoTe Mama KiJIbKICTh BIAKPUTHX
tectyBanb (Ha BigMminy Bix WMT nmns Google) poOuTh HEMOXKIMBHM TOYHE
BIJICTe)KEHHSI TOKpAIleHb, HANPUKIAT, y OOpoOIll TOBrHUX TOCTIJOBHOCTEH UM
JOMEHHUX TEKCTiB. Y 3B’A3Ky 3 1M MoHiTopuHT DeeplL Bumarae HempsMux
METOIB: aHami3y mareHTiB (Hampukian, DE102023000321 na MoE-apxitekTypy),
KOPIIOPaTHBHHMX 3BITIB 1po (iHancyBanHs (Series B va 300 v noa. y 2024-my mipu
OWIHII 2 MIpI) Ta He3aaekHMx TecTiB, sk y TechCrunch [1]. Be3 Ttakoro
CIIOCTEPEKEHHS MEePEKIIaI03HABII PU3UKYIOTh BTPATUTH PO3YMIHHS, SIK MPOIPIETApHI
CHCTEMH BIUTUBAIOTH HA CTAHJIAPTH SKOCTI.

VY HayKkoBil JiTepaTypl BHOKPEMIIIOIOTH KUIbKa MIJIXOJMIB JO MOHITOPUHTY
CUCTEM MaIIMHHOTO MepeKIIany, aKi Mo>kHa anantyBaTtu s DeeplL:

1. Ananiz apxiTeKTypHUX I1HHOBALll Yepe3 HempsiMi JKepesia: BHUBYEHHS
BIUIMBY attention-mexanismi (Bahdanau et al., 2014) na npupoanicts, sik y DeepL
[2].

2. Ouinka 4Yepe3 CIili TECTH Ta METpUKHU: BukopucTanHs BLEU um human
parity ans nopiBHstHHS, ae DeepL niaupye B 71 % Bunaakis.

3. HocnimkeHHs MeJarorivHoro BIUIMBY: 1HTETpaIlis B IUJAKTHKY TEpPeKIany,
sk y Heiss & Soffritti (2018), ais omiHku peanbHUX crieHapiiB [3].

4. MOHITOPUHI €THYHHUX AacIMeKTiB: aHaml3 KOH(IASHIIMHOCTI JaHMX Ta
exosoriunoro ciiay (PUE 1.12 y DeeplL).

HetanbHime npo koxkeH miaxia. [lepumit cnocid gopeunuit nns Deepl vepes
Opak TMEepBUHHMX JAHUX — HaNpUKIAJ, NateHTu po3kpuBawoTh riopux CNN-
Transformer, mo 3menmye mapamerpu Ha 30 %. [pyruii merom 06a3yeThcsi Ha
He3alnekHuX OeHumapkax, ne DeeplL mnepeBepiye KOHKYpEHTIB, aje MOTpeldye

PEryJIsipHUX OHOBJIEHb. TpeTii miaxi (OKyCYeThCS Ha MPAKTUYHOMY BIUIUBI, SIK Y
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mupaktuill, ne DeepL moxkpamiye mepekinaj itaniiickko-HIMenbkuil [3]. UeTBepTwii
BpaxoBYye CTilKicTb, e Deepl BukopuctoBye 100 % BITHOBIIOBAHOI €HEPTIi.

OTxe, cuCTeMaTHYHE CcHocTepexeHHs 3a DeepL € HeBim eMHUM IS
MePEKIaA03HABCTBA, OCKUIBKM HOTO BIHOCHA 3aKPHUTICTh CTBOPIOE PHU3WKH IS
IPOTHO3YBaHHs TEHJICHIIHN y 11K cdepi. 3 orjsay Ha JiIepCTBO CUCTEMH B SIKOCTI Ta
MIBUJKE  PO3IIMPEHHS, PEKOMEHAYEThCS ~ pO3pPOOKa  METOAUK  HEMPSIMOTO
MOHITOPUHTY: KOMOIHAIlisI TATEHTHOTO aHamizy [2], He3amexHux TecTiB [1] Ta
nearoriyHux Keicis [3]. Baamuii MOHITOPUHT HE JIMIIE 3alIOBHIOE HAYKOBHUM MPOOL,
ane W crpuse (HOPMYBaHHIO CTaHIAPTIB JUIsI MaWOYTHIX CHUCTEM, 3a0e3Neuyrouu
€BOJIIOLIIIO MEepeKIaay Bijl aBTOMATH3AIlll 1O 1IHTEIEKTyalIbHOI aanTaiii.

xepeJsia Ta Jgiteparypa

1. Coldewey D., Lardinois F. DeepL schools other online translators with
clever  machine learning.  TechCrunch. 29  cepnas  2017. URL:
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OCOBJUBOCTI BIATBOPEHHA AHI'VTIOMOBHHUX TA
HIMEIIbBKOMOBHUX MYJIbT®LIbMIB B YKPATHCBKHX
HEPEKJIAJAX

Psa6oxins Hatamis,

3aBigyBay Kadeapu Gutonorii Ta

COIIaJIbHO-TYMaHITapHUX TUCIUILIIH

[TonTaBCHKOTO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 IpaBa YHIBEPCUTETY « Y KpaiHay;
Bunnuk Kpicrina,

3100yBauka 2 Kypcy Ipyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHS BHIIIOi OCBITH CHEIIAILHOCTI « D1JI0IOT1sD»

(cnemiamizartii «I'epMaHCHhKI MOBH Ta JIiTepaTypH (Mepekiiaa BKIOYHO),
nepia - aHTJIIHChKa

[TonTaBCHKOTrO IHCTUTYTY €KOHOMIKH 1 IIpaBa yHIBEPCUTETY «Y KpaiHa»
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[lepexnan MynpThIIBMIB € BaXIUBOIO CPEeporo ayi0BI3yalbHOTO MEPEKIATy,
OCKIIBbKH BIH HE JIMIIE MEpeslae 3MICT, a il (hopMye MOBHY KyIbTypy AITEH, pO3BUBAE
yABY Ta BIUIMBA€E Ha CIIPUUHATTS 1HIIOI KyJIBTYPH.

[Tpobnemy mepeknaay MyabTHUIBMIB SIK OCOOJIMBOTO BHIY ayAiOBi3yaJbHOTO
nepekiany JOCTiKyBaaM SK YKpaiHChKi, Tak i1 3apyOikHi HaykoBI{. IXHi mpami
OXOIUTIOIOTH MMUTAHHS MEPEKIIaay CICHTY, KyJIbTYPHHUX pealliid, BIaCHUX Ha3B, ITCCHb,
PUMOBAaHUX TEKCTIB, a TaKOX ajanTarlii MOBHOTO Marepialy /0 BIKOBHX Ta
KYJIbTYPHUX OCOOJIMBOCTEN LLJILOBOI ayIUTOPIi.

3okpema, Karepuna bonmapenko y crarti “Slang in animated cartoons:
Translation peculiarities” ananizye (DyHKIIi CIEHTYy B MOIYJISPHUX AHTJIOMOBHMX
myabTdineMax (Shrek, Madagascar 2) ta crocobu #oro mnepekiany yKpaiHChKORO
MOBOI0. JlocTiHUIIS 3a3HAvae, M0 MepeKiafadeBl JOBOJIUTHCS MIYKATH OallaHC MiX
30epeIKECHHAM KOJIOPUTY OPHUTIHATY Ta 3pO3YMUTICTIO JIJIsl YKpaiHChKHX JiTe [2].

A. B. Annpymiko y mpaii «Ocobaugocmi nepexkiady aHeloMOSHUX OUMSAYUX
Mynemehinbmiey po3riiaiae OCHOBHI TPYAHOIII MEPEKIaAy TUTSINX (PLIbMIB, 30KpeMa
CUHXPOHI3ALII0 peIuIiK, aJanTalilo KyJIbTYpHUX pealliii Ta BIATBOPEHHS TyMODY.
ABTOpKa HaroJIouye Ha BaXXJIMBOCTI JIOMECTHKAIIl1, TOOTO MPUCTOCYBAHHS TEKCTY 10
KYJIbTYPHOI'O CEPEOBHUIIA YKPaiHCHKOTO Misgaava [2].

[lixasum € npocaimkenns Olena Weston “Interventional Strategies in the
Ukrainian Dubbing of The Simpsons Movie (2007)”, y sSKOMY pO3TIsSIa0ThCS
CTpaterii IHTEPBEHIIIMHOTO MepeKIaay B YKpaiHChbKOMY AyOJIsbKi. ABTOpKa aHaIi3ye
NpuiioMU JIOMECTHKallli, omicli Ta cnenudikamii, 3aBISKA SKUM J1OCATAEThCS
NPUPOHICTh 1 TYMOPHCTUYHUHN €PEKT B YKpaiHChKOMY BapiaHTi QiieMy [4].

Mapiss Yamiok y cBoiii po0oTi «Ocobaugocmi nepexnady myromeinomis
VKpaincokoto (Ha mamepiani myreminemy “/[ymxkamu Hasusopim’)» IOCTIKYE
nepekyiaianbki  TpaHcopmallii Ta BUIBHMH Tepekian sk 3acid  ajmanrarii
AHTJIOMOBHHX JIAJIOTiB IO YKPaiHCHKOTO MOBHOT'O KOHTEKCTY [3].

CyyacHi JOCHIIPKEHHS MOKa3yI0Th, 110 NepeKIaa MyJbT(PIIbMIB 3 aHTIIHCHKOT

Ta HIMEUbKOI MOB Ha YKPAiHChKy — 1€ CKJIAJHUN MIKKYJbTYPHHI Mpoliec, SKHii
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MOETHY€E JIHTBICTUUHY TOYHICTh, XYJA0XKHIO aJanTallil0 Ta BpaXyBaHHS KyJIbTYypHUX
0COOJIMBOCTEM YKPATHCHKOT ay IUTOPIi.

MynpTdhipMI BUMAraoTh aJalTOBAHOTO MEpeKIaay, IKUN MOETHY€E TOUHICTh
3MICTY 3 IPUPOJIHICTIO 3BYUYaHHsI YKpaiHChKOIO. [lepekiiagad moBHHEH BpaXxOBYBaTH:

— PHUTM 1 CHHXPOHI3aI[II0 PEILIIK 13 pyXOM I'y0 MepCOHaXKIB;
— KyJbTYpHI pealtii Ta )KapTu;

— BIKOB1 0COOJIMBOCTI IIJTLOBOT ayUTOPI];

— eMoIliliHe 3a0apBJICHHS MOBH.

AHTJIOMOBHI MYJbT(QIIbMH YacTO HACHYEHI TPOI CIiB, CJICHIOM Ta
KyJIbTYPHUMH aJf0315IMHU, 10 MOTPEOYIOTh TUHAMIYHOI €KBiBaJleHTHOCTI. Hanpukian:

«Let it go» (3 mynbrdineMy Frozen) — «Bionycmuy — 30€peKeHO OCHOBHHUIA
3MICT 1 pUTMIYHICTb MICEHHOTO TEKCTY.

«To infinity and beyond!» (Buzz Lightyear, Toy Story) — «/[o besmescrnocmi
u oani!» — 30epexkeHo nadoc i MOTUB HATXHEHHS Teposl.

VY HIMEUbKUX MYJIbT(HUIbEMAX YaCTO BUKOPUCTOBYIOTHCS 3MEHITYBaJIbHI (POPMU,
TlaJeKTU3MH Ta €MOIIHHO 3a0apBiicHa JIGKCHKA, 10 CTBOPIOE TEBHI TPYAHOIII MPHU
nepekiaai. Hanpukmnan:

«Kleiner Bdry — «Bedmeoux» — afneKkBaTHE BIATBOPEHHS MECTINBOI (hOPMH.

«Oh, du meine Giite!y — «Ou, auwenvko!y — Tepekiiag 13 ypaxyBaHHSIM
€MOIIIITHOCTI Ta MPUPOTHOCTI YKPATHCHKOTO MOBJICHHSI.

«Benjamin Bliimchen, der sprechende Elefanty — «benocamin bnromen, clom,
Wo po3mMoeasey — alalTOBaHO TPAMATUYHO 1 CTUJIICTUYHO.

[lepexnagad 4vacto 3aMIHIOE pealtii, HE3pO3yMUT YKpaiHCHKHM [ITSAM, Ha
OJIMDKU1 10 IXHBOTO J0CBiy. Hanmpukian:

aHIIL. «cookiey — «neuueoy, a He «OICKEImY,

HIM. «Schultiitey — «KOHyC i3 nooapyHkamu Ol NePUOKIACHUKIB) —
MOSICHIOBAJIbHUM MepeKIIajl, OCKUIBKU B YKPATHCHKIN KyJIbTYpl HEMAE TAKOTO 3BUYAIO.

[epexnan micenp y myabTdinemax (sk y «Frozen» um «Der kleine Eisbéry)
noTpedye He OYKBaJIbHOIO, a MOETUYHOIO MEpPEKIaay, IKUil 30epirae pumy, puT™M Ta

eMOIIIHY aTMocdepy.
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Otxe, mnepeknaa MynabTOIIBMIB 3 aHIMMCHKOI Ta HIMEUBKOI MOB Ha
YKpaiHChKY — 1€ ITPOLEC MIKKYJIBTYPHOI'O ITIOCEPEHUIITBA, /1€ NTepeKaiayd BUCTYIIA€
HE JIMIIE SIK MOBHUK, @ M SK IHTEPHpPETAaTOp KYyJbTypH, L0 aJaNTye TEKCT IS
TapMOHIMHOTO CIPUMHATTS YKPATHCHKOIO ayAUTOPIEIO.
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Kopuuupkuii Jlaniin,

3100yBayka 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHS BUIIIOi OCBITH CHEIIAIbHOCTI «D1I0JIOT15D»

(cnemiamizanii «I'epMaHChKi MOBH Ta JIITepaTypH (MEPEKaj] BKIIOYHO),
nepliia - aHTJIHChKay

[TonTaBChKOTO IHCTUTYTY EKOHOMIKH 1 MIpaBa YHIBEPCUTETY « Y KpaiHa»

VY cydacHux yMmoBax riobanmizamii HaykKu W TEXHIKH MEpeKyiaJl HayKOBO-
TEXHIYHUX TEKCTIB 3 aHTJIACHKOI Ta HIMEI[bKOI MOB HaOyBa€e 0COOJMBOTIO 3HAYCHHSI.
Bin sxocTi mepekiamy 3ajleXUTh TOYHICTh IepeJaBaHHS HAyKOBHX JIaHUX,
3pO3YMITICTh 1HCTPYKIIIM, TEXHIYHOT MOKyMEHTAIlli Ta BiIMOBITHICTh TEPMIHOJOTI]
MIDKHApOJHUM CTaHAapTaM.

[TpoGiema nepekiany HayKOBO-TEXHIYHMX TEKCTIB 3 aHTUIIHCHKOI Ta HIMELBKOI

MOB Ha YKpaiHChKY IIpUBEpTa€ yBary 0aratbOX Cy4YacHUX JOCJTITHUKIB. BoHu
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pO3TASAAlOTh  OCOOJMMBOCTI  TEPMIHOJOTIYHOTO  MEpeKiaxy,  IpaMaTU4Hi
TpaHcopmariii, 30epeKeHHs CTUIICTUYHOI TOYHOCTI Ta BIUIMB KOMIT IOTEPHUX
TEXHOJIOT1H Ha SIKICTh IIEpPEKIIay.

Tak, Karepuna IBaniBHa bonmapenko y pob6oti «Creyugika nepexnady
AH2TIOMOBHO20 HAYKOBO-MEXHIYHO20 MEKCMY HA YKPAIHCbKY MO8) (iHdiceHepHa
2any3v)» aHali3ye JEKCHKO-TpaMaTHUYHI TPYAHOINI, IOB’S3aHI 3 MEpPeKIaioM
IH)KCHEpHUX TEpPMiHIB, Ta MIJKPECIIOE BaXJIMUBICTh yHi(iKalii TepMiHOJIOTI]
BianoBigHo 110 ctangapTie JJCTVY [1].

B. O. I'pebentok y crarti «Ocobausocmi adeksamHno20 nepekiady HayKoBo-
MEXHIYHUX meKCcmiey NOCIIJKYE TMPUHIIUIIA TOYHOCTI Ta JIOTIYHOCTI BHKJIATY MPH
MepeKyIal aHTIOMOBHUX TEXHIYHUX JJOKYMEHTIB, 30KpeMa IHCTPYKIIIH Ta TOBITHUKIB.
ABTOp 3a3Havae, IO NpPaBUIbHA CTPYKTypa PEUYCHHS Ta YHUKHEHHS HaJMIpHOI
KaJIbKU € KJIFOYOBUMHU JJI1 CTBOPEHHS 3pO3YMIJIOr0 YKPaiHChKOTO TEKCTY [3].

B. B. KaniOonoupkuil y CBOIM mpalll 3BepTae yBary Ha poJib CYYacCHHUX
KOMIT FOTEpPHUX TEXHOJIOTIM y mpoleci nepeknany. Y aochimkeHHl «Ocobausocmi
nepexnady Hayko80-mexHiYHUX MmeKcmis 3 GUKOPUCTAHHAM CYYACHUX KOMN TOMEPHUX
npoepam (Ha npuxiadi amniicbKoi ma HiMeyvbKoi Mo6u)» BIH PO3TIsIae NepeBaru
cucteM aBToMatu3oBaHoro nepekiany (CAT-tools) Ta iX BIUIMB Ha Y3TO/KEHICTH
TepMiHiB [4].

['pamMaTuyHuil acnekT mepekiany AetanbHo posrisgae Jlomita BopoOiioBa y
ctarti  «llepeknad HayKko8O-mexHiUHO20  MeKCmy:  2paMAmudHuti  ACNeKmy.
JlocnmigHuus aHasizye TUIOBI TpaMaTUyHI TpaHchopMallii, 30KpemMa 3aMiHy MacCUBHHUX
KOHCTPYKIIIA Ha aKTUBHI, TEPETBOPEHHS JOBTUX HOMIHATHUBHUX CTPYKTYp Ha
MPUPOIHI YKPATHChKI CHHTAKCUYHI OJIMHUIII [2].

JloCHiAHUKHM MiAKPECTIOTh, 10 MEepPeKiIaJ aHTJIOMOBHHUX 1 HIMEI[bKOMOBHUX
HAayKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB BHMAara€ TriIUOOKOro 3HAaHHS (DaxoBOI TEPMIHOJIOTII,
BHCOKOTO PIBHS BOJIOJIHHS MOBOIO Ta PO3YMIHHS CTPYKTYpH CI€liali30BaHUX
JIOKYMEHTIB. Y CHIITHUN TIepeKiial 0a3yeTbCsl Ha MOEHAHHI JIHIBICTUYHOI TOYHOCTI,
HAyKOBOi OOIPYHTOBAHOCTI Ta CTUJIIICTUYHOI MPUPOJHOCTI YKPaiHCHKOI MOBH.

HaykoBo-TexHiIUYHI ~ TEKCTH  XapaKTepU3YIOThCS  JIOTIYHICTIO  BUKJIALY,

TOYHICTIO, 00’ €KTHBHICTIO, BHKOPHCTAHHSIM TEPMIHIB, IMACUBHUX KOHCTPYKIIii,
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CKOpOY€Hb, HOMIHATUBHUX CTPYKTYP 1 BIACYTHICTIO eMouiiHocTi. Hanpuknan:
anria. «The device operates at a constant temperature». — yxp.

«IIpunao npayroe 3a cmanoi memnepamypuy.

HiM. «Das System wird automatisch aktivierty. — ykp. «Cucmema

AKMUBYEMbCA ABMOMAMUUHOY .

Jis  aHrmiiicbkoi MOBHM  XapaKTepHa KOMIIAKTHICTh 1 BUKOPHCTAHHS
06€30c000BHUX KOHCTPYKI[iHM, 110 4acTO BMUMAarae€ rpaMaTuyHUX TpaHcopmarllili mpu
nepexiaal ykpaincbkoro. Hampukian:

«It is assumed that the reaction occurs rapidly»y. — «Beascaiomv, wo
peaxyisn 8i00y8acmMbCsl WBUOKOY.

Takox BaXJIMBO NEpeJaBaTH TEPMIHM TOYHO ¥ MOCIIIOBHO, KOPUCTYIOUHCH
O(IUIAHUMH TEPMIHOJIOTTYHUMH 0a3amMu ab0 raly3eBUMH CIIOBHUKAMHU.

Himenpka MoBa BIJ3HAYa€ThCsd CKIIAJHOI CHHTAKCHUYHOIO CTPYKTYpPOIO,
IIMPOKHUM BUKOPUCTAHHSIM KOMIIO3UTIB (CKIAJHUX IMEHHHKIB) 1 TACUBHUX (POPM.

Hanpuknan:

«Wdrmeleitfadhigkeitsmessgerdty. —  «llpunao ons  eumipiosams

MenionposiOHOCMmiy.

«Die Ergebnisse werden im Folgenden dargestellty. — «Pesyarvmamu nooano
HUCUey.

[lepeknagady NOBMHEH BMITH PO3rOPTaTH CKJIaJHI HOMIHATUBHI KOHCTPYKIII Ta
3a0e3nevyBaT MPUPOIHICT YKPATHCHKOTO BUKJIAMIY.

OmuuM 13 KJIIOYOBMX — aCMEKTIB € TEpPMIHOJIOTIYHA  CTaHAapTHU3allis.
BuxopucranHs ycTtaqeHUX TEPMiHIB TapaHTy€ KOPEKTHICTh 1 B3aEMOPO3YyMIHHS MiX
¢daxiBusgmu. [Ipu mepexmani 0akaHO YHHMKATH KajlbKyBaHHS, HATOMICTh JOOMpATU
TepMiHHU, 3a(iKCOBaHI y BIANOBIAHUX JAEPKABHUX a00 MIKHAPOAHUX CTaHAapTax
(1SO, ACTY Tomo).

[lin yac mepexnany HAYKOBO-TEXHIYHUX TEKCTIB BUKOPUCTOBYIOTHCS TaKi
[IPUNOMU:

- TpaMaTu4Hi 3aMiHu (TEPETBOPEHHS MACHBHUX KOHCTPYKIIIH B aKTHUBHI);

- KOHKpeTH3alis (3aMiHa 3araJibHOrO MOHSATTS OIbII TOUHUM);

- aHAMITUYHHUHN TEepeKIIa]l CKIAHUX CIIIB HIMEIIBKOTO IMMOXO/KCHHS;
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- CHUHTaKCHYHE CIIPOIICHHS JIJISl TIOJICTIICHHS CIIPUWHSTTSL.

AHrJiicbKa TMparHe 0 JIAKOHIYHOCTI, HIMeIbKa — JI0 TOYHOCTI
dbopmystoBaHb, TOAI AK YKpaiHChbKa HAayKOoBa MOBAa — JO YITKOTO PpPO3TrOpTaHHS
aymkd. ToMmy mepekiagadeBi BaXXJIMBO HE JIMINE TEpeNaTd 3MICT, a ¥ aJanTyBaTu
CTPYKTYPY TE€KCTY IO HOPM YKpaiHChKOI HAYKOBO-TEXHIYHOT KOMYHIKaIIii.

OTxe, BIITBOPEHHST aHTJIOMOBHOTO Ta HIMEIIbKOMOBHOTO HayKOBO-TEXHIYHOTO
TEKCTY B YKPaiHCHKUX TEpPEKJIaax BUMara€ BUCOKOT MOBHOI KOMIIETEHIIi, 3HAHHS
TEPMIHOJIOT'11, BMIHHS 3aCTOCOBYBATH Iepekiaaalbki Tpanchopmallii Ta BpaxoByBaTH
KAHPOBO-CTHUJIICTUYHI HOPMHU YKpaiHCbKOI MOBH. YCHIIIHUN Tepekian 3abe3meuye
TOYHICTb, TOCTYIHICTb 1 PYHKIIIOHAJIBHICTh TEKCTY JJIs1 (DaxXiBIlIB PI3HUX TaTy3eil.

JlxepeJsia Ta Jiteparypa

4, bounmapenko K. I. Cneumdika nepeksiaay aHTIIOMOBHOIO HayKOBO-
TEXHIYHOTO TEKCTYy Ha YKpaiHCbKy MOBY (IHJKE€HEpHa ranysb). Bicnux Xapxiecbkozo
HayionanvHoeo yHigepcumemy im. B. H. Kapaszina. Cepis «lnozemua inonociay.
2020. Ne91. C. 45-52.

S. BopoO6iiosa JI. M. Ilepeknan HayKOBO-TEXHIYHOTO TEKCTY: rpaMaTHYHHMA
acnekT. Bicnux Kuigcvkozco HayioHanvnoz2o ainegicmuyno2o yHigepcumemy. Cepis
«Dinonocisy. 2019. T.22, Ne 1. C. 98-104.

6. I'pebenrok B. O. OcoOauBocTi aaeKBaTHOTO IepeKyIaay HayKOBO-
TEXHIYHUX TEeKCTiB. Haykosi 3anucku Hayionanvnozo yuisepcumemy «Ocmpo3vbKa
axaodemisiy. Cepia: Dinonociuna. 2021. Bun. 14(82). C. 112-118.

7. Kani6onoupkuii B. B. OcobnuBocTi mnepekiany HayKOBO-TEXHIUYHUX
TEKCTIB 3 BHUKOPHCTAHHSIM CYYAaCHMX KOMII'IOTEPHMX TNporpaMm (Ha MpUKIaAil
aHTTINCHKOT Ta HIMEIBKOI MOBH). MogHi i konyenmyanvui kapmunu ceimy. 2022,
Ne 3(75). C. 59-67.

STRUKTURELLE UND SEMANTISCHE BESONDERHEITEN
DEUTSCHER IT-BEGRIFFE

Savenkova Olena,
Deutschlehrerin des Lehrstuhls fiir germanische und ukrainische Philologie
Staatliche Agraruniversitit Poltawa

Im heutigen deutschsprachigen Fachdiskurs der Informationstechnologien (IT)
zeigt das Begriffssystem eine hohe Dynamik, die durch die rasante Digitalisierung,
die intensive technologische Entwicklung und den transnationalen Charakter der IT-
Kommunikation bedingt wird. Die Entstehung und Funktionsweise der deutschen IT-

Terminologie wird durch die Globalisierung, die Dominanz der englischen Sprache
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im Technologiebereich und die Erscheinung neuer technischer Konzepte beeinflusst,
die eine prizise verbale Formulierung erfordern. Wie die Forscher feststellen, ist die
moderne Fachterminologie offen, mobil und anfillig fiir interlinguale Interaktion.

Das Ziel der Arbeit ist es, die wichtigsten strukturellen Modelle und
semantischen Merkmale deutscher IT-Begriffe zu bestimmen, die im aktuellen
deutschsprachigen Fachdiskurs am haufigsten vorkommen.

Die Analyse des Materials hat gezeigt, dass die strukturelle Zusammensetzung
deutscher IT-Begriffe durch folgende Leitmodelle bestimmt wird.

1. Komposita.

Die Komposition ist die produktivste Methode zur Bildung deutscher
Fachbegriffe. Komposita bilden die grofite Gruppe und wird durch eine hohe
Genauigkeit der Benennung ausgezeichnet: Datenverarbeitung, Cloudspeicher,
Benutzeroberfliche, Netzwerksicherheit usw.

Die Komponenten solcher Termine sind meist technische Grundlagen (Daten-,
Benutzer-, System-, Netzwerk-) in Kombination mit prézisiecrenden Elementen, die
die Funktion oder Eigenschaft des Begriffs konkretisieren. Forscher betonen, dass
gerade die Zusammensetzung fiir die Kompaktheit und semantische Dichte des
technischen Wortschatzes sorgt.

2. Englische Lehnworter.

Aufgrund der Dominanz der englischen Sprache in der IT-Branche sind viele
deutsche Begriffe direkte Anglizismen: Server, Interface, Backup, Update, Cloud,
App.

Diese Begriffe behalten ihre grafische und phonetische Form, unterliegen
jedoch bei der Integration in die deutsche Sprache den grammatischen Regeln (z. B.
der Server — des Servers). Die Studien zeigen, dass die Anzahl der Anglizismen in
der deutschen Fachsprache stetig zunimmt [2].

3. Hybridformen.

Denglisch-Formen entstehen durch die Kombination englischer und deutscher

Morpheme: downloaden, gehostet, Daten-Logging, updaten, ausloggen.
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Solche Wortformen entsprechen den grammatischen Normen der deutschen
Sprache, behalten jedoch ihre englische Basis bei, was sie zu einem typischen
Phianomen des technischen Fachjargons macht [3].

4. Abkiirzungen und Verkiirzungen.

Zu den folgenden charakteristischsten Merkmalen des IT-Diskurses gehort die
aktive Verwendung von Abkiirzungen, die zur Einsparung von Sprachressourcen
beitragen und eine standardisierte Kommunikation zwischen Fachleuten
gewibhrleisten, z. B. CPU (Central Processing Unit), WLAN (Wireless Local Area
Network), HTML (HyperText Markup Language), VPN (Virtual Private Network).

Die Semantik deutscher IT-Begriffe wird durch digitale Kommunikation und
globale technologische Integration gepragt. Wahrend der Analyse wurden folgende
dominante Merkmale festgestellt:

1. Monosemie innerhalb des Fachbereichs.

Die meisten Begriffe gewdhrleisten im fachlichen Kontext die Eindeutigkeit
technischer Beschreibungen: Algorithmus, Datenbank, Router, Verschliisselung.

2. Erweiterung der Bedeutung englischer Lehnworter.

Anglizismen werden im Deutschen oft semantisch angepasst. So hat
beispielsweise «Cloud» im modernen deutschen Fachdiskurs ein ausgebautes Netz
von Kombinationsbegriffen: Cloud-Dienst, Cloud-Computing, Cloud-Sicherheit,
Cloud-Umgebung.

3. Metaphorisierung neuer technischer Konzepte.

Metaphorische Modelle werden hiufig verwendet, um verstindliche Begriffe
zu schaffen und fordern das intuitive Verstidndnis technischer Prozesse: Firewall,
Schwarzes Brett (im digitalen Umfeld), Datenautobahn.

4. Polysemie auf der Basis des allgemeinen Wortschatzes.

Ein Teil der Begriffe iibernimmt die Bedeutung aus allgemeinen Wortformen:

Netzwerk — «technisches Systemy» und «soziales Netzwerky;

Plattform — «technische Plattform» und «soziale/mediale Plattformy.

Aus dieser Erforschung folgt, dass das deutsche IT-Terminologiesystem

traditionelle Wortbildungsmodelle der deutschen Sprache (Komposition), aktive
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Nutzung von Anglizismen und Hybridisierung miteinander verbindet. Diese Struktur
gewihrleistet seine Offenheit, Dynamik und hohe Anpassungsfahigkeit an neue
technologische Realititen. Die Heterogenitit der Modelle erschwert jedoch den
Beherrschungsprozess von Begriffen fiir Studierende, die Deutsch als Fremdsprache
lernen.
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CIIOCOBHU NEPEKJIAZTY AHIIIMCBKUX ®PA3EOJIOI'I3MIB, 11O
BEPBAJII3YIOTh KOHIEINTH «JIOBPO» I «3J10», YKPATHCBKOIO
MOBOIO

TepentheBa Anacracisi, TepenTheBa Oibra,

3n100yBaul 1 Kypcy Ipyroro (MaricTepchbkoro)

PIBHSI BUIIIOi OCBITH CHEL1aTbHOCTI «D110JI0T 151

(cnemiamizartis «['epMaHCBhKI MOBH Ta JTiITEpaTypu

(TepeKIIaj] BKIIFOUHO), Tepila — aHTIiHChKay)

Opecbkoro HallOHAJIBHOTO YHiBepcuTeTy imMeHi . [. MeunnkoBa,
BonaupeBa Anxena,

JOTICHT Kadeapu Teopii Ta MPaKTUKU MTEPEKIaLy

OnecbKoro HallOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY

imeHi [. . MeunukoBa, kanauaat QpiaoJoTYHUX HAYK, TOLCHT

CydacHa JIIHTBICTHKA, OpPIEHTOBAaHA Ha AHTPOMOLUEHTPUYHMMA  MIAXI,
XapaKTEepU3y€e€ThCS TIIBUIIEHUM I1HTEPECOM JI0 BUBYEHHS MOBH Kpi3hb MPU3MY

KOTHITUBHMX MpPOLECIB i MEHTAlIbHHX CTPYKTyp. li OCHOBHa MeTa IOJATac y
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3'sICyBaHHI TOTO, SIK MOBHI OJJMHHIII B1TOOPaXarOTh CTPYKTYPY JOACHKOTO Mi3HAHHS,
MEXaHI13MU OCMMCJICHHS CBITY Ta B3aEMOJIII0 CBIJOMOCTI 3 KYJIBTYPHUM HPOCTOPOM.
VY 1bOMYy KOHTEKCTI IPOBIJHE MICIE HAJEKHUTh MOHATTIO «KOHIENTY», SIKE BUCTYIAE
IIEHTPAJIHLHOI0 KaTeropi€l0 KOTHITUBHOI JIHTBICTHKH [2, C. 65]. CaM TepMiH aKTHBHO
(GyHKIIIOHYE B HAYKOBOMY JIMCKYpCI 3 cepeuHU XX CTONITTS, aje HOro BU3HAYEHHS
3aJUIIAE€THCSA TPEAMETOM HAYKOBHX JUCKyCiil. BiH Mae MDKIUCHMIUTIHAPHUN
xapaktep, oO0'emHyrounm  migxomam  (imocodii, TCHXoiorii,  KyJbTYpOJIOTii,
JTEpaTypo3HABCTBA Ta MOBO3HABCTBA. Y JITEPATypO3HABYOMY AaCHEKTI KOHIICHT
TPAKTYEThCS K «PO3YMOBHM 00pa3, 3arajibHy AyMKY, MOHSTTS, IO JOMIHYIOTH Y
XynoxHboMy TBopi» [3, c. 373]. [Ipore BapTo 3a3HAYUTH, IO WOTO BU3HAUCHHS
HEMOXJIMBE 0O€3 3ICTaBJIEHHA 3 CYMDKHUMM KaTeropisiMH, TaKUMH SIK TIOHSTTS,
3Ha4YeHHsS, CeMa, JIEHOTaT, 1 pO3MEXyBaHHA 3 00pa3oM, CHUMBOJIOM, apXETUIIOM,
MidosioreMoro, 1o 3ade3nedye Horo TeoOpeTUYHy 0araTOBUMIPHICTb.

VY Mexax nociimkeHHss MU ciupaemocst Ha nyMKky . ['apOepu, sika posrisgae
KOHIENT SK «IUCKPETHE MEHTAJIbHE YTBOPEHHS, IO € 0a30BOI0 OJMHHUIICIO
MUCJICHHEBOTO KOIy JIOAMHKW» [2, ¢. 67]. BiH Mae BHOpsSAKOBaHY BHYTPIIIHIO
CTPYKTYpPY, GOpPMYETbCS B pe3yJbTaTi KOTHITUBHOI MJISJIBHOCTI OCOOHMCTOCTI 1
CYCHJIbCTBA, aKyMYJIIO€ SHIIMKJIONECANIHI 3HAHHS PO MPeIMET ado0 SBHUIIE, a TAKOXK
B1I00OpaXkae iXHIO 1HTEpNpeTanilo B CyCHnuUIbHINA cBiIOMOCTI. CTPYKTYpHO KOHILIENT
OXOIUTI0E 00pa3, iH(popMaIiiHUN 3MICT 1 1HTEpIpeTalliifHe Mmojie, M0 Ja€ MiICTaBU
pO3MIAIaTd  WOTO K KOTHITUBHO-KYJBTYPHY OJMHHUII0O 3 0araTopiBHEBOIO
opranizaiiero [2, ¢. 67]. CyyacHa KOTHITMBHA JIIHTBICTUKA BHU3HAYa€ psJi HWOTO
0a30BHX XapaKTEPUCTUK: 1) I[IHHICTH, IO BHSBISIETHCA B 3AaTHOCTI OLIHIOBATH 1
BITOPSZIKOBYBATH SIBUINA TIHCHOCTI; 2) KOMIJICKCHICTh, 00YMOBJICHY TPHUHAICHKHICTIO
70 CBIIOMOCTI, KyJAbTYPH 1 MOBH; 3) YMOBHICTb, ITOB'13aHy 3 ICHYBaHHSM Y ILIOIIHHI
i71eaabHOl CBIOMOCTI; 4) BIAKPHUTICTh 1 MIHJIUBICTh, JETEPMIHOBaHI KYyJIbTYPHOIO
JMHAMIKOIO; 5) CTPYKTYpHY CKJIQIHICTh 3 HASBHICTIO AKTUBHOTO, MACHUBHOTO 1
BHYTPIIIHBOTO IIApPiB; a TaKOX 6) pi3HOPIBHEBE MOBHE BTIJICHHs, IO 3a0e3redye
OararomrapoBy peasizailito KOHIIETITY B MOBJICHHI [4, c. 49].

Oco0nuBy yBary B JIHTBICTUYHHMX JOCHIIKCHHSX MPUBEPTAIOTh KOHIICTITH

«[OBPO» (GOOD) 1 «3JI0» (EVIL), sx1 BITHOCSTBCS 10 YHIBEpCATbHUX KAaTETOPIi,
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IpUTaMaHHUX yCIM KyJabTypaMm 1 Hapojgam. Bonu ¢opmyroTh 0a30Bi KOTHITHBHI Ta
MOpajibHI MOJENi, 10 BHU3HAYAIOTh YSBJICHHS MPO YECHOTY, MOPOK, a TaKOXK
MOpPaJIbHY OITIHKY JIFOJCHKUX J1H 1 sIBUI. SIK KyJbTypHO-YHiIBEpCaabHI OJUHMII, IIi
KOHIENTH BifoOpaxkaloTh (yHIaMeHTalnbHI (iocoChKi KaTeropii CBIIOMOCTI,
MICTATh 1H(OpPMAIIIO MPO COIiadbHO 3HAYYIII HOPMH 1 IIIHHOCTI Ta BHUCTYMNAlOTh
CBOEPIIHUMH «MIKPOMOJAEISIMU KYJIBTYypH», 110 3a0€3MeUyIOTh Mepeaady MOpalibHO-
KyJIbTYPHOTO JOCBiAYy Bia mokKoJiHHA 10 TokomiHHs. Y «Cambridge Dictionary»
noHATTs «/JOBPO» (GOOD) TpakTyeThCs SIK «CTaH 370pOB's a00 3a0BIIbHUN CTaH,;
Te, MO0 € MOpajdbHO mpaBWiIbHUM», a «3/I0» (EVIL) — «ctam amopaibHOCTI,
’KOPCTOKOCTI abo 370CTi, a00 1isg Takoro Tumy» [5]. Takum 4uMHOM, i KOHIIEITH HE
TUTBKH B1OOPaKarOTh MOpaJbHY OIIHKY AIMCHOCTI, aje i BHUKOHYIOTh KOTHITHBHY
(GyHKIIIIO0, CTPYKTYPYIOUH YSBIEHHS PO MEKI COLIabHO MPUHHATHOT OBEAIHKU.

Ha MoBHOMY piBHI 11l KOHIIENITH Peaji3yloThCs MEPEBAXKHO Yepe3 CTINKI BUPa3u
Ta (pa3eosiori3Mu, sIKI KOHUEHTPYIOTb MOPAJIbHO-€TUYHI, COLIaJbHI Ta KYJbTYpHI
cMUCIM B oOpasHiid (opmi. BoHM € BaXJIMBUMHM HOCIIMH KYJbTYPHHX KOJIIB 1
3aC000M €MOIIIMHO-OI[IHOYHOTO BUpaXeHHS. OCKIIbKM KOHLIENT € MEHTAJIbHUM
YTBOPEHHSM, a HE MaTepiaiIbHUM 00'€KTOM, HOTo Tepenaya MpH MmepeKiaai He MOXKe
OyTH TpsSMOIO — 1€ BHUMAara€ aJeKBaTHOTO BIITBOPEHHS 3MICTY Ta KYyJbTYPHHX
BIITIHKIB IUJIbOBOIO MOBOIO. ToMy mepekiaa ¢Gpa3eosioriuyHUX OJUHUILL, IO
BepOai3yl0Th 3a3HAuY€Hl1 KOHIIENTH, 3yMOBJIIOE 3aCTOCYBaHHS  CIELiaIbHUX
TpaHc(hOpMAIlifHUX CTpaTerid, COpPSIMOBAHMX Ha 30€pPEeKEHHS CEMaHTUYHOI
LIJTICHOCTI Ta €eMOLIMHO-KYJIbTYPHOTO 3a0apBiIeHHS opUriHaiy. Sk 3a3Havyae BIAOMHUMA
yKpaincbkuit miHrBicT . bapaHn, «anexkBaTHuMil nepekias Gpa3eosori3amMiB Ha IIJTLOBY
MOBY — IIe TOYHE 30€peKeHHs iX TiiymMadeHHs, ¢dopMu Ta crenu@ikd y TKaHHUHI
MoBu» [1, c. 154]. Bin BUALUIA€ YOTUPU OCHOBHI METOJIM NepeKiiany Gpa3eonoriyHux
OJIMHHMIIb, SKiI JO3BOJISIFOTH aHadi3yBatu KoHuentu «/JOBPO» (GOOD) i «3J/I0»
(EVIL):

1. KanpkyBanHss ~ (mocmiBHMM — mepekian) — mepeadadae  mepenady
¢dpazeonorisMy  OyKBaJIbHO, 30€pPEKEHHS CJIIOBECHOI CTPYKTYpH OpHTIHAIY.
Hanpuxknan: «a heart of gold» — «zonome cepuye», «to kill someone with kindnessy —

«ybumu Ko2ocb dobpomoioy, «the evil eyey — «zauil noensno, 3ypouennsy, «the root of
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all evily — «xopins ycvoeo 3na» [5] Ta iHmi.

2. [ToBHUMIT €KBIBaJEHTHUN NEPEKJIa] 3aCTOCOBYETHCS, KOJHM B IIJILOBIM
MOBI1 ICHY€ CTIMKUH oOpa3HUN BHpa3, IO TOYHO Iepe/la€ 3HAYCHHS OpUTIHATY.
Hanpuxman: «a wolf in sheep’s clothing» — «soex 6 oseuiii wikypi», «to make a deal
with the devily — «ykracmu yeoody 3 ouseonomy, «to have (someone's) blood on your
hands» — «mamu uuioce kpos na pykaxy, «to be in good hands» — «oymu ¢ naoitinux
pykaxy, «to speak/talk of the devily — «npo 6oexa npomoska, a sin ocvoe» [5] Ta
1HIII.

3. HenoBHMi1 exBiBaJICHTHUI Tepekaa Mepeaae TUIbKH OCHOBHHUM 3MiCT
(dhpazeosioriaMy, KOJM HEMae MPSMOi BIAMOBIIHOCTI B IUILOBIA MOBI, 1 MPHU IIBOMY
YaCTKOBO BTPAYalOThCs CTHIIICTUYHI Ta 00pa3Hi BinTiHku. Hampukmazn: «(as) good as
gold» — «oyarce 0obpuiiy, «do the dirty on someoney — «suunumu niono, 3pobumu 310
Komycwvy [5] Ta iHmi.

4, OnucoBuil mepekiaa mepefaae 3MicT (Gpa3eosorizMy 3a JOIMOMOTOIO
MOSICHEHHsT a00 mepedpasyBaHHs, KOJM JOCTIBHMM a00 €KBIBaJCHTHUM IEpeKial
HemoxuBui. Hampukiam: «to count one’s blessingsy — «yinyeamu 0obpo, wo
macuy, «to play the devil’s advocatey — «saxuwamu cynepeunusy nosuyiio 01
apeymenmayiiy [5] Ta iHIII.

OTxe, mepexiaa aHrIiichKuX (Ppa3eosiori3MiB, 110 BEpOATI3yIOTh KOHIICITH
«{OBPO» (GOOD) i «3JIO» (EVIL), Bumarae He TUIBKM JIHTBICTUYHOI, a M
KYJbTYPHO-KOTHITUBHOI ~ KOMIIETEHIIi  Mepekagaya, OCKUIbKM I  OJWHUII
B1I0OpaKalOTh TIAUOMHHI MOpaibHI, €TUYHI Ta CBITOTJISIAHI YSIBICHHS HapOIy.
30epekeHHs] CEeMaHTUYHO1, EMOIIIITHOT Ta 00pa3HOi HACUYEHOCT1 OPUTIHATY MOXKJIBE
TUIBKM 32 YMOBH MPaBHJIBHOIO BUOOPY Nepekiafanbkoi crparerii. TakuM 4yuHOM,
JOCTIKYyBaHl KOHIIENTH BHCTYIAIOTh HE TIPOCTO MOBHHMMH OJWHHIISIMHU, a
BOKJIMBUMHU €JIEMEHTAMH KYJIbTYPHOTO KOJy, BIATBOPEHHS SKUX Yy MEPEKIIaJll CIpHUSE
30€peKEHHIO JYXOBHO-I[IHHICHOTO 3MICTY M1 PI3HUMU MOBaMH 1 KyJIbTypaMHU.

:kepesia Ta jiteparypa

1. bapan 5. A. ®pa3zeonoris: 3HAKOBI BEJIMYMHU | HABYAIBHUNA MOCIOHUK
JUTSE CTYAIeHTIB (DaKynbTeTiB iHO3eMHUX MOB. Binnuis : HoBa Kuawura, 2008. 256 c.
2. I'apGepa I. B. ®yHKLIOHYBaHHA TepMiHA «KOHUENT» Y CYy4YacHii

JHTBICTHUI. BicHUK 0OHeybK020 HAYIOHAIbHO2O YHIGepcumemy, cep. b: eymanimapui
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TPYJAHOLUI ITEPEJAYI IHAWBIAYAJIBHOI'O CTUJIIO B
YKPAIHCBKHUX NEPEKJIAJIAX AHIVIOMOBHUX ITPO30BUX TBOPIB

[lenens Onexcanapa,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHsS BUIIOI OCBITH
creraiabHOoCTl «PuI0JI0T1S»

(cmemiamizanist ['epMaHChKi MOBH Ta JIITEpATYypH

(mepexyiaj BKIIOYHO), MepIlia — aHTIINChKa)

[lonTaBCHKOIO AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;

HaykoBuii kepiBHuk — TarinibieBa SHiHa,

JOIEHT Kadepu TepMaHChKOi 1 YKpaiHChKOT (101011
[TonTaBChKOro Aep:KaBHOrO arpapHOro yHIBEpCUTETY,

KaHIUJaT (10JI0JOTTYHUX HAYK

[lepenaya 1HAMBIAYaJIbHOTO CTWJIIO NUCBMEHHHMKA B MEpEKIaaAl — 1€ OJHa 3
HaWCKIAAHIMX 1 HAWBIAMOBIAANBHININX JIISHOK TMEPEKJIalalbKoi AisUTbHOCTI.
ABTOPCHKHMI CTUJIb — 11€ HE MPOCTO CYKYIHICTh MOBHHUX 3ac00iB, a B1JIOOpa)KEHHS
CBITOIJISAlY, €MOLIIITHOT Uy TJIMBOCTI1, KyJIbTYPHUX OPIEHTUPIB 1 HABITH MCUXOJIOTTYHUX
ocobmuBocteit mutis [2]. Came Tomy crpoba 30eperTu Ieil CTWIb y TepeKiai
BUMarae BIJ Iepekiazada He Juile Oe3I0raHHOTO 3HaHHS MOB, a W BHUCOKOI
IHTEpOpPETaLIfHOlI KYJIbTYypH, JITEPaTYpHOrO CMakKy M IJIHMOOKOro pO3yMIHHS
aBTOPCHKOT'O 33 IyMy.

1. Jlekcuko-cemMaHTHM4H1 TpyaHouli. OnHI€0 3 HAUNOMITHIIIMX OpoOIeM €
nepegaya 1HAWBIAYadbHO 3a0apBJICHOI JIGKCUKH. AHTIIMChKAa MOBa BUPI3HSAETHCS
ITUPOKUM CIIEKTPOM CHHOHIMIB, 0araTo3HAa4HICTIO CJiB 1 BEJIUKOK KUIBKICTIO
(dpazeonori3mis, 110 YaCTO HE MAalOTh TOYHUX BIJNOBIJHUKIB B YKPaiHChKIA. ABTOpU
aHTJIOMOBHOI TIPO3M HEPIAKO CTBOPIOIOTH OKAa310HANI3MH, HOBOTBOPH, IO
BiI0OpaXkaroTh IXHIN BiaacHUi MOBHHMI mouepk [5]. ITix yac nepexnamy Taki OJUHHII
4acTo BTpayaroTh 0OpasHicTh abo emoiliiiHe 3abapsienHs. [lepekianay 3MylIeHHA

mrykatd OamaHc MDK OYKBaJIbHOIO TOYHICTIO Ta CTHJIICTUYHOIO aJI€KBAaTHICTIO,

BIITBOPIOIOYM HE JIMIIIE 3HAYEHHS, a ¥ eKCIIPECUBHUM €eKT CiioBa.
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2. CuHTakcW4HI TpymHOITU. AHTIIACbKA MOBa BIJ3HAYAETHCS THYYKOIO
CHHTAaKCUYHOIO CTPYKTYpPOIO, /i€ JOMYCTUMHUMHU € 1HBEPCli, maplesilii, eairncuc abo
HAJ3BUYAIHO JOBT1 CKJIagHI peueHHs. B ykpaiHChkiii MOBI moMiOH1 KOHCTPYKIIT HE
3aBXKJU 3By4YaTh MPUPOAHO. ToMy Iepekianay CTUKAEThCS 3 BUOOpoM: abo 30epertu
dbopMy, PU3UKYIOUM TIOPYIIUTH PUTMIKY Ta MEJIOJUKY YKPAiHCHKOTO TEKCTYy, abo XK
TpaHcopMyBaTH CHHTaKCUC, 30epiraroun xymoxHid edekr. Ileit kommpomic
noTpedye BENUKOi MalCTEpHOCTI, ajke OyAb-sIKe CIPOILEHHS MOXKE MPU3BECTH 0
BTpaTH CTUJIICTHYHOI 1HIMBIyaIbHOCTI aBTOpA.

3. CTuiicTUyH1 Ta €MOIiiiHI TpyIHOIIl. barato aHTIOMOBHMX NMHUCHhMEHHUKIB
BUKOPUCTOBYIOTh CKJIaJHY CHCTEMY CTHJIICTUYHUX (iryp: meTadopH, NOPIBHIHHS,
aHTUTE3U, 1POHII0, TPy cliB. B ykpaiHChKii MOBi 1i 3acoOO0M MOXYTb MAaTH 1HIII
acoriarfii abo crpuiiMatucs He Tak roctpo [3]. Hampukman, ipoHIYHHN MiATEKCT
MOX€ CTaTH HAATO NPSIMONIHIMHMM, a ToeTu4YHa MeTadopa — BTPATUTU CBOIO
rMOMHY. 3aBJaHHS IepeKiajgada He Julle 3HaAWTH (GopMalibHI BIAMOBIAHUKH, a i
nepeaTu Ty camy €MOIIiHY 1HTOHAIlo, SIKy CTBOPIOBAB aBTOP, MOBOHM 30epertu
«MY3HUKY» OPUTIHAITY B 1HIII TOHAJIBHOCTI.

4. KynbTypHO-pearieBi TpyAHOII. [HAUBITyaIbHUI CTUIIH TUCbMEHHUKA TICHO
MOB’SI3aHUM 13 HOr0 KyJbTYpPHHM CEPENOBUIIEM. Y TBOpPAX 4YacTO 3yCTPIYAIOTHCS
ano3ii, peaiii, UUTATH, ICTOPUYHI YH JITEPATYPHI HATIKH, 3pO3YMLI1 JIUILIE YATAYEBI
BUXIJTHOT KyJbTYpPH. YKPAiHCbKMN 4YHTad4 MOXKE HE 3HATH IMX KOHTEKCTIB, IO
CTBOPIOE PHU3MK BTpaTH 3MIicTy abo xubOHoro tiaymauenHs [1]. Ilepeknmamay mae
BHUPIIIUTH, YA BapPTO TOSICHIOBATH TaKi €JIEMEHTH Yy MPHUMITKaxX, Yd aJaNnTyBaTH iX,
nigoupardr (PyHKIIOHAIBHI aHAJIOTHU, HE CIOTBOPIOIOYM IPHU I[bOMY aBTOPCHKUN
3aJIyM.

5. [Ipobyema 1HIUBITYyaIbBHOTO PUTMY Ta 1HTOHAIlT. Y KOXHOTO MUCbMEHHUKA
€ BJIACHUI PUTM MOBIICHHS, TEMIT PO3MOBi/i, 0COOJIMBA 1HTOHAIlIIIHA CTpyKTypa. B
AHTIINUCHKINA TPO31 1€ MOXKE TPOSBIATUCS Yepe3 KOPOTKi, YPUBYACTI PEUEHHS, IO
CTBOPIOIOTH HaNpy>KeHHsI, a00 uepe3 IJIaBHi, T0Br1 (pasu, 1o GOpMyIOTh CHOKIHHUAN

HacTpiil. YKpaiHChbKa MOBa Ma€ 1HUIY MEJOJMKY, TOMY OyKBaJbHE BIJTBOPEHHS
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PUTMY YacTO BUTIIAMAE mTydHO. [lepeknagadyeBi TOBOAUTHCS IHTYITUBHO «IOUYTH
aBTOpa 1 BIITBOPUTU €W PUTM Tak, 100 BiH OyB NPHUPOIHUM ISl YKPATHCHKOIO
guTayva, aje BOJHOYAC MepeaBaB aTMoc(hepy opuriHay.

6. CyO’eKTUBHICTP  CIOPUUHATTS  Ta  IHTEpPHpETallidHI  TPYIHOIII.
[HauBiyanbHUN CTUIIb HEPO3PUBHO OB’ SI3aHUM 13 CBITOTJISIOM MTUCbMEHHUKA, TOMY
OyIbp-siKe TIYMau€HHS TEKCTYy IMepeKiajlayeM € TEBHOI0 MIPOK CYO’ €KTUBHHM.
[lepexmnagad Moke MHUMOBOJI «IPUTIYIIATH» OKPEMi PUCH CTHIIO abo, HaBIAKH,
HiJICHJIMTH iX, OPIEHTYIOYHMCh Ha BiacHe OaueHHS [4]. Y 1bOMy MOJISITa€ TOJIOBHA
HeOesneka. llepexnanm Moke TMeEpeTBOPUTHUCS HE Ha BIATBOPEHHS, a Ha
iHTepnperauio. Came TOMy BaKIMBO 30epiratu 0anaHc MK TBOPUYICTIO MEpeKiagayda
1 IOBAroo 10 aBTOPCbKOI MAHEPH.

OTmxe, TpyOHOIIl TIepenadl 1HAMBIAYaIbHOTO CTHIJIFO 3YMOBIICHI  SIK
BI/IMIHHOCTSAMM MOBHHMX CHCTE€M, TakK 1 pPO30DKHOCTAMH KYJbTYPHUX KOJIB.
YemimHui nepexia BUMarae Bij Mepekiiajgada He JIHUIIEe TeXHIYHMX HAaBUYOK, a U
XYJIO)KHBOTO YYTTS, YMIHHS TJHOOKO NPOHUKHYTH B aBTOPCHKY IHTEHIIIO Ta
BIIHAWTH PIBHOBAary MDK TOYHICTIO W XYJO0KHBOIO BHpa3HICTIO. TUIbKM TOmI
YKpaiHCbKUH TIEpeKIIa/l aHTJIOMOBHOTO TBOPY MOX€E 3BY4aTH Tak, HIOM BIH CTBOPECHHIA
came NIl YKpaiHChKOTO uMTaya, aje 30epirae iHAUBIAYyaJbHUN TOJOC aBTOpa, HOTo
CTHJIb, PUTM 1 HETIOBTOPHY €HEPTIIO.

xepesia Ta Jiteparypa
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IHHOBAIIIMHI TEXHOJIOI'TI BUKJIAJIAHHS
YKPAITHCBKOI TA IHO3BEMHUX MOB,
YKPATHCBKOI TA 3APYBI)KHOI JJIITEPATYP

CONVEYING INDIVIDUAL CHARACTER STYLE WHEN
TRANSLATING FILM SUBTITLES

I'mapumesa Onekcanapa,

3m00yBauka 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHS

BHIIO1 OCBITH crerianbHOCTI «Dinomoris» (cnerianizaiist «I'epMaHChKi MOBH
Ta Jliteparypu (IepeKIiaj] BKIOYHO), ITepIlia — aHTTIHChKay)

[ToaTaBCHKOTO JEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCHUTETY,

Tarineuena fHiHa,

JOTIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (i10J0T1i

IlonTtaBcbkOTrO ACPKABHOTI'O arpapHOro YHiBepCHTeTy,

KaHAuAaT (QUIONOTTYHUX HAYK, JOIICHT

One of the key tasks of modern audiovisual translation is to preserve the
individual speech style of the characters, because it is he who shapes the character of
the hero, reveals his social origin, emotional state, values, and psychological type. In
film texts, the language of the characters performs not only a communicative, but also
a characterological function, that is, it helps to create a deeper artistic image [2]. A
translation that ignores these features leads to a simplification or even distortion of
the perception of the character.

In the context of subtitling, this task is complicated by a number of technical
limitations — a limited number of characters on the screen, the time frame for
displaying the subtitle, and the need to synchronize with the video sequence.
Therefore, the translator must convey in a concise form the semantic, emotional, and
stylistic information inherent in the original expression.

Individual speech style is a set of linguistic and non-linguistic means that
reflect the speaker's personality, social status, cultural background, and psychological
characteristics. In film texts, it is manifested through [3]:

— lexical level — choice of vocabulary, use of dialectisms, jargon,
colloquialisms, professionalisms, etc.;

— syntactic level — sentence construction, phrase length, types of
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constructions;

— pragmatic level — intention of expression, politeness, aggressiveness,
irony, sarcasm;

— phonetic level (in dubbing) — timbre, pace, intonation, pauses that
convey the emotional state of the character.

In subtitle translation, most of these levels must be conveyed verbally, which
requires the translator to find stylistic equivalents that can compensate for the loss of
intonational or sound expressiveness.

The individual speech style of the characters shapes their artistic
expressiveness and influences the viewer's perception of the film. To adequately
reproduce this style, the translator must not only convey the content, but also preserve
the tone, emotions and character of speech. This requires the use of effective
translation strategies that help recreate the stylistic coloring of the original. Let's
consider the main ones in more detail.

1. Equivalent substitution. This technique involves the selection of units of the
target language that retain the stylistic, emotional and pragmatic function of the
original.

It’s raining cats and dogs — JIne, sx 3 giopa.

In the given example, idiomaticity and expressiveness are preserved due to the
use of Ukrainian phraseology, which corresponds to the communicative situation.

2. Adaptation. It is used when the cultural or social realities of the original are
incomprehensible to the target audience.

He’s as rich as Croesus — Bazamuii, ik Pomuwunvo.

Cultural substitution occurs, which ensures adequate perception of the
comparison by the Ukrainian viewer.

3. Compensation. If the stylistic effect cannot be conveyed in a certain place in
the subtitle, the translator can compensate for the loss in another part of the dialogue.
This is typical for jokes, wordplay or linguistic allusions.

For example, the English wordplay «You re barking up the wrong tree» can be
translated as «Tu we myou konacw» or «apemno wykacut eunno2o» — With

compensation for imagery in another phrase.
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4. Modulation. It involves changing the structure of the statement while
preserving its semantic content.

Don’t make a fuss! — He 30itimaii eanacy!

The form of the order changes, but the expressiveness of the statement is
preserved.

5. Lexico-stylistic compression. Since subtitles should be short, the translator is
often forced to shorten the text without losing its stylistic coloring.

You know what I mean, right? — Po3ymicwu?

Reducing the length does not affect the communicative effect, but makes the
phrase suitable for reading within 1.5-2 seconds.

In films where the characters belong to the youth environment or the lower
social classes, the speech is characterized by jargon:

«Yo, man, that’s sick!y — «Eu, uysak, ye oc bomoaly

The translator must find a balance between naturalness and normativity:
excessive jargonization can make the text vulgar, and excessive neutralization can
deprive it of energy.

In cases where the characters communicate in an official or business situation,
it is necessary to maintain politeness and restraint in tone:

«I appreciate your cooperation» — «/[sKyio 3a cnienpayior.

Such statements should be short but precise, because the official style does not
tolerate emotional excesses.

A classic example is the character Jack Sparrow (Pirates of the Caribbean),
whose speech is full of irony, alogisms, and rhetorical exaggerations:

«Why is the rum always gone?» — « Homy pom 3a62cou 3aKiH4yeMbCI? ».

The laconic nature of the subtitle preserves the humorous effect inherent in the
original.

Factors that influence the transmission of individual style:

1. Film genre — comedies allow for greater freedom of adaptation, while
dramas require accuracy and psychological authenticity.

2. Target audience — children's films require simplification, while adults are

allowed a wider range of linguistic means.
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3. Cultural distance — the greater the difference between the cultures of the
original and the translation, the more adaptation solutions need to be applied.

4. Technical limitations of subtitling — requirements for appearance time (1-6
seconds), number of lines (up to two), and characters (up to 37 per line).

A translator in the field of audiovisual translation acts not only as a mediator
between languages, but also as a co-author of a literary text, because his choices
shape the audience's perception of the characters [1]. His decisions determine
whether the hero will be perceived as charismatic, comical or rude.

A specialist must have linguistic and stylistic competence, knowledge of
cultural codes and the ability to creatively adapt. The use of digital technologies and
subtitling programs (Aegisub, Subtitle Workshop) also requires technical literacy.

The transfer of the individual speech style of characters in the translation of
subtitles is a complex but necessary task that ensures the artistic integrity and
authenticity of the film text. It requires a combination of linguistic, pragmatic and
cultural knowledge. The use of such techniques as equivalent replacement,
adaptation, compensation, modulation and compression allows you to preserve the
stylistic richness of the original within the subtitles.

Thus, the successful transfer of the individual style of the hero in subtitles is an
indicator of the professional skill of the translator and an important condition for the
authentic perception of the film by the viewer of the target culture.
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HOCJIAOBHA KOPEKIIA BUMOBHUX HABUYOK K
CKIIAJOBA KOMYHIKATUBHOI'O HABYAHHS IHO3EMHUX MOB

Jlvomina Hatamns,
JOIIEHT Kadepu TCOPETHUHOI Ta MPUKIATHOI (OHETHKH aHTIIIHCHKOI MOBH
OnecbKoro HalllOHAJILHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi 1. I. MeunukoBa,
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KaHauAaT (PUIoJOTIYHUX HAYK;

Xamina OxkcaHa,

JOIIEHT Kadepu TEOPETUUHOI Ta MPUKIAAHOT POHETUKH aHTIIIMNChKOI MOBH
OpecpKoro HalioHaIBLHOTO YHiBepcuTeTy iMeHi I. [. Meunukosa,
KaHauaaT GUI0JIOTTYHUX HAYK

BosoiiHHS 3ByKOBOIO CHCTEMOIO MOBH, MPABUIIBHOIO BUMOBOIO Ta KYJIBTYPOIO
MOBJICHHSI € HEOOXiTHOI yYMOBOI €()EKTHBHOTO CHIJIKYBaHHSA y Oyab-skiii (opwi.
Came cdhopMOBaHICTH CTIMKMX HOPM BUMOBH 3a0e3meuye  IMOBHOILIIHHE
(YHKITIOHYBaHHSI J1aJOTIYHOTO Ta MOHOJIOT1YHOro MoBJieHHs [1]. Tomy mpobiema
dbopMyBaHHS, YIOCKOHAJICHHS Ta KOPEKIii BHUMOBHUX HAaBHUYOK 3aJIMIIAETHCS
aKTYyaJIbHOIO, MOMPU 3HAYHY KIJIBKICTh JOCITIKEHbB Y IiH TaTy3i.

doHeTUYHA CHUCTEMa aHTIIHCHKOI MOBU OXOIUTIOE YOTHUPU KOMIIOHEHTH: 3BYKH
MOBJICHHSI, CKJIQJIOBY CTPYKTypy CJIOBa, Harojoc Ta iHToHamio. L1 eneMeHTH
dbopMyI0Th BUMOBHY 0a3y, a aHalli3 iX 0COOJIMBOCTEN Jla€ 3MOTY BUOKPEMUTH SIBUIIIA,
0, 3 OJHOTO OOKYy, CTBOPIOIOTH TPYJHOIIl Yy 3aCBO€HHI, a 3 IHIIOTO — €
KOMYHIKaTUBHO 3HAYYIITUMHU.

Ockisibku eeKTUBHE MOBJICHHEBE CIUIKYBAaHHS MOXJIMBE JIMIIIE 32 HASIBHOCTI
chopMOBaHMX BHMOBHHMX HABHUYOK, Mpouec iX (OpMyBaHHS € HEBiJ €MHOIO
CKJIaJIOBOIO HaBYAHHS 1HO3EMHHUX MOB. ¥ MeXaX KOMYHIKQaTUBHOTO MiAX0y BUMOBHA
HaBUYKa TPAKTYEThCS K 3/IaTHICTh JO CMHTE30BaHOI Ali, IO 3a0e3Mneuye aJleKBaTHE
3BYKOBE O(POPMIIEHHSI MOBHUX OJMHULB [3].

BuMOBHI HaBHYKM HaleXaTh JI0 PYXOBO-MOBJIICHHEBHX, aJK€ TMOETHYIOTh
apTUKYJIALIINHI PyXU Ta MOBJIEHHEBO-MUCJICHHEBY A1SUIbHICTh. BoHOYAC POBIIHOIO
3QJIMIIAETBCS MparMaTU4Ha CKJIaJ0Ba, 10 BH3HAYAE MOBJICHHEBY MPUPOAY IIi€i
IISJTBHOCTI.

®opMyBaHHSA BUMOBHUX HABUYOK — 1€ CKJIAIHUI NICUX0(]1310I0TTYHUI npolec,
AKUW Tiependavae pPO3BUTOK Y CTYJICHTIB YMiHb JUQEPEHINIOBATH 3BYKH SIK Ha
CIIyXOBOMY, TaK 1 HA MOTOPHOMY piBHAX. [{I KOMIIOHEHTH TICHO B3a€MOIIOB’sI3aHi Ta
dhopmMy10Th €1MHY (PYHKIIOHAIBHY cucTeMy. OTxe, BIATBOPEHHS 3BYKOBOT'O MOTOKY
CYNPOBOKYETHCS CIIYXOBHM KOHTPOJIEM, II[0 BHMAara€ HasBHOCTI B I1aM fITi
BIIMOBITHUX aKyCTUYHUX €TAJIOHIB.

HogitHi nociimkenns y chepi ¢izioorii Ta MCUX0JIOTii JOBOJIATH BIJICYTHICTh
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OpsIMOrO  3B’SI3KY MDK 3HAHHSAM 1 HaBUYKOIO [2], OT)Ke, BHMOBHAa HaBHYKa
(hopMYETHCS JUIIIE B MPOIEC] MPAKTUIHOT T1SUTBHOCTI.

Y KOMyHIKaTHUBHIM MeTOAMIl, po3poOJieHI Ha Kadeapl TEOpPeTUYHOI Ta
pUKIaaHOI (OHETUKU aHTIIHChKOI MOBH OIECHKOTO HAIlIOHAJIBHOTO YHIBEPCUTETY
imeHi . [. MeunukoBa, BUOKpEMJIEHO 11’ SITh €TamiB (POpMyBaHHS BUMOBHUX HABUYOK:
1) copwitasaTTsa, 2) imitamis, 3) audepeHIioBaHHS, 4) PEnpoayKIlis, )
KOMO1HYBaHHS.

JI1st TOCSITHEHHSI aBTOMATU3My BMMOBHHUX [IId HEOOX1AHE JOTPUMAHHS TaKUX
YMOB:

- KOMYHIKaTUBHICTh MIPOLIECY HABYAHHS;

- opieHTallis Ha (QYHKIIOHAJBHUNA NPUHIMI, TOOTO YCBIJIOMJICHHS
KOMYHIKaTUBHOI 3HAUYyI[OCT1 3BYKOBUX 3aC001B;

- HasIBHICTh MOBJICHHEBO-MHUCJICHHEBOI 3anaqi;

CUTYaTUBHICTb Ta 3aJyY€HHS CTYACHTIB J0 PEAIbHOIO CIUIKYBAHHS;

- CUCTEMATUYHICTh POOOTH;

1HIMBIAYaJIbHUH TI1IX1.

OCKUJIbKM BUMOBHI HaBUUYKH € «TCHAITHUMI» ¥ MIBUAKO J€aBTOMATHU3YIOThCS
0e3 peryJspHOi MPaKTUKHU, BAHUKAE MOTpeda y creliaibHii CUCTEMI TX KOPEKIIi.

[TocniioBHA KOpEKIIisl — 11€ CUCTEMHO OpPTaHI30BaHHM MPOIEC YIOCKOHATICHHS
BUMOBHHMX HAaBUYOK JO PIBHS KOMYHIKATUBHO-JOCTAaTHBbOI aBTEHTUYHOCTI. BoHa
0a3yeThCsl Ha TPUHLHUIAX PETYISIPHOCTI, MOBTOPIOBAHOCTI, B3a€MO3AJICKHOCTI Ta
MOCJIIIOBHOCTI 3BYKIB, 1110 T1JUISITAIOTh BIAIPAIFOBAHHIO.

Perynspuicte 3a0e3neuye MIATPUMKY HAaBUYKH Ta (OPMYBAHHS CTIMKUX
JUHAMIYHUX CTEPEOTHMIB, a MOCIIAOBHICTh — JOTIYHUHN MEpexi] BiJ NPOCTIIIUX J0
CKJIQIHIIIUX apTUKYJSIAHUX CTPYKTYP.

Po3pobnena cucrema MOCTIAOBHOI KOpEKINi, ampoOoBaHa Ha (aKyibTeTi
pOMaHO-TepMaHChkoi (hiyIoJIorii, JoBeda CBOK €(PEKTUBHICTH Yy JOCSTHEHHI
CTyJIeHTAMM aBTEHTUYHOI aHTJIiIChKOI BUMOBM B ONTHMAbHI TepMiHH. i eneMeHTH
MOXYTh OyTH aJanToOBaHl /Jii HEMOBHHMX CIEHIaIbHOCTEH abo IHTETrpoBaHl Yy

MporpamMu MOBHUX (PaKyJIbTETIB.
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OVERCOMING BARRIERS TO STUDENTS’ ORAL AND WRITTEN
COMMUNICATION IN ENGLISH
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PIBHS BUIILIOi OCBITH crieliaibHOCTI «CepeHs OCBITa
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bepsiHCBLKOTo 1ep>KaBHOTO MEaroriyHOr0 YHIBEPCUTETY;

Tartapin Bomogumup,

BHUKJIa7a4 Kaeapu iIHO3EMHHUX MOB 1 METOJIMKH BUKJIAJaHHS

BepﬂHHCBKOFO ACPKAaBHOTI'O Henarorquoro YHiBepCI/ITeTy,

3100yBay 2 Kypcy TPEeThOro (OCBITHbO-HAYKOBOTO)

PIBHS BHIIIOi OCBITH CcHeIiadbHOCTI « OCBITHI, IT€IaroT14H1 HAYKH»

Relevance. The English language has become a key tool for participation in

global educational, cultural, and digital spaces. The ability to communicate

effectively in English increasingly determines the academic opportunities of school

students and their future access to higher education. In Ukraine, which is integrating

into the European educational and research space, a level of English proficiency close

to B1-B2 by the end of secondary school is becoming a policy benchmark. Yet many

students still face linguistic and non-linguistic barriers in oral and written

communication. This necessitates evidence-based approaches that systematically

reduce these barriers and orient school English teaching toward students’ real
communicative needs.

Literature review. Researchers have addressed the problem of preparing

learners for effective English communication by studying the role of cooperative

learning in increasing engagement and social interaction in EFL classes [1], the

effectiveness of Al-mediated interaction in developing speaking skills and
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willingness to communicate [2], the impact of “flipped classrooms” on the
development of writing skills [4], and the appropriateness of integrating content and
language learning (including CLIL-based models) in educational establishments [3].

The aim of this article is to synthesize evidence-based approaches to
overcoming students’ barriers in oral and written English at school and to propose an
integrated framework for their systematic reduction.

Results. Preparing students for successful communication in English is
grounded in a competency logic, where linguistic form, communicative functions,
and regulation of learning activities are interconnected. An effective school course is
designed not from isolated grammatical topics but from typical communicative
situations of children and teenagers (self-presentation, school life, hobbies, online
activity). A «content-driveny architecture reduces the gap between textbook exercises
and real use of English inside and outside the classroom and aligns with CLIL-
inspired approaches, which ensure that vocabulary, texts, and situations correspond to
the content of school subjects [3]. Within such a model, language material is selected
to support understanding and expression in authentic or semi-authentic tasks, while
lesson structure helps students move systematically from controlled practice to more
independent oral and written production.

Overcoming barriers in oral communication requires a gradual expansion of
student autonomy: from tightly scripted dialogues and choral repetition to pair work,
group interaction, and simulation of real-life situations (classroom discussions,
micro-projects, decision-making tasks). Explicit modeling of discourse strategies
(paraphrasing, asking for clarification, structuring brief answers, expressing
agreement and disagreement politely) and regular teacher «micro-feedback» are
pedagogically justified. Cooperative formats (pair and group work, jigsaw tasks,
information gaps) reduce anxiety and increase willingness to communicate, as shown
in studies of collaborative learning [1], while Al-mediation (voice bots, pronunciation
apps, Al chat-based practice) widens a safe space for rehearsal and increases the
volume of oral practice without constant public exposure [2]. Progressive task
complication, combined with a supportive classroom climate, strengthens confidence

and weakens fear of mistakes.
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To sustain oral communication, pronunciation and listening work must be
systematic yet time-efficient. Short, regular activities with rhythm, basic intonation
patterns, and word stress in age-relevant texts produce noticeable gains; shadowing
recordings facilitates transfer of intonational patterns and formulaic expressions into
spontaneous speech. Organizing lexical «chunks» by function (greeting, expressing
opinion, agreeing, asking for help) increases automaticity and lowers cognitive load
In sentence construction. Exposure to short authentic or semi-authentic audio and
video (vlogs, interviews, school-related scenes) supports comprehension of natural
speech and different accents, while English clubs, online exchanges, and micro-
debates serve as a bridge to authentic interaction and normalize errors as an inherent
element of learning.

Overcoming barriers in written communication is most effective when writing
Is treated as a managed process in which each task has a clear purpose, addressee, and
genre, and includes planning, drafting, revising, and editing. This process-oriented
approach counters literal translation, fragmented structure, and mechanical copying.
Flipped-classroom elements enable students to work with models and rules
asynchronously and devote classroom time to productive writing with immediate
feedback from teachers and peers; such organization has been shown to improve
outcomes and motivation in writing-focused research [4] and can be adapted to
secondary school. Integrating writing tasks into other subjects (simple reports in
English on science, history, or geography) implements CLIL principles and
demonstrates that English functions as a tool for learning content rather than only as
an isolated subject [3].

The curriculum becomes coherent when the English course is coordinated with
other subjects and extracurricular activities that employ English meaningfully. CLIL-
inspired modules (short units on basic facts from geography or science in English)
help consolidate vocabulary and functional language, while joint projects between
subject and English teachers (poster sessions, research mini-projects, class events)
create authentic responsibility for both content and form. Classroom interaction is
built on pedagogical partnership and a culture of safe mistakes, where errors are

treated as learning resources. Organizationally, it is essential to optimize subgroup
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size for speaking, provide methodological support in cooperative learning, CLIL, and
process-oriented writing, and ensure access to age-appropriate digital tools. These
tools perform three key functions: training and automation (pronunciation,
vocabulary, grammar); analytics and instant feedback; and collaborative writing.
They are effective when embedded in a repeated «goal—practice—feedback—
reflection» cycle, consistent with evidence on Al-mediation in speaking and flipped
models in writing [2; 4].

Conclusions. Overall, a content-driven and CLIL-inspired course design,
combined with cooperative and Al-mediated speaking practice, process-oriented
writing, and partnership-based classroom interaction, constitutes an integrated
framework that systematically reduces barriers to mastering oral and written English
and enhances the clarity, impact, and accuracy of students’ expression.
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MEDIATION IN ENGLISH LANGUAGE TEACHING: BRIDGING

UNDERSTANDING, CONTEXT, AND CULTURE

Zhuk Valentyna,

Senior Lecturer of the Department of English Grammar
Faculty of Romance-Germanic Philology

Odesa I. I. Mechnikov National University

Mediation has become a key concept in modern English Language Teaching
(ELT), reflecting the growing need for learners not only to use language for direct
communication but also to facilitate understanding between speakers of different
linguistic and cultural backgrounds. This article explores the theoretical foundations
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of mediation, its pedagogical implications, and the ways it enhances learners’
linguistic, intercultural, and social competences in the 21st-century classroom.

The notion of mediation originates from the Common European Framework of
Reference for Languages: Companion Volume (CEFR, 2020), which redefined
communicative competence to include not only interaction and production but also
mediation. Mediation refers to the process through which language users make
communication possible between people who may not share the same language,
knowledge, or perspective. It includes activities such as summarizing, paraphrasing,
interpreting, translating, explaining, or facilitating group interaction.

In ELT, mediation is not limited to linguistic transfer. It involves constructing
meaning collaboratively and managing communication breakdowns. The teacher
becomes a mediator between the learner and knowledge, while learners themselves
act as mediators between texts, cultures, and ideas. This perspective transforms
traditional views of language learning as individual performance into a socially
situated, cooperative act of meaning-making.

Mediation is grounded in sociocultural theory [4], which emphasizes the social
nature of learning. According to Vygotsky, higher mental functions develop through
mediated activity — that is, through the use of cultural tools such as language. In the
ELT context, language serves as both the object and the instrument of mediation.

Lantolf and Thorne (2006) extend this idea to second-language acquisition,
suggesting that learning occurs when learners mediate between their existing
linguistic resources and new communicative demands. The process involves internal
mediation (thinking, self-regulation) and external mediation (interaction with others).
Mediation thus becomes a dynamic bridge between cognition and communication.

From an intercultural communication perspective [1], mediation also requires
empathy, tolerance, and critical cultural awareness. The learner must understand not
only what is said but also why it is said that way, taking into account contextual and
cultural nuances. Therefore, mediation competence integrates linguistic, pragmatic,
and intercultural dimensions.

The CEFR identifies three broad domains of mediation in language learning:

1. Mediating Texts — processing information for others by summarizing,
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paraphrasing, translating, or simplifying complex ideas (e.g., explaining a newspaper
article to classmates).

2. Mediating Concepts — collaborating with others to develop new ideas or
understanding, such as during group projects or debates.

3. Mediating Communication — managing interaction between individuals or
groups, resolving misunderstandings, and maintaining a cooperative atmosphere.

These dimensions are particularly relevant in CLIL (Content and Language
Integrated Learning), project-based learning, and collaborative tasks, where learners
must interpret, reformulate, and negotiate meaning.

Integrating mediation into ELT reshapes both teaching practices and

assessment.

— Teacher’s Role: The teacher acts as a facilitator rather than an information
provider, guiding learners to construct knowledge collaboratively. Mediation requires
scaffolding — providing temporary support until learners can perform tasks
independently.

— Learner’s Role: Students become active participants, mediating between
different sources of information and perspectives. Activities such as peer teaching,
summarizing texts for others, and collaborative problem-solving develop not only
linguistic but also cognitive and social skills.

= Classroom Practices:

— Group discussions on social or cultural issues where students interpret
others’ viewpoints.

— Role-plays simulating intercultural situations.

— Translation or paraphrasing exercises with emphasis on meaning, not word-
for-word accuracy.

— «Explainer» activities — e.g., students teach a grammar point or summarize a
text for peers.

Instead of testing isolated language skills, teachers can evaluate mediation
through integrated performance tasks (e.g., interpreting data, moderating a
discussion, or summarizing a reading for classmates). Rubrics may assess linguistic

accuracy, pragmatic appropriateness, and cooperative strategies.
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Incorporating mediation fosters critical thinking, creativity, collaboration, and
communication — the «4Cs» central to 21st-century education. Learners must
evaluate information, reformulate it for diverse audiences, and negotiate meaning —
all essential competencies in academic and professional contexts.

Moreover, mediation aligns with the humanistic and inclusive principles of
education. It promotes empathy, intercultural dialogue, and social responsibility —
values particularly important in multicultural classrooms and globalized societies.
Through mediation, English becomes not just a tool for communication but a medium
for building understanding and cooperation.

While mediation offers a promising pedagogical framework, several challenges
remain:

— Teacher Preparation: Many teachers are unfamiliar with mediation-based
pedagogy and require training to design suitable tasks and assess mediation
competences.

— Curriculum Design: Syllabi and textbooks often focus on receptive and
productive skills separately, neglecting integrative tasks.

— Assessment Standards: Reliable tools for evaluating mediation are still
developing, and descriptors in the CEFR need further operationalization for
classroom use.

— Future research should explore digital mediation — how online tools
(forums, collaborative writing platforms, Al-based tutors) enable learners to mediate
meaning across digital contexts. Additionally, longitudinal studies could examine
how mediation competence develops over time and how it correlates with overall
communicative success.

Mediation represents a paradigm shift in English Language Teaching — from
mastering linguistic forms to constructing shared understanding. It redefines the
teacher’s and learner’s roles, enriches communicative practice, and integrates
intercultural awareness into everyday classroom activities. By fostering both
linguistic proficiency and social intelligence, mediation prepares learners to become
effective communicators and responsible global citizens.
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3ACTOCYBAHHS IIU®POBUX TEXHOJIOI'THA Y MEPEKJIAI
CIHIEIIAJI3OBAHUX TEKCTIB

IcaeB Pycnan,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepCchbKoro)

PIBHSI BUIIOI OCBITHU crienianbHOCTI «Dionorisy (crneuianmizaris «I epMaHChKi
MOBH Ta JIiTepaTypH (IepeKiiaa BKIFOUHO), TIepIa — aHTIIIHChKa)
[lonTaBCHKOIO AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY;

Tarinenena SHiHa,

JOIEHT Kadepu TepMaHChKOi 1 YKpaiHChKOT (101011

[TonTaBChKOro Aep:KaBHOrO arpapHOro yHIBEpCUTETY,

KaHAuAaT GUIONOTIYHUX HAYK, JOIEHT

Y cydacHy emnoxy uudpoBoi TpaHchopmarilii pojb  TEXHOJOTIA Yy
MepeKyIalalibKiil  AisUTbHOCTI 3HA4YHO 3pocia. llepekian cremniani3oBaHUX TEKCTIB
(TEeXHIYHUX, IOPUAUYHUX, CKOHOMIYHUX, MEJUYHUX YU HAYKOBUX) MOTpeOye HE JINIIIE
BHCOKOT'O PIBHS MOBHOI KOMIIETEHIIi epeKiaaaya, aje i ramOOKUX 3HaHb Y TEBHIN
raiy3i [2]. BukopuctanHs UHUQPPOBUX IHCTPYMEHTIB y LbOMY IMPOLECI CTaJO
HEB1JI’€MHOIO CKJIaJJOBOIO TPOo(deciifHOl IISIBHOCTI Mepekiiagaya, Mo Ja€ 3MOTy
MIJIBUIIUTH €()EKTUBHICTb, TOYHICTh Ta AKICTh MEPEKIady.

[Mudposi TexHosorii y cdepi nepekiaaay NpeAcTaBiIeHI MUPOKUM CIHEKTPOM
3ac00iB — BIJ CHCTEM MAIIMHHOTO NEPEeKIaAy 10 CHEeLIali30BaHOr0 MPOrpaMHOIrO
3a0e3neueHHs sl aBToMatu3aili nepexiaaanbskoi aisuibHOCTI (CAT-tools). Bouu
3a0e3meuyoTh  MepeKiagada  IHTENEeKTYadbHOI  MIATPUMKOIO,  JO3BOJISIOUH
ONTUMI3yBaTU Tipoliec poOOTH 3 BEIUKUMH oOO0cAramMu TEKCTy, 30epiratu
Y3rOJKEHICTh TEPMIHOJIOTII Ta CTWIICTHKH, a TaKOX MIHIMI3YBaTH JIHOJCHKI
MOMMJIKA. 3aCTOCYBaHHSI TaKMX TEXHOJIOTIA € OCOOJMBO aKTyalbHUM Y MEpeKiajl
CIellaJli30BaHUX TEKCTIB, JI¢ HaBITh HE3HAYHA HETOYHICTh MOXE MPHU3BECTH 0

CYTT€BHX 3MICTOBUX BHKPUBJIEHB [1].

OmuuM 13 HaAWOLIBII MOMIMPEHUX HAMNpsSMiB LUQPPOBI3AIl TEepeKyamy €
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BUKOPHUCTAHHA cucTeM Komm'totepHoi minrtpumku nepekiaany (CAT — Computer-
Assisted Translation). Jlo takux cuctem Hanexkarb SDL Trados Studio, memoQ,
Wordfast, Memsource, Smartcat, MateCat Tomo. Bonu moeanyioTh y co0l HHU3KY
¢bynkmiii: ctBopenHss mnam’saTi mepeknamiB  (Translation Memory), poboty 3
TEPMIHOJIOTIYHUMHU 0a3aMu, aBTOMATHYHY TMEPEBIPKY Y3rOMKEHOCTI TEPMIHIB,
1HTerpamiro 13 3acobaMy MAaITUHHOTO TIEPEKIaay Ta KOJEKTUBHY pPOOOTY Hal
MPOEKTOM. 3aBISKM BUKOPUCTAHHIO TMaM ATI MEPEeKIaIiB MepeKaagad MOKe MIBUAKO
MOBTOPHO 3aCTOCOBYBATH B)KE OINpaIbOBAaHI CETMEHTHU, 110 CYTTEBO CKOPOYYE Hac
po0oTH 1 3a0e3meuye €HICTh TEPMIHOJIOT].

OcoOnmuBoro 3HavyeHHs 1UGPOBI TeXHOJOTH HAOyBalOTh y TMepeKiIaii
TEXHIYHUX 1 HayKOBHUX TEKCTIB. Taki TEKCTH BiJI3HAYAIOTHCS BUCOKOIO IIUIBHICTIO
TEPMIHOJIOTI], HasBHICTIO (QopMmyi, aOpeBlaTyp, HOMEHKIATYPHUX MO3HAYEHb, IO
BUMara€e TOYHOIO BIATBOpeHHs. JlJI1 LbOTO NepeKiiajadl 4yacTO BUKOPUCTOBYIOTh
TepMiHoJioriydi 06a3u manux (Hanmpukian, [ATE, TermCoord, Multiterm), a Takox
riocapii raixy3eBUX TEpPMiHIB, CTBOPEHI Ha OCHOBI TMONEPEAHIX MPOEKTIB.
3acToCyBaHHA TaKuUX IHCTPYMEHTIB CIHpHUsi€ CTaHAapTU3alii MNepekiany, 1o €
0COOJIMBO BaXXJIMBUM Y MI)KHAPOJIHUX HAYKOBUX Ta TEXHIYHUX KOMYHIKAIISX.

He MeHI BaXIMBUM HampsIMOM € IHTErparlisi MammuHHOro nepexnany (MT —
Machine Translation) y npodeciitny npaktuky. CydacHi cuctemu, 30kpema Deepl,
Google Translate, Microsoft Translator, Amazon Translate, 06a3yroTbcs Ha
Heriponanx mepexax (Neural Machine Translation, NMT) 1 1eMOHCTPYIOTh BUCOKHIA
piBeHb anekBaTHOCTI. [IpoTe, ns mepekiaay cneniagi3oBaHUX TEKCTIB MallMHHUMA
nepeKsIa] noTpedye peTeabHOro MocTpeaaryBaHHs, aJKe cucTeMa MoKe HEKOPEKTHO
IHTEepnpeTyBaTh TepMiHU abo KoHTekcTyanbHi HioaHcu [3]. Iloemnanns CAT-
iHCTpyMeHTIB 13 NMT-cepBicaMu Ja€ 3MOry CTBOPUTU €(PEKTUBHY EKOCHCTEMY
WTIOIMHA + MallliHa», JIe Tepekiajad BHUKOHYE pOJb KOHTpoJepa 1 pemakTopa
pe3ynbTaTiB aBTOMAaTUYHOTO MEPEKIATY.

Y mpakTtuill nepekiagada  BaXKJIMBE MICIE TMOCIAal0Th TaKOX CHCTEMHU
yhnpaBiiHHA mepeknaganpkumu  npoektamu (TMS — Translation Management
Systems), ski J03BOJIAIOTH OpraHi3yBaTH KOJEKTHBHY pPOOOTY HaJ BEIUKHMHU

MPOEKTaMH, PO3MOJAUIATA  3aBJaHHA MDK  TEepeKiajadyaMu, peJaKTOpamH,
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TepMiHOJOraMH Ta 3aMOBHUKaMH. lle 3abesmedye He muIIe SAKICHE YIpPaBIiHHA
IPOLIECOM MepPeKIIany, aje i eKOHOMIIO Yacy, MiJIBUILIEHHS MTPO30POCTI Ta 3pY4YHOCTI
KOMYHIKaIIil M’ y4aCHUKaMHU.

[MudppoBi TexHONOTii CHOPUAIOTH PO3BUTKY HOBHUX KOMIIETEHTHOCTEU
nepexianada. CyyacHuit (paxiBerlb Ma€e He JIMIIE BOJOAITH MOBHUMHU HaBUYKaMHU, aJie
i po3yMiTH pUHIUIK (YHKI[IOHYBAaHHS MPOTPaAaMHHUX 1HCTPYMEHTIB, 3HATH CIOCOOU
1HTerparii MalmMHHOTO TEPEeKIaay, CTBOPIOBATH BJIACHI 0a3u MaHUX, YIPaBISATH
IpoEKTaMU B oOHJalH-cepenoBul. Iludposizamis nepekaaganbkoi IISUIBHOCTI
BIUTMBAE HE JIMIIIC Ha TEXHIYHY CTOPOHY TpoIllecy, aje i Ha mpodeciiianii mpodiib
nepexianaaya 3arajaoM.

[MudpoBi TexHoyorii y mnepexiaal CHeliagi3oBaHUX TEKCTIB MarTh SK
Oe33anepeyHi NepeBary, Tak i MeBH1 BUKIIUKH, 1110 TOTPEOYIOTh YBAaru nepekiaaaya.

JIo OCHOBHUX IE€peBar ix BUKOPUCTAaHHS HaJIEKaTb:

1. [linBuiieHHS €()EeKTUBHOCTI MEPEeKIaJalbKol TISIBHOCTI — LHU(POBI
THCTPYMEHTH JJO3BOJIIIOTH CYTTEBO CKOPOTHUTH Yac BUKOHAHHS MEPEKIIaay 3a paxyHOK
aBTOMATHU3allli MOBTOPIOBAHUX OTEPAIliil 1 BAKOPUCTAHHS MaM’sIT1 ePeKIIaiiB.

2. 3a0e3neueHHsT TEPMIHOJOTIYHOI TOYHOCTI — 3aBASKH 1HTErparii
TEPMIHOJIOTIYHMX ©0a3 1 TJIocapiiB TMepekiagad Ma€ 3MOTry JOTPUMYBATHUCS
Y3rOKEHOCTI TEPMIHIB Y ME€XaX OJJHOTO a00 KUIbKOX MPOEKTIB.

3. ABTOMartu3allisi pyTMHHUX MPOLECIB — Takl (YyHKIIi, SIK IepeBipka
opdorpadii, mapaxyHok 00csaTy poOOTH, y3roKEeHHST PopMaTyBaHHS, BUKOHYIOThCS
CHCTEMOIO0 aBTOMATHYHO, [0 3MEHIITY€ PU3HK JIFOJCHKIX TOMHIIOK.

4, MOXIJIMBICTh KOJIEKTUBHOT pOOOTH — CydacHi MIAaTGOPMH J103BOJISIOThH
KUIBKOM TIEpeKiajadyaM OJHOYACHO TPAIfOBAaTH HAJ CIIJIBHUM IPOEKTOM,
OOMIHIOBATHCS TE€PMIHAMU, NTEPEKIIAICHUMU CETMEHTAMH Ta KOMEHTaPSIMHU.

S. [urerpauis 3 iHmumu cuctemamun — CAT-mporpamu MOXyTh OyTH
MOEHAHI 3 CUCTEMaMH YIPaBIiHHA NpOEKTamMu, 0azaMu JaHUX 4M IIaThopMaMu
MAIlIMHHOTO MIEPEKJIay, 110 MiJIBUIIYE THYUKICTh 1 3pYUHICTh pOOOTH.

Cepenq OCHOBHUX BUKIWKIB BHUKOPHUCTAHHA LHU(PPOBUX TEXHOJNOTIH Y
MepeKIaialbKii AisIbHOCTI MOXKHA HA3BATHU:

1. HeoOximHicTh peryaspHOro OHOBJIEHHS ITPOTPAMHOTO 3a0e3MeUeHHsI, 110
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noTpelye (piHAHCOBUX BUTPAT 1 TEXHIYHUX 3HAHbD.

2. Bucoxi Bumoru 10 mudpoBoi KOMIIETEHTHOCTI MEpeKiagada, OCKiIbKH
e(eKTUBHE BHUKOPHUCTAHHS I1HCTPYMEHTIB Iiepeadadae BOJIOJAIHHS TEXHIYHUMH
HABUYKAMU Ta PO3YMIHHS MPUHIIUIIB POOOTH MIPOTPAM.

3. Pusuku xoH(iAeHIIHHOCTI Ta O0€3MeKH JaHUX, OCOOIMBO MPU POOOTI 3
OHJIaH-TIIaThopMaMu a00 XMapHUMHU CXOBHIIIAMH.

4. [lotpeba y KpUTUYHOMY OIIHIOBAHHI pPE3yJbTaTiB  MAIIMHHOTO
nepeKiaay, OCKUIBKM HaBiTh Cy4acHI HEWPOHHI CHUCTEMU MOXKYTh MPHUITYCKATUCA
CEMaHTUYHUX 1 CTUITICTUIHUX TOMHUJIOK.

[Mudpori TexHOJOrII HE 3aMIHIOIOTH IEepeKiiajiada, a PO3IIMPIOIOTh HOTO
MOJIMBOCTI. IXHE edeKTHBHE BUKOPHMCTAaHHS Nepejnbadac rapMoHiiiHe MOeTHAHHS
TEXHOJIOTIYHUX 3ac00iB 13 TpodeciiHO MAaNCTEepHICTIO, 3HAHHAM MOBHHMX Ta
rajy3eBux ocobnmuBocTedt Tekcty. Came TOMy  BIOPOBaKEHHS  ITUGPOBUX
IHCTPYMEHTIB y MEPEKIaIallbKy MPAaKTUKY NOTPeOye K TEXHIYHOI MIATOTOBKH, TaK 1
PO3BUTKY METOJWYHUX MIJIXOAIB O HaBUYaHHS MalOyTHIX MEpeKIaiadiB y 3aKjiaiax
BUIIIOT OCBITH.

[:kepeJia Ta Jgiteparypa
1. Konomienp JI. CyuyacHi TeHAEHII PO3BUTKY KOMII IOTEPHOTO MEpeKIany:
Teopis 1 npaktuka. Kuis : Bunasaunrso Jlipa-K, 2021. 189 c.
2. Austermiihl F. Translation and Technology: A Changing Landscape.
London : Routledge, 2022. 238 p.
3. Pym A., Torres-Simén E. Machine Translation and Human Creativity.
Amsterdam : John Benjamins Publishing Company, 2020. 188 p.

ROUNDROBIN AS A COOPERATIVE LEARNING STRUCTURE IN
LANGUAGE EDUCATION

Khromchenko Olena,

Associate Professor of the Department of English Grammar
Odesa I. I. Mechnikov National University,

PhD in Pedagogical Sciences

RoundRobin is an interactive speaking activity that promotes turn-taking,
active listening, and equitable participation among learners. Originally developed in
1994 by Dr. Spencer Kagan, it represents one of the well-known Kagan Cooperative
Learning structures widely implemented in communicative and task-based language
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teaching [4]. The RoundRobin technique is designed to maximize learner
engagement, encourage collaboration, and enhance motivation through structured
social interaction. Its adaptable design enables integration across various content
areas and proficiency levels [2].

The RoundRobin structure is grounded in sociocultural and constructivist
learning theories, emphasizing interaction as a key mechanism for developing
communicative competence [3; 6]. By ensuring that every learner has an opportunity
to speak, RoundRobin reduces dominance by more confident students and fosters a
sense of inclusion and shared responsibility. This cooperative format supports fluency
development, critical thinking, and collaborative meaning-making within a
supportive environment [4].

RoundRobin can be adapted to a wide range of classroom purposes, including:

— Brainstorming ideas before reading or writing tasks;

— Practicing oral fluency through discussion and description;

— Sharing personal experiences or opinions to build interpersonal skills;

— Reviewing and consolidating previously learned material;

— Integrating with other activities such as think-pair-share or role-plays;

— Serving as a warmer to activate prior knowledge or vocabulary.

The procedure typically involves the following steps:

— Introduce the topic clearly and establish the learning objective.

— Form small groups to ensure optimal interaction and manageable speaking
time.

— Explain the rules of turn-taking and active listening.

— Provide linguistic and cognitive support through scaffolding tools.

— Conduct the RoundRobin, monitoring participation and providing
feedback.

To support learners of diverse proficiency levels, teachers can employ
scaffolding techniques such as:

— Word banks and word walls to supply relevant vocabulary;

— Modelling the expected language and interaction;

— Sentence starters and frames to facilitate accurate and fluent speech

production.

For instance, when discussing the topic «My Favourite Hobby», learners may
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refer to a word bank containing vocabulary items such as read books, listen to music,
go shopping, travel, draw, and adjectives like exciting, relaxing, challenging, healthy,
enjoyable. Time expressions (e.g., at weekends, in the evenings, during the week, on
holiday) provide temporal context for responses.

Modelled sentence frames include:

— My favourite hobby is...
— One activity I really enjoy is...
— [ spend a lot of time ...-Ing.
— [like to ... in my free time.
To express reasons or emotions, learners can use:
— 1 like it because it is ...
— I really enjoy it since it’s ...
— It makes me feel ...
— I thinkit’s ... because ...
To indicate frequency or timing:
— lusually ... after school / at weekends.
— Most of the time, I ... in the evenings.
— At weekends, I like to ...
Example Word Banks and Sentence Frames
Topic/Vocabulary Areas:
— Breakfast food
— After-school activities
— Ordering a meal
Sentence Starters/Frames:
— Today I had ... for breakfast.
— After school, 1 like to ...
— Iwould like the ... with ... to drink, please.

Sample Word Bank: eggs, toast, rice, cereal, fruit, juice, play, sleep, eat,
read, watch TV, do homework, stew, pizza, sandwich, pie, water, tea, coffee, milk,
juice.

Conclusion.

The RoundRobin structure serves as an effective pedagogical tool that
integrates linguistic, social, and cognitive dimensions of learning. By fostering
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balanced participation and promoting authentic communication, it contributes
significantly to the development of oral fluency, confidence, and collaborative
competence in the language classroom. Its versatility makes it particularly suitable
for communicative language teaching, CLIL contexts, and learner-centered
instruction across age groups and proficiency levels.
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METOJIUKU BUKJIAJAHHSA IHO3EMHOI MOBU Y
HE®IJIOJOI'TYHOMY BHUUII: ITPOBJIEMUA TA BUKJIUKHU

Ko63ap Onena,

npodecop kadenpu ykpaiHChKOI, IHO3EMHUX MOB Ta IMEpPEKIIaTy

[TonTaBChbKOTO YHIBEPCUTETY EKOHOMIKH 1 TOPTIBIIi,

JOKTOpP (DUTONIOTIYHHX HAYK, TTpodecop;

Kononenko OneHa,

CTapIllIMid BUKIaaa4y Kadeapu AI0BOi 1HO3€MHOI MOBU

[TonTaBChKOro yHIBEpCUTETY €KOHOMIKH 1 TOPTIBIIi

BuknaganHs 1HO3€eMHHUX MOB y HE(IIOJOTIYHUX 3aKJIaJaX BHUIIOI OCBITH €
BOKJIMBUM €JIEMEHTOM IMiJITOTOBKU Cy4acHOTO (axiBIii. 3pocTaroda rio0aizairis,
norpedba y MDKHApOJIHIM KOMYHIKaIlli Ta akajaeMidyHa MOOUIBHICTh CTYJICHTIB
3YMOBJIIOIOTh HEOOX1JIHICTh €()EeKTUBHUX MeTOAMK HaB4yaHHs. [IpoTe Hedinonorivxi
CHEIIaTbHOCTI YacTO 3yCTPUYAIOTBCS 3 OOMEXKEHHSM HAaBYAJIBHUX TOJIUH,

PI3HOPIBHEBUMH TPyIlaMU Ta HEJOCTATHHOK) MOTHBAIIIE€I0 O BUBYCHHS MOBHU [1].
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JlonaTKkoBO, BIJCYTHICTh ABTEHTHYHOIO MOBHOIO CepeloBHUIa Ta MpodeciiHo -
OpPIEHTOBAaHUX MaTepialliB YCKIAIHIOE (POpMyBaHHS MPAKTUYHUX MOBJIEHHEBHX
HABUYOK.

MeToto JOCTiKEHHS € aHaTI3 CydaCHUX METOJHMK BUKJIAJIaHHS 1IHO3EMHUX MOB
y He(dUIOJOTIYHMX 3aKJiajax, BUSBICHHS OCHOBHHMX MPOOJIEM 1 BUKIHMKIB, a TaKOXK
BU3HAYECHHS MOXJIMBOCTEH MiABUIICHHS €()EKTUBHOCTI HABYAJIBLHOIO IIPOLIECY.
OcobnmBa yBara TpUIUISETbCS 1HTErpamii HUPPOBUX TEXHOJOTIH Ta IITYYHOTO
iHTenekTy (Al) y HaBuaIbHUM MpoIiec.

OcHoBHI ITpo0JIeMU BUKIIAJJaHHS 1HO3€MHOI MOBU BKJIFOYAIOTh:

- Hu3pKky MOTHBAIlIIO CTYAEHTIB, Kl HE 3aBXAW O0adaTh MPSAMUNA 3B SA30K MIXK
MOBOIO Ta TPO(PECIITHOIO AISUTBHICTIO.

- OOMeXeHICTh HaBUAJIBHOIO Yacy, 10 HE J03BOJISI€ CUCTEMHO ONpPalbOBYBATH
BC1 aCHEKTA MOBHOI KOMIIETEHIII].

- Pi3HOpiBHEBY MIATOTOBKY CTY/AEHTIB, 110 YCKIJIAQJHIOE TPYHNOBY poOOTYy Ta
nudepeHIiioBaHe HaBYaHHS.

- HepocratHio KUIBKICTH ABTEHTHMYHUX MarTepialliB, II0 BPaxoBYIOTh
cnienu@iky He(UIOJOTIYHUX CIEHIaTbHOCTEH.

- Tlotpeby y migBuieHHl KkBamidikaiii BHKIaaadiB, 0cobIuBO y cdepi
BUKOPUCTAaHHA IUPpoBUX TexHOoiorii Ta Al [2].

Cepen cydaCHUX METOAMK CJI1JT BII3HAYUTH:

- KomyHikaTuBHMI MiaXia, 110 Opi€HTye HAaBUYaHHS Ha peajbHI CHUTYaIlli
CILJIKYBaHHS.
- CLIL (Content and Language Integrated Learning) — interpaitisi MOBHOTO Ta
npodeciitHOro 3MICTy.

- IIpoexTHe nHaBuanus (Project-Based Learning), sike MOTUBY€e CTY/ICHTIB
BUKOHYBAaTH NMPAKTUYHI 3aBAAHHSI, OB’ s13aH1 31 CHEIIAJIbHICTIO.

- 3mimane HaBuyaHHs (Blended Learning) 3 BuUKOpUCTaHHSM LHU(PPOBHUX
maThopM.

- IHTerpamilo MWTY4YHOro iHTEJEKTY, BKJIIOYAIOYM YaT-O00THM Ta CHUCTEMHU

ABTOMATHUYHOTO OI[IHIOBaHHS MHUChbMa, IO CIPHUSE 1HAWBIAyasi3alii HaBYaHHS Ta
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TIBUIIEHHIO 3ATY9EHOCTI CTYACHTIB [3,4].

Buxopucranns Al no3Bossie aganTyBaTh 3aBIaHHS JO PIBHS CTYIEHTIB Ta
HaJa€ MOXJIUBICTh CAMOCTIHHOTO PO3BUTKY HABUYOK.

OxkpiM TOTO, aKTYaJbHICTh TOCIIKEHHS 00yMOBIIEHAa HEOOX1THICTIO PO3POOKH
METOJIUK, $IKI CHPUSIOTh (OPMYBAHHIO ABTOHOMHOI'O HaBYaHHS Ta KPUTHYHOIO
MUCJICHHS 3100yBaviB BUIIIOi OCBITH.

EdexTuBHe BUKIAaNaHHA 1HO3EMHOI MOBH Yy HE(IJIOJOTIYHUX 3aKiIagax
noTpedye moeaHAHHS TPATULINHUX 1 CyYacCHUX METOJMK, ypaXyBaHHS MpodeciiitHuX
noTped CTYACHTIB Ta aKTUBHOTO BIIPOBAXKEHHS HU(POBUX TEXHOJOTIH, 30kpema Al.
Buknagadi moBMHHI BUCTYNATH K (HacUIITATOPU, aalTyBaTH HaBYAIbHHUM MPOILIEC
0 PpIBHA CTYIEHTIB 1 TpodeCIfHOr0 KOHTEKCTY, 3a0e3Meuyroud PO3BHTOK
MPaKTUYHUX MOBHHMX HABMYOK 1 MDKKYJIbTypHOI KommereHuii [5]. Ilomanbr
JTOCIIKEHHSI MOXYTh OYTH CHpSIMOBaHI Ha CTBOPEHHS IHTETPOBAHUX MOJIECH
HaBUYaHHA Ta PO3poOKy Npo(deCciitHO - OpIEHTOBAHUX MaTepIalliB.
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SMIIHEHHA MIXKKYJbTYPHOI KOMYHIKALI HIJISIXOM
BUBUYEHHS TBOPIB 3APYBIKHOI JIITEPATYPU

Kononenko Haramis,

Bukianay BCII «ArpapHo-ekoHOMIYHUHN (haXOBHM KOJISK
[TonTaBCHKOTO JEP5KABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY»;
Kononenko Bomogumup,

JOIIEHT Kadepu pOMaHO-TepMaHChKO1 (1J1010T1i
[TonTaBchbKOro HaIIOHAJILHOTO IIE€IArOr1YHOIO
yHiBepcuteTy iMeHi B. I'. KopoieHka,

KaHAUAaT ICTOPUYHUX HAYK, IOIEHT

Y XXI cromiTTi KyJbTypHAa B3a€MOJif CTajla HEBIJ €MHOIO YacCTHHOIO
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JIOJICKKOTO 1CHYBaHHS. B yMmoBax rio0aimizaiii BaKJIMBAM 3aBAaHHSIM OCBITH €
MITOTOBKA MOJOA1 710 €(EeKTUBHOTO CHIJIKYBaHHS 3 IIPEACTaBHUKAMHU 1HIIUX
KyJbTYp, 110 MOTPeOye HE JIMIIE 3HaHHS 1HO3EMHUX MOB, a i TIIMOOKOr0 PO3yMIHHS
MEHTANITETY, TPAAUIIH{, IIHHOCTEH PI3HUX HAPOJIIB.

Opgnum 13 HallepeKTUBHIIUX  IHCTPYMEHTIB  (GOpPMYBaHHS  TaKoi
KOMITETCHTHOCTI € BUBUCHHS TBOPIB 3apyOiKHOI JiTEpaTypu. A/pKe came JiTeparypa
nepeIac «Iymry Hapoay», Horo eTUdHi i/1eanu, JyXOBHUHN TOCBIJ, CHCTEMY CHMBOJIIB
1 Metaop. Uepes XymoxKHE CIOBO YUTA4 OTPUMYE 3MOTY MPOKHUTH JOCBIA 1HIION
KYJbTYpPH, 3pO3yMITH JIOTIKY 11 MUCIIEHHS, €CTETUYHI HOPMHU Ta MOPaJIbHI OPIEHTUPH.

MeTtoro € pO3KpUTTA poJii  3apyOiKHOI JiTeparypu y (opMyBaHHI
MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAI[li Ta BU3HAYEHHS IENaroriyHUX 3aco0iB, K1 CIPHUSIOTH
PO3BUTKY KYJIBTYPHOTO IAJOTy Yepe3 XyIAOXKHIN TEKCT.

MiXKyIbTypHa KOMYHIKAIliS PO3IIIAIAE€THCA SIK Mpoiiec 0OMiHY 1H(QOpMaIIi€lo
MIDXK MPEICTABHUKAMU PI3HUX KYJIBTYD, Y XOJ1 SIKOTO POPMYETHCSI B3aEMOPO3YMIHHS,
MPUIHATTS KyJIbTYPHOI BIAMIHHOCTI Ta 1OBara A0 1HIIOCTI.

3a BuznaueHHsiM FOHECKO, mixKkynbTypHa KOMIETEHTHICTh — 1€ 3JaTHICTh
B3a€EMOJIISITH €(PEeKTUBHO ¥ HAJIEKHO 3 JIFOJAbMH 1HIIMX KYJbTYp Ha OCHOBI 3HaHb,
yMiHb, CTaBlieHb 1 IIHHOCTeW. POpMyBaHHS Takoi KOMIIETEHTHOCTI mependadae
PO3BUTOK 3HaHb MPO KYJbTYpPY 1HIIMX HAPOJIIB; HABUYOK IHTEpIIpETALli KyJIbTYPHUX
KO/IIB; TOTOBHOCTI JI0 €MIIaTii, BIAKPUTOCTI, TOJIEPAHTHOCTI; YMIHHS BECTH J1aJIOT, HE
HaB’sA3yIOUM BIACHUX IIHHOCTEW. XYyMOXKHS JIiTepaTypa — YHIKaJIbHUN MPOCTIpP, Y
AKOMY I SIKOCTI (OpMyroThCcsi TpUpoaHO. Yepes aHami3 TEKCTIB, MEPCOHAXKIB,
CIOKETIB YYHI1 UM CTYJCHTH 3aCBOIOIOTh MOBY IMOYYTTIB 1 CUMBOJIIB, [0 € CILUILHOIO
U1 BCbOT'O JIFO/ICTBA.

3apyOiKHa JiTepaTypa BiIJI3EPKATIOE TyXOBHUN TOCBIJ JIFOACTBA B YCiil loro
pPI3HOMaHITHOCTI. BOHa CTBOpIOE yMOBH ISl B3a€EMONPOHUKHEHHS KYJBTYD, a[Ke
KOXKEH XYJOXHIM TBIp € YaCTUHOIO AiaJiory MiX Hapojgamu. Tak, TBopu Binbsima
Illexcripa JaBHO BHIILIN 3a MEXKi aHITIIACHKOT KyIbTypH. MOro m’ecH po3KpHBAIOTH
yHIBEepcajabHI TeMU — OOpOoThOYy J00pa 1 37a, BIaaAM 1 COBICTI, KOXaHHS 1 3paju.
O6pazu T'ammera, Ortemno, Pomeo 1 JDKyJabeTTH cTald CHUMBOJIAMU CBITOBOI

KyJIbTYpH, 3p03yMUTUMHU AJisi Oyb-sikoi Hauli. BuBuenns lllekcnipa cnpuse He nuiie
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PO3BUTKY MOBHHX 1 JIITEPAaTypHUX KOMIIETEHTHOCTEN, a i BUXOBAaHHIO TOJIEPAHTHOCTI
70 1HIIUX TOTJISAAIB, YMIHHS aHaJII3yBaTU TMOBEIIHKY JIIOJWHHU 11034 KYJIBTYPHUMH
MeEKaMu. [HIIMM npukinag — Worauu Bonsdranr I'ere i iioro «®Paycm». TBip nmoeanye
€JIEMEHTH aHTUYHOI, CEPEeIHbOBIYHOI, XPUCTUSHCHKOI Ta HIMEUBKOI KYJIBTYP,
YTUTIOIOYM 1JICI0 €IHOCTI JIyXOBHOTO JOCBiAy JjrojcTtBa. YUepes mianor daycra i
MedicTodens uutad OCMHUCIIOE AUIEMY JIIOJACHKOTO BUOOPY — MpoOieMy, CIIIbHY
JUIA BCIX €MOX 1 HapO/IiB.

Kosxen mitepaTypHuil TBIp — 1€ MICT MK KYJIbTypaMH, SKUH BIAKPUBAE MIIAX
10 TOpo3yMiHHA. Po3riasHeMO Kidbka TMOKAa30BUX MNpUKIaAiB. PpaHIly3bKHUN
nucbMeHHUK Biktop T'toro uepes ictopiro KBaszimomo ta Ecmepanbau («Cobop
[Tapuspkoi boromarepi») po3kpuBae TeMy KpacH, JyXOBHOCTI, IIpaBa Ha
IHAUBIAyaJIbHICTb. TBIp BHUXOBYE CHIBUYTTS [0  «IHIIOTO», BIJKHHYTOI'O
CYCIIJILCTBOM, III0 MA€ YHIBEpCaJIbHE MOpAJIbHE 3HAUCHHSI.

«Ha 3aximHomy ¢ponti 06e3 3miH» Epixa Mapii Pemapka — 1me ypok
IryMaHi3My, aHTUBOE€HHUU MaHi(ecT, 3po3yMUIMI KOXKHOMY HaponoBi. Pemapk
mokasye, 1o Oulb, BTpaTa, CTpax — CIUIbHI IS BCIX JIOJCH, HE3aJICKHO BIJ
HalllOHAIbHOCTI. YWTaHHA I1BOTO pPOMaHy CHpPHSIE  PO3BUTKY  EMOLIMHOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta 37]aTHOCTI JI0 eMIaTii.

®dinocopcbke OCMHUCIEHHS MOpaJIbHOI  BIAMOBIAAIBHOCTI  JIIOAWUHU B
eKCTpeMaJbHUX yMoBax — e npo poMaH «Uyma» Anbbep Kamio. CroxeTr TBOpYy —
ajyieropisi CyCHUIBHOTO OMOpy 31y, Oaiimyxkocti, ¢ararmizmy. Kamrio 3akiukae 10
COJIIJAPHOCTI HAPO/IIB 1 TYXOBHOI €JHOCTI, IO € OCHOBOIO MIKKYJIbTYPHOTO JI1aJIOTY.

«'iranmkam» PaGingpanara Taropa — qyxoBHa IMoe3is, 10 BYUTH CIIPUMUMATH
CBIT SIK €HICTh JIIOAMHHU U mipupoau. YUepes cxigny dinocodito Ta M’SIKUNA JPU3M
Tarop BiIKpuBae 3aXiJHOMY YUTA4Y€B1 CBIT JYXOBHOT'O CIOKOIO U JI0OOO0BI, pyHHYIOUU
CTEPEOTHUIN MPO «EK30TUKY» CXOTy.

Koxxen 13 mux TBOpiB (opMye y yuTaya 3AaTHICTb A0 1HTEpOpeTarii iHIIoi
KyJIbTYpPH — YMIHHS PO3YMITH, HE OTOTOKHIOIOUYH, IPUMUMATH, HE ACUMLUITIOIOYH.

VY HaBuanpHOMY MpoIrieci 3apyOiKHa JiTepaTypa MOXKE CTaTH JIE€BUM 3aCO00M
BUXOBaHHS MDKKYJIBTYPHOI YyTAMBOCTI. OCHOBHI MeAaroriyHi MmiaIxo/Iu:

1. Jlianoriyauii MEeTOJ — CHPUUHSTTS JITEPAaTypHOTO TEKCTY SK MJlalory
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KyJIbTyp. YUeHb HE JIMIIE YUTAE, a BCTYIAE y «CIIBPO3MOBY» 3 aBTOPOM, I'epOsIMHU,
ICTOPUYHUM KOHTEKCTOM.

2. TlopiBHANBHO-KYJBTYPHUN aHaji3 — 3ICTAaBJICHHS TBOPIB YKpPaiHCBKOI Ta
3apyOikHOi sitepatyp (Hampukian, «Kaiimamesa cim’s» [. Heuys-JleBumpkoro i
«MeptBi aymri» M. T'orons; «Tini 3a0ytux npeaki» M. KomroOouncbkoro 1 «Cto
pokiB camotHocTi» I'. T. Mapkeca).

3. MeToa KylIbTYpHHX aHAJIOTIM — MOKa3 COUIBHUX IIHHOCTEH y TBOpAX Pi3HUX
HapoJIiB: MOTUB MaTEPUHCTBA, JITOOOBI, )KEPTOBHOCT1, CBOOO/IH.

4. lnTepakTUBHE HaBUaHHS — JIITEpaTypHi nedaTtu, TBOpYl I1HTEpIpeTarii,
BIKTOPHHH, €CE B1Jl IMEHI IEpCOHaXKa 1HIIOT KYJIbTYPH.

5. MeiaocBiTHI TEXHOJIOTIT — BUKOPUCTaHHS (PUIBMIB, aydiOKHHT, IHTEPHET-
pecypciB, OHIANH-IUCKYCIH 1711 NOPIBHSAHHS KyJIbTYPHUX NPOYUTaHb TBOPIB.

Taki meroau ¢GoOpMyIOTh HE JIMIIIEC 3HAHHS, a U €MOIIHHO-IIIHHICHE CTaBJICHHS
710 YY’KOi KyJbTYpPH, 1110 € OCHOBOIO JUIsl CIIPABKHbOI KOMYHIKAII11.

3apyOikHa JiTepaTypa BHUXOBYE TOJIEPAHTHY, MOPAJIbHY 1 MHUCISYY
OCOOMCTICTh, 3JaTHY JO KPUTHMYHOTO OCMMCIEHHS peanbHOCTI. BoHa nomomarae
MO/0JAaTH YIEPEIHKEHHs, BUXOBYE TyMaHI3M 1 MOYYTTS CHUIBHOCTI JIFOJICTBA.
Hanpuxknan, o6pas IIpomeres (Tere, Baiipon, Illenti) cuMBOJi3ye NparHeHHs 0
CBOOOM ¥ CITyK1HHSI JIFOASIM, @ OT)KE, CTa€ YHIBEPCATBHUM KOJIOM €JTHOCTI KYJIBTYP.

JliTepatypHi TEKCTU AO3BOJIAIOTH OCMHCIWTU CKJIAJHI ICTOPUYHI MOJII yepe3
npusMy JoasHocti. Tak, TBopu E. M. Pemapka, JIxx. OpBema, A. Kamio HaBUalOTh
0aunTH MOAWHY TOHAJ imeosorisimu, a pomanu J[x. P. Tonkina ta A. ne CeHt-
Ex3romnepi HaraaytoTh Mpo AyXOBHI IIIHHOCTI TUTUHCTBA, ApYxKOH, 100pa.

Takum unHOM, 3apyOidkKHA JIiTepaTypa CIPHUsIE€ BUXOBAHHIO TPOMAsTHUHA CBITY,
AKUHM NOBaXKa€e HAIlIOHAJIBbHY CAaMOOYTHICTb, aJie 31aTHUI MUCIIUTH YHIBEPCAIBHO.

CyuacHi IKT BiIkpuBaOThb HOBI MOXIIMBOCTI JUIsI MIXKKYJIBTYPHOI OCBITH.
OmnnaitH-miiatropmMu  JO3BOJSIIOTh YYHSIM 3 PI3HUX KpaiH CHUIBHO OOTOBOPIOBATU
JiTepaTypHi TBOpH, OpaTH y4acThb Yy MDKHAPOJHMX YHUTAHHSIX, KOHKypcax ece Ta
nebarax. [Ipoektn eTwinning, Coursera, Zoom Reading Clubs 3abe3neuyroTsb
peanbHUI MDKKYJIBTYpHHUM OOMIH. Y Takux opmarax JiTeparypa NepeTBOPIOETHCS

Ha TPOCTIp >KUBOI KOMYHIKaIlli, /¢ CIOBO CTa€ 3acoboM mopo3ymiHHS. OgHaK
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nuppoBe cepeAoBUIE TOTPeOye PO3BUTKY MEIIAKyIbTypH Ta KPUTHYHOTO
MHCIICHHsI, a0W CIUIKyBaHHS HE IEPETBOPIOBAJIOCS Ha IOBEpXoBe. ToMy poiib
YUYUTENS SIK MOJIepaTopa KyJIbTypHOTO A1aJioTy 3aIMIIAETHCS KIIOYOBOIO.

[legaroriyHi TOCHIHKEHHS CBiTYaTh, 110 CUCTEMAaTUYHE BUBUCHHS 3apyO1KHOT
JIiTepaTypu CHpUSsE:

M1BUIICHHIO PIBHA TOJIEPAHTHOCTI CEpeJl YUHIB;

PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHUX HABHUOK y MDXKKYJIBTYPHOMY CE€pEIOBHII;

- (opMyBaHHIO eMOLIIMHOT 3p170CTi, €MIIaTIi,

TOTOBHOCTI JI0 y4acTl Y MDKHAPOJAHUX KyJIbTYPHUX MPOEKTAX.

Hampuknan, y cryneHTchkux ryptkax «/[iamor kynetyp» (IlonTtaBchkuii
nenaroriyauii yHiBepcutet, XHY imeni Kapazina) yyacHUKH aHai3ylOThb TBOPHU
[lexcmipa, Kamtio, Taropa, mnopiBHIOIOUM iX 13 YyKpaiHCbKUMHU aBTopamu. lle
JIOTIOMAara€e yCBIJIOMUTH CHUIBHICTh JYXOBHUX 1 MOPAJIbHUX I[IHHOCTEW, MOJI0JIATU
KyJbTYpHI 0ap’epu.

BuBueHHs1 3apyOiKHOI JITEpaTypu — L€ CHPaBXKHIN Ta HaJA3BUYAHHO J1€BUI
IHCTPYMEHT MDKKYJIBTYpHOI KOMyHiKaiii. Yepe3 XymoxkHe clioBO (HOpMYEThCS
3MIATHICTh PO3YMITH, CIIBYYBaTH, MOBAXKATHU W B3aEMOJISITH 3 JIOJBMHU 1HIIUX
KyabTyp. JliTeparypa nosiae KOpOHH, aJke MOBAa MUCTEIITBA YHIBEpCabHA.

B ymMmoBax rioGanizariii came yepes JiTepaTypHY OCBITY MOKJIHMBO BUXOBAaTH
OCOOUCTICTh, SIKa BOJIOJAIE HE JIMIIE 3HAHHSAMHU, a U KyJbTYpPHOK CBIJIOMICTIO,
MOPAJILHOIO BIATIOBIIAJIBHICTIO Ta BIAKPUTICTIO 0 CBiTy. TakuMm 4nMHOM, 3apyOi’kHa
JiTepaTypa Ma€ CTaTH OCHOBOIO T'yMaHITapHOI OCBITH, LI0 3MILHIOE KYJbTYpPHUI
Jiajor, CIpuse MUPY W TyXOBHOMY 30araueHHIO JIIOJICTBA.
xepesia Ta Jiteparypa

1. I'puneBuu JI., Jpoxxuna T., ['moba O. MoxnuBocti 1js peanizaiii
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PiBne, 12 tpaBus 2023 poky. Pisne : PIT'Y, 2023. C. 71-72.
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3. Cobko O. B. ®opmyBaHHS MOMIKYJIbTYpPHUX KOMIIETEHTHOCTEH Ha ypoKax
3apyO1KHOI JIiTepaTypy MIITXOM BUKOPUCTaHHS HOBHX (DOPM 1 METOJIB HABYAHHS :

HaBY.-METO/I. mocio. ITononne, 2019. URL :
https://vseosvita.ua/library/embed/0100dt96-bac7.docx.html (lata  3BepHEHHS
13.11.2025).

4. Makapuyk O. M. ITy4Huil 1HTENEKT Yy BHINIH OCBITI CHOTOJCHHS.
Piznosuou inmenexmy ma ix ponv 6 ocgimuvomy npoyeci XXI cmonimms : MaTepiaiu
BCEYKPATHCHKOTO HAyKOBO-TIE€IAroriyHOro MiABUICHHS KBamidikaiii, M. JIbBIB —
Topynb, 4 rpyaus-14 ciuns 2024 poky. JIBiB — Topyns : Liha-Pres, 2024. 120 c.

THE ROLE OF IT IN IMPROVING ACADEMIC WRITING SKILLS IN

ENGLISH

JIronbka Bikropis,

JIOLIEHT Kadeapu repMaHChKOi 1 yKpaiHChKoi (isosorii
[ToaTaBCHKOTO IEPKABHOTO arpapHOTo YHIBEPCUTETY,
KaHAuAaT (QUIONOTIYHUX HAYK, TOIEHT

In the era of digital transformation, information technology has become an
integral part of the educational process, reshaping traditional approaches to teaching
and learning. One of the areas most profoundly influenced by technological
innovation is academic writing in English, which requires not only linguistic
competence but also analytical thinking, logical organization, and awareness of
academic conventions. The increasing availability of digital tools — from online
dictionaries and grammar checkers to artificial intelligence—based writing assistants
and collaborative platforms — has created new opportunities for developing academic
literacy among students and researchers.

IT technologies enhance the process of writing through automation, feedback
generation, and the facilitation of independent learning. They help learners refine
their writing accuracy, coherence, and style while fostering autonomy and
motivation. Moreover, digital platforms promote collaboration and peer review,
allowing students to engage in authentic academic communication across global
contexts. Despite these advantages, the integration of IT in teaching academic writing
also poses certain challenges related to digital literacy, ethical use of Al tools, and the
risk of overreliance on automated feedback.

The integration of information technology into language education has been

widely discussed by researchers over the past two decades. According to Warschauer
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[4], the use of digital tools in English language learning has shifted the focus from
teacher-centered instruction to learner-centered environments, where technology
supports interaction, feedback, and self-regulated learning. In particular, academic
writing — traditionally perceived as one of the most challenging aspects of language
acquisition — has benefited significantly from technological innovation.

Studies by Flowerdew [2] emphasize that academic writing requires a deep
understanding of discourse conventions, text cohesion, and discipline-specific
language. Information technology facilitates the development of these skills through
online writing platforms, automated grammar and style checkers, and corpus-based
resources. For instance, Grammarly, Writefull, and ProWritingAid provide
immediate feedback on lexical choice, sentence structure, and coherence, helping
learners to identify and correct their errors autonomously.

Recent research also highlights the potential of artificial intelligence in
enhancing academic writing. Al-based systems such as ChatGPT or ELSA leverage
natural language processing to generate feedback, suggest rephrasing, and model
academic register [3, p. 45]. These technologies not only assist students in improving
linguistic accuracy but also promote critical thinking by encouraging them to evaluate
and revise their own texts. Furthermore, collaborative platforms like Google Docs or
Overleaf have transformed the nature of academic communication by allowing real-
time peer review and joint authorship.

However, scholars such as Boulton [1] warn that technological reliance should
not replace the cognitive and creative aspects of writing. Overdependence on
automated feedback can reduce learners’ ability to self-edit and critically assess their
work. Thus, the challenge for educators lies in integrating IT tools in a balanced and
pedagogically meaningful way, where technology complements rather than
substitutes human input.

This study employed a mixed-method approach to explore how information
technologies contribute to the development of academic writing skills in English. The
research was conducted among undergraduate students majoring in English Philology
at a Ukrainian higher education institution. The participants (n = 48) were divided

into two groups: the control group, which followed a traditional academic writing
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course, and the experimental group, which received IT-supported instruction using a
combination of digital tools such as Grammarly, ChatGPT, Writefull, and Google
Docs. The duration of the experiment was one academic semester (16 weeks).

Quantitative data were collected through pre- and post-tests measuring
students’ writing accuracy, coherence, and overall organization of academic essays.
Qualitative data were gathered through reflective journals and semi-structured
interviews, which provided insights into learners’ attitudes toward the use of IT tools
in academic writing.

The results demonstrated a statistically significant improvement in the
experimental group’s performance. Students who used IT tools produced texts with
higher grammatical accuracy, greater lexical variety, and more consistent academic
style compared to those who relied solely on traditional methods. The feedback
generated by Al-based applications encouraged self-correction and deeper awareness
of writing conventions. Moreover, collaborative platforms facilitated peer review and
fostered a sense of shared responsibility for text quality.

The discussion of findings reveals several pedagogical implications. Firstly, IT
technologies enhance learner autonomy by allowing students to independently
identify and address weaknesses in their writing. Secondly, real-time feedback
increases motivation and engagement, transforming writing from a static product into
a dynamic process. Finally, the integration of IT into writing instruction supports a
more personalized learning environment, catering to individual learners’ needs and
proficiency levels.

However, the study also identifies challenges such as the potential overreliance
on automated systems and the risk of plagiarism when students use generative Al
tools without proper guidance. Therefore, the pedagogical framework should
emphasize digital literacy, critical evaluation of feedback, and ethical use of
technology in academic contexts.

The conducted research confirms that the integration of information
technologies plays a crucial role in improving academic writing skills in English.

Digital tools such as Al-based feedback systems, online writing platforms, and
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collaborative environments contribute to greater accuracy, coherence, and stylistic
awareness in students’ written work. The combination of technological assistance and
pedagogical guidance enables learners to develop autonomy, enhance motivation, and
engage in reflective writing practices.

Nevertheless, effective use of IT in academic writing requires a balanced
approach. Teachers should provide methodological frameworks that ensure critical
evaluation of digital feedback and prevent the misuse of automated tools. The
pedagogical potential of IT lies not only in facilitating error correction but also in
promoting analytical thinking and creative expression. Therefore, the integration of
IT into academic writing instruction should be viewed as a complement to, rather
than a replacement for, traditional teaching methods.

Future research may focus on long-term effects of Al-supported writing
instruction, as well as on the development of digital literacy strategies that prepare
students for ethical and responsible use of technology in academic communication.
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BUKOPUCTAHHSA IU®POBUX PECYPCIB I ITYYHOTI'O
IHTEJIEKTY JIJI1 BUBYEHHS IT-TEPMIHOJIOTTI

Mapycuu Oxkcana,
CTapllMi BUKJIaay Kadeapu repMaHchbkoi 1 YKpaiHChbKOT (110J10T1i
[TonTaBCHKOTO JEP’KaBHOTO arpapHOIrO YHIBEPCUTETY

Y mudpoBomy iHGOpMAIITHOMY CYCHUIBCTBI aHTJIINChKA MOBa CTa€
dbynnamentom mpodeciitnoi komyHikamii ansa [T-gaxisui. Cyuacuuit IT-auckypce
IIBUIKO TOTIOBHIOETHCSI HOBUMHU TEPMiHAMH, IO TPe sIBJISE IMiIBUILEHI BUMOTH 10

($axoBOi aHTJIOMOBHOI KOMIIETEHTHOCTI CTYJIEHTIB — YMITH YHTAaTU TEXHIYHY
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JOKYMEHTAII0, MpaIfoBaTH 3 KOJOM, KOMYHIKYBaTH aHIIiicbkor. Lle migkpecitoe
notpeOy iHTerpyBaTu 1udpoBi pecypcu Ta iHcTpymMeHTH Il B Kypc aHrminchbkoi
MOBH, SIKMI YUTAETHCS y BUILINA KO, 17151 €heKTUBHOTO onanyBaHHs [ T-1nexcuku.

MeTor0 [0MOBiAI € BHCBITJIEHHS JUAAKTHYHOTO TMOTEHIANy IUpPOBUX
pecypciB 1 LI, okpeciieHHS METOAMYHUX CTPATETid IX 3aCTOCYBAaHHS Ta BU3HAUYCHHS
yMOB, 10 3a0e3meuyioTh QopmyBanHs [T-TepMiHONTOTIYHOT KOMIIETEHTHOCTI
CTyAeHTIB ykpaincbkux 3BO.

OnanyBanna  IT-tepmi”oyorii  mae  Oa3yBarhcsi Ha  KOTHITHUBHO-
TEPMIHOJIOTIYHOMY MIAXO/Il, SIKUI BUMAarae yCBIIOMJICHHS CTPYKTYPH T€PMIiHIB, iXHIX
CMHUCJIOBUX 3B’SI3KIB 1 i€papxii. OZHOYACHO BaXKJIMBa KOMYHIKATHBHO-JISIbHICHA
napajgurma — TepMiHM MarOTh BUKOPUCTOBYBATHCS Y pealbHUX ab0 3MOJEIbOBAaHUX
(axoBUX KOHTEKCTaxX: aHali3 KOJy, TEXHIYHI ONUCH, poOOTa 3 JOKYMEHTAIIIEID Ta
KOMEHTapsMHU.

V¥ cywyacHux ymoBax LU(]poOBI3allii OCBITHBOIO MpPOIECY, 30KpeMa B YKpaiHi,
1M (pPOBO-OPIEHTOBAHUM MIAX1A JA€Iajil YacTille CTa€ NPIOPUTETHUM. SIK MOKazaiu
OCTaHHI JOCIHIJDKEHHS, HU(PPOBI TEXHOJOTIi 3HAYHO TPAHCHOPMYIOTH METOJIUKY
BUKJIQJJaHHS aHTrJiichkoi MoBH y 3BO, Hamarouum HOBI MOMJIMBOCTI JJIsI 1HTErpaiii
(haxoBoi JleKCHKHU Ta MpodeCciifHNX 3a/1ay y HaBYaJIbHUM Tpoiiec [ 1].

TakuM 4YWHOM, MOEJHAHHS LMX MIAXOJIB CTBOPIOE HAAINWHY TEOPETUKO-
METO/I0JIOTIYHY OCHOBY JIJISl Cy4aCHOTro HaBYaHHA [ T-TepMiHOJIOTIi B YHIBEPCUTETI.

[udposi pecypcu BIAKPUBAIOTH JOCTYI JO AaBTEHTUYHHUX, AaKTyaJIbHHUX
OCBITHIX 1 mpodeciiiHuX MarepianiB, 10 Oe3NocepeaHbO BIUIMBAIOTh HA SIKICTh
TEPMIHOJIOTIYHOTO HaBYaHHS. B ykpaiHChKOMY KOHTEKCTI MacmITaOHE TOCIIIKEHHS
MOKa3aJio, [0 3aCTOCYBaHHS MHU(PPOBUX TEXHOJIOTIM TMiIBUINYE €()EKTUBHICTD
BUBYEHHSI aHIJI1HChKOi MOBU Yy 3BO, poOUTh HaBYaHHS OUIbII JOCTYIHUM, THYYKUM
Ta a/1alTOBaHUM JI0 YMOB CY4YacHOCTI.

i pecypcu — oHJalH-TIIIATGOPMHU, €IEKTPOHHI CIOBHUKH, KOPIYCH, TEXHIUHI
JOKYMEHTH — Jal0Th 3MOTy TpamoBaTH 3 [T-IeKCHKO y MPUPOIHOMY KOHTEKCTI:
YUTaTH CTaTTi, JOKyMEHTAlllfo, JAMBUTHCS JEKIli a0o JaeMOHCTpallli Komy,
aHaJi3yBaTH TEXHIYHI TEKCTH aHrIiichkoro. Takuil miaxin 3abesrneuye TIHOOKe

CEMaHTUYHE 3aCBOEHHS TEPMiHIB, (OPMYBaHHS HABUYOK UHWTAHHS, PO3yMIHHS
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KOHTEKCTY, IEPEKIIaay, a TAKOK MOBJICHHEBOT BIPABHOCTI.

Kpim Toro, po6ora 13 cydyacHUMH HUGPPOBUMU CEPEAOBHUIAMHU (PEMO3UTOPIT
KOy, 1ssue-TpeKepH, IHCTPYMEHTH KOMAaHJIHOI pO3pOOKH) CTBOPIOE YMOBHU IS
3aCTOCYBaHHS TEPMIHOJIOTII y MisSUTBHOCTI — HE sIK HabOIip CIiB, a SK YacTUHY
po¢eCiiHOI MPAKTHUKH.

[Mryaanit i#Tenexkt (LI) — BakiuWBHI YWMHHWUK MOJEpHI3alii HaBYaHHS
aHTTINACHKOT MOBH, CTBOPEHHS aJanTHBHOTO, MEPCOHANI30BAHOTO OCBITHBOTO
cepenoBuilia. Sk JI0BENO HENABHE JOCIHIJKEHHS YKpPaiHChKUX  IEJaroris,
BripoBakeHHs Il y HaByanHs aHrmiicbkoi MOBU TpoeciiHOro CIpsiIMyBaHHS Ja€
3MOTY BpPaxOBYBaTH I1HAMBIIyalbHI MOTPEOH CTYJEHTIB, IiJIBUIIYBaTH MOTHBAILIIIO,
cnpuaTy e(eKTHBHOMY 3aCBOEHHIO JIEKCUKH, 30KpeMa (paxoBoi [3].

I'enepatuBHi Moxeni Ta 1Hm 1HcTpymeHTH LI MoXyTe cTBOproBaTH
KOHTEKCTyaJbHI  TOSICHEHHS, JaBaTh TMPUKIAAM  BUKOPUCTAHHS  TEPMIHIB,
MIPOMOHYBATH BIIPAaBH, TEXHIYHI OMUCH a00 J1aJord, 10 IMITYIOTh poOOYl CUTYyaLli.
Lle poOuTh HaBYANBHY NPAKTUKY OLIBII PEAICTUYHOO 1 MPO(ECIHO OPIEHTOBAHOIO,
a He JIMILE JEKCUYHOIO.

BonHouac BaXJIMBO YCBIOMIIIOBATH BHUKJIMKHU: €THYHI TWUTAHHS, MUTaHHS
MEPEBIPKU SIKOCTI 3reHEPOBAHOTO0 KOHTEHTY, 3aXUCT JaHUX, MOTpeda y MiAroTOBII
BUKJIaa4iB 70 podotu 3 III. VkpaiHChki JOCHIAHUKM BU3HAYAIOTH 11 MUTAHHS SIK
KpuTHU4H1 ipy BrpoBakeHH1 LI B ocBiTHIM mportiec [2].

He3Baxatouu Ha 11e, TEHACHIIT PO3BUTKY IU(PPOBOTO OCBITHHOTO CEPEIOBHUIIA
B YKpaiHl Ta cTpaTeriuHi JOKYMEHTH, cHOpsMoOBaHi Ha BrpoBamxkeHHs LI y
HaBUYaHHS, CTBOPIOIOTH CIIPUATIMBUN MIPOCTIP ISl IHHOBAIIIH.

CrpykTypyround Kypc aHrIiichkoi MoBu s IT-cmemiambHOCTEH, BapTo
3aCTOCYBATH TaKi METOAUYHI CTpATerii:

. IHTErpOBaHUN MIAX1J — TMOEIHYBaTH MOBHE HaBYaHHS 3 POOOTOIO 3
npo@eciiHUM KOHTEHTOM: TEXHIYHUMH CTATTSMHU, KOJIOM, JOKYMEHTAI[IE0, ONMCaMU
MIPOEKTIB;

. MPOEKTHA MISUTBHICTh — CTYACHTH CTBOPIOIOTH MIHI-TIPOEKT: TJIOCapiid
TEPMIHIB, TMepeKyIaau JAokyMeHrauii, omuc APl abo mporpamHoro wmoayms

AHTIHCHKOIO;
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. nexcuyHi MmaiictrepHi 3 miarpumkoro Il — Bukopucranns IHII-
IHCTPYMEHTIB ISl TIOSICHEHHsI, TOPIBHSHHS, Kiacudikaiii TEepMiHIB, CTBOPEHHS
KOHTEKCTYyalIbHUX MPUKIIAIIB;

. cUMyJISIiT mpodeciiHol KoMyHIKallii — TpeHyBaHHs code review, poboTa
HaJ| 1ssues, OOTOBOPEHHsS apXiTeKTypd CHCTEM, IMITaIis poO0OYMX 4YaTiB YH
CTEH/IAIIIB;

. smimane HaBuaHHA (blended learning) — xomOiHyBaHHS ayIUTOPHOI
pobOTH Ta CaMOCTIHHOI pOOOTH 3 HMUGPOBUMH PEeCypcaMH, OHJIAMH-TIIATHOpMaMH,
HII-incTpyMeHTaMu.

JJist yCHIIIHOTO BNPOBAHKEHHS BaXKJIMBO JTOTPUMYBATHUCS TAKUX MEaroT1YHUX
YMOB: BHUKOPUCTaHHS AaBTEHTUYHHUX JDKEpEN, MOCTYNOBE 3pPOCTaHHsS CKJIAJHOCTI
3aBAaHb, PETYJSIPHUA 3BOPOTHHUM 3B’SI30K, KPUTUYHE CTaBJIEHHS N0 Marepiany,
MIIBUILIEHHS U(PPOBOT Ta MEI1arpaMOTHOCTI CTY/ICHTIB.

Hudposi pecypcu i iHcTpyMenTu I BIAKpUBaOTh 3HAYHI MOXJIMBOCTI IS
dbopmyBanns [T-TepMiHONIOTTYHOT KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB Ha KypcaxX aHTJIHChKO1
MoBu y 3BO. 3aBasku A0CTynmy [0 aBTEHTHYHOIO MPOQECIHOIO KOHTEHTY,
MO>KJIMBOCTI TE€PCOHANI3Allll HaBYaHHS Ta MOJENIOBaHHS peanbHux IT-cutyamii,
CTYIACHTH OTPUMYIOTh HE JIMIIE JIEKCUYHI 3HaHHS, aje i HalyBarOTh HAaBUYOK,
HEOOXITHUX JIs IXHBOI MallOyTHROT IpOo(deCiitHOT TISTBHOCTI.

BrpoBamkeHHST TaKMX METOAWK BHMAara€ pereibHOi METOAMYHOI MiATOTOBKH,
€TUYHOTO MiIX0y Ta popMyBaHHSA HU(PPOBOT KOMIETEHTHOCTI SIK BUKJIA/1a4yiB, TaK 1
ctyneHTiB. llomanmpmii  JOCHIDKEHHS MOXKYTh 30CEpEIKyBaTUCA Ha po3poOli
crnerianizoBanux mudpoBux kopmyciB [T-nuckypcy /uist OCBITHIX IIiJIeH, OLIHIOBAaHHI
edextuBHOCTI [III-IHCTpYyMEHTIB Y KOHKPETHUX Tpylnax, a TaKOX Ha aHaTi31 BIUIUBY
TaKMX I1HHOBAllld Ha pIBEHb TEPMIHOJOTIYHOI Ta MNpPOQeciiHOi KOMIETEHTHOCTI
CTYJCHTIB.

/:kepesia Ta jiteparypa
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2. Opuapyk O. B. BukxopucrtanHs nudpoBuX 3aco0iB yuuTensiMu: Ludpona
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3. Kozybcbka 1., Kommanens H., UixkoBa H. IHTerpaiis mryqyHoro iHTeNeKTy y
HABYaHHS aHIJIINCHKOT MOBH NPOQECIHHOTO CHpsAMYyBaHHS. AKxmyanbhl numanHsi

eymanimapnux nayx. Bum. 85. Tom 1. 2025. C. 350-356.
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INEPEBAI'Y TA BUKJIMUKA BUKOPUCTAHHSA OHJIAUH-
MJAT®OPM Y IEPEKJIAJAIIBKINA OCBITI

Martsienko Jlecs,

KaHIUJIAT NeJaroriyHux Hayk,

JOIIEHT Kadeapu TepMaHChKOI 1 YKpaiHChKO1 (h1J10JI0T i1,

[TonTaBChKOTO JAEP>KaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

[Munumyxa €nu3asera,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepCchbKOro) piBHs BUILOI OCBITH

cnenianpHocTi Dinonoris (cnenianizauis I'epMaHChKI MOBH Ta JITEPATypH (TIepeKIia
BKJIFOYHO), MEepIIa — aHIIIIChKA)

[lonTaBCHKOTO AEPKABHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

VY cyyacHii OCBITHIM TpakTUIll TEpeKJafaibKi AUCIUIUIIHA aKTUBHO
IHTErpyloTh LHUQPOBI TEXHOJIOTI] Ta OHJAWH-TIATGOPMH, L0 3a0e3leyye HOBI
MOXJIMBOCTI  JiI1  MATrOoTOBKH  ¢axiBmiB. OHIAWMH-TIATHOPMU  MOJICITIOIOTH
npodeciiiny  AISUIBHICT, — MEpekianaya,  CHpPUSIOTh  PO3BUTKY  HU(PPOBOI
KOMIIETEHTHOCTI Ta ONTUMI3YIOTh HaByanbHH mporiec [1]. EdextuBne
BUKOPUCTAHHA TaKUX PECYpPCIB MNOTpedye CHUCTEMHOrO0 MIAXOAY Ta MO€IHAHHS
TEXHOJIOT1H 13 IeJJarOTTYHUM KOHTPOJIEM.

CydacHi oHJIaWH-TIIATHOPMH CTBOPIOIOTH CIPHUSATIMBI YMOBU JJIsl 1HTErpailii
HM(POBUX TEXHOJIOTI Yy HaBYalIbHUN Mpouec Nepeknaianbkoi ocBiTH. Bonu
J03BOJISIIOTh  TIOEHATH TEOPETUYHY MIATOTOBKY 31 3IIHCHEHHAM MPaKTUYHUX
3aBJaHb, MOJICTIOBAHHSIM pEATbHUX POOOYMX CHUTYyaIlli Ta PO3BUTKOM ITU(GPOBHUX
KOMIIETEeHLIM 3700yBaviB. Po3risiHeMo KIIOYOBI MepeBard BUKOPUCTAHHS TaKUX
maThopM y HaBYaHHI TIEPEeKIaaadiB.

1. Joctyn no HaBuanbHHUX pecypciB. OunaiiH-Tuiatrgopmu 3a0e3neuyroTh
31100yBayiB BHINOI OCBITH BEJIHMKUM OOCSTOM CyYaCHMX HaBYAJIbHUX MaTepialiB,
BKJIIOYHO 3 TEMaTUYHMMM KOpPIyCaMH TEKCTIB, MYJIbTUMEAIMHUMU pecypcami,

CIIOBHMKaMu Ta Oa3zamu TepMiHiB. Hampuknan, mmatrgopmu Coursera, ProZ.com,

Memsource Academy mpomnoHyOTh IHTEPAKTHBHI BIPaBU Ta MPAKTHUHI KEHCH IS
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MepeKyaay CIHemialli3oBaHUX TEKCTIB  (FOPUIWYHUX, TEXHIYHUX, MEIUYHUX,
XynoxHix). Takuit 1ocTyn 103BoJjisie€ 3700yBadyaM hopMyBaTu npodeciiini HABUYKHU B
yMOBax, HaOIM)KEHUX JI0 peaibHO1 TPOQEeCIHHOT TISITBHOCTI.

2. Po3BUTOK TpakTUUYHUX KOMIETEHIINH. [HTepakTuBHI 3aBHaHHA Ha
maTdopMax CIpHUAIOTh onaHyBaHHIO Translation Memory, TepMiHONIOTIYHUX 0a3, a
TAKOXK METOJIB mocTpenaryBanus nepexnaniB [3]. Hampuxman, Liveworksheets ta
SDL Trados Studio Academic Edition m03BoNsIfOTE CTyneHTaM BHKOHYBATH
NepeKiIaan 13 3aCTOCYBaHHSIM MaM’ STl TMEpeKajiB Ta aBTOMAaTUYHOI MEpeBIPKU
TePMIHOJIOTII, MmO 3abe3medye y3TrOKEHICTh TEepPeKIaliB Ta IIIBUILYE SKICTh
HaBYAJIBHOTO MPOIIECY.

3. @opMyBaHHA MIKKYJIbTYpHOI Ta KOMYHIKAaTUBHOI KOMIIE€TEHTHOCTI.
OunaiiH-rmat@opMu  CHpUSIIOTh KOMYHIKAIli 3/100yBadiB 13 HOCISIMU MOBH Ta
MDKHapoJHUMH (GaxiBUAMH 4Yepe3 BeOlHapH, CIUIbHI NMPOEKTH Ta (GOpyMmH, IO
J03BOJISIE PO3BUBATH HABUYKHA MIKKYJIBTYPHOI afanTallii TEKCTIB Ta Mi>KOCOOUCTICHOI
B3aemonii. Ile 0coOmMBO BaXXJIMBO [UIsl OINAHYBaHHS MEPEKIaAy KyJIbTYpHO-
crienu(p1YHUX EJIEMEHTIB.

4. T'myukicTh Ta IHAMBIAyami3aiis HaBuaHHs. [lmatdopmu 3abe3nedyroTh
MOKJIUBICTh 1HJIMBIIyaJIbHOTO TEMITy POOOTH Ta BHOOPY TEM 1 CKJIQJHOCTI 3aB/IaHb
BIIMOBITHO JI0 PiBHA MIiATOTOBKH. CTYIEHTH MOXKYTh BIJCIIJIKOBYBAaTH BIIACHUI
mporpec, MOBTOPIOBATH MaTepial Ta KOHIICHTPYBATHCS Ha MPOOIEMHHX acmleKTax
nepeKsaay, o MiaBUIY€E e(PeKTUBHICTh HABYAHHSI.

BoaHouac, He3Baxaroud Ha OYEBHJHI IIE€peBard, BUKOPHCTAHHS OHJIAWH-
miaThopM y TepeKiaianbkid OCBITI TOB’S3aHE 3 TMEBHUMHU TPYJIHOIIAMH Ta
oOMexeHHIMH. BOHH CTOCYIOTBCSl SIK TEXHIYHHMX AacMEKTIB, TaK 1 MEJaroriyHuX Ta
MICUXOJIOTIYHUX  (PAaKTOPiB, IO MOXYTh BIUIMBATH Ha SKICTb HaBYAJIBHOIO
nporiecy [2]. PosrisiHeMO OCHOBHI BUKJIMKH Ta TMOTCHIIWHI PU3MKHM IHTETparii
uudpoBux mIaTGopM y miAroToBKY (haxiBIIiB.

1. Pu3uk MNOBEpXHEBOrO OMaHyBaHHS HaBMYOK. HaamipHa 3alieKHICTb Bij
aBTOMATU30BAaHUX BIPAB MOKE MPU3BECTHU 10 (OPMYBaHHS 3HAHb HA PiBHI ITA0JIOHIB
0e3 TIIMOOKOro Po3yMiHHS CEMAaHTHUKH Ta CTHJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEW OpHTIHAIY.

Ie cTBOproe moTpely B MOCTIHHOMY KOHTPOJII Ta MEIarorivyHOMy CyIpOBO/IL.
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2. HenmockoHamicTh aBTOMAaTU30BaHUX 1HCTpyMeHTIB. CydacHi CHCTeMHU
MalIMHHOTO TIepeKiaAy Ta TEpeBIPKM TEPMIHOJOTIT HE 3aBXKJIU BPaxOBYIOTb
KOHTEKCT, CTHIIICTUYHI Ta MpodeciiiHi 0COOIMBOCTI TEKCTY, IO MOXKE CIPUUYUHHUTH
noMuwiku [4]. Tomy BaknuBuM € ToemHaHHS Al-IHCTpYMEHTIB i3 KBasli(hiKOBaHUM
JIOJICBKUM KOHTPOJIEM.

3. TexniuHi Ta opranizamiiHi oomexxenus. Jloctyn no miargopm moxe OyTu
OOMEXEeHH TEXHIYHUMH HECHPaBHOCTSIMH, BIJCYTHICTIO IIBHJKICHOTO IHTEPHETY
a6o mnpobiemamu 3 JineH3isMu. KpiM Toro, epekTUBHE BUKOPHUCTAHHS TaKHX
pecypciB moTpedye AOJATKOBOI MiATOTOBKM BUKJIAJAYiB Ta aaanTailii HaBYaIbHUX
porpam.

4. TlcuxosoriyHi Ta MOTHBaliMHI acnekTu. JlucraniiiiHa ¢opma HaBYaHHS
MO’K€ 3MEHIIYBaTH OCOOMCTICHY B3a€MOJIII0, IO HEraTHBHO BIUIMBA€ HA PO3BUTOK
KOMYHIKaTMBHOI KOMITIETEHTHOCTI Ta MOTHBaIli0 3100yBauiB. HeoOxigHa crucremHa
MIITPUMKa BUKJIa/Ja4a Ta IHTETpallisl CHHXPOHHUX KOMYHIKAIIM JJIs TTOAO0JIaHHS ITUX
OOMEXEHb.

OmnnaitH-margopmMu  y  mepekiaianbkidi  OcBiTI  3a0€3MedyloTh  3HA4HI
nepeBaru: JOCTYIl JIO BEJIMKUX OOCSriB HaBUYaJbHUX MarepiaiiB, PO3BUTOK
MPAaKTUYHUX Ta MDKKYJbTYPHHX KOMIETEHTHOCTEW, 1HAMBIAYyali3allil0 HaBYaHHS Ta
IHTEPaKTUBHICTb. BoJHOYAC ICHYIOTb BHKJIMKHA, TIOB’Si3aHI 3 IIOBEPXHEBUM
OTMaHyBaHHSIM, OOMEXKEHHSIMU AaBTOMAaTU30BAaHUX I1HCTPYMEHTIB, TEXHIYHUMHU
npo0jemMaMu Ta MCUXOJIOTTYHUMH acleKTaMu AUCTaHIIiHOro HaB4aHHs. EdexTuBHa
1HTEerpauisi OHJaWH-TUIATPOopM MNOTpedye KOMIUIEKCHOTO MiAXOAY, SKMM MO€IHYE
1MdpoB1 pecypcu 3 MEJAroriyHUM CYIIPOBOJIOM Ta KOHTPOJIEM SIKOCTI HaBYAIbHUX
pE3yNbTATIB.

/l:kepesia Ta Jgiteparypa

1. Kozak C. MopemntoBanHs npodeciiiHOi AisSIbHOCTI Mepekiiagaya B OHJIaNH-
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3. [Tanamap JI. [aTepakTuBHI miaThopMu B OCBITI MEPEKIaiadiB: MOXKIHBOCTI
Ta ooMmexxenHs. [ledazozika i ncuxonoeis, 2020. Ne5. C. 58—67.

4. Kelly D. Innovative Translator Training: Technology, Collaboration and
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COULIAJIBHI MEJIA SIK IHCTPYMEHT PO3BUTKY
KOMYHIKATUBHOI KOMIIETEHIIII

Martsienko Jlecs,

KaHIUJIAT eJaroriyHux Hayk,

JOIIEHT Kadepu TepMaHChKO 1 YKpaiHChKO1 (hiJ10JI0T i1,

[TonTaBChKOTO JAEP>KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY

[lermnoB Bitamniii,

3100yBay 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro) piBHsS BUIIOI OCBITH

creriansHOCTI Dionoris (cnerianizaiist ['epMaHChKI MOBH Ta JTEpaTypH (TIepeKIIa
BKJIFOYHO), TIepIia — aHrJiiichKa)

[TonTaBCHKOTO AEPHKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY

Y cydacHOMY CYCIUJIBCTBI COIlialibHI Mefia BUCTYIAIOTh HE JIMIIE SK 3aCO0U
COLIIAJIBHOI B3a€MOJII, @ i K €(PEKTUBHI 1HCTPYMEHTHU PO3BUTKY KOMYHIKaTHBHHX
koMmrieTeHii. KoMmyHikaTUBHA KOMIIETEHIIISI OXOIUTIOE 3JATHICTh 10 €(EeKTHBHOI
B3a€MO/III B YCHIN Ta MUCBbMOBII (pOopMax, BpaxyBaHHS COLIOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY,
a TaKOX BUKOPUCTAHHS MOBHHUX cTpaTeriii y pizHux curyanisx [1]. ComianbHi Meia
3a0€3MeuyloTh IMUPOKUNA CIIEKTP MOMKJIMBOCTEH IS PO3BHTKY ITMX HABUYOK,
MOETHYIOUN 1HTEPAKTUBHICTh, JOCTYIl JO AaBTEHTUYHUX JOKEpE MOBH Ta
MYJIBTUKYJIBTYPHI KOMYHIKaTUBHI MPAKTUKU.

ComianbHi mnatrgopmu, Taki sik Facebook, Instagram, TikTok ta Twitter,
J03BOJISIOTH 3/100yBadaM BHUIIIOT OCBITH aKTHBHO B3aEMOJIATH 3 TEKCTaMH, ayJli0- Ta
B1JICOKOHTEHTOM, a TaKOX 13 1HIIMMH KOPUCTyBadamH. [HTepakTUBHA MpUpoaa IUX
miaTGopM  CTUMYJIIOE  NPOAYKTUBHY  KOMYHIKAIlll0, PO3BUBAE  HABUYKHU
apryMEHTOBAaHOTO BHCIIOBJICHHS JIYMOK Ta Yyd4acTi y Juckycisx. Hampuxmnan,
KOMEHTYBaHHs IMyOuiKaliid abo y4acTh y TEMAaTHUHUX Tpynax J103BoJisie (OopMyBaTH
HAaBHYKH YCHOTO 1 MHUCHMOBOTO MOBJICHHS B YMOBax PEaJIbHOIO KOMYHIKaTHBHOTO
CepeIOBHILIA.

ComiayibH1 Mefia MOEIHYIOTh TEKCTOBI, Bi3yalbHI Ta ayaiaibHI MOJAJIBHOCTI,
IO CHpHUs€ PO3BUTKY KOMIUIEKCHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIETeHLIi. Bukopucranus
B1/1€00JIOTIB, MOAKACTIB Ta 1HGOTrpadiku CTUMYIIOE OJHOYACHE OCBOEHHS MOBHUX,
CEMaHTUYHUX Ta TMparMaTHYHHUX acleKTiB KoMyHikamii. Hampuknan, crtyneHTH
MOXYTh aHamizyBatu KopoTki Bimeo Ha TikTok, BusiBistoun emorriitHo 3abapBiieHi

BHCJIOBH, 1 IPAKTUKYBATH BIATBOPEHHS MOA10HUX MOBIOMIIEHb Y TUCHMOBIN (hopmi.

CorianpHi Mefia HagalOTh JOCTYN JO ABTCHTHYHHUX MOBHUX TPAKTUK Ta
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KyJIbTYPHUX HOPM PpI3HHX KpaiH, IO chpuse (QOpMyBaHHIO MIDKKYJIBTYPHOI
KoMIieTeHIlli. 3100yBayl BYAThCSA IHTEPHPETYBAaTH MOBIJOMIICHHS 3 ypaxyBaHHSAM
COITIOKYJIbTYPHOTO KOHTEKCTY, OIIHIOBAaTH pPiBeHb (HOPMaIbHOCTI, TOHAILHICTh Ta
CTWJIb CIIIKyBaHHs. Hampuknan, anami3 myOsmikamiid Ha Reddit abo anrimomoBHHX
dhopymax 103BOJIsI€ BIATBOPIOBATH HE JIMIIIE JICKCUYHI, @ ¥ MparMaTu4H1 0COOJMBOCTI
KOMYHIKaIlii.

Bukiagadi MOXXyTh BHKOPHUCTOBYBATH COIlaJIbHI Mefia sIK Tuiatdopmy ass
BUKOHAHHS HABYAJIbHUX 3aB/IaHb, TAKUX SIK CTBOPEHHS OJIOTIB, Y4acTh y TUCKYCIMHHUX
rpynmax abo0 MOJETIOBaHHA KOMYHIKaTUBHUX curyamiil. lle 3a0e3mneuye akTuBHE
3allydeHHsl 3/100yBadiB O HABYaJbHOTO MpPOIECY Ta MIJBUILYE MOTHBAIIIO 0
BUKOPHUCTAHHSA MOBU B aBTEHTUUHUX KOHTEKCTaX.

CoulanpHi Menia A03BOJIAIOTE OTPUMYBATH MUTTEBUN 3BOPOTHUMU 3B’A30K Bij
OJIHOTPYITHUKIB Ta BUKJIa/aya, U0 CHpPHUS€E CAMOOIIHIII KOMYHIKaTUBHUX HAaBUYOK Ta
Kopekuii nomwiok. Hampukmnan, KOMEHTapl Ta peakuii Ha CTBOPEHI CTyJIE€HTaMu
noctu abo BiA€O JOoMoMaraloTh YCBIJIOMHUTH BJIacHI CHJIbHI Ta CJIaOKl CTOPOHU Yy
MOBJICHHEBIN JiSTBHOCTI.

['pynoBa pobGota Ha miardopmax, Takux sk Google Classroom, Padlet abo
Slack, cTuMyITI0€ KOMYHIKaTUBHY B3a€MOJI110, PO3BUTOK HABUYOK KOMAHJIHO1 poOOTH
Ta ynpaBiiHHs iHpopmartiero [2]. CTyaeHTH BYaThCS CIUJILHO CTBOPIOBATH KOHTECHT,
KOOpJIMHYBaTW Jii Ta BECTHM JUCKYCli, IO MOJEIIOE pealbHl MpodeciiiHi
KOMYHIKAI[IH1 TPaKTUKH.

He3Bakatoum Ha OYEBHUAHI IEpEBArd COLIAIBHUX Medla [K I1HCTPYMEHTY
PO3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi, IX BUKOPUCTAHHS Yy HaBYAIBHOMY IpPOIIECl
MOB’sI3aHE 3 MEBHUMHU TPYAHOIIAMHU. TEXHOJIOTIYHI, MEJaroriydi Ta IMCHUXOJIOT1uHI
(dakTopu MOXYTh OOMEKYyBaTH €(QEKTHUBHICTh KOMYHIKAIIHHOI TPAKTHUKUA Ta
BIJTMBATH Ha SIKICTh 3aCBOEHHS MOBHHUX HaBUYOK. PO3rJIsiHEMO OCHOBHI BUKIIMKH Ta
00MEKEHHS 3aCTOCYBAHHSI COLIAIbHUX Melia y mepeKIaalbKiid Ta MOBHIN OCBITI.

1. Pu3uK MOBEPXHEBOrO OIMAHYBAHHS KOMYHIKAaTUBHUX HaBUYOK. Haamiphe
BUKOPUCTAHHSA COIIAJIbHUX Me/ia MOKe MPU3BECTH 10 (HOPMYBaHHS KOMYHIKaTUBHUX
HAaBMYOK Ha piBHI MIa0JOHIB, 0€3 rMOOKOr0o pO3yMiHHSA CEMaHTHKU Ta MpParMaTUKU

MoBH. e moTpedye cuCTEeMHOTO MearoriYyHoro CyImpoBOTY.
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2. IlcuxonoriyHi Ta MOTHBAIIMHI acnekTH. JlUcTaHIiHA B3aeEMOMIS MOXKE
3MEHIIyBaTU OCOOMCTICHY MOTHBAIlIIO, 10 BIUIMBA€ HA €(QEKTUBHICTH HABUAHHS.
HeoOxigH1l METOAMKHA MIATPUMKH aKTUBHOCTI CTYACHTIB Ta PO3BUTKY KPUTHYHOTO
MUCJICHHS.

3. Kontponas sikocti iHpopmariii Ta etnuni nutadHsa. ColiaibHI Mefia MICTATh
BEJMKUN 00cAr HemepeBipeHoi iHQopMarllii, Mo Mo)Ke BIUIUBATH Ha TOYHICTH Ta
MPaBUJIBHICTh JIEKCUYHOTO Ta CTHJIICTHYHOTO BHKOPWCTaHHSA. BuKiagadi MOBHWHHI
HaBYaTH 3700yBaylB KPUTHYHOMY aHANI3y J[OKEpesl Ta eTUYHHM acleKTaM
KOMYHIKaIlii.

ComlanpHi Mefia € TOTY>KHUM 1HCTPYMEHTOM PO3BUTKY KOMYHIKaTHMBHOL
KOMIIETEHIIIi, OCKUIbKM 3a0e3MeuyloTh 1HTEPaKTUBHICTh, MYJIbTUMOJAIBHICTh Ta
JIOCTYIl /IO AaBTCHTUYHUX COINIOKYJBTYPHUX TpPakTHK. BomHoyac edeKTHBHE
BUKOPUCTAHHA IIMX PECYPCIB y HaBYAIBHOMY TIpolieci MOTpedye 30aaHCOBAHOIO
MOETHAHHS HU(PPOBUX TEXHOJIOTIH 13 MEJArOrIYHUM CYIIPOBOJIOM, KOHTPOJIEM SIKOCTI
KOMYHIKaIliil Ta pO3BUTKY KPUTHYHOTO MUCJIEHHS 3100yBayiB.

JlxepeJsia Ta Jiteparypa

1. boiiko T. BukopuctaHHs COLIAJIBHUX MeEpexX y  (OpMyBaHHI
KOMYHIKaTUBHOI KOMIETEHIT CTyeHTIB. Bicnux KHY im. T. llleguenxa. ®inonoeis,
2021. Ne32. C. 45-54

2. Cunopenko M. CorianbHi Meaia Ta po3BUTOK IU(GPOBOI KOMIIETEHTHOCTI

CTyJeHTIB-(inonoriB. Bicnux Yepxacvkoeo yuisepcumemy. @inonozisa, 2019. Ne2l.
C. 70-79.

INNOVATIVE METHODS FOR BUILDING TRANSLATOR’S
LANGUAGE PROFICIENCY IN ENGLISH

Menkosa Karepuna,

3100yBayuka 2 Kypcy JIpyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHS BHIIIOT OCBITH cHeIiaabHOCTI «Dimonoris» (cnemiam3zaitis «I epMaHChKi
MOBH Ta JIiTepaTypH (IepeKsa BKIOYHO), TepIiia — aHTJIiHChKay)
[TonTaBChKOTO AEPKABHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY;

JIronpka Bikropis,

JOLIEHT Kadepu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOI (pistonorii

[TonTaBChKOTO AEPKAaBHOTO arpapHOTO YHIBEPCUTETY,

KaHAuAaT GUIONOTYHUX HAYK, JOIIEHT

The professional linguistic competence of translators is a fundamental
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component of effective translation practice, as it encompasses not only knowledge of
vocabulary and grammar but also the ability to navigate cultural, stylistic, and
contextual nuances. In the modern educational landscape, the development of these
competencies requires the integration of innovative teaching methodologies that go
beyond traditional language instruction.

Contemporary approaches to teaching English for translators emphasize
communicative competence, critical thinking, and the practical application of
language skills in professional contexts. Scholars such as Kelly D. [3], Pym A. [5],
and House J. [2] highlight the importance of task-based learning, authentic translation
exercises, and the use of digital technologies in cultivating translators’ linguistic
proficiency. These methods enable students to simulate real-world translation
scenarios, develop problem-solving strategies, and acquire the specialized vocabulary
necessary for various professional domains.

Moreover, modern pedagogical practices focus on the combination of
theoretical knowledge and practical skills. For instance, the integration of computer-
assisted translation (CAT) tools, corpus-based exercises, and collaborative translation
projects fosters both autonomy and reflective learning. By employing these
techniques, educators can prepare future translators to respond effectively to the
dynamic demands of the globalized translation industry. Therefore, investigating
contemporary methods for developing professional linguistic competence in
translators is essential for understanding how innovative teaching strategies can
enhance English language instruction and ensure high-quality translation outcomes.

Another key approach involves the use of authentic materials, including
journalistic texts, legal documents, technical manuals, and literary works. Exposure
to real-world texts develops students’ awareness of stylistic registers, terminological
precision, and cultural nuances, which are essential for professional translation
competence. House J. [2] emphasizes that analyzing and producing translations of
authentic materials encourages critical thinking, fosters problem-solving skills, and
strengthens intercultural communication.

The integration of technology also plays a crucial role in modern translator
training. Computer-assisted translation (CAT) tools, online corpora, and digital
dictionaries enable students to enhance efficiency, maintain consistency, and expand
specialized vocabulary. Collaborative platforms facilitate peer review and joint
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translation projects, fostering reflective learning and professional interaction. Studies
by O’Brien S. [4] and Bowker L. [1] confirm that technology-enhanced instruction
significantly improves linguistic accuracy, text coherence, and overall translation
quality.

Despite these advantages, challenges remain. Overreliance on CAT tools or
automated translation can limit the development of independent analytical skills.
Therefore, educators must balance technological support with critical engagement,
ensuring that students develop both competence and autonomy. A well-rounded
approach combines traditional methods, authentic materials, and modern technologies
to cultivate translators who are capable of meeting the demands of diverse
professional contexts.

The development of professional linguistic competence in translators requires a
comprehensive approach that combines theoretical knowledge, practical translation
exercises, and modern technological tools. Task-based learning, authentic materials,
and computer-assisted translation (CAT) tools enable students to acquire both
linguistic accuracy and pragmatic skills necessary for professional translation
practice.

Contemporary teaching methodologies emphasize the integration of critical
thinking, intercultural awareness, and reflective learning. By employing these
strategies, educators can prepare future translators to respond effectively to the
diverse challenges of the global translation industry. Balancing technological support
with independent analytical skills ensures that students not only perform translations
accurately but also develop professional autonomy and problem-solving abilities.

In conclusion, modern approaches to teaching English for translators play a
crucial role in forming well-rounded, competent, and adaptable professionals capable
of meeting the dynamic demands of the translation field.
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METHODS OF WORKING WITH IT TERMINOLOGY IN THE
PROCESS OF TEACHING ENGLISH TO STUDENTS OF TECHNICAL
SPECIALTIES

Nazarenko Maryna,
Senior Lecturer of the Department of Germanic and Ukrainian Philology
Poltava State Agrarian University

In recent years, technology is developing rapidly in different countries.
Therefore, English has become an integral part of programming and information
technologies. For successful professional development, it is necessary not only to be
able to perform technical tasks and implement innovative projects, but also to be able
to present them effectively in an international professional environment.

Proficiency in English in the field of information technology provides the
opportunity to participate in global projects and collaborate with English-speaking
colleagues. Proficiency in a foreign language provides access to various sources,
documentation, and specialized training, which is the basis for self-improvement and
professional development.

IT specialists must be able to work with technical documentation, while
analysts need to have a high level of oral and written communication skills in order to
conduct negotiations and discuss project details. In today’s world, competition is
quite high, so knowledge of English is a key factor in competitiveness in the labour
market. Programmers who can communicate, understand, and prepare technical
documentation in English have more advantages. They can participate directly in
discussions of strategic issues.

The objective of our research is to investigate the methodology for developing
professionally oriented foreign language competence in technical students through
targeted work with IT terminology.

The main tasks are to identify the linguistic features of IT terms, to propose a
typology of exercises for their assimilation, to demonstrate the role of communicative
situations in working with terminology.

According to researchers (N. Antonenko, H. Kuznietsova, Yu. Popovych,
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N. Prokopchuk, V. Simonok, L. D. Freeman, M. Anderson), the following principles
should be followed in the process of developing foreign language communication
skill for technical specialists: relevance, contextuality, communicativeness,
integration of content and language, a project-based approach, and the introduction of
innovative methods of education [2].

Nowadays, there are a huge number of online dictionaries that allow you to
find language material for studying English in the field of information technology.

The most popular among them are:

- TechTerms (this online dictionary provides a large number of terms
divided into groups by field, and offers a variety of test tasks for reinforcement).

— ComputerHope (computer terms are provided with explanation and used
in context).

— Englishdit (this platform allows you to see the difference between
British and American variants and offers exercises to develop reading, writing and
listening skills).

— ComputerLanguage (English-language dictionary of IT terms).

— GartnerGlossary (a dictionary of specialized English terms).

— BusinessEnglishSite (this platform offers tests and exercises to help you
learn vocabulary and improve your grammar).

— BlairEnglish (this portal helps your learn vocabulary in real business and
social situations).

The following online platforms offer a variety of audio materials to help IT
professionals develop their listening skills:

— HerdingCode

— Se-Radio

— Talkpathon

— Developer Tea

— The Learn to Code With Me Podcast

— Cppcast.com

— Video materials are available on the following platforms:

— Google Developers
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— Programmingknowledge

After analyzing various forms of English language teaching, we offer the
following effective teaching methods for IT professionals:

a) spaced repetition method,;

b) language exchange;

c) intensive reading;

d) mnemonics;

e) games and gamification;

f) integration of content and language;

g) project-based, task-based and student-centred approaches [2; 3].

The spaced repetition method was invented by German psychologist Herman
Ebbinghaus. He studied the processes of memorization and forgetting. In his opinion,
the phychophysiological processes of memory are approximately the same in
different people. Repeating the material studied at certain intervals helps to better
memorize data and avoid the process of forgetting. This is relevant in the process of
learning English terms, when it is possible to achieve better memorization with the
help of clear repetition intervals (zero repetition, i.e. learning a word, first repetition
after learning, second repetition — 10-15 minutes after the first, third repetition — 10
hours after the second, the fourth repetition — 24 hours after the third, the fifth — 3-5
days after the fourth). Repetition of learned words can take various forms: exercises,
flashcards, listening comprehension, quizzes, etc. you can use apps for learning
words with timers.

Language exchange method involves cooperation between speakers of different
languages. The main goal of this method is lively communication, during which
phrases and expressions used by native speakers are learned.

Intensive reading. During this method, you should choose texts of a lower level
(95% of the text is understandable) and read a large number of pages. This helps you
to learn grammatical structures and frequently used phrases. They are memorized in
the right context.

Mnemonics is a memorization technique that uses associations, rhymes and
images. You need to find a phrase in Ukrainian that will prompt the correct answer in
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English and you will remember the lexical unit.

Games and gamification improves various aspects of language knowledge.
During the game, the brain perceives English not as educational material, but as a
tool for enjoying the plot. Words are memorized effortlessly. Gamified educational
applications turn learning into a game.

Integration of content and language assumes that the technical content (the
subject) and language are learned simultaneously. The topics will be directly related
to the specialization (software engineering, networking, hardware), and at the same
time, terminology, communication skills, and preparation for reading technical texts
will be covered. The principal advantage is that motivation increases because
students can see direct application.

Project-based, task-based and student-centred approaches offer student-
centred learning which includes project-based forms of activities and
interdisciplinarity. Students can work on mini-projects (developing documentation in
English, preparing a technical report, presenting a project).

Task-based language teaching is recommended because it supplies teaching
terminology not just through word lists, but through tasks with a communicative or
professional purpose.

Therefore, learning English for IT professionals in today’s reality is not only a
necessity but also a strategic step for career development. Understanding the specifics
of word usage in a technical context makes IT professionals more competitive and
effective in communication.

References

1. Aptu O., JleByH I'., [lerpoBa C. BruiuB cy4acHUX TEXHOJIOT1 Ha PO3BUTOK
JEKCUKM  aHrjiiicbkoi  MoBu:  aHamiz  IT-tepminonorii.  Hayxosi  npayi
Mixcpezionanvnoi  Axademii  ynpaeninus nepcouanom. Dinonocis. Kui
MixperioHanbHa Akaznemis yrpasiiHHs nepconanom, 2021. Bunyck 1(11). C. 5-9.

2. Bacunenko O. OcoOnuBocTi (HhOpMyBaHHS aAHTIIIMCHKOI KOMIT IOTEPHOL
TEeKCUKU. AxmyanvHi numaunns inozemnoi ginonoeii. 2019. Nel10. C. 40—45.

3. JlecneBcbka K. Takconomis anrmomoBHux TepMmiHiB IT chepu. Haykowuii
BICHUK MixkxHapoHOTO TymMaHiTapHOTro yHiBepcuteTy. Cepisi: Dinosoris. 2024. Ne68.
C. 91-94.

259



MOKJIUBOCTI BIPOBA I’ KEHHSI IHTEPAKTUBHOI'O
CTOPITEJIIHT'Y Y TPOLIEC BUBUEHHS
IT'PAMATHUKHU AHIJIIMCHKOI MOBHU B 3BO

OBuapyk AHacracis,
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ITanuenko Bionerra,

JOTIEHT Kadeapu iH03eMHO1 (00Tl

KomyHnanbsHOro 3akiiany «XapKiBChbka ryMaHITapHO-TIEJAroriyHa akaaemis
XapKiBChKOi 00JIaCHO1 pajiu,

KaHIUJIAT TeAarorigHuX HayK, TOIEHT

VY cydacHOMY OCBITHbOMY CEpPEIOBHIII JeAaiil OLIbIIIOr0 3HaUYeHHs Ha0yBalOTh
IHHOBAILlIiHI METOJIM HAaBYAHHS, SIKI MOE€JHYIOTh KOTHITUBHY aKTHUBHICTH 3700yBayiB
OCBITM 3 €MOULIMHUM 3ainydyeHHAM. OAHIEI0 3 TaKUX TEXHOJOTIH € 1HTepaKTUBHUUI
CTOPITETIHT — CIOCI0 HaBYaHHA, IO TMOEJHYE PO3IMOBIJb ICTOPIN 13 3aTyYEHHSIM
MYJIBTUMEAIMHUX pecypciB, LU(dpoBUX MIaTGOpPM Ta I1HCTPYMEHTIB IITYYHOIO
iHTenekTy. Lleit MeTon He TUTbKU MOCUITIOE MOTHBAIIIIO 10 BUBYCHHS 1HO3EMHHUX MOB,
aje ¥ CTBOPIOE YMOBU JiIi PO3BUTKY KPUTUYHOTO MHCIIEHHS, CIIBTBOPYOCTI Ta
MDKIUCUUIUTIHAPHOI 1IHTErpalii.

OcHOBHa 0COOJIMBICTH IHTEPAKTHUBHOTO cTopiTeninry y 3BO mnossirae He mure
B 3aJlydeHHl CTYIOEHTIB JO CTBOPEHHS BJIAaCHUX HApaTUBIB, ajle U Yy
[IJIECIPSIMOBAHOMY KOHCTPYIOBaHHI 3MICTY 3 OIOPOIO HA TPaMaTU4HI CTPYKTYPH, 110
MIJJISITAIOTh  3aCBOEHHIO. BinTak, CTOpITETIHT TpaHCHOPMYETHCS y METOIUYHHIMA
IHCTPYMEHT, SIKUW CIIOHYKAa€ CTYJEHTIB HE MPOCTO BUKOPHCTOBYBATH I'paMaTHKY, a
pedIEeKCUBHO MUCIUTH B MEXax IEBHOTO CHHTAKCMYHOTO abo MopdosoriyHoro
11a0JIoHy. ﬁ)l@TBCSI Opo TmepexiJ BiJ MEXaHIYHOTO 3aCBOEHHS JO TJIMOOKO
OCMMCIICHOI TpaMaTUYHOI IsUIBHOCTI, B SIKii MpaBuia (PyHKIIIOHYIOTh SIK OCHOBA JJIst
(GhopMyBaHHS CMUCIIB, JIOTTYHHUX TOCIIIIOBHOCTEH Ta IHTEpIIpETAIliil TIOIH.

BnpoBakeHHS! IHTEpPAKTUBHOTO CTOPITENIHIY HaOyBae HOBOI SIKOCTI 3aBJSKH

TEeXHIYHIN 0013HAHOCTI CTYJEHTIB Ta JOCTYIMHOCTI IIUPOKOTO CHEKTpa IUpPOBUX
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iHcTpymeHTiB. Taki mmardopmu, sik Genially, Twine, Canva, Pixton, ChatGPT,
Adobe Express, Visme, M03BOJISIIOTH CTBOPIOBAaTH MYJIbTUMEIMHI HApaTUBH, IO
MOEMHYIOTh TEKCT, Bi3yalibHI e(EeKTH, aHIMallilo, 1HTEPAKTUBHICTb Ta EJIEMCHTH
reiimidikarii. Ile mae 3mory peamidyBaTH IHTETPOBAaHWM TMIiAXiM O BHUBYCHHS
IrpaMaThKd, B SIKOMY CTPYKTYpPHI €JIEMEHTH MOBHM MOEIHYIOTHCS 3 KpPEaTUBHUMU
MIpaKTUKaMU HapaTUBHOTO MOJEIIOBAHHS [3].

KnrouoBa menmaroriuHa mepeBara I1HTEPaKTUBHOTO CTOPITENIHTY IMOJIATaE B
TOMY, IO TpaMaTU4HI CTPYKTYpH OIIAaHOBYIOTHCS HE 130J1bOBAaHO, & B MeEXKax
[ITICHOTO CMHUCJIOBOTO MPOCTOPY, IO CTUMYJIOE CUHTAaKCHUYHY THYYKICTH 1 MOBHY
iHTYinir0. Hanpuknan, cTyIeHTH MOXYTh CTBOPIOBATH MYJIBTHMEIiNHI icTOpii abo
KOMIKCH 13 3acTOCYBaHHIM yMOBHHX KoHcTpykuid (tumy If 1 had known..., | would
have...), abo rpynu daciB Perfect y HapaTuBHil OCTiTOBHOCTI TOIiH. 3a JOIIOMOTOFO
Google Slides yn Twine MOXJIMBO CTBOPIOBATH CIOKETHI KapTH 13 BaplaTUBHUMU
KIHI[IBKaMH, IIJ0 BUMAraroTh TOUHOT'O BUKOPUCTAHHS TpaMaTUYHUX (OPM BIATOBITHO
JIO JIOT1KH OIIOBIJII.

Taki hopmu poOOTH MOXKYTh PEali30BYBATHUCS SIK Y MEkKaX MIHI-IPOEKTIB, TaK
1y (opMaTi CUMYIISIIH, POJEBUX IrOp, CTOPITEIHIOBUX XaKaToHIB. JlocmikeHHs
A. Ibrahim miaTBepKy€E, M0 IHTEPAKTUBHUI CTOPITEIIHT 3HAYHO MOKpPAIIYE MOBHY
MPOJYKTUBHICTh CTYAEHTIB: 3pOCTa€ OOCST CIIOHTAHHOTO MOBJICHHS, IiJBUIIYETHCS
THYYKICTh CHHTAKCHYHUX KOHCTPYKIIM, a TaKoXX pO3IIUPIOETHCA JIEKCUIHUN
niara3oH [1]. Ile cBiqUuTh Mpo Te, IO CTOPITEIIHT HE JIMIIEC CIAYTy€e CePeIOBUILNEM
JUISL 3aCTOCYBaHHSI T'paMaTUKH, a W MPOBOKYE il MPUPOAHE OCBOEHHS B KOHTEKCTI
MOBJICHHEBOT JisUTBHOCTI.

3aBAsSKM  HapaTUBHIA TPUPOJI  CTOPITEIIHTY, CTYIEHTH PO3BUBAIOTH
CHIBIIEPEKUBAHHS [0 TEPCOHAXIB, 3aHYPIOIOTHCA y CHUTyalli KOMYHIKATUBHOTO
BUOOPY, @ OTXKE MMIJBUINYETHCS SKICTh 3amam’sITOBYBaHHS TpPaMaTUYHUX CTPYKTYD.
Hudposi 3acobu (aHimarlisi, IHTEpaKTUBHI €JIEMEHTH, Bi3yaldbHl €()eKTH) BUKOHYIOTb
He TpocTo GYHKIII0 0pOPMIICHHS, a € TpUrepaMu JJisi KOTHITUBHOI Ta a(eKTUBHOT
aKTUBHOCTI, 110 € TIEPETYMOBOIO €(hEeKTUBHOTO 3aCBOEHHS [4].

MeTonn4yHOIO MepeBarol0 1HTEPAKTUBHOTO CTOPITENIHTY € WOT0o HaJ3BUYaiiHa

THYYKICTb, 1110 JO3BOJISIE THTETPYBATH 1[I0 TEXHOJOTIIO B OYy/b-SIKWUW €Tarl 3aHSATTS —
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BiJl MOTHBAIIil 10 KOHTPOJIIO. [{e 3yMOBIIIOE BUCOKY aNaNTUBHICTh CTOPITENIHTY 0
PI3HUX IUIAKTUYHUX IT1JIeH, (hOpMaTiB 3aHATH 1 PIBHIB MiJATOTOBKH CTYACHTIB.

Ha erami MoTuBaIiii CTOPITEIIHT JT03BOJISIE CTBOPUTH IHTEPEC 10 TEMHU 4Yepe3
3aIlydeHHsI €MOIIil, 0OCOOMCTICHOTO JOCBiAy abo KpeaTuBHOI iHTpuru. Hampukmian,
npe3eHTallis] YaCTUHHU 1HTEPaKTUBHOI 1CTOpIi 3 TpaMaTUYHUMU IOMUIIKAMH ITPOBOKYE
CTYZICHTIB 3HAWTH 1 BUIIPABUTH iX Y KOHTEKCTI CIOXKETY, a OTXKE, 1HII[1I0€ BHYTPIIIHIO
motuBarito. [lif yac mMOsSCHEHHS HOBOTO Marepially CTOpITENIHT MOXe OyTu
BUKOPUCTAHUN y (opMi BI3yali30BaHOTO HapaTUBY, IO JAEMOHCTPYE B)KHBAHHS
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp Yy Jllajorax 4yu CUTyariiiHux Mojaensax. CTyJIeHTH CTBOPIOIOTh
a00 JOMOBHIOIOTH 1CTOPIi, 3aCTOCOBYIOYH BiAMOBIIHI TpaMaTH4Hi (HOPMHU, 110 CTIPUSIE
(GhOpMyBaHHIO aBTOMAaTH30BAaHUX HABHYOK. A Ha eTaml KOHTPOJIO I1HTEPAKTUBHI
HapaTUBU MOXKHa TpaHchOpMyBaTH y 3aBJaHHs Ha TpaHchopmailito (mepenucaru
ICTOpII0 B 1HIIOMY TpaMaTHYHOMY dYaci, CTWJII ab0 3 1HIIOI MEePCHEKTHBH), IO
JI03BOJISIE€ TIEPEBIPUTH peaJIbHE BOJIOIHHS TPAMATUYHUMU OJAUHUIAMH [2].

OcoOnuBY LIHHICTh 1HTEPAKTUBHUNA CTOPITEIIHI MAa€ B yMOBaX IMEPEXOay 0
3MIIIAHOTO a00 AUCTAHIIMHOTO HABYAHHS, KOJIM TPAAUIIIIHI IHCTPYMEHTH BTpavyaroTh
e(eKTUBHICTh Uepe3 Opak B3a€MOJIl Ta €MOI[IMHOrO 3alydeHHS. Y TaKuX yMOBax
uudpoBi HapatuBu, ctBopeHi B Genially, Twine a6o Canva, [103BOJSIOTH
3a0e3neynuTy 1 BI3yaJlbHUA KOMIIOHEHT, 1 KOMYHIKaTUBHY JWHaMIKy. Sk
HarojomytoTs b. Camok Ta 1. llkona, y nucraHuiiiHoMy (opmati CTOPITEIIHIOBI
BIIPaBU 3a0€31ME€YyI0Th BUCOKHUI PIBEHb 3a]Ty4E€HOCTI CTYJICHTIB, OCKUIBKH TOETHYIOTh
rpy, MEPCOHAMI3ALII0 3MICTY Ta MPAKTUKY IPaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH y CIOKETHOMY
KOHTEKCTI [5].

[lepcnieKTUBHUM HAmpsIMOM PO3BUTKY € TaKOX I1HTErpaiisi 1HCTPYMEHTIB
mTy4yHoro iHTenekty (3okpema, ChatGPT, StoryLabs, TalkToTransformer) B
OCBITHIM  CTOpITEMIHT. 3aBASKH iM 3 SBIIIETBCA MOJKIIMBICTH aBTOMATHYHO
reHepyBaTU CIOKETHI Bapiallii, aJanTyBaTh CKJIAJHICTb MOBHOIO Martepianay I
piBeHb CTYICHTA, MPOMOHYBATH MiJAKA3KH MIOJ0 TPAMATHYHHUX CTPYKTYp Y PEKHMI
peanpHOTO Yacy. Lle BinkpuBae HOBI TOPU3OHTH JIJIsl IEPCOHAII30BAHOTO HABYAHHS Ta
IHAUBITyaJIbHUX TPAEKTOPINA OMaHyBaHHS TPaMaTHKH.

3aranoMm, THYYKICTh 1 YHIBEPCAJIBHICTh I1HTEPAKTUBHOTO CTOPITEIIHTY
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J03BOJISIFOTH BIIPOBAKYBAaTH HOro B HaWpi3HOMaHITHINI (QOpPMH ayAUTOPHOI Ta
N03aayJUTOPHOI pOOOTH, MOEMHYIOYM TpaMaTH4YHI 3aBJaHHS 3 MeIiarpaMOTHICTIO,
EMOIIIMHUM IHTEJICKTOM, ITU(PPOBOIO TBOPYICTIO I MIKKYJIBTYPHOIO KOMYHIKAIIIEHO.
TakuMm dYHHOM, CTOPITETIHT BUCTYNA€E HE JIAIIE IHCTPYMEHTOM TPaMaTHYHOTO
OTaHyBaHHS, & i YAHHUKOM I[IJTICHOTO OCOOMCTICHOTO PO3BUTKY CTY/ICHTA.

OTtxe, ocBiTHE cepenoBuie 3BO € Haa3BUYANHO CHPHUITIUBUAM IMPOCTOPOM
Ui BIOPOBA[KEHHS  1HTEpaKTHUBHOro cTopiteminry. lloegHanHs MeToauku
HapaTUBHOTO HaBYaHHSA 3 IU(GPOBHUMH TEXHOJIOTIIMH CHpHUs€e TpaHCchopMallii
IPaMaTHYHOTO KOMIIOHCHTA HABUaHHS — BiJI MEXAHIYHOTO JO0 OCMHCIICHOTO, Bi
dbopMaIbHOTO 10 KpeaTHBHOTO. Pe3ynpTaTOM TaKoro MiAXOMy € TIUOIIe 3aCBOEHHS
rpaMaTUYHUX CTPYKTYp, MIJBUINEHHS MOTHBALli CTYJCHTIB 1 (OPMYBaHHS CTIMKUX
KOMYHIKAaTHBHUX HAaBHUYOK.
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ITanuenko Bionerra,

JOIEHT Kadeapu 1H03eMHO1 (110JI0T1i

KomyHnanbsHOro 3akiany «XapKiBCchbka ryMaHITapHO-TIEaroriyHa akajaemis
XapKiBChbKOi 00JIaCHOT paJid, KaHIUJAT MEeIaroriyHuX HayK, TOIEHT

CyuacHa METOJIMKAa HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB IepeOyBa€ y CTaHl MOCTIMHOIO
OHOBJIEHHSI, III0 3yMOBJIEHO PO3BUTKOM LU(PPOBUX TEXHOJIOTIH, COLIATBHUX MEPEXK 1
rinobanizaniiaux nporeciB. [IOKOIIHHS Cy4acHUX CTapIIOKIACHUKIB CIPHUIMAE CBIT
yepe3 NMpu3My LUQPPOBOi KyJIbTypH, /1€ HaBUaHHS Jejanl OUIbIlEe MOETHYETHCA 3
po3Baramu, camoiieHTu(ikaiiel0 Ta HeHOPMAIbHUM CHUIKYBAaHHSIM. Y IbOMY
KOHTEKCTI 0coONMBYy yBary npuBeptae ¢peHomeH K-pop dheHaomy — MIKHApPOIHOT
CyOKyNbTYpU, Yy SKI MUIBHOHUM MOJOAUX JIOJEA 3 PI3HUX KpaiH AaKTUBHO
KOMYHIKYIOTh aHTJI1HCHKOI0 MOBOIO.

Buxopucranus @eHomeHy (EeHIOMYy B OCBITHIX LUIAX Y3TOJKYEThCA 3
KOHLIEMLISIMU He(pOpMaNIbHOrO Ta IMO3aypOYHOIrO HABYAHHA, Y MEXaX SKUX Y4HI
CTalOTh aKTUBHUMHU YYaCHUKaMH, a HE TACUBHUMHM CIOXXUBAaYaMH 3HaHb. AHIJIIHCHKA
MOBa TyT BHMKOHYE€ HE€ JIMIIE€ pOJIb HABUAIBHOIO NpeIMeTa, a M CTae 3aco0oMm
peanbHOro CHIJIKYBaHHS, CAMOBUPAKEHHS Ta MIKKYJIBTYPHOT'O JIIAJIOTy, IO CTBOPIOE
nepeyMOBH IS TITIMOOKOTO OCOOMCTICHOTO 3ay4YeHHs 10 HaBuaHHs [1].

MeTtoro nocnmiikeHHs € OOIpYHTYBaHHs JOLIIBHOCTI BUKOpHUCTaHHS K-pop
(dbeHaoMy K 1HHOBaUIMHOTO 3aco0y (OpMYBAaHHS AHIJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMITETEHTHOCTI CTapIIOKJIACHUKIB.

K-pop dengom dyHKIIOHYe $K cepeaoBuile JOOPOBUIBHOI  y4acTi,
caMooprasizauii Ta KOMyHIKallli, e aHTJiChbKa MOBa BUCTYIIa€ OCHOBHUM 3aCO00M
B3a€EMOJIII MK ydYacCHMKaMHu 3 pi3HUX KpaiH. lle cTBoproe mpupomHi yMOBH s
MOBHOTO PpO3BHUTKY, @K€ Y4YHI BUKOPUCTOBYIOTh aHIJIICBKY HE SK 00 €KT
HABYaJbHOI MISUVIBHOCTI, @ SIK 1HCTPYMEHT >KMBOIO CIUJIKYBaHHs. Taka isUIbHICTb
peanizye MPUHININ aBTEHTHYHOCTI HABUAHHS, KOJU MOBA Ma€ peajbHy (PYHKIIIIO B

COILIIaTbBHOMY KOHTEKCTI [6].
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VYyacTh cTapIIOKIACHUKIB y (DEHIOMAaX CTUMYIIOE PO3BUTOK YCIX KOMIIOHEHTIB
aHTJIOMOBHO1 KOMYHIKaTUBHOT KOMIIETEHTHOCTI MOBHOI, MOBJICHHEBOI,
COLIIOKYJIBTYPHOI, CTpaTeriuHoi Ta AUCKypcuBHOI. Hampukman, mepekiag TEKCTIB
miceHb abo cyOTuTpiB (opMye MOBHY W JUCKYpPCUBHY KOMIIETEHIIli, CTBOPCHHS
(haHATCHKUX BiJICO YM IOCTIB — COIIOKYJBTYPHY, a CHIJIKYBaHHS B MDKHApPOIHHUX
(daH-yaTax — CTpaTeriyHy, OCKIJIbKM BHUMAara€ BHKOPUCTAHHS KOMIIEHCATOPHHUX
CTpaTerii Jisl MoA0TaHHS. MOBHUX Oap’€piB.

Sk 3a3nagae Hernandez-Lopez E. ta Urbar F. [2], ydacTs y (daHaTChKuX
OHJIAMH-CIIILHOTAX (opMye y MIIITKIB HaBUYKHM MDKKYJIBTYPHOI KOMYHIKAIIIT,
PO3BUBAE TOJECPAHTHICTh, KPUTUYHE MHUCJICHHS Ta 3[JaTHICTh aJanTyBaTHUCA 0
KOMYHIKaTUBHUX cHUTyalliidl. CaMe 111 IKOCTi € KIFOYOBUMH CKJIQJHUKAMU CY4acHOTO
PO3YMIHHS KOMYHIKaTUBHOT KOMITETEHTHOCTI.

@deHa0MHAa  aKTUBHICTH Ma€ BCl pUCH  He(OPMAIbHOIO  HABYAHHS:
JTOOpPOBUIBHICTh, €MOIIIMHY 3allyd4eHICTh, OMOpPY Ha OCOOMCTHH iHTepec 1
camMOOpraHizauiloo. YUeHb He JIMIIE CIOKUBAE, a i CTBOPIOE KOHTEHT — Oepe yyacTh y
CIUIBHUX MPOEKTaX, OOTOBOPEHHSX, MEpeKIIanax, OHJalH-akIisaX. Take 3amydyeHHs
CHpuUs€ PO3BUTKY aBTOHOMHOCTI, aJke 3700yBau CaMOCTIHHO OOHMpae pecypcH,
IJIaHy€ BIACHY JISUIbHICTH, BIICTEKYE MPOTPEC 1 MOPIBHIOE PE3yJIbTaTH 3 IHIIUMHU
yuacHukamu [3].

K-pop ¢penaom Takoxk € MOTY>)KHMM PECYpPCOM COILIIOKYJIbTYPHOI'O HaBYaHHS.
AHani3 Biieo, KIIiB, IHTEPB 10, (PaHATCHKUX AUCKYCIH J0MOMarae y4HsiMm OCMHUCIUTH
KyJbTYPHI BIIMIHHOCTI, HEBEpOaIbHI OCOOIMBOCTI CHIJIKYBaHHS, €TUKETHI (POPMYIIH,
MO/IEJTi TIOBE/IIHKH.

IaTerparis K-pop KOHTEHTY B ypOKH aHTJIINCHKOI MOXKE 3I1ACHIOBATUCS Yy
dhopmati MyIbTUMEIIMHUX 3aBlIaHb: MEPETIIs]l KIIIMIB 13 MOJAIBIITUM 0OTOBOPEHHSIM,
CTBOpPEHHsSI (PaHATCHKUX TOCTIB AHIJIIHCHKOI0, Ae0aTH MpOo KyJIbTYpPHI aCHEKTH,
HaMKMCaHHs perieHsiit un komeHTapiB. Malik i Haidar [4] moBenu, 110 BUKOpHCTaHHS
nM(pOBUX ABTEHTUYHUX MaTepiaiiB 13 COLIAIbHUX Melia 3HayHO MIJABUILYE

MOTHBAIlII0 YYHIB 1 pO3BUBaE KpeaTuBHe MucieHHs. [1o1i0HUX BUCHOBKIB JidIIa U
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JI. Tepneupka [5], migkpecnuBIIM, IO KOPOTKI BimeodparMeHTH 3 MOMYJISIPHUX
matdopm (YouTube, TikTok, Weverse) cipusitoTh pO3BUTKY ayAitOBaHHS, BUMOBU
Ta IHTEepIpeTalii KOHTEKCTY.

Takum ymHOM, K-pop ¢eHmom cTBOpIO€ chpaBXKHE KOMYHIKATHBHE
CEepeIOBUIIE, ¥ SAKOMY YYHI B3a€EMOJIIIOTh AHTJIIMCHKOIO MOBOIO 3 HOCISIMH PI3HHX
KyJbTYp, PO3BUBAIOTh HABUYKH JUCKYPCUBHOI MOBEIIHKU, €MOLIIMHOIO 1IHTEJIEKTY Ta
cmiBmpami. Y4acThb Yy Takiil MJiSUIBHOCTI TPUPOJHO TO€AHYE (opmaiibHe U
HedopMallbHE HABYaHHS, pOOJISTUM MPOIEC BUBYEHHSI MOBH MOTHBOBAHUM, €MOIIIITHO
3HAUYIINM 1 CTAJIUM.

Buxopucranus K-pop ¢eHaoMy sSK 1HHOBAIITHOTO OCBITHBOTO pECypCy
BIJIKpUBAa€E HOBI MOXIIMBOCTI JJisi (OPMyBaHHS AaHTJIOMOBHOI KOMYHIKaTHBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTapIIOKJIACHUKIB. BOHO cripusie pOo3BUTKY HE JIUIIE MOBJICHHEBHUX
HAaBHYOK, a W COILIOKYJbTYPHHX, KOTHITHBHUX 1 €MOI[IMHUX KOMIIOHEHTIB, WLIO
BIJINOBIJIa€ Cy4YaCHUM BHUMOTaM J0 HaBYaHHS 1HO3eMHUX MOB. DeHI0MHA NisUIbHICTD
CTUMYJIIOE CaMOOCBITY, KPUTHYHE MHUCJIEHHS, KPEAaTUBHICTb 1 MIKKYJIbTYpHY
TOJIEPAHTHICTb, 3a0€3MeUyloud NPUPOJHE CEPENOBUIIE BUKOPUCTAHHS AHIJIIHCBKOI
MOBH.
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OCBITHIN TIKTOK: KOHTEHT BUKJIAJIAUYIB AHI'JITMCBKOI
MOBHA

[Tickypcrka ["anHa,

JOIICHT KaeIpy MOBHOI ITi/ITOTOBKH

JIBH3 «/loHerbkuii HaIllOHATbHANA TEXHIYHUN YHIBEPCUTET
KaHIUJAT TeAarori9yHuid HayK, JOICHT

[MudpoBa KOMIETEHTHICTH TeAarora rmnepefdavae BIEBHEHE W KpPUTUYHE
BUKOPHUCTaHHS HUQPPOBUX TEXHOJOTIH y PI3HUX OCBITHIX KOHTEKCTaX. PO3BHUTOK
1M(poBOi Tenaroriki JaB IOIITOBX MOsIBI HOBUX (hOpMaTiB HaBYaHHS, TaKUX SK
MIKpOHABYaHHS Ta COIiaJIbHI BigcomaaTdopmu. 3rigHo 3 manumu Statistic Brain,
cepeliHs TPUBAIICTh KOHLIEHTpAIlli yBard JIIOJAWMHM 3a OCTaHHI 15 poKiB 3MEHIIUIacs 3
12 mo 8,25 cexkyHn [1], mo poOuTh MikpoHaB4YaHHSI e(PEKTHUBHOIO (POpPMOIO
Oe3repepBHOro0 HaBYAHHS, 0COOJIMBO JJIs ME€IaroriB-MPAKTHKIB Y 3aKJIalaX OCBITH.

Sx mnomynspra Bigeorardgopma, TIKTOK € mOTy)XHUM i1HCTpYMEHTOM
MIKDOHAaBYaHHA, SAKUH Ja€ 3MOTYy CTBOPIOBAaTH KOPOTKHUM, JWHAMIYHUN 1
MpUBa0IMBUI HAaBYAJbHUU KOHTEHT Yy PI3HUX Tally3dax 3HaHb. [lmatdopmy moxHa
BUKOPHUCTOBYBAaTH SIK OCBITHIA 1HCTPYMEHT 3aBAsKMA (QYHKLISIM peJaryBaHHs,
dbopmaTy KOpPOTKHX BiZICO Ta HIMPOKHUM MOMJIMBOCTSM HajamTyBaHHs. OCHOBHUMU
nepeBaramu TIKTOK € makoHIYHICTB, MOCTYIHICTH 1 BIANOBIAHICTH HAaBYAIBHUM
ynogo0anusaMm mudposoro mokominHag. TIKTOK Hamgae yHiKalbHI OCBITHI MOKIHBOCTI
y cdepl BUBUEHHS MOB, TBOPUOT OCBITH Ta PO3BUTKY NMPAKTHYHUX HABUYOK.

OcBiTHii MOTEHITIaT maThopMu 1TBEPIKYETHCS HayKOBUMU
JOCIIKEHHSIMA, IO JEMOHCTPYIOTh BHCOKHM pIBEHb 3alydy€HOCTI CTYJEHTIB.
3okpeMa, Oyio BUSBIICHO, 110 3PYYHICTh BUKOPUCTAHHS TIaTGOPMHU 3HAYHO BILIUBAE
Ha MOTHUBALII0 HaBYaHHS [2], @ TaKOX MIATBEPAKEHO YCMIIIHICTh MIKPOHABYAHHS Y
BUKJIalaHH] MOB [4]. Bukiiagaui Bce yacrinie BUKOPUCTOBYIOTh T1KTOK st po3BUTKY
U(PPOBUX HABUYOK, BOPOBAKCHHS 1HHOBALIMHUX MIAXOAIB 0 HaBYaHHS Ta IS
dhopmyBaHHs OaraToBUMIpHOI MTpodeCiiHOl 1IeHTUYHOCTI. JIOCTIKeHHS OKa3yIOTh,
0 1€ COpusie TMiABUINCHHIO aJalTUBHOCTI, KPEAaTHBHOCTI Ta CaMOBHPAKEHHS
BUKIanadiB [5]. BomHowyac HaykoBIII 3acTepiraroTh IMIOAO MOTCHIIMHUX PU3HKIB,
30KpeMa CTBOPEHHS HEOPEYHOTO KOHTEHTY Ta HEOOXITHOCTI TOTPUMAHHS CTUYHHX
HOpM [3].

Y  nmocmimkenHi Oymo mpoBeiaeHo koHTeHT-aHamiz 111  TikTok Bixeo,
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CTBOPEHMX YKpAiHCBKMMH BHUKJIaJayaMH 32 XelITeraMu HEUK1adayaueniiucokoi,
Hawueniticoka, Heuumenvanenivicoxoi, Heuknaoauuaaneniucokoi, #Hauenilicbkamosa
OPOTATOM OJHOrO THXHS. 3a MENaroriyHo0 METOK OyJi0 BHOKPEMJIEHO ITSITh
OCHOBHHX TPYIIL:

1. IncTpyKTHBHI / HABYAJIbHI Bile0 — MOSICHEHHS TPaMaTUKU UM JICKCUKH,
MOPaJId 3 BAMOBH, MiHI-yPOKH, TIPUKJIAJN TUTIOBUX TTOMIJIOK.

2. MoTuBauiiini / Haguxawdi Bigeo — «x He OOSTUCA TOBOPUTHU
aHTTINCHKOIO», 1CTOPIl yCHiXy, MOTHBAILifHI IUTAaTH, 3aKJIUKUA 10 MAii, YPUBKH 3
YPOKIB.

3. Indopmaniiini / mpocBiTHMUBLKI Bigeo — HOBHUHHM OCBITH, IH(POBI
IHCTPYMEHTH JIJIs1 BUKJIaadiB, podeciitHi mopaau.

4, PeduiekcuBHi / ocoducTicHi Bigeo — m0CBiI BUKIaAaHHSA, ITpodeciiiHi
TPYJIHOIII, TyMOPUCTUYHI CUTYaIli 3 )KUTTS BUKJIa/1a4a.

5. OuinoyHi / aHATITHYHI Bigeo — aHaI3 MOMUIIOK Y4YHIB 200 peakiiii Ha
THIIMI OCBITHIN KOHTEHT.

CraTtucTUyHl pE3yNbTaTH TMPOBEICHOTO KOHTEHT-aHaJi3y MPEACTABICHO Y
Tabmui 1.

Tabmnig 1

Poszmonin TikTok xoHTeHTY 3a TIe1aroriyHO0 METOI0

Kareropis %
HaBuanbHuil/ IHCTpYKTUBHUN 19%
MoTtuBaminuuil/ HaJuXaroIuu 14%
[ndopmartiitHuil/ TpOCBITHUITLKUN 4%
PednexcuBuuii/ ocoOMCTICHUIMA 59%
O11iHIOBAJIBHO-aHATI THIHHH 4%

Bussneno, mo pednaekcuBHUN / OCOOUCTICHUHW KOHTEHT JOMIHYE Ha
maTdopmi, ckiaagaroun 59% ycix npoaHanizoBaHux gonuciB. Lle cBiquuth mpo Te,
10 BHKJIagadi 37eOiIbIIOr0 BHUKOPUCTOBYIOTH TIKTOK sk  mpoctip s
CaMOBHpaXeHHS, pediekcii Ta OOMIHY OCOOMCTUM JOCBIJIOM, IIOB’SI3aHUM 13
BHUKJIQIaHHSIM Ta HAaBYaHHSM, a HE JIMIIC SK CYTO HABYAJIbHWUN iHCTpyMeHT. Takwmid
KOHTEHT MOXE MICTUTH TYMOPUCTHUYHI CIIEHKH, BiJIeo y GopMaTi «JIeHb 13 JKUTTA
BUKIIaJa4a» abo po3ayMH MPO TPYIHOIII Y HaBUATHLHOMY MPOIIECI.

JIpyroro 3a MOMMPEHICTIO KaTEropi€lo € IHCTPYKTUBHUM / HABYAIbHUM KOHTEHT
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(19%), sixuit 3a3BUYail MICTUTh KOPOTKI MOSICHEHHS] TPaMaTHKH, YPOKHU JIEKCUKU YU
nopaau 3 BUMOBH. Lle CBIIUMTH Ipo Te, IO 3HAYHA KUIBKICTh IEaroriB yce IIe
BukoprucToBye TIKTOK i3 Ge3mocepeHbOI0 IMEIaroridyHol0 METOH0, 3aCTOCOBYIOUH
CTpaTerii MikpoHaBYaHHsI, TPUAATHI JJI1 KOPOTKUX BigeodopMaris.

MoTuBariinuii / HaguXaOuui KOHTEHT CTaHOBUTH 14%, 10 CBITYUTH IIPO
MparHeHHs [esSKNX BUKIAAa4yiB MIATPUMATH Y4HIB a00 (OpMyBaTH TMO3UTHUBHE
CTaBJICHHS O BUBYCHHS MOBH.

[adopmaTuBHI / MPOCBITHUIIBKI Ta OIIIHOYHI / aHAITHUYHI B1/IEO 3yCTPIYarOThCS
pinme — nume no 4%, mo BkKazye Ha OOMEXeHe MOUIMpeHHs MpodeciiHuX
MarepiajiiB 800 KpUTHYHHUX PO3TYMIB Ha i TIaTopM.

3arajioM pe3yJabTaTh JOCTIIKEHHS IMiIKPECIIOTh MoaBiiHYy (yHKItito TIKTok
JUIL BUKJIAQAadiB: BiH CIYXWUTh OJHOYACHO SK COILIJIbHUM MPOCTOPOM JIJIst
dbopmyBaHHS TpOQeciMHOl 1ICHTUYHOCTI Ta E€MOIIMHOTrO CaMOBHPAKCHHS, TakK 1
MEeJaroriYyHuM IHCTPYMEHTOM JJI MIKPOHABUAHHS Ta 3JIy4€HHS CTYIECHTIB.

JlominyBaHHS pedIEKCUBHUX 1 OCOOMCTICHUX TOCTIB CBIIYUTh, IO Oarato
BUKJIaJIadiB BUKOPUCTOBYIOTh TIKTOK mast momymspusamii npodecii memarora ta
BCTAHOBJICHHSI 3B’A3KYy 3 AayJIUTOPIEI0 Yepe3 AaBTEHTUYHHM, XUTTEBUH KOHTEHT.
Bongnouac meHmma dactka aHaMITHYHMX YU 1HQOPMATHBHUX JOMHCIB BigoOpakae
pO3BaXKaJbHUM XapakTep MIatGopMmu, N1 JIETKHI, HApaTUBHUN KOHTEHT 3a3BHUYall
MpuBepTae OLIbIIE YBAru Ta 3ally4Y€HHs ayJUTOpIi.
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STORYTELLING PEDAGOGY IN ESP: BRIDGING ACADEMIC
LITERACY AND PROFESSIONAL COMMUNICATION

Pynik Ipuna,

JOIEHT KadeIpu 1HO3eMHUX MOB ITPOQeCIMHOTO CIIPSIMYBaHHS
Opecpkoro HalioHadbHOTO YHiBepcutety imeHi I. 1. Meunukosa,
KaHIUAT (IIOOTIYHUX HAYK

Storytelling as pedagogy in English for Specific Purposes (ESP) bridges
academic language study and professional communication. This paper proposes a
conceptual-empirical framework integrating narrative, genre-based, and assessment-
driven approaches in higher-education ESP contexts. A pilot classroom study with 28
law and business students demonstrated that narrative tasks enhance disciplinary
vocabulary retention and genre awareness. The framework positions storytelling as
both cognitive and affective scaffolding that fosters discourse competence, empathy,
and reflective practice. Findings indicate that when storytelling tasks are explicitly
aligned with professional genres and supported by clear assessment rubrics, students
transfer linguistic knowledge more effectively to authentic communication scenarios.

Traditional ESP instruction often prioritises terminology and accuracy over
contextual and pragmatic use. Storytelling, by contrast, engages learners in narrative
reasoning—connecting experience, emotion, and purpose. Within higher education,
narrative pedagogy enables students to link academic study with the communicative
realities of their professional fields. This approach is particularly relevant in
Ukraine’s modernised curricula, where employability and digital competence are
central goals.

Storytelling draws on constructivist (Kolb 1984), narrative (Bruner 1991), and
genre-based (Swales 1990; Bhatia 2013) traditions. Bruner describes narrative as a
mode of thought that organises human experience; Swales conceptualises genre as
purposeful, community-bound discourse. Integrating both enables ESP learners to
internalise professional genres - such as legal memos, audit summaries, or business
proposals - through narrative engagement. Digital storytelling further supports
multimodal literacy (Robin 2008; Morgado & Vesala-Varttala 2023), combining

linguistic, visual, and auditory elements that foster creativity and retention.
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The Storytelling-Genre Integration Model (SGIM), designed for this study,
comprises four phases:

— Input (Narrative Exposure): Students read or listen to short professional
stories illustrating domain-specific vocabulary and discourse patterns.

— Analysis (Genre Deconstruction): Learners identify structural moves

corresponding to professional genres such as advice letters or board-meeting minutes.

Criterion Descriptor Max Points
Content Accuracy Appropriate use of field-specific terminology 4
Logical organisation following professional genre
Genre Structure 4
moves
Lexical Range and Precision |Varied, context-relevant vocabulary 4
Creativity and Engagement  |Original, coherent narrative with clear perspective 4
Professional Register and ) ) )
Tone, modality, and cohesion suitable to context 4
Style
Total 20

— Production (Narrative Creation): Students craft their own written or
digital stories applying target lexis and genre conventions.

— Reflection and Assessment: Learners and instructors evaluate products
using a rubric assessing content accuracy, coherence, lexical control, creativity, and
professional register.

Participants and Procedure: A pilot study involved 28 upper-intermediate
students (14 law, 14 accounting) at Odesa I. I. Mechnikov National University. Over
three weeks, learners completed two storytelling cycles following the SGIM model.

Instruments: Pre-/Post-tests (30-item discipline-specific vocabulary test), a 20-
point storytelling rubric, and reflective journals.

Results: Mean vocabulary scores rose from 19.6 (SD = 3.2) to 25.4 (SD = 2.8),
t(27)=5.43, p < 0.001. Qualitative analysis indicated improved confidence in
professional communication and higher enjoyment levels.

Findings align with studies by Alcalde-Pefialver & Santamaria-Urbieta (2021)
and Meletiadou (2022), confirming storytelling’s role in language retention and

engagement. The present model extends existing research by explicitly connecting
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storytelling with genre pedagogy and measurable assessment. It bridges the cognitive,
affective, and pragmatic dimensions of ESP learning, supporting identity formation
and employability.

The small sample size limits generalisability. Future research should test the
SGIM model longitudinally across disciplines, evaluate digital platforms, and
examine intercultural storytelling preferences. Further work should refine analytic
rubrics through inter-rater reliability and explore workplace transfer.

Storytelling, when aligned with genre theory and transparent assessment,
transforms ESP learning from lexical training into a professional discourse
apprenticeship. The SGIM framework enables students to experience language as
purposeful action—telling, advising, negotiating, and reflecting—within disciplinary
realities. This narrative-genre-assessment triad reimagines the ESP classroom as an
incubator of communicative expertise and humanised professionalism.
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METOAYHI ACTIEKTH MOJOJAHHSA ®OHETHYHIX
TPYIHOILIB Y MPOLIECI HABUAHHS AHTJIIICLKOI MOBH
CTYJAEHTIB-®LIOJIOTIB

Caginona Jlapuca

KaHIuAaT (PUIONOTIYHUX HAYK,

JOTIEHT Kadeapy TCOPETUIHOI Ta MPUKIAIHOT (POHETUKH aHTIINCHKOI MOBU
Opnecbkuil HalloHANBHUHN yHIBepcuTeT iMeHi . [. MeunnkoBa

Y mporieci BUBYCHHSI (DOHETUKH AHTIIACHKOI MOBH CTYACHTH CTHUKAIOTHCS 3
HU3KOI TPYJHOIIB, TMOB’SI3aHUX 13 BIAMIHHOCTAMU Y (OHETHYHOMY JIaji
aHTICBKOI Ta YKpaiHChKoi MOB. L1 TpyIHOIII 3yMOBJICHI:

1. CKJIaJIHOIO CUCTEMOI0 (pOHEM aHTIIMChKOI MOBU (30Kpema, po3MOAIIOM
rOJIOCHUX Ha MOHO(TOHTH, TUPTOHTU Ta TPUPTOHTH);

2. HAsBHICTIO B aHIJIIMCHKIM MOBI1 3BYKIB, BIZICYTHIX B YKPaiHCBKIi;

3. BI/IMIHHOCTAMHM B apTUKYJALINAHIA 0a31 000X MOB 1, BIJNOBIAHO, Yy
BUMOBI (JOHEM;

4. HasBHICTIO crieHU(PiuHMX (POHETHYHUX SBUL] — acmiparlli, HOCOBOro i
JaTepaibHOro BUOYXy, BTpaTu BUOyXy Toiio [1].

CdopMoBaHICTh CTIHKMX BHMOBHHUX HAaBHYOK € 3alMOPYKOIO €(PEKTHUBHOTO
¢yHKLUIOHYBaHHA ycHoro MoBJleHHsA. Came ToMmy mpobinema (popMyBaHHs
(OHETUYHNX HABUYOK HA MOYATKOBOMY €Talll HaBYaHHS Y MOBHOMY 3aKJaJll BUIIOI
OCBITH Ta MOJAJBIIOTO iX 3aKPIMJIEHHS B YCHIM 1HIIOMOBHIH A1SUIBHOCTI 3aJIUIIAETHCS
aKTyaJIbHOIO.

Buxonsun 3 1mporo, HaBYaHHS CTYJICHTIB 1HO3EMHOI MOBH JOIIJIBHO
PO3MOYMHATA 3 BCTYNHOTO (OHETHYHOIr0 KYPCY Ha IOYATKy IMEPIIOr0 POKY
HaBuaHHA. Takuii Kypc momnomarae 3100yBadyaM OCBITH JIKBIAYBAaTH «IIPOTAIIUHUY Ta
MOI0JIATH TPYJIHOIIII, OB’ sI3aH1 3 0COOJMBOCTAMU (POHETUYHOI CUCTEMU aHTJIIHCHKOT
MOBHU. BaKIIMBUM METOJAMYHUM MPUHOMOM Yy TIOJ0JaHHI (DOHETHUIHUX TPYIHOIIIB €
NOPIiBHSIHHSI 3 PiIHOI0 MOBOIO, a/DKe 3HAHHS i1 (OHETUYHMX 3aKOHOMIPHOCTEU
TMTOJICTIITYE 3aCBOEHHS IHITOMOBHOI BMMOBHM Ta CHpPHS€ BUPOOJCHHIO MPaBHIIBHOI
aApTHUKYJIAIII.

OnanyBaHHS BUMOBH — TOOTO 30BHIIIHHOTO O(POPMIICHHS MOBJIEHHS — Ma€
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BiI0YBaTHCSA KOMIUIEKCHO, 3 YpaxXyBaHHSIM MOPIBHSJIBHOIO aHaNi3y aHIIINCHKOI Ta
YKPaiHCbKO1 BUMOBHUX CHUCTEM:

1. Ha piBHi 3HaHb — SIK 3aCBO€HHSI CUCTEMH y3arajibHEHUX (DOHETHUUHUX
KaTeropiit 1 nmpaBui sl (GOpMYBaHHSI TEOPETUUYHUX YSIBICHb MPO 3BYKOBY CHUCTEMY
MOBHU;

2. Ha piBHi npouecy — sk npaktuyHe GoHeTHUHE 0GOPMIICHHSI MOBJICHHS
3 MOCTYNOBHM PO3BUTKOM YMIHb 3aCTOCOBYBAaTH 3aCBO€HI IMpaBWJIa B PEATbHOMY
CIILJIKYBaHHI;

3. Ha piBui wMexani3MiB — sk moertanHe (QOpMyBaHHS HOBHX
ncux0(1310JIOTIYHUX  aPTUKYISAIIMHUX, CIOTOTBOPHMX Ta I1HTOHAIIHHO-PUTMIYHUX
MEXaHI13MiB, JOBEICHHUX JO aBTOMATU3MY 3aBISKH CHUCTEMI CICLIAJIbHUX BIIPaB 1
BUKOPHUCTAHHIO MPUIOMIB CAMOKOPEKIIiT BAMOBHHX TTOMUJIOK.

Axictb chOPMOBAHOCTI BUMOBHMX HABHUYOK O€3MOCEPEIHBO 3aJICKUTH BiJl
TOTO, HACKUIbKH YCIHIIIHO CTYIAEHT JO0Ja€ TPYIOHOIIl, IO BUHUKAIOTH MiJ Yac
OTMaHyBaHHsS BCTYMHOro Kypcy ¢oHetuku. [li TpyaHomi MoOXHA MOJIIUTH Ha
JIHIBiCTHYHI, COMIOKYJBTYPHI Ta mcuxojoriuni. /(s iX momonanHs HEOOXITHO
pPO3pOOIATH CTpaTerii MIsUIBHOCTI, $KI CHOPUSATUMYTh PO3BUTKY CIYXO-BUMOBHHX
HABUYOK 1 €PEKTHBHOMY YCYHEHHIO TOMUJIOK [2; 3].

barato MeTOaMCTIB y rainy3l HaBYaHHS 1HO3EMHUX MOB HAaroJIOUIylOTbh, IO
BAKJIMBUM KOMIIOHEHTOM MOBJIEHHEBOI IISJILHOCTI € (popmyBaHHA (GOHETUYHOI
HABHYKM — 3/JATHOCTI IPABWJIHHO CTIPUHAMATH 3BYKOBUM 3Pa30K, CIIBBIAHOCUTH HOTO
31 3HaYEHHSM 1 BIATBOPIOBATH ajiekBaTHO. Came ToMy ISl MOAOJaHHS (POHETUYHUX
TPYJHOIIIB CTYACHTIB, $KI BHMBYAIOTh AHIJIINCHKY MOBY, HEOOXITHO J0OMpaTH
AKICHUN (DOHETUYHHMI MaTepiaj, 3aIy4aTd MyJdbTUMe/iliHi 3aco0u Ta HOCIIB MOBH,
o crpuse GOpMyBaHHIO aBTEHTUYHOT BUMOBH.

BaxnuBy poisb Bigirpae TeXHika caMOKOpeKIii — 30KpeMa, BiJeo- Yu
ayaio3anuc crnpod CTyJeHTa BIATBOPUTH 3pa30K MOBJICHHS (3BYKH, CKJIaju, CJIOBa,
(dbpasu, peueHHs ) 1 MoAaNIbIIIEe MOPIBHIHHS BJIACHOTO 3aIUCY 13 3alIMCOM HOCISI MOBH.
Takuii miaxiz J03BOJISE BHUSIBUTH HEJOJIKM y BHUMOBI Ta CHOPSAMYBATH TOJAJBIITY

poOOTY Ha iX YCYHEHHS.
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MaiibyTHiM  QaxiBisiM, 0COOIMBO THUM, 4Yus TnpodeciiiHa AiIsUTbHICTh
Oe3rmocepeIHbO MOB’sI3aHa 3 IHO3EMHUMHU MOBaMU, HEOOX1JHO BOJIOJITU MPABUILHOIO
BUMOBOIO ¥ YMIHHSM pPO3YMITH YCHE MOBJICHHS. HemocTtaTHiii piBeHh (POHETHUUHUX
HAaBUYOK YCKJIAQIHIOE CIPUUHATTS MOBJICHHS 1HO3EMHOIO MOBOKD Ta MOXKE
NepenIkoKaTu e(peKTUBHIA KOMYHIKaIIii.

Omxe, 3HaHHS (POHETHKH AHTIINACHKOI MOBH € BAXKIHUBOK IEPEIyMOBOIO
npodeciiHOro CTaHOBIIEHHS MalOyTHbOTrO (QaxiBusg-Qinonora. Bono 3abesmneuye
aJIcKBaTHE CIIPUHHATTS Ta Tepenady iHpopMallii, cipusie po3BUTKY KOMYHIKaTUBHOI
KOMITETEHTHOCTI ¥ ¢dopmye 0a3y i MOJAIBIIOTO BIOCKOHAJICHHS MOBJICHHEBUX
yMiHb. Tomy mojoyiaHHsi (POHETUYHUX TPYAHOINIB I Yac HaBYAHHS aHTJIIHCHKOI
MOBU € HEOOX1HOIO YMOBOIO MPOQECIHHOT YCIIIIHOCTI CTY/ICHTIB.
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GOOGLE VOICE TYPING SIK HIU®POBUM IHCTPYMEHT
PO3BUTKY ®OHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI
Y HABUAHHI AHTJIIMCHKOI TA HIMEIILKOI MOB

Camoxk bornana,

JOIEHT Kadeapu 1HO3eMHUX MOB 1 METOJAUKH BUKJIATaHHS
bepasiHCbKOrO 1epKaBHOTO NMEAAroriYHOro YHIBEPCUTETY,
KaHauaAaT G1I0JIOTTYHUX HAYK, JOILICHT,

bapan Yisna,

JOIEHT Kadeapu 1HO3eMHUX MOB 1 METOJUKH BUKJIQTaHHS
bepasiHCbKOTO 1epKaBHOTO MEJArOrYHOTO YHIBEPCUTETY,
KaHaUIaT (QUTOJIOTIYHUX HAYK, TOIEHT

dopmyBaHHA (POHETHYHOI KOMIETEHTHOCTI 3aJIMINAETHCS OJHUM 13 BaroMux

(oKyCiB y HaBUaHHI 1HO3EMHHUX MOB, 30Kpe€Ma aHIIMChKOI Ta HIMEIbKOi. JlocuTh
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4acTO 30CEPEKeHHS YUHIB Ha apTUKYJISIIHHINA TOYHOCTI CHOBUIBHIOE IJIABHICTH 1X
MOBJICHHS 1, HaBIAKH, MPArHEHHS IIBUIKO T'OBOPUTH MPU3BOAUTH 10 (HDOHETUUHHUX
NOMIJIOK. TeXHOJIOTii aBTOMaTUYHOIO pO3Mi3HaBaHHS MOBH, 30kpeMa Google Voice
Typing (GVT), BIAKpUBAIOTH MOXKINUBOCTI Ui pOOOTH HaJ| YITKIIIOK apTUKYJIISAIIEIO
4yepe3 HaIaHHS MUTTEBOTO 00’ €KTUBHOT'O 3BOPOTHOTO 3B SI3KY.

Meta AOCHIIKEHHS — TEOPETUYHO OOTPYHTYBATH MOKJIMBOCTI BUKOPHCTAHHS
texHosorii Google Voice Typing st BoockoHameHHS (POHETUYHOT KOMIIETEHTHOCTI
YUHIB, 30KpeMa B KOHTEKCT1 aBTOHOMHOT'O BUBUEHHSI aHTJIIHCHKOI Ta HIMEIIbKOT MOB.

Ha BiaMiHY BiA TpaguIlifHUX METOJIB, /¢ BUMUTEIl € OCHOBHHM JDKEPEIOM
kopekiii, GVT no3Bonse ysHSIM BIOCKOHaNIOBATH (H)OHETUYHI HABUYKH. SIKIIO
CUCTEMa pO3Ili3HA€ BUCJIOBIIOBAHHS MPABUIbHO, TO Y4YHI OTPUMYIOTh MO3UTUBHUMN
JOCBIJT; SIKIIO Hi, TOJII HEOOX1HA KOPEKIlis apTUKYJIAL1, HAroJIOCy UM 1HTOHAI1.

Brnacne, edextuBHICTh (pOpMyBaHHA (POHETHUHUX HABUUOK MPSAMO 3aJEKUTh
Bl cBo€4acHOCTI Kopekiii nmomuiok. Google Voice Typing 3a0e3neuye HeraHUi
3BOPOTHUI 3B 530K, M030aBJIEHUN Cy0’€KTUBHOCTI Ta €MOILIMHOTO HaBaHTAKEHHS,
[0 OCOOJMBO BAaXKIWBO I YYHIB, SIKI HEBIEBHEHI B €001 SK KOpHCTyBadax
1Ho3eMHO1 MOBH. Konu cuctema He po3Mi3Hae CIOBO, YYHI MOXKYTh IIPOaHali3yBaTH,
Yy 1€ MOMWIKAa B apTUKYJSALli OKpPEeMOro 3ByKa, MOPYIICHHS HAroiocy, 4u
HEBIJIMOBIJIHICTb TEMIIOPUTMIYHUX XapakTepuCTHK. Taka pedrekcida po3BUBAE
(OHOJIOTIUHY YCBIJOMJICHICTh — 3JAaTHICTh aHAJI3yBaTh Ta KOPUTYBAaTHU BIACHY
BHMOBY.

Jlxoan Ilanmitep baliopek BiA3HAaya€e MNPUHUUIIOBY PI3HULIO  MIXK
BUKOPUCTAHHSAM TOJOCOBOTO BBEIEHHS Ta TPAJULINHOTO BUKOHAaHHS (POHETUYHHX
3aBaaHb. Ha ii mymKy, Ha BiIMiHY BiJl MEXaHIYHOTO KOIIFOBaHHS TOTOBUX BIATOBIICH
3 mipy4Huka abo OHJIaMH-TIepeksiazayiB, podOTa 3 TEXHOJOTISIMU PO3Mi3HABAHHS
MOBH BHMarae aKTUBHOTO MOBTOPEHHS Ta YCBIAOMJICHOTO BUKOPUCTaHHS MOBH 33151
JOCSITHEHHSI TIPaBUJIBHOTO PE3yJIbTaTy. Y4HI MPOJOBKYIOTh IMPAKTUKYBATH BUMOBY,
JIOKM CHCTeMa HE PO3Mi3Ha€ IXHE MOBJIEHHS MPAaBWIbHO, 1110 TpaHchopmye mpoiiec
HaBUYaHHS 3 MTACHBHOTO BITBOPECHHS Y aKTHUBHY 1HTEPAKTHUBHY MPAKTUKY [1].

JocnipkyBaHa TEXHOJIOTISI BUMAarae BIJ KOpUCTyBada OJHOYACHO YITKOI

apTUKYJIALII Ta TPUPOJHOTO Temmy MoOBJIeHHs. Haaro moBinpbHa abo po3aiabHA
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BUMOBA, SIK 1 HAATO WIBUAKA HEYITKAa AapTUKYJSLIS, MNPU3BOASATH 1O IMOMHIIOK
posmizHaBaHHA. lle cTUMymO€ CTyAEeHTIB 3HAXOAUTH OajaHC MDK TOYHICTIO Ta
IJIABHICTIO, 110 BIJIIOBI/Ia€ BUMOTaM peaJIbHOI KOMYHIKaITi.

Google Voice Typing € 0€3KOMTOBHOK (YHKINE€IO, I1HTETPOBAHOIO B
exocucreMy Google, 110 poOUTH ii TOCTYMHOO ISl IIUPOKOIO 3araily KOpUCTYBayiB.
[HCTpYMEHT MOXHA BUKOPUCTOBYBATH Yy KUTBKOX (hopmaTax:

1. Google Docs € HaitOLIbII (HYHKIIOHATFHUM BapiaHTOM JIsl OCBITHIX ITiJIEH,
mo marpumye moHan 100 MoB, BKJIIOYHO aHIJIIHCBKY Ta HIMEUBKY 3 PI3HUMHU
nianexktaMu. J[7s akTHUBAIll TOJIOCOBOTO BBECHHS MOTPiIOHO: 1) BIAKPUTH TOKYMEHT
Google Docs; 2) o6patu B meHio «IHCTpyMeHTn» — «['0nocoBe BBeaeHHs» (Tools —
Voice typing); 3) HATUCHYTH Ha IKOHKY MIKpO()OHA Ta TOYATH TOBOPUTH.

2. Posmupenns s Opayszepa Google Chrome 103BoJisie BUKOPUCTOBYBATH
roJIOCOBE BBEJCHHS Ha OyJb-iKMX BeO-calfTax, 10 MIATPUMYIOTH TEKCTOBI MOJIS.
TexHiyHl BUMOTH: CTAOUIbHE MIAKIIOUYEHHS 0 IHTEPHETY (TEXHOJIOTIS MpAIloe€ Ha
cepBepax Google); mikpodoH (BOymoBaHuU y MNpUCTpid abO 30BHILIHINA); THUXa
oOcTaHOBKa JJIsl SIKICHOTO po3mizHaBaHHs; Opay3ep Chrome abo momatok Google
Docs gs komm’'rotepa.

VHiBepcaabHICTh Ta OE3KOIITOBHICTh IHOTO 1HCTPYMEHTY POOUTH HOTO
17I€aIbHUM PILIEHHSM JJI1 aBTOHOMHOI IPAKTUKH Y4YHIB, [0 OCOOJIMBO BaXKJIMBO JJISA
PO3BUTKY (DOHETUYHUX HABUYOK, K1 TOTPEOYIOTh PETYJIIPHOIO TPEHYBAHHS.

GVT MoXHa BUKOPUCTOBYBATH, HAMPUKIA, IJIsI POOOTH 3 MIHIMAJIbHUMH
napamu. CucremMarnyHe BiANpalloBaHHSA (OHONOrIYHMX KOHTPACTIB  4epes
MIHIMAJIbHI TMapy JO3BOJISIE YCBIJIOMUTH Ta 3aKPIMUTH apTUKYJISAIIAHI BIAMIHHOCTI.
VY4H1 IPOMOBJISIIOTH MMAPH CI1B, MEPEBIPSIFOYH X PO3ITI3HABAHHS.

Takok MOXIJIHMBE BiIMpPAIFOBAaHHS CKOPOMOBOK 3 aKIIEHTOM Ha MPOOJIEMHHX
3BYKOCTIONy4eHHsIX. [licisi KOKHOiI HETOYHO! CIpoOM Y4YeHb aHali3ye, KU caMme
aApTUKYJALIMHUN Tapamerp (MO3MIlS s3UKa, HAMNpPYXEHICTh, JOBroTa) MOTpedye
KOPEKIIii.

Kpim toro, Google Voice Typing BapTo iHTErpyBaTH y 3B’s3HE MOBJIEHHs. [0
MPUKIIAy, Y4YEHb OMNHUCYE UIIOCTPAIlil0, 30CEPEKYIOUNCh Ha apTUKYJISALINHIN

YITKOCTI Tpu 30€peKeHHI MPUPOIHOTO Temiy. BuuTenb Moke 3ampomnoHyBaTu
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BUKOPHUCTAHHA CHEU(IYHUX CIIIB 3 MPOOJIEMHUMHU 3ByKaMH. AOGO UMTaHHS Brojoc 3
HACTYIMHUM TIEPEKa30OM: Y4YE€Hb YMTA€ TEKCT, MEPEBIPSIOYM MPABWIbHICTH BUMOBU
KOXXHOTO CJIOBa, IMOTIM Tepeka3ye 3MICT cBoiMu ciioBamu. lle moegnye
KOHTPOJIbOBAaHY Ta CIOHTAHHY BUMOBY.

Takum uymHOM, BukopuctanHsa Google Voice Typing mae nepeBaru yis
PO3BUTKY (POHETUYHOI KOMIIETEHTHOCTI:

1) 00’eKTUBHMI 3BOPOTHHUI 3B 530K, AK€ CHCTEMa HE «Brajaye» 3HAYCHHS 3
KOHTEKCTY, IO 3MYIIy€ Y4YHS JIHCHO NOKpallyBaTh apTUKyJjsuiio. Tak, rpymna
nochinnukiB YHiBepcutery Konkopmis 1 YHiBepcuteTy KBebexky B Monpeaii
BCTAHOBUJIA CTIMKY KOpEJALII MIX OIIHKAMU BHUMOBH, 3reHepoBanuMu Google
Voice Typing, Ta oIliHKaMH €KCIEPTiB-JIt0/IeH, 0COOIUBO ISl CTYACHTIB-1HO3EMIIIB 3
HU3bKUM PIBHEM BOJIOJIHHS MOBOIO, IO MHIATBEPKYE BaJiAHICTh TEXHOJOTI K
IHCTPYMEHTY OLIHIOBaHHS (POHETUYHOI KOMIIETCHTHOCTI [2, ¢. 19-20];

2) 3HWKEHHS apeKTHUBHOrO (QUIBTPY — BIACYTHICTh 30BHIIIHIX (aKTOpPIB
JI03BOJISIE€ YIHSIM BiJIbHIIIE EKCIIEPUMEHTYBATH 3 BUMOBOIO;

3) MOKJIUBICTh HEOOMEKEHOT MPAKTUKY;

4) po3BUTOK aBTOHOMIi, OCKUIBKM y4YHI BYaThCA CAMOCTIMHO J[1arHOCTYBAaTH Ta
BUIPABIATUA (DOHETUYHI TOMUIIKH.

[IpoTe BapTO BUALIHUTH 1 psiJi OOMEXKEHD, IK-OT:

1) BapiaTUBHICTh AaKIIEHTIB — CHCT€Ma MOXE IMO-pI3HOMY pO3Mi3HaBaTH
OpUTaHCHKY Ta aMEpPUKAHChKY BUMOBY aHIJIIMCBHKOI, M0 MOTpeOye MOMEPIHBOTO
00rOBOpPEHHS;

2) BIACYTHICTh aHaJ3y, aJK€ TEXHOJIOTiA HE BKa3y€ KOHKPETHO, SKHI 3BYK
BUMOBIICHO HEIPaBUJIBLHO, TOMY CTYACHTH MOTpeOyIoTh 0a30BUX 3HaHb (HOHETHUKH
1151 €(DeKTUBHOI CAMOKOPEKIIii;

3) HeoOXITHICT, TOEIHAHHA 3 IHIMIUMHU MeToaamH, ockuibku Google Voice
Typing € JOTIOBHEHHSM, a HE 3aMIHOIO TPAIULIHNHOI POOOTH HAZl (HOHETUKOIO.

Takum ynHOM, Google Voice Typing siBisie co00t0 e€(eKTUBHUM TOTTOMIKHUIMA
IHCTPYMEHT ISl PO3BUTKY (DOHETHMYHOI KOMIIETEHTHOCTI YYHIB, LIO0 BHBYAIOTh
aHTJIICBKY Ta HIMEIbKY MOBHU. TexHoJoriss 3a0e3nedye MUTTEBUN 00’ €KTUBHUMA

3BOPOTHUN 3B’SI30K Y BUIJISAAI HAJUKTOBAHOTO TEKCTY, CTHUMYJIIOE PO3BUTOK
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(OHOJIOTIYHOT YCBIIOMIJIEHOCT] Ta TO3BOJISIE MOEIHYBATH APTUKYJIALIMHY TOYHICTH 3
HIPUPOAHUM TEMIIOPUTMOM MOBJICHHS.

:kepesia Ta Jiteparypa

1. Bajorek J. P. Google Speech Technology: Gboard & Google Voice Typing.
FLTMAG. 2018. July. URL: https://fltmag.com/google-speech-technology-gboard-
voice-typing/

2. Johnson C., Cardoso W., Zuercher B., Brannen K., Springer S. Assessing
pronunciation using dictation tools: The use of Google Voice Typing to score a
pronunciation placement test. Journal of Second Language Pronunciation. 2024. P.
1-25. URL.: https://www.]be-platform.com/content/journals/10.1075/jslp.23033.joh

BUKOPUCTAHHS OHJIAM-TIJIAT®OPM QUIZLET TA WORDWALLHA
3AHSTTAX 3 ITHO3EMHUX MOB Y CTAPIIIA HIKOJII

Capabyn MapuHa,

3n00yBauka 1 Kypcy Apyroro

(MaricTepchbKOro) piBHS BUIIO1 OCBITH

crietianbHOCTI «Cepennst ocsita (Himernbka MoBa

Ta 3apyOiKHA JIITepaTypa)»

[TonTaBChKOTO HAIIOHATBHOTO MEIarOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni B. I'. Koponenka;

Kononenko Bononumup,

TOIIEHT Kadeapu poMaHO-TepMaHChKOi (pinosorii
[ToaTaBCHKOIO HAIIOHAIBHOTO MEAATOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni B. I'. Koponenka, kauauaaT iCTOpUYHUX HAKYK, TOIEHT

CydacHa crapiia IIKOJa YC€ 4acTilie BUKOPUCTOBYE IU(PPOBI pecypcu i
OHJIAWH-TIIATGOPMH NIl aKTHBI3allli HaBYaHHS 1HO3eMHHX MOB. OcoOJMBO 11€
CTOCYEThCSl TaKuX 1HCTpYMeEHTIB, sk Quizlet ta Wordwall, sxi nponoHyrTbh
IHTEpPaKTUBHI, reMi(ikoBaHi BIpPaBU 3 JIEKCHUKU, TPAMATHKH, ayJIFOBaHHS TOIIO.
BuknaganHs HIMEIbBKOT MOBHM Yy IIIKOJII MOKE€ 3HAYHO BUTPATH BiJ BUKOPHUCTAHHS
Takux TaT@opM, SKIO0 BpaxyBaTH IXHI MOXJIMBOCTI Ta aJanTyBaTH i HABYAIbHI
JTl.

BuBdeHHs HIMEIbKOI MOBH Tepefdadae pO3BUTOK JIEKCUYHOI, TPAMAaTHYHOI,
KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHIIIi, @ TAKOX LU(PPOBOi KOMIETEHTHOCTI y4HiB. OHJIalH-
maThopMu JTO3BOJISIIOTH TIOEHYBATH TPAJAUIIMHE W 1HTEpaKTHBHE HAaBYAHHS, IO

BI/IMOBIJIaA€  CYYacCHUM  TEJArori4yHUM  MigxojgaM  (aKTHBHE, aBTOHOMHE,
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audepeHuiioBaHe HaBuaHHs). Hampuknaa, AOCHKEHHS  TOKa3ylThb, IO
maThopMu, sIKI MIATPUMYIOTh TedMidikallilo Ta CaMOCTiiiHE HaBYaHHS, MOXKYTh
M1BUIIYBAaTH MOTHBALIIIO 1 pE3yIbTaTH YUHIB [5].

Y KOHTEKCTI1 CTapIoi KON — KOJH Y4HI BKE€ MalOTh NIEBHUN MOBHHI PiBEHb 1
3/1aTHI MpaIOBATH ORI aBTOHOMHO — Taki IjaTGopMu Aal0Th 3MOTY OpraHi3yBaTH
CaMOCTIHHY poOOTYy, MOBTOPEHHS, TPEHYBAHHS, a TAaKOX BapiroBaTu GopmaT poOOTH
(rpymoBa, mapHa, IHIUBIyaabHA).

[Ipu BUKIIalaHH] HIMEIIBKOT MOBH B CTapIIii MIKOJI aKIIEHT YacTO 3MIIIYETHCS
Ha aKTUBHE CIUIKYBaHHS, PO3MIMPEHHS] TEMATUYHOI JIEKCUKH, BMIHHS BUCIIOBJIIOBATU
BJIaCHy JyMKYy, poOOTy 3 aBTEHTHYHUMH TeKCTaMH. BogHoYac BaKJIMBO
MIATPUMYBATH  PETYJIpHE TOBTOPEHHS JIGKCUKH, TpPaMaTUYHUX  CTPYKTYD,
TPEHYBaHHS IIBHUJIKOI peakilii y MoBjieHHI. OunaitH-tuiatgopmu, gx-ot Quizlet 1
Wordwall, MOxxyTp OyTH BUKOPHCTaHI SIK IHCTPYMEHTH MOBTOPEHHS, 3aKpIIICHHS,
3aJTy4€HHs 10 CAMOCTIIHOT poOOTH Ta IHTEPAKTUBHOTO HABYAHHSI.

[Tnardopma Quizlet Hamae taki dynkuii: mudposi kaptku (flashcards), irposi
pexumu (matching, learn, test, live) Ttomo. JlocmiPKeHHS TOKa3yrOTh, IO
BUKOpUcTaHHA Quizlet TO3UTUBHO KOPENIOE 3 POMIUPEHHSIM CIOBHUKOBOTO 3aMacy y
CTapIIOKJIACHUKIB Ta 1opociux [3].

JIns HiMEenbKOi MOBM 1I€ O3HA4a€: CTBOPEHHsI BJIACHMX HAOOpIB KapToOK 13
HIMEIIBKOIO JIEKCHKOIO (CJIoBa + mepekiiaj + MpuKIagu peueHsb); pexkum Learn, sikuii
JIOTIOMAara€e y4HsM CaMOCTIHHO OTMpaibOBYBaTU maTepias; pexxuM Live (komaHmHa
rpa) IS aKTUBI3AIll Ha YPOIli: HAPUKIIAM, JITH JUISTHCS Ha KOMAaHIH, 3MararoThCs,
10 TIJBUIIYE MOTHBAIIIIO; TECTOBUN PEXUM I CaMONEPEBIPKU ab0 SK TOMAIITHE
3aBAaHHSA. 30KpeMa yKpaiHChbKe JOCIHIKEHHS MOoKa3ajo, 1o BUKopucTaHHs Quizlet
cepell YKpaiHChbKUX BIHCHKOBOCTYKOOBIIIB J1ajl0 MO3WTUBHUN €(PEKT Ha OCBOEHHS
AQHTJIOMOBHOT JICKCHKH, 1110 MOYKHA €KCTPAIOJIFOBATH 1 HA BUKJIAIaHHS HIMEIIBKOI [6].

Wordwall — rutatdopma 11 CTBOPEHHS IHTEPAKTUBHUX BIIPaB, irop, TECTIB,
Kl MOXHa TPOBOJUTH OHJIAMH abo odnaiin (apykoBaHi Bepcii). JocmipkeHHs

MOKa3yloTh, 1o BuKopuctanHs Wordwall copusie 3pocTtaHHIO MOTHBAII],
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MOJICTIIICHHIO 3aCBOEHHS JICKCUKH Ta rpamMaTuku [2]. Y KOHTEKCTI HIMEIBKOI MOBHU
MOKHa 3acTocoByBath Wordwall, Ha Hamy aymMKy, TakKuM YHMHOM: CTBOPIOBATH
IHTepaKTHBHI BIIPAaBH Ha MEPEKIIaj CIIiB, MOOYI0BYy peueHHs (Hanmpukiaa: «Ordne die
Worter in die richtige Reihenfolge»); BuxopucTanHs 1ma0IoOHIB: KpPOCBOPAH,
true/false, matching, anagram, drag-and-drop (manpukian, Ai€ecioBo + IpaBHJIbHA
dbopma, MHEMOTEXHIKa); IHTETpallisi B OYHHM YpOK: YUHUTENIb IPOEKTYE BIIPaBy Ha
€KpaH, Y4YHI1 MpalolTh 1HIUBIAyadbHO a00 B Mapax, pe3yibTaTd BUAHO BiIpasy;
JIOMAIITH1 3aBJIaHHS: TOCHJIaHHS Ha BIpaBy y Wordwall, y4aH1 mpaItoroTb caMoCTiiHO,
3BIT UM CKPIH-PE3YJIbTAT HAJACHIIAE€THCA BUUTEIIIO.

Bapro 3ynmuHUTHCS Ha mepeBarax i BUKIWKax Iux miatdopm. [lo mepesar, Ha
HaIlly TyMKY, MOKHa B1JIHECTHU:

1. HigBumenHss MotTuBauii. Y4HI CHpUiiMalOTh BIPaBU SK TPy, IO
nosermrye 3anmydeHHs. Hanpuxnaa, nocmimkenHs Wordwall mokasye, mo yuHi
B1/IYyBaJIM HABYAHHS SIK pO3Bary i MOTMBOBaHiIIi [2].

2. InpuBinyanmizamia. VY4Hi MOXyTh TMpaiioBaTH y CBOEMY TEMIIi,
MOBTOPIOBATH MaTepiall 10 3aCBOEHHS, OOMPATH PIBEHb CKJIAJTHOCTI.

3. AKTHBHe mNOBTOpeHHsl. Jlekcuka 1 rpamMaTMKa aBTOMATHYHO
«TPaIOTh» Yepe3 BIPaBH, 110 CIPHUSIE KpalloMy 3araM’ STOByBaHHIO. Hampukian,
MPOBEJICHE JOCHIDKEHHSI TIO0Ka3ajdo ICTOTHE MIJBUIIEHHS PE3yibTaTiB MICHs
BuKopucTanHsa Quizlet [4].

4, Jlerkictb cTBOpeHHsI mMaTepiaaiB. 3 000X iatGopM MOKHA IIBUIAKO
TreHEepYyBaTH BJIACHI 3aBJIaHHs, aJalITOBaHI 10 TEM YPOKY.

5. IMinTpuMmka camocTiiiHoi podoTH BIOMa. YUHI MOXYTh MOBTOPIOBATH
JIEKCUYHUN MaTepia 1mo3a KiacoM, (GOpMyroUdn 3BUYKY 10 aBTOHOMHOTO HaBYAHHSI.

BukopuctoBytoun 3a3HaueHi BUIle Tat@opMmu, siK 1 Oyab-sKi 1HIIT TU(POBI
pecypcu i oHJIalH-TIIaTGOPMH, BAPTO TIaM’ SITATH 1 TIPO MOKITUB1 BUKITUKH:

1. Texniuni ymoBu. /[ npoBeneHHs IHTEPAKTHUBHOI poOOTH MOTPiOEH
JOCTYyIl 10 TpUCTPOiB (TUTaHIIETH, CMapTHOHU, KOMIT'IOTEp) Ta IHTEpHET.
Hampuknan, B gocmimpkenni Wordwall Bim3HadeHo mpobiieMy 3 NPUCTPOSIMH 1

JOCTYIIOM /10 1HTepHETY [1].
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2. PiBenb nn@poBoi KomMneTeHTHOCTI. SIK y4HI, TaKk 1 BUMTEIb MAlOTh
BOJIOJITH 0a30BUMU HAaBUYKaMU poOOTH 3 miarpopmamu. SIKIIO 1LOrO HEMae —
3HaJOOUTHCS TEXHIYHA MIITPUMKA Ta IHCTPYKTaK.

3. Heo0xignicth po3ymHoi inTerpauii. [Inarpopmu He 3aMiHAIOTH YPOKH,
a JIOTIOBHIOIOTH iX. SIKII0 BUKOPUCTOBYBATH TUIBKH 1X 0€3 METOJUYHOTO CYIIPOBOJY —
edexT Moxke Oytu MeHmmM. JlocmimkenHs Quizlet migkpeciroe: «when integrated
into structured learning environmentsy [5].

4, Broma Bin ekpaniB. SIK1110 BUKOPUCTOBYBATH IIU(POBI BIIPAaBU 3aHATO
gacTo abo 0e3 Bapialliif, yd4H1 MOXKYTh BTPaTUTH 1HTEPEC.

5. AKIEHT Ha JeKCHYHHX Ta TpaMaTHYHHX 3aBJaHHIX. Xoda
maTGopMu 4yAOBO MIAXOIATH ISl JEKCUKH, BaXJIMBO MaM ATaTH MPO 1HII BUAU
JUSUTBHOCTI (ay/A1l0BaHHS, YCHE MOBJICHHS, MPOeKTH). [Ipobiema Moxke Oyt B TOMY,
110 BIIPaBU CTAIOTh 3aaM’ ATOBYBaHHIM, a HE aKTUBHOIO KOMYHIKAIII€IO.

Ownnaiin-mmatgopmu Quizlet 1 Wordwall matoTe Benmukuil moTeHmian ajis
BUKJIQIaHHSI HIMEUBKOI MOBH y CTapIliid IMIKOJI: BOHHM MIABUIIYIOTH MOTHBALIIO,
3a0e3neuyoTh €)EKTUBHE MOBTOPEHHS, MATPUMYIOTh CAMOCTIHHY JISUTHHICT YUYHIB 1
JAl0Th ~ MOXJIMBICTH  JH(EPEHIIOBATH HaBuainbHUi mpouec. Ilpore ixHe
3aCTOCYBaHHA Ma€ OyTH OOJyMaHHM: BaKJIMBO BPaXOBYBATH TEXHIYHI MOMJIMBOCTI
IIKOJIM Ta Y4YHIB, PiBeHb IUGPOBOI MIATOTOBKH OCTAHHIX, a TaKOX IOEIHYBaTU
1M(}poBI BOPABH 3 )KUBUM KOMYHIKATUBHUM HaBuaHHSM. [Ipu npaBuiibHIi 1HTErpanii
1l TIaThOpMU MOXKYTh CTAaTH TOTY>KHHUM JIOITIOBHEHHSIM JIO0 TPAJUIIIAHUX METOJIB
BHKJIQJIaHHS HIMEIIbKOT MOBH.

Jlnst  ykpaiHChbKOi CTaplioi IIKOJM 1€ O3Hayae: aJanTyBaTH 3MICT 10
HaBYAJLHOI MPOTrpaMHu, 3a0€3MEYUTH TOCTYII IO IPUCTPOIB Ta iIHTEPHETY, AATH YIHIM
CBOOO/Ty MPAIFOBATH CAMOCTIWHO, ajie 3aJIMIIATUCS M1 TIATPUMKOIO BUUTENs. Takum
9UHOM, IM(POBI BIpaBM HE 3aMIHIOIOTH YPOK, a pOOJSATH HOro Cy4acHIIIHM,
JTUHAMIYHIIINM 1 O1IbII OPIEHTOBAHUM Ha aKTUBHY y4acTh YUHS.
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IITYYHU THTEJEKT SIK IHCTPYMEHT PO3BUTKY
IHIMBIIYAJI30BAHMX OCBITHIX TPACKTOPII CYUYACHOI
MOJOJI

Caxno Bipa,

3n100yBauka 1 Kypcy Ipyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHS BHIIOI OCBITH crielialbHOCTI «IIcuxomoris

[ToaTaBCHKOIO HAIIOHAIBHOTO MEAATOTIYHOTO YHIBEPCUTETY

imeni B. I'. Koponenka,

Metenbchka Hartamis,

CTapIIvi BUKJIaa4y Kadeapu mcuxomorii

[TonTaBchKOro HallOHAIBLHOTO MEIATOTTYHOTO YHIBEPCUTETY

imen1 B. I'. Koponenka, nokrop ¢inocodii 3a cnemianbHIcTIO «lIcuxomnoris»

Cydacna ocBiTa nepeOyBae 1iJ] BILTMBOM MIBUAKO1 1M (poBOT TpaHcdopmariii, B
AKIA TEXHOJOrli IITYYHOTO IHTEJEKTY BHUCTYMAlOTh HE JIUMIIE 1HCTPYMEHTOM
aBTOMAaTH3allli, a 1 aKTUBHUM areéHTOM HaBYAJIbHOI B3aeMo/1ii. MoJio/b, 1110 3pOCTae y
M(ppoOBOMY CEPENOBHUIIll, BUMAara€ TMEPCOHATI30BAHMX OCBITHIX PIIICHb, IO
BpaxOBYIOTh 1HJWBiAyalibHI HaBuYalibHI TOTPpeOU, CTWIb HABUYAHHS, TEMI 1

MOTHBAIIIO. [HIWBIIyami30BaHa OCBITHS TPAEKTOPISI PO3TISAAETHCS SIK MOCITIIOBHICTh
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OCBITHIX 3aXO/iB 1 3aBJIaHb, ONTHUMI30BaHMX 1] KOHKpETHOro 3100yBaya ocBiTy; LI
HaJa€ MOJIMBOCTI ISl ONEPATUBHOTO aHaJII3y HAaBUAJIbHUX JAHUX Ta aJalTUBHOIO
nigoopy KOHTeHTY. [IuTanHs eeKTUBHOTO, ETUYHOIO Ta MEAAroriyHo BUIIPABAAHOIO
Bukopuctanua LI y 1mpoMmy mpormeci € BKpaill akTyalbHUMH Ui HAyKOBHX
JOCJIDKEHB 1 TPaKTUKH.

Oo6rpyntyBanns Bukopuctanns LI y mepconanizaiii HaBYaHHS CIUPAETHCS HA
KJIACUYHI Ta Cy4acHi MeJaroriuni Teopii:

1. ioei inousioyanizayii HaguarHs TMIKPECIIOIOTh BAKIUBICTD aJIalTallii TeMITY
1 piBHS CKJIATHOCTI 3aBIaHb N0 3M00yBauda ocBité [1, C. 6]. Il mae iHcTpymeHTH
peanizalii Takux MiAXo/1B y MaciTadl Kiacy Ta 3akKiiauy;

2. KOHCMPYKMUBICMCbKI NiOX00U TTPOTHO3YBAIN J1AJIOTTYHY B3a€MOJIII0 YUHS 3
KOMIT FOTEPHAMHU CEPEJOBHIAME SIK CIIOCIO KOHCTpYIOBaHHS 3HaHb [4, C. 24];
cydacHl areHTH1 cuctemu LI po3mmprooTs 10 iA€t0, JOJAl0UYM ajanTalliio Ta
IHTEpHepCOHATI3aLIIO.

3. Konyenyii memaxoeniyii ma camope2yasayii TIKPECTIOIOTh  POJb
3BOPOTHOTO 3B’SI3KY ¥ MIATPUMKH y PO3BUTKY BMIiHb IJIaHYBaTH, KOHTPOJIOBATH 1
KOPUTYBaTH HABYAIBHY MisUTbHICTH [2, C. 5]; LI-cuctemu MaroTh MOTEHINAN IS
HaJIaHHS TICPCOHAII30BAHOT0 METAKOTHITHBHOTO 3BOPOTHOTO 3B S3KY.

4. EtnuHi Ta QinocodchKi acnekT 1HPOpMaLiifHOI epy BKa3yl0Th Ha 3HAYEHHS
1H(pOpMaIIiHOT rPaMOTHOCTI, IPO30POCT] AITOPUTMIB Ta KOJEKTUBHOIO IHTEIEKTY Y
1 poBOMy CycriibeTBi [3, €. 56].

Bunuisemo HactynHi mexanizmu BBy LI Ha iHAMBIAYyami30BaH1 TpaeKTOPii
HaBYaHHS:

* AoanmusHna cucmema niobopy konmenmy. Ha oCHOBI aHali3y MOBEAIHKOBUX
Ta KOTHITUBHUX MOKAa3HUKIB Y4UHs (PE3yJIbTaTH TECTIB, 4ac BUKOHAHHS, TomMruiku) 1111
KOPUTY€ CKJIAJHICTh 3aB/IaHb 1 MPOMOHYE ONTUMAJIbHI HUISIXU 3aCBOEHHS MaTepiay.

o [nmenexmyanvHi metomopu u acucmernmu. llepcoHanbHI areHTHI CUCTEMU
MIATPUMYIOTh Jiajor 13 y4YHEM, TMOSCHIOIOTh TMOMUJIKUA, MOJCNIIOIOTH MPOOJIeMHI
CUTYaIlii Ta HaJAI0Th PEKOMEHAIII1 1010 TIOJATBIIIOTO HaBUAHHSI.

* Ananimuka nHasuanvHux oanux (Learning Analytics). IHCTpyMEHTH aHaITUKU

BUSIBJISIIOTH TIATEPHU B HABYAIBHIN JISTILHOCTI TPYI 1 OKPEMHUX YYHIB, TIO3BOJSIOTH
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MPOTHO3YBAaTH PU3MKHU BIJCTaBaHHs Ta MJIAHYBAaTH 1HTEPBEHIIII.

o [liompumrxa memarxoeniyii. CuctreMu MOXyTh (POPMYBATH MOBITOMJIEHHS, 1110
CTUMYJIOIOTh  CaMOOLIIHKY Ta CaMOKOHTpPOJIb, TPEHYIOYM 3IaTHICTb  y4Hs
pedaekcyBaTu HaJ BIAaCHUM HaBYAIHHUM TPOIIECOM.

EdextuBne BnpoBamkenns I B HaBuanpHuUii npoiec noTpedye JOTPUMAHHS
KUIBKOX TPUHITUIIIB:

e [ledazozciuna obrpynmosaricms. TEXHOIIOTIS Ma€ CIIY)KUTH HaBYAIbHIA METI,
a HE HaBNAKW; JM3ailH 3aBllaHb 1 3BOPOTHOTO 3B’S3KYy MOBUHEH ONUPATUCSA Ha
JI0Ka30BY 0a3y 3 IICUXOJIOT1i HABYAHHSI.

* [Ipo3opicms i noscuiosanicms. Buntenb 1 ydeHb MOBUHHI PO3YMITH JIOTIKY
pPEKOMEHJAIIA  allfOPUTMY; 1€ 3HWXKYE PHU3UK CIINOro JOBIp’S Ta CIpHSE
KPUTUYHOMY MUCIIEHHIO [3, c. 44].

O6poOka nepcoHaIbHUX HABUAJIbHUX JIAHUX MMOBUHHA BIMOBIAATH €TUYHUM Ta
MPaBOBMM CTaHAapTaM; MHoTpeda B JIOKamizallii 30€peKeHHS JaHUX I 3aXUCTY
YYaCHHKIB OCBITHBOTO MPOIIECY Nepeadayae TaKi acleKTH:

 FEmuuna  6ionogioanvHicms  neoazolig.  BuWTelnb  3aMILAETHCA
BIJINOBIIAJIFHUM 32 1HTEPIIPETAIliI0 PE3yJIbTATIB 1 MPUUHSTTS OCBITHIX pitneHsb; 11 —
JOTIOMD>KHUN 1HCTPYMEHT.

*  Vuixanouicme KyriomypHoeo Kowmexcmy. ApfanTtaiis CHUCTEM Mae€
BPaxOBYBAaTH HAI[lOHAJIbHI OCBITHI CTaHAAPTH Ta COLIOKYJIBTYpPHI OCOOJIMBOCTI
(BaXUIMBO JJIs1 YKPATHCHKOTO TTPOCTOPY).

[Ipononyemo ’ATh MOJENEN MPAaKTUYHOTO BIpoBamkeHHs LI B HaBuanbHUM
poLec:

1. [TimoTHI BOPOBAaKEHHS B MEXax AUCHUILIIH. [[oynHATH 3 OKpEMUX KypCiB
9l TEeM, J¢ JICTKO BUMIPSATH pe3yJbTaTH (MaTeMaTHKa, BHBYCHHS YKPAiHCBKOI Ta
1HO3EMHHUX MOB).

2. T'ibpuana Moxenp HaBuaHHs. lloemHaHHS KiTacHOro (acHIITaTOpCTBA 3

aJanTUBHUMU LU(DPOBUMH BIpPAaBaMU; BUMUTENIh — (paCHIITATOP MEPCOHATI30BAHOIO

MapuipyTy.
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3. Hapuanns mneparoriB. CuCTeMHI Kypcu MiABUIICHHS KBamidikamii 3
1M(poBoi nexaroriky, iIHTepnpeTaiii ganux ta etuku 111

4. JlokanbHa afjanTaiis KOHTEHTY. Po3poOka Ta Bamiam3allisi HaBYAJIbHUX
MOJIYJIB 3 YpaxyBaHHSIM HaIl[lOHAJBHOTO KOHTEKCTY Ta MOBHHX OCOOJIMBOCTEH.

5. OuiHOBaHHA  BIUIMBY.  BUKOpUCTaHHS  €KCIIEpUMEHTAIbHUX 1
KBa31€KCIIEPUMEHTAILHUX JIU3alHIB JIJIs OLIIHKK €()EKTUBHOCTI aJIalITUBHUX PIIICHb
Ha HaBYAJbHI pe3yJIbTaTH T4 MOTHUBALIIIO.

[To3uTuBHI e(eKTH: MiABUILCHHS I1HIUBIAYyadbHOI €()EKTUBHOCTI HaBYaHHI,
IIBU/IIIA JTIarHOCTHKA MPOTajivH, 30UIbIICHHS BHYTPIIIHBOI MOTHBALIl YUYHIB yepes
O1IbIII BIAMOBITHUM PIBEHD 3aBAaHb, PO3BUTOK METAKOTHITUBHUX HABUYOK.

OOMexxeHHST Ta pU3UKUA: HEPIBHUU JIOCTYN JO TEXHOJIOTIH, pPHU3UK
QITOPUTMIYHOI YIIepeHKEHOCTI, HaJIMIpHA aBTOMATHU3AIlIs MEIaroT1YHUX PIlIeHb, 10
MO’K€E 3MEHIITUTH POJIb BUMTEIIS SIK EMIIATUIHOTO (pacwmiTaropa.

TakuM YWMHOM, IITYYHUH IHTEJNEKT Ma€ 3HAYHUNA TMOTEHIaN SK IHCTPYMEHT
PO3BUTKY 1HJMBIIyali30BaHUX OCBITHIX TPAEKTOPIA MOJIOAI, ajie Horo e(peKTUBHICTh
3QJIEKUTh Bl  MEJaroriyHoi  OOIPYHTOBAHOCTI  BIPOBA/KEHHS, MPO30POCTI
QITOPUTMIB, €TUYHOTO pETYyJIOBaHHA Ta MPOQeciiHOl MiATOTOBKU I€1aroris.
PexoMeH10BaHO MO€EIHYBATH 1HHOBAIlIHHI TEXHOJIOT1] 3 MEIaroriyHO0 eKCIEePTU3O0I0,
3a0€3MeUnTH JIOKAJIbHY aJarTallil0 Ta CUCTEMHE OI[IHIOBaHHS BIUIMBY. HaykoBi
JOCIIKEHHS! MalOTh (POKYCYBATHCS Ha €MITIPUYHIN MepeBipIll MOJIENIEH alallTUBHOTO
HaBYaHHS, OIHI JIOBTOCTPOKOBHUX €(EeKTIB Ha METAKOTHIIIID 1 JKHUTTEBI
KOMIIETEHTHOCTI, @ TAKO’K HAa BUBYEHHI COL[IOKYJIbTYPHUX ACMEKTIB BIIPOBAIKEHHS Yy
PI3HHUX pETioHax.
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THTETPOBAHI YPOKH SIK 3ACIE ®OPMYBAHHS HABYAJIBHOI
MOTUBAII CTAPHIOKJIACHHUKIB 1O BUBYEHHS AHTJIIMCBKOI
MOBH

Cemenenko Tersna,
3100yBavka 2 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)
piBHS BUIIOi OCBITH crieniaabHoCcTI «CepenHs ocBiTa (AHTIIHCEKa MOBa Ta
3apyOiXHa JIITepaTypa)»
MeniTonoasChKOro J1ep>KaBHOTO MEAAroriYyHOrO
yHIBepcuTeTy iMeH1 borgana XmMenpHUIIBKOTO;
I'mazkoBa IpuHa,
npodecop kadeapu repMaHCchKOi (H1JI0I0TIT Ta METOTUKH
BUKJIAJIaHHS T€PMAHChKUX MOB
MeniTonoasChKoro JAep:KaBHOTO MeIaroriyHoTro
yHIBEpCUTETY IMEH1 borjnana XMensHUIIBKOTO,
JIOKTOP TEeJaroriyHuX Hayk, mpodecop

CyvacHa ocBiTa crpsiMoBaHa Ha (GOpPMyBaHHS OCOOMCTOCTi, 37aTHOi 0
TBOPYOIO0 MHUCIIEHHS, CAMOCTIMHOTO MPUUHATTA PIIEHb 1 KPUTHYHOIO OCMHCIICHHS
iH(popmanii. Y 1[bOMYy KOHTEKCTI YPOKHM aHIIIMChKOT MOBH BIJIITPAIOTH BayKJIUBY POJib,
OCKIJIbKM BOHHU HE JIMIIIE 3a0€3Me4yI0Th YYHIB MOBHUMH 3HAHHSIMU T4 HABUYKAMHU, a U
CHPUSIOTH PO3IIMPEHHIO CBITOIIISALY, MIKKYJIBTYPHOT KOMIIETEHTHOCTI Ta MIArOTOBLI
70 KUTTS y rioOanizoBaHoMy cBiTi. [IpoTe TpamuiiiHi miaxoad 10 BUKJIAJaHHS
4acTO HE 37aTHI MOBHOIO MIPOIO 3allIKaBUTH CTAPIIOKIACHUKIB 1 PO3KPUTH IXHIN
noTeHIian. MOHOTOHHI BIpaBM Ta BIAIPBAHICTh HABUAJIBLHOTO MaTepianxy Bij
pEaTbHOTO KUTTS TOCTYIIOBO 3HIDKYIOTH IHTEpEC Y4YHIB J0 BUBYCHHS MOBH. lle
00OyMOBJIIO€ HEOOXIJHICTh TOIIYKY HOBUX METOJAMYHUX PIIIEHb, OJHUM 13 SIKHX €
BUKOPUCTAaHHS HETPAAUIIIHUX POPM YpPOKIB.

HerpaauuiitHi  (HecTaHgapTHI) YpPOKM — 1€ HaBUajbHI 3aHATTA 3
HECTAaHJAPTHOIO  CTPYKTYpOIO, IO  BHPI3HSAIOTHCS  OPUTIHAIBHOI  (OPMOIO
npoBeneHHs. BoHM mepen0adaroTh  3aCTOCYBaHHS — IHHOBAIlIWHUX  METO/IIB,
IHTEpAaKTUBHUX TEXHOJIOTIA 1 TBOPYMX MIAXOJIB JO OpraHizaiii HaBYaJbHOTO
npouecy. Taki ypokM CYTTEBO aKTHUBI3yIOTh Mi3HABaJIbHY ISUIBHICTH Y4HIB,
BUKJIMKAIOTh TTO3UTUBHI €MOIIi1 1 TBUIIYIOTh 1HTEpeC 10 npeameTa. Ha Biaqminy Bin

mabJIOHHUX 3aHATh, IO 1HOAI BKIIIOYAIOTh IPOBI €JIEMEHTH, HECTaHAAPTHUN YpPOK
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MO’K€ TMOBHICTIO MPOXOJIUTH SIK rpa a0o 1HIIE He3BUYaliHE MIHCTBO. BiH cTBOpIOE
atMocdepy CHiBpoOITHUIITBA, TBOPUOCTI Ta YCIiXy, B SKiil y4HI Bi4yBarOTh cebe
PO3KyTillIe 1 aKTUBHO MPOSABIAIOTH 1HiMiaTUBY. I1if 4ac Takux ypokKiB 3HHKAE CTpax
3poOUTH TOMMIIKY, OCKUIBKM 3MiHEHa OOCTAHOBKA CIPHUMMAETHCS SIK CBOEPIIHE
«HABYAJIbHE CBSITOY.

YpoBa/yKeHHs] HECTaHJIAPTHUX YPOKIB € €(PEeKTUBHUM 3acO00M MiATPUMKHU
MO3UTUBHOI MOTHBalii y4HiB. MOTHBAIlis 10 BMBYEHHS 1HO3EMHOI MOBHM BH3HaHa
JTOCTITHUKAMH OJIHUM 3 KIIOYOBUX UYHWHHHUKIB YCHIIIHOCTI HaBuaHHS [3].
BucokoMOTHBOBaHI y4HI Kpallle [0JIal0Th TPYAHOINI Ta JOCATalOTh BUIIMX
pe3ynbTariB. ToMy 3aBIaHHSAM YUUTENS € LlecnpsiMOBaHe (POPMYBAHHS IMO3UTHBHOL
HaBYaJIbHOI MOTHBalli IIKOJAPIB. SIK 3a3Ha4ar0Th HAYKOBLI, MOTHBU HaBYaHHS
HEPIJAKO TMOB’sA3aHl 3 TMi3HABAJIBHUMHU IHTEpECAMH YYHIB Ta IXHBOIO MOTPEOOIO
OBOJIOJITM HOBMMHU 3HAaHHAMHM 1 BMIHHAMHM, aj€ y BHIAAKy 1HO3€MHOI MOBH
BU3HAUaJIbHUM  BHUCTYNA€ KOMYHIKaTUBHMM  MOTHB, a caMme, OaKaHHs
BUKOPUCTOBYBATH MOBY JIJIsl CIILJIKYBaHHS [1].

VY3arajapHIOIOUM pI3HI TOYKH 30py [4], MOXHA BUIUIMTH TakKi HOIIUPEH]
PI3HOBHJIM HECTaHIAPTHUX (OpPM YpOKy: JIeKIlis-0ecia, YpOK-3alliK, YpOK-
KOH(epeHLisl 3 aHIIINAChKOI MOBHU: YpPOKU-ITPH Ta 3MarajbHl YpOKU: YPOKH 3
eJeMEeHTaMHu JipamMaTh3allli Ta TBOPYOCTI: YPOKH-MOJOPOXKI Ta YPOKH-EKCKYpCIi,
IHTErpoBaHi Ta MDKIPEIMETHI YPOKH; YPOKHM TBOPYOTO MOIIYKY Ta IOCIHITHMIIbKI
YPOKH; YPOKH-3BITH, YPOKH 3aXUCTy MPOEKTIB. 3yMMHUMOCS caMe Ha IHTETPOBaHUX
YpOKax.

[lepeBarm iuTerpamii s MOTHBAIlli MIATBEPKEHI HU3KOIO JOCIIIKEHb:
aHrJchbKa nepecrtae OyTH «IPEAMETOM 3apaiu MpEeAMETa» 1 CTa€ 1HCTPYMEHTOM
Mi3HAHHA CBITY, IO MiJCHJIIOE BHYTPIMIHIO MoTuBalito. Komu y4Hi yutaroTe abo
JTUCKYTYIOTh aHTJIUCHKOIO TPO peadbHI HAyKOB1 a00 CYCIUIbHI MUTAHHS (3MIHU
KJIIMaTy, TEXHOJOTIYHI 1HHOBAWli, KYyJIbTYpHI TpajaMIlii), 3pOCTa€ BIIUYTTA
KOPHUCHOCTI MOBH; 3B’SI30K 13 «pEaJbHUM KOHTCHTOM» CYTT€BO IIIJIBUIIYE
3aitydeHicTh [2]. [lo-apyre, MixknpeaMeTHi 3B’ 13K1 (POPMYIOTh CUCTEMHE MUCIICHHS:

V4HI BYaThCs OAYUTH TPUUYUHHO-HACTIJKOBI JIAHIIOKKA MDK JUCIUIUTIHAMHU ¢
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MEPEHOCUTH AHTJIOMOBHI HABUYKM B HOBI KOHTEKCTU. Lle KPpUTHMYHO Ba)JIMBO Iis
CTapILIOKJIACHUKIB SK MIATOTOBKAa JI0 BUIIOI OCBITH, /i€ 3HAYHHM MacuB (hpaXxOBHX
JDKepen ToJlaeThes aHriichkoro. [1o-Tpere, 1HTErpalis fae 3MOry MepcoHali3yBaTH
BUBYCHHS aHTJINWCHKOI i iHAMBITyanbHi iHTepecu (IT, icTopisi, MECTEITBO): poboTa
3 TeMaMHu, K1 Cy0’€KTUBHO 3HAUYIIII, MJICHIIOE THTEPEC 1 CaMOPETYJIALIIIO.

[TpaxTiuHi opMatu A ypOKIB aHTIIIHCHKOI MOBHU BKJIIIOYAIOTh!

—  BHUKOPHUCTaHHS aBTEHTHYHHUX TEKCTIB 3 IHIIMX ramxy3ed (Hayka, icTopis,
MeJiia) 3 MOJIabIIM OOTOBOPEHHSIM;

—  TMpOeKTHI poOOTH HA MEpPEeTHHI MPEAMETIB (AHTJIOMOBHHI HAyKOBHI
IIOCTEP, BIJICO-EKCKYPC MPO ICTOPUUYHY TaM’ATKY, MIHI-OIMMMTYBaHHS 3 MPE3CHTAIIIEI0
PE3yNbTaTIB aHTIIIMCHKOIO);

—  OlHapHi ypoku (aHIJCbKa + IHIIMWA MPEAMET), JI€ Y4YHI OJHOYACHO
3100yBalOTh MPEIMETHI 3HAHHS Ta TPEHYIOTh MOBJIEHHS. Taki YpOKH JEMOHCTPYIOTh
3aCTOCYBaHHS AaHIJIIICHKOI «B pPEATbHOMY JKUTTI», a MENaroriyHi CHOCTEPEKEHHS
(IKCYIOTh BHILY aKTUBHICTh 3/100yBauiB MOPIBHSAHO 3 TPAAULIMHUMHU 3aHATTAMU
aHTIIHCHKOT.

3BUYAiTHO, yCIIIIHA peati3alis MIKIPEIMETHUX 3B’ A3KIB BUMArae peTesbHO1
MIATOTOBKH: J00OpPY MOBHO JOCTYIMHUX MarepiaiiB, Y3rOJKEHHS TEMaTUK 3
KOJIETaMU-TIPEIMETHUKAMH, TIPOJIyMAaHOTO CKEe(POJIUHTY (MOBHUX «IIJAMIOPY»), SAKUN
3a0e3nedye MpocyBaHHS BiJ pO3yMiHHA A0 Npoxykuii [2]. Pe3ynbrar BuUnpaBaoBye
3YCHIUISA, apKe Y4HI TIIHMOIMIe PO3yMilOTh 3MICT 1 IMIJABUIIYIOTh MOTHBAIIIO [0
BUBYCHHS 1 AaHTJIIHCHKOI, 1 CyMIKHUX JUCHUILIIH.

J’kepeJia Ta JiTepatypa
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A revolutionary shift has taken place in English language learning due to the
rapid development of Artificial Intelligence (Al).Inventions such as ChatGPT,
Microsoft Copilot, and other Al-driven platforms have become powerful assistants
for students, teachers, and independent learners worldwide. These technologies have
eliminated anumber of struggles faced during educational process, provided valuable
support with diversity of facilities, e.g. interraction, personalization, and instant
responsive experience. However, despite the possibilities Al offers, it also raises
concerns about inequality of human engagement in education, overreliance and the
loss of autonomous language development.

This research aims to explore the impact of Al chatbots and intelligent systems
affect on students mind, motivation, and creativity in writing, translation, and
communication. The study focuses on the semiotic and academic representation of
Al-the signs, symbols, and meanings it introduces into the learning progress to
enchance and deepenthe knowledge. Through their verbal and visual interfaces,
chatbots simulateauthentic communication, enabling people toinvolve in specified
dialogues and receive feedback that mimics human behavior.

Main conception that Al-based helpers bare can be reflected through the
tagline “Always ready to help”, representing the idea of accessibility and adaptability.
Artificial intelligence acts like supportive figure, simplifying grammar, vocabulary,
and stylistic choices for users. Nevertheless, the perfection they strive for may limit
learners’ capacity to think individually and express themselves freely, creating a
paradox between technological empowerment and cognitive dependency.

Language of Al interfaces plays a crucial role in the users’ perception of

English. By friendly-built sentences, motivational prompts, and instant correction
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systems it promotes a safe and encouraging atmosphere. Yet, this may not coincide
with reality, unconsciously standardize expression and suppress individual voice, as
algorithms keep in priority grammatical accuracy over emotional nuance and cultural
depth.

As general, Al in language acquirement is treated as cultural mediator,
connecting people from various backgrounds, professions and linguistic levels.
Providing endless opportunities, it transforms the very concept of studying-from self-
discovery to assisted performance. But it is vital to keep balance between natural and
artificial intelligence. Maintaining it, we can save the authenticity and creativity in
language use.

Review of the main aspects of Al’s influence on English learning:

1. A personalized tutor-providing instant explanations, translations, and
examples (e.g., grammar correction, vocabulary enrichment).

2. A collaborative partner-helping students brainstorm, co-write texts, and
simulate dialogues in real-life contexts.

3. A translator and mediator-supporting cross-lingual communication but
sometimes distorting meaning through literal translation.

4. A risk factor for dependency-reducing learners’ need to memorize, think
independently, or develop critical linguistic awareness.

Therefore, the concept of Al as an assistant in English language learning
evolves into major symbol of modern education, representing the current
transformation of human-machine technology, self-expression, and autonomy in the

digital era.

BUKOPUCTAHHSA HITYYHOI'O IHTEJIEKTY JJIA IIOKPAILEHHSA
HABHNYOK IIMCBMA CTYAEHTIB 3BO

Cosrap OkcaHna,

npodecop kadenpu iHO3EMHUX MOB Ta BIHCHKOBOTO MEpPEKIIATy
HarmionaneHoi akaieMii CyXOImyTHHX

BilichK iMeHI reTbMana [leTpa Caraifmagsoro,

KaHU1aT MeJaroriyHuX HayK, JOLUEHT

[arerpauist mwryunoro intenekty (L) B MOBHY OCBITY CyTTEBO BIUIMHYJIA Ha
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METOAM BWKJIQJaHHSI Ta BUBYCHHS IHMChMa aHTJIIMCHKOI0O MOBOIO B CYYaCHOMY
akajieMiyHOMY cepenoBuiii. 3okpema, texHosorii I TpanchopmyroTs TpaauiiiHi
MiIXOAU J0 BHUKJIQJaHHS MHChbMa aHTIIIMCHKOI0 MOBOIO, IMEPETBOPIOIOYM HOTO 3
MpoIleCy, OpPIEHTOBAHOTO Ha BHKJIAJa4da, Ha TMPOIEC, OPIEHTOBAHWW Ha
cryaeHTa [3, €. 250]. AKTyallbHICTh I[bOIO JOCIIIKCHHS 3YMOBJICHA HEOOXITHICTIO
HAYKOBO OLIIHUTHU e(eKTUBHICTH iMIieMeHTaii [1II-iHcTpyMeHTIB y KOHTEKCTI BULIO]
OCBITH, a TakoXX c(OpMyBaTH peKOMEHAAlIl sl CTBOPEHHS e(EeKTHBHUX ITUPPOBUX
neAaroriyHuX pamok.

Pe3ynbraTi AOCHIKEHHS, TIAKPIIJICH] SIKICHUM aHaJli30M JIOCBiAY CTYCHTIB,
BUSBWIM HHM3KY 3HAUHMUX TNefaroriyHux nepesar Bukopuctanns I, sxi
0e3IocepeIHbO CIPUSIOTH IMiJIBUIIICHHIO PIBHS BOJOJIHHSA MUCHbMOBUMHU HAaBUYKAMH.
KimrouoBoro nepesaroro 11 € #ioro 3qaTHICTh HaJaBaTH MUTTEBUH, JIeTaII30BaHUM Ta
aJanTUBHUM 3BOPOTHHM 3B'A30K, IO € 3HAYHUM [OJIMNIICHHSIM TMOPIBHAHO 3
TpaguuiiaumMu Metogamu. Jlo toro sk, IlI-cucremu, Ha BiAMIHY BiJl OYIKYBaHHS
nepeBipkd  poOOTH BUKIIAJAaueM, HaJalOTh Kopekiito Biapazy [4,cC. 150]. Le
3a0e3medye MPUHINAI «3BOPOTHOTO 3B’SI3KY BYACHO», IO JO3BOJIAE CTYyJCHTaM
(GIKCyBaTM TOMHJIKM B MOMEHT IX BHHHKHEHHS, 3alo0Iraroyd 3akplIIEHHIO
HernpaBUIbHUX MOBHUX TaTepHiB [2]. CyuacHi II-iHCTpyMeHTH BUXOIATH 32 paMKH
mpocToi mepeBipku opdorpadii Ta 6a30Boi rpamaTukr. BoHM 31aTHI aHAM3yBaTH
CUHTAaKCUYHY CKJIQJIHICTh, JIEKCHUYHE PO3MAITTA (TPOMOHYIOYM CHHOHIMHU IS
MOKpAIICHHS  CJIOBHHKOBOTO  3amacy, W0 MIATBEP/UKYEThCS  TMOJIMIICHHSIM
CJIOBHMKOBOTO  3alacy y4YacHHMKIB JociipkeHHs [1, C.75], cTumicTuyHy
BIJINOBIJIHICTh, 3B'A3HICTh 1 KOTEPEHTHICTh Ta IJBHUIICHHS BIIEBHEHOCTI Ta
MOTHBAIIIi.

[IpoTe, pe3ynabTaTy BKa3aiy 1 Ha MOTEHIIMHI HEIOIIKHA, BKIIOYAIOUU HAIMIPHY
3QJIEKHICTh BiJi aBTOMaTU30BAaHUX BUIIPABJIEHb, 3HMKEHHS KPUTHUYHOI 3a7Ty4€HOCTI
70 3aBllaHb 13 THMCbMa Ta €THUYHI MNpoOJEeMHU, TOB'SI3aHI 3 OPHUTIHAJIBHICTIO Ta
aKaJIeMIYHOIO JOOPOYECHICTIO.

Ha ocHOBI mux pe3ynbTaTiB, JOCHIHKEHHS pOOUTH BUCHOBOK, 1o LI moxe
CIIYTyBaTH €(PEKTUBHUM JOMOMIXHUM 1HCTPYMEHTOM Yy PO3BUTKY HAaBHUOK IMHCHMa
aHTJIACHKOI0 MOBOIO, SIKIIO HOTO IHTErpyBaTH BIAMOBIJAJIbHO Ta MHIATPUMYBATH
HAaCcTaHOBaMHU BUKJaaada. J[OCHiKEHHS MiIKPECIoe HEOOX1IHICTh 30a1aHCOBaHUX

MeJarOr1YHUX KOHIICTIIIIH, K1 TOETHYIOTh e(heKTUBHICTh TexHoorii I1I 3 moacekum
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HaIJISII0OM JUIs PO3BUTKY aBTOHOMIi, KPEAaTMBHOCTI Ta CTAJIOrO MOBHOTO PO3BUTKY
cepesl CTYJICHTIB.
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JIJEKCUYHI OCOBJIUBOCTI HOCTPEJAI'YBAHHSA
MAIIMHHOI'O NEPEKJIAJIY TEKCTIB AT'POITPOJOBOJIBYOI COEPU

TarinbneBa SHiHa,

JOLIEHT Kaeapu repMaHChKOi 1 YKpaiHChKOi (i1osorii
[TonTaBchKOro AEp:KaBHOTO arpapHOro YHIBEPCUTETY,
KaHauaaT G1I0JIOTIYHUX HAYK, JOILICHT,

Tpoxumens [HHa,

KepiBHUK Oropo nepekinaaiB «L{eHTp nepekiiaminy

CyuacHa nudpoBizailis MnepekiIaganbkoi IIsUIbHOCTI CYTTEBO BIUIMHYJIA Ha
MiIX0au A0 poOOTH 3 MOBHUM MarepiaioMm. Mamuuuuii niepeknaa (MII) nemami
yacTillle BUKOPUCTOBYIOTH JMJi oOlpaioBaHHs (axoBux TekcTiB. llpore Takwmii
MepeKyag He TapaHTye TOYHOCTI, 30KpeMa Ha  JIeKCHYHOMY  PiBHI.
BBaxaemo, mo moctpenaryBanHss MII € HeBii’€eMHUM e€TamoM MEepeKIafalbKoro
MpoIIECy, & MOro SIKICTh 3HAYHOIO MIPOIO 3aJIEKUTh BlJl BMIHHSI PeIaKTOPAa YCYHYTH
JIEKCHMYHI HeJOJiKU: MOBHY HAJMIPHICTh, KaJlbKyBaHHS, XWOHI E€KBIBaJICHTH,
HETIOCI1IOBHICTh TEPMiHIB TOIIIO.

[lutanns  moctpenaryBanHss MII € y ¢okycl Takux AOCTIAHUKIB, SK
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MeTtoro Hamoi HayKOBOi PO3BIJKH € BUSIBUTH OCHOBHI JIEKCMYHI TTPoOJIeMH, SKi
noctaoth pu MII Ta moctpenaryBaHHiI arpomnpoa0BOJIBYUX TEKCTIB 1 OKPECIUTH
e(EeKTHBHI IIUISIXH 1X BUPIIICHHS.

JlekcuyHi TpPYAHOINIl, SKI BUHHUKAIOTH MiJ Yac peAaryBaHHS MEpeKiay,
3yMOBJIEHI SIK CHEIHU(IKOI0 Tady3eBoi TEPMIHOJNOTII, Tak 1 BIAMIHHOCTSAMHU Y
CTPYKTYP1 JIGKCHYHUX CUCTEM aHTJIIHCHKOI Ta YKPAiHChKOI MOB.

[Tig yac mocTpenaryBaHHsi HEOOXITHO 3BEpTaTH yBary Ha MOBHI HaJIMipHOCTI,
30KpeMa IJIEOHAa3M — BUKOPHCTAHHS JeKCHYHUX OJUHHUIDb, IKi He J01aI0Th HOBOI
iHdopMalii, a TUIIEC MOBTOPIOIOTH yKe BUCJIOBJICHY TYMKY. MalllMHHHI NTepeKIIa
JacTo JAyOJIIO€ CTYICHI iIHTeHCUBHOCTI: extremely essential nutrients — mag3puuaiino
HEOOXI1JTHI TOXKMBHI pedyoBUHM («essential» yke oO3Hayae yke BaKIUBUH), TOX
extremely — 3aiiBe cyoBo; completely pure water — aOCOJMIOTHO YHCTa BOJA
(completely — 3aiiBe caoBo); very optimal solution — myxe onTtumanbHe pillIeHHS
(BizpenaroBanmii BapianT — pure water), high-quality premium grain — premium
grain abo high-quality grain (BigpenaroBani Bepcii). Taki HaAMIPHOCTI NOPYIIYIOTh
€KOHOMHICTh i TOYHICTH MOBJIEHHSI, YCKJIQJHIOIOTh BHPA3HICTh TEKCTYy Ta HOTO
CIIPUMHSATTS.

KpiM TOro, pemakTop MAaIIMHHOTO TEPEKIaay HEpPIOIKO CTHKAEThCA 3
BUIAJIKaMU KaJbKyBaHHS 1HIIOMOBHHUX CJIOBOCIIOJIyY€Hb 0€3 ypaxXyBaHHS Tajly3eBHX
HopMm. Hampuknan, mepeknan food safety control sk «xommpons 6esnexu ivnci» €
TUTIOBOIO KaJIbKOIO, TOMAlI SIK TEPMIHOJOTIYHO MPABWIBHUM € BapiaHT «KOHMPOJib
AKOCMI Xap4osux npooykmis». Y 1bOMY BHIIQJIKy TOTPIOHO 3BIpSITH TEpeKiIaa 3
YUHHUMU  CTaHJapTaMu  TEPMIHOJOrII, [iocapisiMu  ab0  HOPMAaTUBHUMH
JOKYMEHTaMHU.

Bapto 3a3HauuTH, 110 arpomnpojoBOJibYA TEPMIHOJIOTISI MICTUTh 3HAYHY
KUIbKICTh 0araTo3HaYHUX JIEKCEM, BHOIp €KBIBAJICHTA JJisl SIKUX MOTpelye (haxoBUX
3HaHb. Tak, cioBo plant Moxxe Mo3HAYATH SIK «POCIUHYY, TAK 1 «3a600». [loMUITKOBHIT

MII processing plant sik «obpobna pociunay € THIIOBUM BHITAIKOM CEMaHTHYHOI
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iHTepdepentii. Tox 3aBaaHHs peJakTopa — BUBHAYUTH TOYHUM KOHTEKCT i 3aMIHUTH
HEKOPEKTHUM €KBIBAICHT Ha MPaBUILHUMN —«nepepoOHUll 3a800.

boiiko . B. caymHo 3ayBaxkye, IO «SIK 1 Iepekiagayi, Tak 1 peaaKTOpH
MepPEeKIIaaiB TOBUHHI BOJIOJITH JBOMOBHOIO KommeTeHItieo» [1, ¢c.41]. Jlorpumanns
HOPM IIJIbOBOi MOBHM — € B@XKJIMBUM acIEKTOM KOpPEKTypH TekcTiB. Hampukian,
KallbKa «B8UPOOHUYMBO 3epHA 30LIbUWUIOCL Y NpoyeHmaxy He BIIMOBiAa€ HOpMaMm
YKpaiHChbKOI MOBH. Y TpoOLIeCl MOCTpeAaryBaHHs BapTO BUKOPHUCTATH CTHIIICTUYHO 1
IrpaMaTUYHO TPABUJIIBHUN BaplaHT — «BUPOOHUYMBO 3€PHA 3POCIO0 HA NEeGHULL
BIOCOMOKY.

[TepeBipka MII Takox mnependayae 3a0e3nedYeHHsT €IHOCTI TEPMIHIB Y MexkKax
OJTHOTO TEKCTy. BUKOpHCTAaHHS Pi3HUX EKBIBAJCHTIB JJIsl OJJHOTO MOHATTA — livestock
— «Xy000ay», «MEAPUHHUYMBOY, «NO20JI6 's» — CTBOPIOE IUIYTAaHUHY W MOpYIIye
JIOTIYHY CTPYKTYpYy TeKCTy. PemakTopy moTpiOHO mepeBipsATH yHi(DiKallilo TepMiHIB
BIIMOBITHO 10 0OpaHOTro CTaHAApTy a0 TIocapito.

[IpornoHyeMO HHU3KY MOCHIJOBHUX [1i, 110, HAa HAIly AYMKY, € OCHOBOIO
NOCTpeAaryBaHHsl IEKCUYHOTO PIBHS y TEKCTax arporpo0BOJIb40i chepu:

1. BusiBiennsi HeTouHOCTeN 1UISIXOM 3icTaBieHHs MII 3 opuriHaizom Ta
aHaII3y CEMaHTUKU KIIFOUOBUX TEPMIHIB.

2. 3BipsiHHST 3 TepMiHOJOTiYHMMH 0a3aMMm —  HalllOHAILHUMU
CTaHAApTaMM, Taly3€BUMH CIOBHUKamH, o¢imiiiHumMu nokymentamu FAO, ISO
TOLIO.

3. BunpapiieHHsI KaJbOK 1 HeENOCJAIZOBHOCTEH 3 ypaxXyBaHHSIM
CTHWJIICTUYHHUX Ta >KaHPOBUX 0COOJIMBOCTEN TEKCTY.

4, ®dinajabHe pegaryBaHHsl Il 3a0€3MEUYECHHS TPHUPOAHOCTI BUKIALIY,
YHUKHEHHSI TJIEOHA3MIB 1 JIEKCUYHO1T HaJIMIPHOCTI.

Taxkum umHOM, MocTpenaryBanHs MII TekcTiB arporpooBosibuoi cepu Ha
JIEKCUYHOMY PIBHI € BaXJMBUM €TaoM 3a0e3MedeHHs] SKOCTI MEepeKIagalbKoro
NPOAYKTY. JIEKCMYHI TOMMIJIKHM (KaJdbKyBaHHS, HENpPAaBWIbHUA BHUOIp 3HAYCHHS,
JIEKCUYHA HAJAMIPHICTh, TEPMIHOJIOTIYHA HETMOCTIIOBHICTh TOIIO) TMOTPEOYIOThH
npodeciiHOro aHamizy Ta CHCTEMHOTO BHUIIpaBi€HHS 3 OOKy KBali(iKOBaHOIO

nepekiagada abo pemakropa. EdextuBHe mocTpenmaryBaHHsi 0a3yeTbcs Ha 3HAHHI
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TEPMIHOJIOTI], Tady3eBHUX CTaHAAPTIB 1 KOHTEKCTyaJbHUX OCOOJMBOCTEH, IO
JIO3BOJISIE IOCATTHU TOJIOBHOT METH MEPEKIIATy — TOYHOCTI, TEPMiHOJIOTIYHOI €THOCTI
Ta NPUPOTHOCTI TEKCTY HIJILOBOIO MOBOIO.
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The modern educational landscape is undergoing continuous transformation,

with one of its most dynamic directions being the integration of innovative
technologies into the learning process. The study of foreign languages, particularly
English, plays a pivotal role in this context, as English has become the global

medium of communication, science, business, and information technology.
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Traditional pedagogical approaches are increasingly being supplemented — or
even replaced — by new methods that rely on modern technological tools, interactive
platforms, multimedia resources, and communication technologies. The purpose of
this paper is to examine the essence of innovative technologies in English language
teaching (ELT), to identify their pedagogical advantages, analyze the challenges
associated with their implementation, and outline prospective directions for their
further development.

The concept of innovation in pedagogy denotes the renewal and modernization
of educational content, methodologies, organizational forms, and instructional tools.
Innovative technologies in ELT aim to activate students’ cognitive engagement,
foster communicative competence, and enhance critical and creative thinking skills
[5, p. 45]. The overarching goal of innovative learning is to create an educational
environment in which the learner acts as an active participant rather than a passive
recipient of information. Consequently, the teacher’s role evolves from that of a
knowledge transmitter to a facilitator, mentor, and coordinator of interactive learning
processes.

Interactivity has become a defining feature of the modern English lesson. The
implementation of methods such as role plays, debates, project-based learning, and
simulations significantly improves students’ oral proficiency, argumentation skills,
and intercultural communication [1, p. 156]. For instance, role-playing exercises such
as Job Interview simulate authentic communicative situations, whereas debates on
current issues promote critical thinking and the ability to articulate and defend
personal viewpoints in English.

Information and Communication Technologies (ICT) have become integral to
language education. Online platforms such as Zoom, Google Classroom, and Moodle,
along with mobile applications like Quizlet and Duolingo, make learning more
flexible, personalized, and engaging. The integration of digital tools facilitates both
distance and blended learning, a modality that has gained particular relevance in the

era of global digitalization and flexible education systems [2, p. 234].
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Mobile learning further expands opportunities for autonomous language
practice. Learners can improve grammar, pronunciation, and listening skills anytime
and anywhere, while teachers can employ interactive resources such as Telegram
bots, Kahoot!, or Mentimeter to create dynamic and engaging learning experiences.
The Blended Learning model, which combines traditional face-to-face instruction
with online components, enhances learner autonomy, responsibility, and deeper
comprehension of the material [3, p. 12]. Typically, students study new content
independently through video lectures or digital presentations and later apply their
knowledge during in-class discussions and practical activities.

Emerging technologies such as Virtual Reality (VR) and Augmented Reality
(AR) are also entering the realm of language education, enabling immersive learning
environments where students can “travel” to English-speaking contexts, interact with
virtual interlocutors, or engage in realistic simulations. Platforms like Mondly VR
and Engage exemplify how virtual environments can enhance communicative
competence through authentic, experience-based learning.

The integration of innovative technologies into English language teaching
offers numerous pedagogical benefits, including:

— Increased learner motivation through interactive tools, gamification, and
multimedia content;

— Personalized learning trajectories that accommodate individual student
pace and preferences;

— Development of 21st-century skills, such as collaboration, creativity,
communication, and digital literacy;

— Greater flexibility and accessibility of learning materials regardless of
time or location;

— Enhanced learning outcomes through continuous feedback, online
assessment, and performance analytics.

Despite their evident advantages, innovative technologies also pose several
challenges:

— Limited access to modern equipment and stable Internet connectivity;
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— Insufficient digital competence among educators;

— Overloaded curricula that hinder methodological experimentation;

— Potential reduction of face-to-face communication due to excessive
reliance on technology.

Addressing these challenges requires comprehensive teacher training, the
development of methodological frameworks, and the promotion of professional
collaboration and exchange of best practices.

In conclusion, innovative technologies represent a transformative force in
English language education. They foster the development of active, motivated, and
competent learners capable of effective communication in a globalized world. The
future of English language teaching depends on the synergistic integration of
technology, creativity, and continuous professional development. Only through the
combination of pedagogical expertise and innovation can true excellence in language
education be achieved.
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POJIb HAOYHOCTI Y ®OPMYBAHHI JIEKCHUKO-
KOMYHIKATHUBHOI TA JIIHTBOKYJbTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEN
YUYHIB Y IIPOLIECI BUBYEHHSA HIMEIIbKOI MOBU

TononpHUK AHHA,

3n00yBauka 1 Kypcy Apyroro (MaricTepchbKoro)

PIBHS BUIIIOi OCBITH crielliaabHOCTI «CepeHs OCBITa
(Himerpka MoBa Ta 3apyOixkHa JiTepaTypa)»

[TonTaBchKOro HallOHAIBLHOTO MEAATOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni B. I'. Koponenka;

Kononenko Bomogumup,

JOIEHT KadeIpu pOMaHO-TepMaHChKOi (iosorii
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[TonTaBChKOTO HAIIOHATBHOTO MEIATOTIYHOTO YHIBEPCUTETY
imeni B. I'. Koponenka, kanauaaT iCTOpUYHUX HAYK, JOIICHT

CydacHa 1HIIOMOBHa OCBITa B YKpaiHi oOpi€eHTOBaHa Ha (opMyBaHHs
KOMIIETEHTHICHOI ~ OCOOMCTOCTI, 3AaTHOI JI0 MDKKYJBTYPHOI  KOMYHIKallii,
CaMOCTITHOTO HaBYaHHS ¥ KPUTHUYHOIO MHUCIEHHS. BHUBYEHHS HIMEIbKOi MOBU B
CTapilii MIKOJI Ma€ TOEIHYBAaTH PO3BUTOK JIEKCHKO-KOMYHIKATHBHOI Ta
JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTeHl 13 BUKOPHUCTAHHSM CYYacCHHX METO/IB
HaBYaHHS, Cepe]l SIKUX HEBIJ €MHHM CKJIQJJHUKOM OCBITHBOTO MPOIECY € HAOYHHUH
MeToa. Haounmii MeTon HaBUYaHHS — METOJ, KWW mependavdac oJHOYACHUH (POKyC
yBaru 3700yBadya OCBITU Ha JBa OpPraHd 4YyTTS — CIyX Ta 3ip, L0 CIpUsE
e(eKTUBHOCTI  COpUMaHHS,  3alaM SATOBYBaHHS  HAaBYAJIBHOIO  Marepiamy.
Bizyamizauisa indopmaliii He JIMIIE MOKPAILy€e CIPUUHATTS THIIOMOBHOI'O MaTepiaiy,
a ¥ jgomomarae I1HTETpyBaTH MOBHI 3HAHHSA 3 KYJIbTYPHUMHU YSIBJICHHSMHU TIPO
HIMEILILKOMOBHHUH CBIT.

@opMyBaHHA JIEKCHKO-KOMYHIKaTUBHOI KOMIIETEHTHOCTI MOJISITa€ y 3AaTHOCTI
YUHIB HE JIUIIIE BOJIOJITH CIOBHHUKOBUM 3aracoM, a W yMITH JTOOUpATH, TTOETHYBATH
Ta BUKOPUCTOBYBATH JIEKCUYHI OJWHUIIl BIJMOBIAHO J0 KOMYHIKATUBHOI CHUTYyaIlii.
HaounicTe mnonermrye 3poOUTH aOCTpakTHI TOHSATTS KOHKPETHHUMH, TMOJICTIIUTH
3aCBOEHHSI JICKCUKH, PO3BUHYTH MOBJICHHEBY IHIIIATUBY Ta CHPUSTH EMOIIIHHOMY
3alyueHHI0  y4HiB. Jlo  MmartepianmiB  BI3yaNi3BUIi ~ HajleXaTb  MAaJIOHKH,
BileodparMeHTH, U(POBI Tpe3eHTallii, 1HTEPaKTUBHI KapTKH, a TaKOX peabHi
00’€KTH, IO PENPE3EHTYIOTh HIMEUBKY KYJIbTYpY.

JIIHrBOKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh 3a0e3neduye pO3yMiHHS KyJIbTYpPHUX,
HaIllOHAJTBHUX Ta MEHTAIBHUX OCOOJMBOCTEW HApOJy, MOBY SKOTO BHBYAIOTH.
3aco0M HAOYHOCTI JIOMOMAararTh CcPOpMyBaTH KyJIbTYpPHI acoliailii, po3yMiHHS
CUMBOJIIB 1 TPAJIUIIIH, PO3BUTKY MIKKYJIBTYPHOI TOJIEPAHTHOCTI.

JlekCMKO-KOMYHIKaTUBHA KOMIIETEHTHICTh Iepeadayae: CIOBHUKOBHUH 3ariac,
HEOOX1HUM Il MOBCSKJACHHOTO Ta HABUAJbHOIO CIIJIKYBaHHS, YMIiHHS OyJIyBaTw
BHCJIOBJIIOBAHHS 3 YpaxXyBaHHSAM MOBHUX HOPM; 3[aTHICTh aJlaliTyBaTU MOBJICHHS 10
PI3HMX CUTYaIliil 1 aipecaTiB.

[lim dwax ypokiB HIMEIBKOI MOBH PO3BUTOK JIEKCUKO-KOMYHIKATHBHOI
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KOMIETEHTHOCT] 3[IHCHIOETHCS 3a JOMOMOIOI0 TEMATUYHOTO BUBYEHHS JICKCHKHU 3
aKTUBHUM BUKOPHMCTAHHSM Yy Jlajorax Ta MOHOJIOTaX, IHTEPAKTUBHUX BIIPaB
(ponbOBI irpHu, IUCKYCIi, MPOEKTHI poO0TH). KoMIaHyBaHHS ay/1iFOBaHHS, YUTAHHS Ta
MUChMa MOKpAaIIye 3arnam'siTOBYBaHHS CIIOBHUKOBOTO MaTepiaiy.

JIIHrBOKYJIbTYpHa KOMIIETEHTHICTh Iependavyae 3HaHHS KyJIbTYPHHX HOPM Ta
Tpanuuid kpaiHu. KoMIEeTEHTHIBCTh MPOTHO3YyE PO3YMIHHSA 3BHYAIB, COLIATBHUX
HOPM Ta  MDKKYJIbTYPHUX  BIIMIHHOCTEW; 3JaTHICTh  OpIEHTYBaTUCS Y
KOMYHIKaTUBHUX CUTYallIX 3 ypaxyBaHHAM KYJIbTYPHHX OCOOJIMBOCTEH; pPO3BUTOK
MDKKYJIBTYPHOT UyTJIMBOCTI Ta TOJIEPAHTHOCTI.

BaxnuBo  3a3HaunTH, MmO MeToAM  (OPMYBaHHS  JIIHTBOKYJIBTYPHOI
KOMIIETEHTHOCTI BHM3HAuUa€ HACTYNHI BHUAM JISUIBHOCTI: aHall3 TEKCTIB Ta
BlJleoMaTepiaiiB Mpo KyJlbTypy HIMELBKOMOBHUX KpaiH; IHTErPyBaHHS KYJIbTYPHHUX
aCIeKTIB y rpaMaTH4HI Ta JIGKCUYHI BIPABU; OpraHi3allisi MPOEKTHOI MISJILHOCTI Ta
MDKKJIACHUX MPE3EHTalll HAa TEMY KYJIbTYpH Ta TPaJHIIiil.

[IpakTHU4HI aclieKTH 1HTErpalli JIEKCUKO-KOMYHIKaTUBHOI Ta JIHIBOKYJIBTYPHOL
KOMIIETEHTHOCTEH MOJIATaloTh B KOMIUIEKCHOMY Miixoal. KoMOiHyBaHHS JIEKCUUHUX
BIIPAB 13 BIIOMOCTSIMU PO KYJITYpPY Ta TPaauLlii HIMEIIbKOMOBHUX KpaiH. [Ipumipom,
pO3irpyBaHHs  Jiajiory CcTocoBHO TeMm «CmiBOecimay», «3HAOMCTBO», «Y
Tearpi/my3ei», e y4Hi OJHOYACHO 3aCBOIOIOTH JIEKCUKY Ta €THUKET CIJIKYBaHHS.
[IpoekTHa AISUIBHICTH MPOTHO3Y€E CTBOPEHHS MPE3EHTAI[IM PO CBATA HIMIIIB, TPAIULIIi
Yl BUJATHUX [isi9iB KyJbTYpH. [HTEpakTUBHI METOAM HABUYaHHS IepeadaydaroTh
POJIbOBI ITPH, TUCKYCIi, 1e0aTH, 0 MOJEIIOIOTh pealbHi KOMYHIKaTUBHI CUTYAaLlli.

BukopuctanHs CydacHMX TEXHOJIOTIM 3HAYHO BPI3HOMAHITHIOE BWBYEHHS
1HO3€MHOI MOBH, JJISi bOTO MM MAa€MO 3MOTY BHUKOPHUCTOBYBATH OHJIAH-PECYPCH,
IHTEpaKTUBHI IJIAaTGOpPMH Ta ayAloBI3yaldbHI MaTepiajd [ O3HAOMIIEHHA 3
KylIbTypHUM  KoHTekcToMm. Ilimxim  3abe3meuye  oaHouyacHe  (opMmyBaHHs
CJIOBHHKOBUX, KOMYHIKaTUBHMX Ta MDKKYJbTYPHHX YMIHb YYHIB, CIpHUS€ iXHIN
aKTUBHOCTI Ta MOTHBALIll /10 HaBYaHHS. Y CTapuIiid IIKOJII MOJKHA peaiizyBaTH 3a
JIOTIOMOTOI0 BI3yaJIbHUX MaTepiaiiB: moctepu, iHdorpadiky, KapTH, BIICOPOJIUKH,
110 BIATBOPIOIOTH KYJBTYPHI peallii HIMEIIbKOMOBHHUX KpaiH.

Haounwuit METO/ HaBYaHHS B3a€MOIIOB’ I3aHUM 13 MIPUHIATIAMUA
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KOMYHIKaTUBHOTO MAXOAY Ta KyJIbTYPOBIAMOBITHOCTI. MeTO 30cepekye yBary Ha
BI3yaJIbHOMY JIOCBIJIl Y4YHIB, TO€JIHY€ KOTHITUBHUM Ta EMOLIMHUN aCleKTu
CIOPUMHSATTS, COpUsiE€ TIUOIIOMY OCMMCIEHHIO MOBHOTO Matepiainy. BukopucraHHs
MYJBTUMEIIMHIX TEXHOJIOTIN, 30KkpeMa inTepakTuBHEX 1iatdopM (Genially, Canva,
Quizlet, LearningApps), m03BoJjsi€ Bi3yali3yBaTH JIEKCHKY, CTPYKTYpH, KYJIbTYpHi
(bakTH Ta aKTUBI3YBaTU KOMYHIKAIIIIO.

HaouHicTh € OIHUM 13 KOMIIOHEHTIB KOMIUIEKCHOTO TMpOIIECY HaBUYaHHS.
Marepian, KUl NPEACTaBICHO HAOYHO CIHPHSE PO3BUTKY PO3YMOBHUX ONEpallii,
pO3yMOBOi IisTBHOCTI 3700yBauiB ocBitTh. Came Tak BIOYBAa€ThCsl TMeEpexia Bif
KOHKPETHOI'O 710 aDCTPAKTHOIO ITiJ] Yac OBOJIOIIHHS 3HaHHAMU [1, €. 389].

3aci0 HaOYHOCTI — 11€ CKJIAJHUK HAaBYAJHbHO-METOJUYHOTO KOMIUIEKCY ]| Yac
BUBYCHHS 1HO3EMHOI MOBH, 3aBISKH SKOMY 3700yBad OCBITH OTPHUMYE BaKIIUBY
JOTIOMOTY, 10O JIIMIIE PO3yMITH Ta 3aCBOIOBATH JIEKCHYHI OJIMHMII, TpaMaTH4HI
CTPYKTypH, POHETHUHUHN acrekT MOBH. HaouHICTh — MaTepiaiv Mpolecy HaBYaHHS,
4Kl JJal0OTh 3MOT'Yy BUMTEJIEBI OpraHi3yBaTh €(EKTUBHE HaBYAHHS 1HO3EMHOI MOBH, a
IIKOJIIpaM — BOJIOJITH 3T1IHO JO0 TEBHUX aKaJeMIYHUX PIBHIB. 3HAYHHWM BIUIMB
3aco0M HaBYaHHS MAalOTh Ha SKICTh 3HAHb YYHIB Ta iXHIM PO3yMOBHUIl pPO3BHUTOK.
[Ipumipom, 30poBa HAOUYHICTh BUKOPHCTOBYETHCS SK 3pa30K, Ha SKUW MIKOJSIPI
OMUPAIOThCS Yy TPOIIEC] CHIBCTaBJIEHHI CJIOBAa Ta MOro CXeMaTUYHOTO 3HAYCHHS.
Po3noBcromkeHo, 1o 30poBa HAOYHICTh — €IMHUN 3aCO00M, SIKMI MOXKE JT0TTOMOI'TH
YYHEB1 3pO3YMITH KOHKPETHY JIGKCUYHY OAMHUI0. 3aco00aMM 30pOBOi HAOYHOCTI €:
MaltoHKH, (otorpadii, crmalau, po3AaTKOBHM MaTepian, penpoayKIlii MOPTPETIB,
CTEHIW, TaOJUIll, CXEMH, KOJaXi, BiIeo(DUIbMHU, MYJIbTUMEIINHI JTOIIKWA, Ta 1HIII
1HHOBAIII¥MHI 3aco0u [2, c. 131].

Peanizaiss MeToay HAOYHOCTI YNPOJOBK BUBUEHHS HIMEI[bKOI MOBH BIJIKpUBA€E
HOB1 MOKJIMBOCTI Ta 3a6e3neuye (OMyBaHHS KOMIIETEHTHOTO MOBIIS, SIKUH 3/11HCHIOE
IHIIOMOBHY MOBJICHHEBOIO AiSUIbHICH B TOBOPIHHI, ay/11F0BAHHI, YUTAHH1, TUCHMI.

[Tenaroriuna mpakThKa CBITYUTH, 110 TTOETHAHHS JIEKCUKO-KOMYHIKaTUBHOTO i
JIHTBOKYJIBTYPHOT'O KOMIIOHEHTIB 13 HA0UHHMHU METOJAMM MiABHUINYE €(pEeKTUBHICTD
HaBYaHHS. Y4YHI JIeTHIe 3amaM STOBYIOTh HOBY JIGKCHKY, JIIIIE€ PO3YMIIOTh

KyJIbTYPHUH KOHTEKCT Ta Oxoue OepyTb ydacTb y MIKOCOOMCTICHINH B3a€eMOAII.
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['onoBHE nOTpUMYBATHCS CHUCTEMHOTO BHMKOPUCTaHHS HAOYHUX 3aco0iB HE SIK
BaXXJIMBOT'O CKJIQJHUKA OCBITHBOIO IMPOIIECY Ta METOAMYHOI MOJEI, 110 3abe3nevye
PO3BUTOK MOBJIEHHEBOI, MI3HABAIBHOI Ta KyJIbTYPHOT KOMIIETEHTHOCTEH.

Otxe, ¢QopMyBaHHA  JIEKCUKO-KOMYHIKQTUBHOI Ta  JIIHTBOKYJIBTYpPHOI
KOMITETEHTHOCTEN — CKJIaHUN Ta MOCTYMOBUHN Mpoliec, SIKU MoTpedye KOMILJIEKCHOT
B3a€MOJII JIEKCMYHOTO, KOMYHIKQTHBHOTO, KYyJbTYPHOTO minxomay. Y pobOoTi 3
VUHSAMH CTapuIoi IIKOJIM MOXJIMBE AaKTUBHE BKIIOUEHHS MUKKYJIBTYpHOTO
KOMITOHEHTA 3aBJISIKU iXHbOMY BIKOBI, MOTHBAIIil i mOoTpedl y colLiaJIbHIN B3aEMOIII.
Ycnimue GopMyBaHHS 3a3HAYEHUX KOMIIETEHTHOCTEH 3aJICKHUTh BiJ] KOMIUIEKCHOTO
M1X01y: 3MICT HaBYaHHS, METOJMKA, MOTHUBAIIIS, OIIHIOBaHHS, ()aXxOBICTh YUHUTEJIS.

HaouHuii MeTon € CTPYKTYPHMM KOMIIOHEHTOM Iipolecy (opMyBaHHS
JICKCUKO-KOMYHIKAaTUBHOI Ta JIHTBOKYJIBTYPHOI KOMIIETEHTHOCTEH Y4YHIB CTapIIOi
mKoad. Meron He JMIlle CHOpuUsi€e MIJBULICHHIO MOTHUBALli Ta SKOCTI 3aCBOEHHS
IHIIOMOBHOI'O Marepiaiy, a i (opMye B yUHIB LIHHICHE CTABJICHHS 10 MEHTAJITETY
HIMELIbKOMOBHUX HapOJiB, PO3BUBAE MIKKYJIbTYpPHE MUCJIECHHS M TOJEPaHTHICTD,
crpusie (bopMyBaHHIO JEKCUKO-KOMYHIKaTUBHOI ~ Ta  JIIHTBOKYJIBTYpPHOI
KOMIIETEHTHOCTEH.

Jxepesia Ta Jiteparypa

1. Maneupka 1. B. HaouHicTh sik 3aci0 MOKpalleHHs BUKJIAJAHHS 1HO3€MHOI
MoB. ['imes : HaykoBUM BICHHWK. 30ipHux Haykosux npays / T'om. pen. B. M.
Bamkeuu. KuiB : «BugaBaunTso «I'ies», 2015. Bun. 101 (10). C. 389-393.

2. ITormoBa JI. A. JlaBpentok A. }O. 3acoOu 30poBOi HAOYHOCTI Ha YpOII
1HO3eMHOT MOBH B OCHOBHIN IIKOII. [lcuxonoco-nedacociuni ocHO8U 2yMAHIzayii
HABYAIbHO-8UX08HO20 npoyecy 6 wikoai ma BH3 : 30ipnuk naykosux npays. Ne 1 (17).
Pisue : PBI] MET'Y im. akan. C. [lem’sauyka, 2017. C. 129-135.

EJIEMEHTH HU@®POBI3ALII B OCBITHLOMY ITPOLIECI
MOJILCbKMX 3AKJIAJIB BUILIOI OCBITH

JIr000B XOMEHKO,

KaHauaaT (Gi3uKO-MaTeMaTHIHUX HayK, JOILICHT, Kadeapa Teopii Ta MeTOANKA
TEXHOJIOT14HO1 OCBITH, [loNTaBChbKMI HAIlIOHANBHUM Me1aroriyHuil yHIBEpCUTET
imeni B. I'. Koposnenka

CydacHa Buia oOcBiTa mepeOyBae B yMOBax TJIMOOKHX TpaHchopMaIlliu,

COPUYMHEHHUX HU(POBI3ali€l0 yCiX cPep CyCHIbHOrO KUTTSA. YHIBEPCUTETH KpaiH
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€ppomneiicbkoro Coro3y, 30kpema [lompIili, akTHBHO THTETPYIOTh HU(PPOBI TEXHOJOTIT
y CBOi OCBITHI IPaKTUKH, CTBOPIOIOYM HOBY MapajurMy B3a€MO/IIi MIXK BUKJIAJadyeM,
3m00yBauyeM OCBITH Ta OCBITHIM cepeaoBuiieM. Lludporizaiis crae He uiie
TeXHIYHUM, a ¥ TeaaroriyHuM (EHOMEHOM, IO 3MIHIOE TIAXOAM J0 BUKJIAJTaHHS,
OIIIHIOBAHHSI, YIPaBJIHHSA OCBITHIM TPOLIECOM Ta PO3BUTKY  IHU(PPOBUX
KOMIIETEHTHOCTEH yCiX Y4aCHUKIB OCBITHBOTO Iporiecy [7].

[Mudporsizariss Bumoi ocBitu [lombmii 3MIHCHIOETHCS Y BIAMOBITHOCTI [0
ctpareriunux qokymentiB €C, 3okpema Digital Education Action Plan (2021-2027),
0 OpIEHTy€ JEpKaBU-WIEHH Ha PO3BUTOK LU(POBOi  1HPPACTPYKTYpPH,
KOMITETEHTHOCTEH 1 BIIKpuTUX pecypceiB. [lonbebki 3BO posrisgaioTs nudposizalito
SK 1THCTPYMEHT MOJCPHi3aIlli OCBITHBOT'O IPOIECY, IMIJABUINECHHS SKOCTI OCBITH Ta
3a0e3nedeHHs  akajgemiuHoi MoOuteHOCTI [4].  VYHIiBepcHTETH BIPOBAIKYIOTH
CJIEKTPOHHI CcHUCTeMH yrpaBiiHHA HaBuaHHaMm (LMS), mudposi 6ibmiorekw,
BIpTyalIbHI JabOpaTopli, IHCTPYMEHTU AHUCTAHLIMHOI OCBITH, & TaKOX IIaTPOpMHU
IJISL CTIUTBHOT POOOTH BHKJIAAauiB 1 3100yBayiB [6].

Poszsunena IT-iHdpactpykrypa € dyHaamenTom 1udpoBizaiii OCBITH.
VuiBepcutetu Ilonpiil aKTUBHO KOPUCTYIOTHCS HALIIOHAJIBHOKO OCBITHHO-HAYKOBOIO
mepexero PIONIER, o 3a0e3nedye BUCOKOMIBUAKICHUHN 3B’S30K MK OCBITHIMHU ¢
AocHigHUIBKUME ycTaHoBamu [5]. TlapanenpHo ¢yHKIiIOHYIOTH cydacHi LMS-
mwiatrpopmu (Moodle, USOSweb, MS Teams), siki 103BOJIAIOTH peai30BYBaTH
AUCTaHMIMHI Ta 3Mimani ¢opmu HaBuauus. Jocaimkenns Evaluation of Quality of
Innovative E-Learning in Higher Education 3acBigumino Bucokuii piBeHb
3aJI0BOJICHHSI yYaCHUKIB OCBITHHOTO TIPOIECY 3PYUYHICTIO BUKOPUCTAHHS TaKUX
cucteM (cepenHiit mokasHuk - 4,20 i3 5 6amis) [3].

OaHuM 13 NpPOBIIHUX HampsMiB LUGPoBOi TpaHcopMmalli € PO3BUTOK
M(pPOBUX  KOMIIETEHTHOCTEH y4YaCHHUKIB OCBITHhOrOo mporecy. Y  Ilombmri
peani3yloTbcs OporpaM  MIABUINEHHS  KBaimiikamii BUKIamaydiB y cdepi
MelarpaMOTHOCTI, HHU(POBOI TMEJArorikKi Ta BUKOPUCTaHHS 1HTEPAKTUBHUX
TEXHOJIOTIH HaBuaHHs [7].

3rigHo 31 3BiToM €Bponeiicbkoi komicii Education and Training Monitor -

Poland, mume 44,3 % wnaceneHHs KpaiHu BikoM 16-74 pokiB BOJIOJIE€ MPUHAWMHI
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0a30BuMHU TTM(GPOBUMHU HABUYKAMU, 1110 HIDKYE cepenHboro mokasznuka €C (= 55,6
%) [2]. Lle 3ymoBITI0€ MOTPEOY CHCTEMHOT IeP KaBHOI MiATPUMKH porpam IudpoBoi
OCBITH.

[lepion manpemii COVID-19 cTtaB karamizaTopoM YIMPOBAKEHHS 3MILIAHUX
(blended) 1 mucranmiinux ¢opmatiB ocBiTH. [10IBCBHKI YHIBEPCUTETH PO3POOHIH
cTpaterii KOMOIHYBaHHS TPAIUIIAHUX 1 OHJIANH-MOYJIIB, 10 MIJBUIIMIO THYYKICTh
1 JIOCTYITHICTh OCBITHBOTO TIpoIieCy [6].

JlocniAHUKKY HAToJIONIYIOTh, 110 HMU(PORBI3AIlisS CpUsE MEPCOHAI3allli OCBITH,
CTBOPEHHIO aJalTHUBHUX CEPEIOBHULI, /i€ 37100yBay BUCTYIIA€ aKTUBHUM CYO €KTOM
OCBITHBOI JisUTBHOCTI [4].

BaxnuBuM acnektoM mu@poBizailli € BIPOBAIHKCHHS aHAJITUYHUX CHCTEM
yIpaBIiHHS ocBiTHIMU Tiporiecamu. [Ipuxmagom € USOS — University Study Oriented
System, mo ¢yskiionye y moHan 60 MOIbCHKUX YHIBEpCUTETax 1 3abe3nedye
€JIEKTPOHHUM  JTOKYMEHTOOOII, MOHITOPHUHI  OCBITHIX JOCATHEHb, KOHTPOJIb
B1JIBIJTyBaHOCTI [5].

JI0 OCHOBHMX NMO3MTHBHHUX pPe3yJbTaTiB npouecy uudposizamii cucremu
Bu1O1 ocBiTH [losibIIi HAJTEXKATD:

. po30yaoBa HaunioHaJabHOI HUQPOBOI iHPPACTPYKTYPH, 30KpeMa
¢dynkionyBanns mepexi PIONIER, mo 3a6e3neuye BUCOKOMBUIAKICHUN TOCTYH 10
HayKOBHUX 1 OCBITHIX peCypCiB;

. AKTHBHE BIIPOBA/KEHHSI CHUCTEeM YNpaBJiHHA HaB4yaHHaMm (LMS-
mwiargopm), sKI COPUSIOTH aKaJAEMIYHIA MOOUIBHOCTI 3100yBaviB OCBITH Ta
PO3MIMPIOIOTH MOYKIUBOCTI IIEPCOHAJII30BAHOTO HABYAHHS;

. miIBUIEHHsT PpPiBHA 1U(POBOI KOMIETEHTHOCTI MNeJaroriyHux
NnpauiBHMUKIB, 1110 TO3UTUBHO BIUIMBAE HA SIKICTh OpraHi3allii OCBITHBOTO MPOIIECY;

. 3POCTAHHS THYYKOCTIi HABYAHHS 3aBJSKH IIUPOKOMY 3aCTOCYBAaHHIO
3MilIaHUX 1 JauctaHmiiHux QopMmartiB, ski 3a0e3MeuyroTh 1HIWBIAYyai3allio
OCBITHIX TPAa€KTOPIH.

Pazom i3 THM, JOCTITHUKH HArOJIONIYIOTh Ha HU3I[ BUKJIUKIB: HEPIBHOMIPHUN
piBEHb LIM(PPOBUX HABUUYOK, HEOOXI1THICTh OHOBJICHHSI MaTepiaJibHO-TEXHIYHOI 0a3u, a

TakoX TMoTpeda y GopMyBaHHI KyJbTypu HU(PPOBOI MEAArorikv, 30pI€HTOBAHOI Ha
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SKICTB OCBiTH [1].

Y nmoabCbKHMX 3aKJIaJax BHUINOI OCBiTH mpouec nudposizaunii 0CBITHHOIO
cepelOBHINA PO3IJAIAETHLC fAK OaraToBUMipHe sIBHIE, 1[0 TIOEIHYE
TEXHOJIOTI4HI, TMEeAAaroriyHi Ta YyHpaBiiHChKI acnekTH. EdextuBHicTh 1M(pOBOI
TpaHcopMmarlii yHIBEpCHUTETIB BHU3HAYAETHCA PIBHEM copMoBaHOCTI HUGPOBOT
KOMIIETEHTHOCTI BCIX YYaCHHUKIB OCBITHBOTO MpPOLIECY, HAABHICTIO 1HHOBAIIWHOI
1HGPACTPYKTYpPH, @ TaKOX CTPATETIYHUM IMIJIXOJOM JO BIPOBAKEHHS LU(POBHUX
TEXHOJIOTIH y HaBYaJbHy, HAyKOBY Ta aJIMIHICTPaTUBHY MisUIbHICTB. JlJis
YKpaTHCHKUX 3aKJIaJiB BUIIOI OCBITU MOJIbCbKA MOJIETh MOKE CIYTyBaTH OPIEHTUPOM
y CTBOPEHHI IM(POBOrO OCBITHBOTO CEPEAOBHUINA, OCOOJIMBO B YaCTHHI
BrpoBa/pkeHHsT [LMS-miarpopm, po3BUTKY UHUPPOBUX HABUYOK MENAroriB 1
BUKOPUCTAHHS aHAJITUKHU OCBITHIX JaHUX.
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CUMYJIAIIAHI IT'PUA SIK 3ACIE ®OPMYBAHHS IHIIOMOBHOI
KOMYHIKATUBHOI KOMIOETEHTHOCTI CTYJAEHTIB

SlmoBa AHrediHa,

3m00yBauka 1 Kypcy TpeThoro (OCBiITHbO-HAYKOBOT'O
PIBHS BUINOI OCBITH crieriaabHOCTI OCBITHI HAYKH
XMENBHUIIPKOTO HAIlIOHAIBHOTO YHIBEPCUTETY
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®opmyBaHHSA I1HIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOI KOMIIETEHTHOCTI € OJHUM 13
KJIFOUOBUX 3aBJIaHb CY4YacCHOI BHUILOI OCBITH, OCOOJMBO B yMOBax MpU(PPOHTOBUX
pErioHiB, Jie OCBITHIM IMpOIEC TPUBAIHMM Yac 3AIHCHIOETHCA TIEPEBAKHO B OHJIAMH-
dopmari. Takuit ¢dopmar, He3BaKalOUW Ha CBOi IepeBard, 3HAYHO OOMEKYE
MOXJIMBOCTI KMBOTO CIHUIKYBaHHS, II0 HETaTUBHO BIUIMBA€ Ha PO3BUTOK
KOMYHIKaTUBHUX HaBUYOK 3700yBauiB OCBITH.

OnHuM 13 HalOIbI e(pEeKTUBHUX 3acO0IB I[HOTO MPOILECY € CUMYJIISALINHI
irpy, SIKI CTBOPIOIOTH YMOBHU JUIS 3aHYPEHHSI CTYJIEHTIB y peajliCTUYHE MOBHE
cepenoBuile. BUKOpUCTaHHS CUMYJISIIN CrIpUsi€ pO3BUTKY MOBJICHHEBOT THYYKOCTI,
YIEBHEHOCTI, KPEaTHUBHOCTI Ta IIJBHINYE€ MOTHBAIlO J0 HaBuaHHsA. Kpim Toro,
BOHM CTHUMYJIOIOTH CIIOHTAHHE MOBJIEHHS, (OPMYIOTH YMIHHS MpallOBaTH B
KOMaH/Ii, PO3BUBAIOTh KPUTUYHE MUCJICHHS Ta HABUYKU M1>KOCOOUCTICHOT B3a€MOJI1
[1, c. 4-5].

Takox 3a3HauMoO, M0 €(EKTUBHICTh 3aCTOCYBaHHS CHUMYJSILIMHUX 1COp
0e3Mocepe/IHbO  3aJeKUTh BIJ YMIHHS BHUKJIaJaya CTBOPIOBATH KOMYHIKaTHBHI
cuTyailii, HaOMKeH1 0 peajpbHuX yMoB crnuikyBaHHs. Ha mymky B. llep6inm,
CTBOPEHHSI KOMYHIKaTUBHOI CUTYyallll € OJHUM 13 KIIFOUOBUX YMHHHKIB y MpPOLECI
BUKJIaJJaHHs 1HO3eMHOi MoBH. Came depe3 MOJENIOBaHHS peajbHUX ab0 YMOBHO
pEaNICTUYHUX CHUTYallld CHUIKYBaHHSA (OPMYETHCS BMIHHS CTYJEHTIB €()EKTUBHO
3aCTOCOBYBAaTHM MOBHI 3HaHHS Ha mpakTuili. KoxkeH BUKIIagad mMae BIACHUN CTHUITh
HaBUYaHHA, SKUI BU3HAYA€ XapakTep 1 PI3HOBUJ KOMYHIKATUBHHMX CHUTYaIllH, IO
BUKOPUCTOBYIOTHCSI ITiJT 4ac 3aHsITh [2, c. 168].

Opniero 3 HalleheKTUBHIMUX (POPM TaKUX CHUTYalllid € CUMYJISIIHA Tpa, SKa
MOEAHYE €JIEMEHTH POJIbOBOI JISJIBHOCTI Ta HABUYAJBbHOTO CITUIKYBAaHHS. 3aBIISKU
CUMYJIALIT CTYJAEHTH 3aHypIOIOTbCSI B YMOBHO mpodeciiiHe abo mnoOyToBe
CepeloBHUIlle, A€ MAlOTh MOXJIHMBICTh NMPAKTHKYyBAaTH MOBJICHHEBI [1i, PO3BUBATH
KOMYHIKaTUBHY THYYKICTb, CIIOHTAHHICTh Ta BIIEBHEHICTh y BUCJIOBIIIOBaHHI. Takum
YUHOM, CHUMYJISILIMHI ITPU BHUCTYIMAIOTh BAXJIUBUM I1HCTPYMEHTOM (OpMYBaHHS
IHIIIOMOBHOI KOMYHIKAaTHBHOT KOMIIETEHTHOCTI y TPOIECI BHUBYCHHS 1HO3EMHUX

MOB.

307



CuMyIALiiHI Ta POJbOBI ITPU HAWYACTIIIE TPOBOAATHCS y GOopMaTi rPynoBoOi
poOOTH, IO CHpHUSE€ AKTUBHIA B3a€EMOJII CTYJEHTIB 1 PO3BUTKY KOMYHIKATHBHHX
yMiHb. OnTUManabHOIO BBaXkaeTbes rpyna 3 10-15 ywacHukiB, mo 3a0e3nedye
e(eKTUBHICTh CIUIKYBaHHS Ta 3aJy4EHHS KOKHOTO /10 HABYAJIHHOTO MPOILIECY.

[Tormpu Te, MmO TpymoBa MisJIBHICTh 1HOJI CHPUHMAETHCS SK 3MarajibHa,
OCHOBHOIO XapaKTEPUCTUKOIO CUMYJISIIIHUX Ir0p € He KOHKYPEHIIisl, a HaBYaJIbHHIA
BUKIIUK, SIKHH MOTHUBYE CTYJEHTIB JO CaMOBHUPaXXEHHS 1HO3EMHOIO MOBOIO.
HanMmipHa 3marajibHICTh, HaBIAaKH, MOXKE 3HIDKYBAaTH BIIEBHEHICTh OKPEMHUX
YYaCHHKIB.

Sk 3a3navae ®. Kninnens y npami «Keep Talking», cumyisniiiai Ta pojiboBi
ITpU  COPUAIOTH YAOCKOHAJIEHHIO YCHOTO MOBJICHHS CTYAEHTIB 1 BOJHOYAC
PO3BUBAIOTH YC1 YOTUPU MOBJICHHEBI HABUYKHU — ayJ1IOBaHHSI, TOBOPIHHS, YUTAHHS
Ta muchbmo [3, c. 122].

OTXe, BUKOPUCTAaHHA TakuxX 1rop € e(eKTUBHUM 3aco00M (HOpMyBaHHS
IHIIOMOBHOI ~KOMYHIKAaTHBHOI ~KOMIIETEHTHOCTI MaiOyTHiIX (axiBuiB. Bonu
CHPUSAIOTh PO3BUTKY MOBJIEHHEBOI aKTHBHOCTI, HaBMUYOK CIIBIpall Ta TBOPYOIrO
MHUCJICHHS CTYJICHTIB.

JKEPEJIA TA JIITEPATYPA

1. ®enopuenko 0. ®., bensea E. ®. Po03BUTOK KOMYHIKATUBHOI
KOMIIETEHTHOCTI CTYJICHTIB y MPOIECl BUBUCHHS aHIIIMCHKOI MOBHU 3a JOTIOMOTOIO
CUMYIMIINHUX ITOp Ta pPOJbOBUX cuUTyaui // [ledacociuna Axademisa: HayKosi
sanucku. 2025. Ne 20. DOI: https://doi.org/10.5281/zen0do.16884911.

2. Shcherbina V. V.Simulations as a method of teaching communicative
skills. BuknaganHs MOB y BHIIMX HaBYAJAbHUX 3aKjaJax OCBITH Ha CY4aCHOMY CTarli.
Muxknpeametsi 3B'si3ku. HaykoBi mociimkenns. JlocBia. Ilomyku.2016. Bum 16.
C.165-172. http://nbuv.gov.ua/UJRN/vmvn_2016 28 20

3. Klippel F. Keep Talking. Cambridge : Cambridge University Press,
1984. 202 p

308


https://doi.org/10.5281/zenodo.16884911
http://nbuv.gov.ua/UJRN/vmvn_2016_28_20

HaykoBe Buganss

MOBA I MI’KKYJIBTYPHA
KOMYHIKALIA: TEOPIA TA ITPAKTUKA

3BIPHUK MATEPIAJIIB
VII BCEYKPATHCBHKOI HAYKOBO-IIPAKTUYHOI
KOH®EPEHIIII

(IToaraBa, 20 aucromaga 2025 p.)

309



ABTOpCBKa peAaKiis.

Komm’rorepHa Bepctka — Matsienko JI. T

YMoBH. Apyk. apkymiB — 15, 43. I'apuitypa Times New Roman Cyr

310



